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Erklarung der Symbole auf dem
Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll
Ilhre Aufmerksamkeit auf mogliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten,
missen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte MaR3-
nahmen zum Verhiiten von Unféllen nicht ersetzen.

|:| Schutzklasse Il (Doppelisolierung).

Das Produkt entspricht den geltenden eu-
ropaischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung
und Sicherheitshinweise lesen und be-
achten!

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tie-
re, aktive elektrische Ausriistung oder auf
das Produkt selbst richten.

Das Produkt darf nicht unmittelbar an das
offentliche Trinkwassernetz angeschlos-
sen werden.

Wartungs-, Umrist-, Einstell- und Reini-
gungsarbeiten nur bei ausgeschaltetem
Produkt und gezogenem Netzstecker
durchfihren!

Garantierter Schallleistungspegel des
Produkts.
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serbischen Richtlinien.
1  Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden
Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

» Unsachgemafer Behandlung
Nichtbeachtung der Betriebsanleitung
Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkrafte

Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatztei-
len

Nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der nationalen elektrischen Vorschriften und Bestim-
mungen.

Beachten Sie:

Die Betriebsanleitung ist Teil des Produkts und enthélt
wichtige Hinweise fiir den sicheren, fachgerechten und
wirtschaftlichen Betrieb. Beachten Sie zusatzlich die gel-
tenden nationalen Vorschriften. Lesen Sie alle Bedien-
und Sicherheitshinweise vor der Nutzung sorgfaltig durch
und verwenden Sie das Produkt nur wie beschrieben. Be-
wahren Sie die Anleitung auf und geben Sie diese bei
Weitergabe des Produktes mit.

2  Produktbeschreibung (Abb. 1-13)

1. Handgriff

1a. Entriegelungsknopf

2. Spritzpistole

2a. Einschalthebel

2b. Einschaltsperre

2c. Anschluss (Hochdruckschlauch)
2d. Entriegelung

2e. Anschluss (Lanze)

2f. Halterung

3. Halterung

3a. Schraube

4. Lanze

4a. Entriegelung

5. Rader

5a. Aufnahme

6. Anschluss (Hochdruckschlauch)
7. Ein-/Ausschalter

8. Hochdruckschlauch

8a. Kupplungsstecker



8b. Kupplung

9. Schlauchtrommel

9a. Kurbel

9b. Befestigungsclip

10. Wasseranschluss

10a. Kupplung

11. Netzanschlussleitung

12. Schaumdiise (mit Ansaugschlauch)

12a.  Reinigungsmittelbehalter
13. Halterung (Zubehor)

14. Turbodiise

15. Variable Dlse

16. Disenreinigungsnadel

3 Lieferumfang (Abb. 2)

Pos. Anzahl Bezeichnung

2. 1Xx Spritzpistole

3. 1x Halterung

3a. 1x Schraube

4. 1x Lanze

5. 2 x Rad

10a. 1x Kupplung

12. 1x Schaumdise (mit Ansaugschlauch)

12a. 1x Reinigungsmittelbehalter

14, 1x Turbodise

15. 1x Variable Dise

16. 1x Disenreinigungsnadel
1x Elektro-Hochdruckreiniger
1x Betriebsanleitung

4 BestimmungsgemaRe
Verwendung
Der Hochdruckreiniger wird verwendet:

* zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bauwer-
ken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gartengera-
ten usw. mit Hochdruckwasserstrahl.

mit Originalzubehorteilen und Ersatzteilen.

unter Beachtung der Herstellerangaben des zu reini-
genden Objektes.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere darliberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemaRg. Fir daraus hervorge-
rufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Betriebs-
anleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten, mis-
sen mit dieser vertraut und Gber mégliche Gefahren un-
terrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieRen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schaden ganz-
lich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzube-
hér des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen miissen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemaR nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir ibernehmen

keine Gewabhrleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5 Nicht BestimmungsgemaRe
Verwendung

/\ WARNUNG

1. Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, aktive
elektrische Ausristung oder das Produkt selbst ge-
richtet werden.

2. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn sich andere
Personen in Reichweite befinden, es sei denn, sie
tragen Schutzkleidung.

3. Richten Sie den Strahl nicht auf sich selbst oder an-
dere, um Kleidung oder Schuhwerk zu reinigen.

4. Versprihen Sie keine brennbaren Flissigkeiten. Es
besteht Explosionsgefahr.

5. Hochdruckreiniger dirfen nicht von Kindern oder
nicht unterwiesenen Personen betrieben werden.

6. Hochdruckschlauche, Armaturen und Kupplungen
sind wichtig fir die Produktsicherheit. Verwenden
Sie nur vom Hersteller empfohlene Hochdruck-
schlduche, Armaturen und Kupplungen.

7. Verwenden Sie zur Sicherstellung der Produktsi-
cherheit nur Original-Ersatzteile vom Hersteller oder
vom Hersteller freigegebene Ersatzteile.

8. Wasser, das durch einen Systemtrenner geflossen
ist, wird als nicht trinkbar eingestuft.

9. Nehmen Sie das Produkt nicht in Betrieb, wenn die
Netzanschlussleitung, der Wasserzulauf oder ande-
re wichtige Teile wie der Hochdruckschlauch oder
die Spritzpistole beschadigt bzw. undicht sind.

10. Ungeeignete Verlangerungskabel kénnen geféhrlich
sein. Wenn ein Verlangerungskabel verwendet wird,
muss es fiir den AuReneinsatz geeignet sein, und
die Verbindung muss trocken sein und oberhalb des
Bodens liegen. Es ist empfohlen, hierzu eine Kabel-
trommel zu verwenden, die die Steckdose mindes-
tens 60 mm (iber dem Boden hélt. Uberpriifen Sie
das Kabel auf Schaden.

11.Das Produkt darf nicht unbeaufsichtigt gelassen
werden, wahrend es mit dem Netz verbunden ist.

12. Tauchen Sie das Produkt zur Reinigung keinesfalls
in Wasser oder andere Flussigkeiten.

Erkldrung der Signalworter in der
Betriebsanleitung

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefahrdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

www.scheppa



/\ WARNUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben kénnte.

/A VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfiigige oder
maBige Verletzung zur Folge haben koénnte.

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschaden am Pro-
dukt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben
konnte.

6 Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug verse-
hen ist.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden

Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elekt-
rowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

6.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

» Das Produkt darf nicht von Kindern benutzt werden.
Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Produkt spielen. Dieses Pro-
dukt kann von Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs
des Produkts unterwiesen wurden und die daraus re-
sultierenden Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht
mit dem Produkt spielen. Reinigung und Benutzer-
Wartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgefiihrt werden.

Personen, die mit der Betriebsanleitung nicht vertraut
sind, durfen das Produkt nicht benutzen.

/\ WARNUNG

Hochdruckreiniger dirfen nicht von Kindern oder nicht
unterwiesenen Personen betrieben werden.

8 | DE scheppach

« Bei Auftreten einer Stérung oder eines Defektes wah-
rend des Betriebes ist das Produkt sofort auszuschal-
ten und der Netzstecker zu ziehen. AnschlieBend le-
sen Sie das Kapitel Stérungsabhilfe.

6.2 Arbeiten mit dem Produkt

/A VORSICHT

So vermeiden Sie Unfille und Verletzungen:

/A WARNUNG

Dieses Produkt wurde flr die Verwendung der vom
Hersteller gelieferten oder empfohlenen Reinigungsmit-
tel entwickelt. Die Verwendung von anderen Reini-
gungsmitteln oder Chemikalien kann die Sicherheit des
Produkts beeintrachtigen.

/A WARNUNG

Hochdruckstrahlen kénnen bei unsachgema-
Rem Gebrauch geféhrlich sein.
Der Strahl darf nicht auf Personen, aktive elektrische

Ausristung oder auf das Produkt selbst gerichtet wer-
den.

/\ WARNUNG

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn sich andere
Personen in Reichweite befinden, es sei denn, sie tra-
gen Schutzkleidung.

/\ WARNUNG

Richten Sie den Strahl nicht auf sich selbst oder ande-
re, um Kleidung oder Schuhwerk zu reinigen.

/A WARNUNG

Explosionsgefahr!
Verspriihen Sie keine brennbaren Flussigkeiten!

/A WARNUNG

Das Produkt darf nicht von Kindern oder nicht unterwie-
senen Personen betrieben werden.

/\ WARNUNG

Hochdruckschlduche, Armaturen und Kupplungen sind
wichtig fir die Produktsicherheit. Verwenden Sie nur
vom Hersteller empfohlene Hochdruckschlauche, Arma-
turen und Kupplungen.

/\ WARNUNG

Verwenden Sie zur Sicherstellung der Produktsicherheit
nur Original-Ersatzteile vom Hersteller oder vom Her-
steller freigegebene Ersatzteile.

/\ WARNUNG

Wasser, das durch Ruckflussverhinderer geflossen ist,

gilt als nicht trinkbar.
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/\ WARNUNG

A\ VORSICHT

Wahrend der Anwendung des Produkts kénnen sich
Aerosole bilden. Das Einatmen von Aerosolen kann ge-
sundheitsgefahrdend sein.

Ungeeignete Verlangerungsleitungen kénnen geféhrlich
sein. Es besteht die Gefahr von Personenschaden
durch elektrischen Schlag.

/\ WARNUNG

In Abhangigkeit von der Anwendung kénnen Spriihdi-
sen mit Schutzabdeckung fiir das Produkt verwendet
werden, wodurch die Emission von wasserhaltigem Ae-
rosol stark verringert wird. Nicht bei allen Anwendungen
ist die Verwendung einer solchen Einrichtung zulassig.
Wenn Spriihdiisen mit Schutzabdeckung fiir den
Schutz gegen Aerosole nicht anwendbar sind, kann in
Abhangigkeit vom Reinigungsumfeld eine Atemschutz-
maske der Klasse FFP2 oder gleichwertig erforderlich

sein.

Benutzen Sie das Produkt nur stehend und auf einem
ebenen und stabilen Untergrund.

Tragen Sie zum Schutz vor zurlickspritzendem Was-
ser oder Schmutz geeignete Schutzkleidung und eine
Schutzbrille.

Ergreifen Sie geeignete MaRnahmen, um Kinder vom
laufenden Produkt fernzuhalten.

Benutzen Sie das Produkt nicht in der Nahe von ent-
ziindbaren Flussigkeiten oder Gasen. Bei Nichtbeach-
tung besteht Brand- oder Explosionsgefahr.

Wenn Sie mit Reinigungsmittel in Kontakt kommen,
spulen Sie mit reichlich reinem Wasser.

Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen Ort
und auferhalb der Reichweite von Kindern auf.

A\ VORSICHT

So vermeiden Sie Schaden am Produkt und eventu-

ell daraus resultierende Personenschéaden:

« Arbeiten Sie nicht mit einem beschéadigten, unvollstan-
digen oder ohne die Zustimmung des Herstellers um-
gebauten Produkt. Lassen Sie vor Inbetriebnahme
durch einen Fachmann prifen, dass die geforderten
elektrischen SchutzmaRnahmen vorhanden sind.

Nehmen Sie das Produkt nicht in Betrieb, wenn die
Netzanschlussleitung, der Wasserzulauf oder andere
wichtige Teile wie der Hochdruckschlauch oder die
Spritzpistole beschéadigt bzw. undicht sind.

Schitzen Sie das Produkt vor Frost und Trockenlauf-
en.

Das Offnen des Produktes ist nur von einer autorisier-
ten Elektrofachkraft auszufiihren. Wenden Sie sich im
Reparaturfall immer an unser Service-Center.

6.3 Elektrische Sicherheit

Halten Sie das Produkt von Regen oder Nasse fern.
Das Eindringen von Wasser in das Produkt erhdht das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die Netz-
spannung mit der Betriebsspannung auf dem Typen-
schild Ubereinstimmt.

Der Netzanschluss muss von einem erfahrenen Elekt-
riker vorgenommen werden und die Anforderungen
von IEC 60364-1 erfillen.

Elektroanschliisse miissen in Ubereinstimmung mit al-

len &rtlich und national geltenden Vorschriften von ei-
nem Elektriker vorgenommen werden.

Verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter mit
einem Auslésestrom von 30 mA oder weniger.

Priifen Sie vor jedem Gebrauch das Produkt, die Net-
zanschlussleitung und den Stecker auf Beschadigun-
gen.

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Produkts be-
schadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Per-
son ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.
Benlitzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das Kabel vor
Hitze, Ol und scharfen Kanten.

Tragen oder befestigen Sie das Produkt nicht an der
Netzanschlussleitung.

Ungeeignete Verlangerungskabel kénnen geféhrlich
sein. Wenn ein Verlangerungskabel verwendet wird,
muss es fiir den AuReneinsatz geeignet sein, und die
Verbindung muss trocken sein und oberhalb des Bo-
dens liegen. Es ist empfohlen, hierzu eine Kabeltrom-
mel zu verwenden, die die Steckdose mindestens 60
mm (iber dem Boden hélt. Uberpriifen Sie das Kabel
auf Schaden.

Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Produkt, in Ar-
beitspausen, Reinigung und bei Nichtgebrauch den
Netzstecker aus der Steckdose.

Verlangerungsleitungen durfen keinen geringeren
Querschnitt besitzen als 2 x 2,5 mm?2.

Tragen Sie zum Schutz gegen elektrischen Schlag
festes Schuhwerk.

Betreiben Sie zum Schutz gegen elektrischen Schlag
das Produkt ausschlief3lich in aufrechter, stehender
Position.

Schalten Sie das Produkt aus, wenn Sie es unbeauf-
sichtigt lassen.

A\ VORSICHT

So vermeiden Sie Unfélle und Verletzungen durch
elektrischen Schlag:

Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

» Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Verwen-
dung nicht ordnungsgemaRer Elektro-Anschlussleitun-
gen.

» Bei Verwendung einer Verlangerungsleitung miissen
Stecker und Kupplung wasserdicht sein.

DE | 9



« Des Weiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise® und die ,Bestimmungsgemafe
Verwendung®, sowie die Betriebsanleitung insgesamt
beachtet werden.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebsetzung
des Produkts.

Halten Sie Ihre Hande vom Arbeitsbereich fern, wenn
das Produkt in Betrieb ist.

Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Sicher-
heitshinweise der Betriebsanleitung ein.

/A WARNUNG

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive medi-
zinische Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr von
ernsthaften oder todlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Im-
plantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug be-
dient wird.

7 Technische Daten

Bemessungsspannung 230-240 V~/ 50 Hz
Nennleistung 1800 W
Schutzklasse Il / 5] (Doppelisolierung)
Schutzart IPX5
Lange Netzanschlussleitung 5m
Lénge Hochdruckschlauch 5m
Bemessungsdruck/ 100 bar (10 Mpa)
Arbeitsdruck (p)

Max. zulassiger Druck (p max) 150 bar (15 Mpa)

7 bar (0,7 Mpa)

Max. Zulaufdruck (p max)

Wasserdurchflussmenge (Q) 6 I/min
Max. Durchflussmenge (Qy.,) 7 I/min
Max. Zulauftemperatur 50°C
(T in max)

Gewicht (inkl. Zubehor) 8,0 kg

Technische Anderungen vorbehalten!

/A WARNUNG

Larm kann gravierende Auswirkungen auf lhre Gesund-
heit haben. Ubersteigt der Maschinenléarm 85 dB, tra-
gen Sie und Personen, die sich in der Nahe befinden
bitte einen geeigneten Gehdrschutz.

Gerauschkennwerte

Information zur Gerduschentwicklung nach den einschla-
gigen Normen (ISO 3744) gemessen:

Schalldruckpegel L, 81 dB
Messunsicherheit K, 3dB
Schallleistungspegel L, 93 dB
Schalleistungspegel garantiert L, 96 dB
Messunsicherheit K, , 3dB
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Vibrationskennwerte (Hand-Arm-Schwingung)

Information zur Vibrationsentwicklung nach den einschla-
gigen Normen (EN 60335-2-79) gemessen:

Vibration a, <25 m/szl

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der ange-
gebene Gerauschemissionswert sind nach einem
genormten Priufverfahren gemessen worden und kénnen
zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem ande-
ren verwendet werden.

Der angegebene Gerauschemissionswert und der ange-
gebene Schwingungsgesamtwert kdnnen auch zu einer
vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwendet wer-
den.

/\ WARNUNG

Die Gerauschemissionen und der Schwin-
gungsemissionswert konnen wahrend der
tatsachlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen, ab-
hangig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbeson-
dere, welche Art von Werkstiick bearbeitet
wird.

Versuchen Sie, die Belastung so gering wie mdglich zu
halten. Beispielhafte Malnahmen: die Begrenzung der
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu berlcksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen
es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

8 Auspacken
/\ WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug!
Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien

und Kileinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-
dukt vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehdérteile auf
Transportschaden. Etwaige Schaden sofort dem
Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt
angeliefert wurde. Spatere Reklamationen werden
nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschlei3- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
bei Ihrem Fachhandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.



9 Montage

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt fir den Einsatz vorbereitet ist.

« Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Fla-
che (Kippsicher).

Bendtigtes Werkzeug:

*

9.1
1,

 Kreuzschlitzschraubendreher®
= nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Halterung (3) montieren (Abb. 3)

Schieben Sie die Halterung (3) in den seitlichen An-
bindungspunkt am Produkt.

2. Montieren Sie die Halterung (3) mit der Schraube (3a)

9.2
1,

am Produkt.
Verwenden Sie einen Kreuzschlitzschraubendreher.

Réder (5) montieren (Abb. 4)

Schieben Sie das Rad (5) mit etwas Druck, bis zum
Anschlag in die seitliche Aufnahme (5a).
Das Rad (5) rastet hérbar ein.

2. Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen Seite.

9.3

Kupplung (10a) fiir den
Wasseranschluss (10) anschlieBen
(Abb. 5)

Entfernen Sie die Abdeckkappe auf dem Wasseran-
schluss (10).
Bewahren Sie die Abdeckkappe auf.

2. Schrauben Sie die Kupplung (10a) auf den Wasseran-

schluss (10).

10 Vor Inbetriebnahme

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt fir den Einsatz vorbereitet ist.

Hinweise:

Schalten Sie das Produkt ab und ziehen Sie den Stecker
aus der Steckdose, wenn Sie Zubehor installieren oder
entfernen.

Gemal glltiger Vorschriften darf das Produkt nie ohne
Systemtrenner am Trinkwassernetz betrieben werden.

Es ist ein geeigneter Systemtrenner gemal EN 12729
Typ BA zu verwenden.

Wasser, das durch einen Systemtrenner geflossen ist,
wird als nicht trinkbar eingestuft.

Ein Systemtrenner ist im Fachhandel erhaltlich.

Ein Systemtrenner (Riickflussverhinderer) verhindert den

Ruckfluss von Wasser und Reinigungsmittel in die Trink-
wasserleitung.

« Verwenden Sie einen handelsiiblichen %%* Garten-
schlauch mit mindestens 5m Lange fiir den Wasser-
zulauf.

Eine Lange von 30m ist nicht zu tberschreiten.

1

sgpch
Hochdruckschlauch (8)

anschlieBen/entfernen (Abb. 6, 7)

0.1

AnschlieBen:

1.

Loésen Sie den Hochdruckschlauch (8) von den Befes-
tigungsclips (9b).

Rollen Sie den Hochdruckschlauch (8) Giber die Kurbel
(9a) vollstandig von der Schlauchtrommel (9) ab.

Bringen Sie den Hockdruckschlauch (8) Uber die
Kupplung (8b) mit Verschraubung an dem Anschluss
(6) am Hockdruckreiniger an.

SchlieRen Sie den Kupplungsstecker (8a) des Hoch-
druckschlauchs (8) an den Anschluss (2c) der Spritz-
pistole (2) an.

Der Kupplungsstecker (8a) rastet horbar ein.

Entfernen:

1.

1

Betatigen Sie die Entriegelung (2d) an der Spritzpisto-
le (2) und ziehen den Hochdruckschlauch (8) heraus.

Schrauben Sie den Hochdruckschlauch (8) Uber die
Kupplung (8b) von dem Anschluss (6) am Hochdruck-
reiniger ab.

Befestigen Sie die Kupplung (8b) des Hochdruck-
schlauchs (8) an den Befestigungsclips (9b).

Rollen Sie den Hochdruckschlauch (8) tiber die Kurbel
(9a) auf die Schlauchtrommel (9) auf.

0.2 Lanze (4) anschlieBRen/entfernen
(Abb. 8)

AnschlieBen:

1.

Flhren Sie das Ende der Lanze (4) in den dafir vor-
hergesehenen Anschluss (2e) der Spritzpistole (2)
ein.

2. Driicken Sie die Lanze (4) fest in den Anschluss (2e)
der Spritzpistole (2) ein und drehen Sie die Lanze (4)
im Uhrzeigersinn, bis sie sicher mit der Spritzpistole
(2) verbunden ist.

Entfernen:

1. Dricken Sie die Lanze (4) fest in den Anschluss (2e)
der Spitzpistole (2) ein und drehen Sie sie gegen den
Uhrzeigersinn.

2. Ziehen Sie die Lanze (4) nach vorne ab.

10.3 Aufsatz wahlen (Abb. 9)

Wahlen Sie den geeigneten Aufsatz (12/14/15) fir Ihre zu
verrichtende Arbeit aus:

cheppa

* Schaumdiise (12):

Die Schaumduse (12) ist besonders nitzlich fur das
Reinigen von Fahrzeugen, Fassaden oder anderen
stark verschmutzten Oberflachen, bei der eine grindli-
che Vorbehandlung durch Schaum notwendig ist.
Achten Sie hierbei auf die Herstellerangaben des ver-
wendeten Reinigungsmittels.

Turbodiise (14):

Die Turbodiise (14) eignet sich mit ihrem rotierenden
Wasserstrahl besonders zum Entfernen von hartna-
ckigem Schmutz.




« Variable Diise (15):
Die variable Diise (15) eignet sich mit ihrem Flach-
strahl besonders flr Flachenreinigungen. Durch Dre-
hen der Diisenspitze kénnen Sie die Breite des Was-
serstrahls einstellen.

10.4 Aufséatze (12/14/15) anschlieRen/
entfernen (Abb. 9, 10)

» Wahlen Sie den geeigneten Aufsatz (12/14/15) fir Ih-
re zu verrichtende Arbeit aus.

¢ Um die Turbodise (14), die Schaumdise (12) oder
die Variable Duse (15) zu verwenden, setzen Sie die
Lanze (4) auf die Spritzpistole (2), wie unter 10.2 be-
schrieben auf.

» Aufsatze (12/14/15), die Sie nicht verwenden, kénnen
Sie in den jeweiligen Halterungen (3/13) aufbewahren.

AnschlieBen:
Turbodiise (14)/Variable Diise (15)/Schaumdiise (12)

1. Setzen Sie den geeigneten Aufsatz (12/14/15) auf die
Lanze (4) auf und drehen Sie den Aufsatz bis dieser
horbar einrastet. Achten Sie darauf, dass sich der Rei-
nigungsmittelbehalter (12a) unterhalb der Lanze (4)
befindet.

Entfernen:

Turbodiise (14)/Variable Diise (15)/Schaumdiise (12)

1. Dricken Sie die Entriegelung (4a) am vorderen Ende
der Lanze (4) und ziehen Sie den Aufsatz (12/14/15)
nach vorne ab.

11 Bedienung

ACHTUNG

Vor der Inbetriecbnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

ACHTUNG

Betreiben Sie das Produkt nur im stehender, niemals in
liegender Position.

A GEFAHR

Sollte das Produkt umfallen, schalten Sie es
sofort aus und trennen Sie es vom Strom-
netz!

Es besteht Gefahr durch elektrischen Schlag!
Bringen Sie erst jetzt das Produkt wieder in
aufrechte, stehende Position.

Warten Sie zu lhrer eigenen Sicherheit ca.
fanf Minuten, bis Sie den elektrischen An-
schluss wieder herstellen!

/\ WARNUNG

Beachten Sie die RuckstoRkraft des austretenden Was-
serstrahles.

Sorgen Sie fir einen sicheren Stand und halten Sie die
Spritzpistole gut fest.

Sie kdnnen sonst sich oder andere Personen verletzen!
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/\ WARNUNG

Bei Undichtigkeiten im Wassersystem schalten Sie das
Produkt sofort aus und trennen Sie das Produkt sofort
vom Stromnetz.

Es besteht Gefahr durch einen elektrischen Schlag!
Beginnen Sie erneut mit dem Anschlieen der Wasse-
ranschlisse.

Hinweis:

Betreiben Sie das Produkt nicht mit geschlossenem Was-
serhahn. Ein Trockenlauf flihrt zu einer Beschadigung
des Produktes.

11.1  Verwenden von Reinigungsmitteln
(Abb. 10)

Hinweis:

Verwenden Sie nur Reinigungsmittel, die fir das Produkt

zugelassen sind.

Achten Sie auf die Herstellerangaben des verwendeten

Reinigungsmittels.

1. Entfernen Sie die Schaumdise (12) vom Reinigungs-
mittelbehalter (12a).

2. Befiilllen Sie den Reinigungsmittelbehalter (12a) mit
geeignetem Reinigungsmittel.

3. Montieren Sie die Schaumdiise (12) auf dem Reini-
gungsbehalter (12a) und schlielfen Sie die Schaum-
diise (12) wie unter 10.4 beschrieben an der Lanze
(4) an.

Das Reinigungsmittel wird automatisch angesaugt.

11.2 Produkt ein-/ausschalten (Abb. 11)

/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt fiir den Einsatz vorbereitet ist.

Einschalten

1. Verbinden Sie einen Gartenschlauch mit Schnellkupp-
lung* mit der Kupplung (10a) am Wasseranschluss
(10).

2. Nehmen Sie die Netzanschlussleitung (11) aus der
Halterung (3) und wickeln Sie die Netzanschlusslei-
tung (11) ab.

3. Stecken Sie den Netzstecker in eine Steckdose.
4. Offnen Sie den Wasserhahn vollstandig.

5. Schalten Sie das Produkt am Ein-/Ausschalter (7) ein.
Schalten Sie das Produkt immer erst dann ein, wenn
Sie alle Wasseranschlisse angeschlossen haben und
diese dicht sind.

Der Motor schaltet sich ein, bis der notwendige Druck
aufgebaut ist.
Nach Druckaufbau schaltet sich der Motor ab.

6. Entsperren Sie den Einschalthebel (2a), indem Sie die
Einschaltsperre (2b) betatigen.

7. Driicken Sie den Einschalthebel (2a) der Spritzpistole
(2).

Der Motor startet automatisch.



8

. Durch Loslassen des Einschalthebels (2a) schaltet
sich das Produkt ab, der Hochdruck im System bleibt
erhalten.

Ausschalten

1.

w N

*

1

Schalten Sie das Produkt am Ein-/Ausschalter (7)
aus.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
SchlieRen Sie den Wasserhahn.

Trennen Sie den Hochdruckreiniger von der Wasser-
versorgung.

Driicken Sie den Einschalthebel (2a) der Spritzpistole
(2), um den vorhandenen Druck im System abzubau-
en.

Sperren Sie den Einschalthebel (2a), indem Sie die
Einschaltsperre (2b) betatigen.

= nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

1.3 Selbstansaugfunktion

A GEFAHR

Das Produkt selbst darf nicht in die offene
Wasserquelle eingetaucht werden.

Es besteht die Gefahr von Personenschaden
durch elektrischen Schlag.

Sie kénnen das Produkt auch wasserleitungsunabhangig
(zum Beispiel Regentonne) durch die integrierte Wasser-
Ansaugfunktion benutzen.

Diese Funktion ist ausschlieflich mit einem Ansaug-
schlauch mit Filterkorb* zu nutzen.

*

= nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Hinweis:

1

1.

« Ein Trockenlauf fiihrt zu einer Beschadigung des Pro-
duktes.

Das Produkt sollte nicht hoher als die Wasserentnah-
mestelle stehen.

Stecken Sie den Ansaugschlauch mit Filterkorb auf
die Kupplung (10a) des Wasseranschlusses (10).

Hangen Sie das Ende mit dem Filterkorb in die Was-
serentnahmestelle.

Achten Sie auf einen ausreichenden Wasservorrat
und eine sichere Wasserversorgung.

Entfernen Sie die Lanze (4) von der Spritzpistole (2).
Driicken Sie den Einschalthebel (2a) der Spritzpistole
(2) und schalten Sie erst dann das Produkt ein.

Das Produkt beginnt Wasser anzusaugen und die Luft
kann entweichen.

Befindet sich keine Luft mehr im Produkt kénnen Sie
den Einschalthebel (2a) der Spritzpistole (2) loslas-
sen.

1.4 Betrieb beenden (Abb. 11, 13)

Schalten Sie das Produkt wie unter 711.2 beschrieben
aus.

Wickeln Sie die Netzanschlussleitung (11) auf und
verstauen Sie sie in der Halterung (3).

Entfernen Sie den Hochdruckschlauch (8) und ver-
stauen Sie ihn auf der Schlauchtrommel (9), wie unter
10.1 beschrieben.

cheppa

4. Nehmen Sie die Aufsatze (12/14/15) wie unter 710.4

beschrieben von der Lanze (4) ab.

5. Verstauen Sie die Spritzpistole (2) in der Halterung

(2f), die Schaumdise (12) und die Lanze (4) in der
Halterung (3) und die Disen (14/15) in den dafir vor-
hergesehenen Halterungen (13).

12 Reinigung und Wartung

/\ WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfiihren. Benutzen Sie nur
originale Ersatzteile.

/\ WARNUNG

Nicht fachgerechte Wartung- oder Reini-
gungsarbeiten konnen Verletzungen verursa-
chen!

/A WARNUNG

Bei Reinigungs-, Instandsetzungs- und Wartungsar-
beiten kann das Produkt unerwartet starten und da-
durch zu Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

— Schalten Sie das Produkt aus.
— Ziehen Sie den Netzstecker.
— Lassen Sie das Produkt auskihlen.

121

Reinigung

/\ WARNUNG

Spritzen Sie das Produkt nicht mit Wasser ab und reini-
gen Sie es nicht unter flieBendem Wasser. Es besteht
Gefahr von Stromschlag und das Produkt kénnte be-
schadigt werden.

12.1.1
1.

» Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
torengehéuse so staub- und schmutzfrei wie maglich.
Reiben Sie das Produkt mit einem sauberen Tuch ab
oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck
aus. Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

Tauchen Sie das Produkt zur Reinigung keinesfalls in
Wasser oder andere Flissigkeiten.

Reinigen Sie das Produkt regelméaRig mit einem
feuchten Tuch* und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder Ldsungsmittel; diese
kénnten die Kunststoffteile des Produkts angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Produkt-
innere gelangen kann.

Halten Sie das Produkt stets sauber, trocken und frei
von Ol oder Schmierfetten. Entfernen Sie Staub nach
jedem Gebrauch und vor der Lagerung.

Diisen reinigen

Fremdkorper in verstopften Diisen (12/14/15) kénnen
Sie mit der DUsenreinigungsnadel (16) entfernen.

2. Spllen Sie die Disen (12/14/15) mit Wasser nach,

um mdogliche Fremdkérper zu beseitigen.
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12.1.2 Siebeinsatz reinigen

1. Reinigen Sie den Siebeinsatz, der zwischen der
Kupplung (10a) und dem Wasseranschluss (10) ver-
baut ist, in regelmaRigen Abstéanden.

2. Schrauben Sie hierfir die Kupplung (10a) von dem
Wasseranschluss (10) ab.

3. Reinigen Sie den Siebeinsatz mit der Dusenreini-
gungsnadel (16).
12.2 Wartung

Das Produkt ist wartungsfrei.

Im Inneren dieses Produkts befinden sich keine Teile, die
vom Benutzer repariert werden kdnnen. Wenden Sie sich
an eine qualifizierte Fachkraft, um das Produkt Uberpri-
fen und instand setzen zu lassen.

» Kontrollieren Sie das Produkt vor jedem Gebrauch auf
offensichtliche Mangel wie lose, abgenutzte oder be-
schadigte Teile.

13 Lagerung und Transport
/\ WARNUNG

Verletzungs- und Verbrennungsgefahr!
Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen fihren.

— Schalten Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten den Motor aus.

— Lassen Sie den Motor auskuhlen.
— Ziehen Sie den Netzstecker.

« Entleeren Sie das Produkt vollstéandig.

» Reinigen und Uberpriifen Sie das Produkt auf Scha-
den.

13.1 Lagerung (Abb. 13)

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fir Kinder unzu-
ganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30°C.

Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf.
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuch-
tigkeit zu schiitzen. Bewahren Sie die Betriebsanleitung
bei dem Produkt auf.

« Aufsatze (12/14/15), die Sie nicht verwenden, kdnnen
Sie in den jeweiligen Halterungen (3/13) aufbewahren.

» Verstauen Sie die Spritzpistole (2) in der Halterung
(2f) und die Lanze (4) in der Halterung (3).

* Den Hochdruckschlauch (8) kdnnen Sie auf der
Schlauchtrommel (9) aufbewahren.

13.2 Transport (Abb. 12)

1. Zum Transportieren des Produkts trennen Sie es vom
Stromnetz und stellen es an einem anderen dafir vor-
gesehenen Bereich auf.

2. Das Produkt darf nur an dem dafir vorhergesehenen
Handgriff (1) und Uber die Rader (5) transportiert wer-
den.

3. Sie kénnen den Handgriff (1) Uber den Entriegelungs-
knopf (1a) in der Héhe verstellen.
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4. Heben Sie das Produkt zum Transport Gber Treppen
oder Hindernissen an.

5. Um Beschadigungen und Verletzungen zu verhindern,
ist das Produkt beim Transport in Fahrzeugen gegen
Umkippen und Verrutschen zu sichern.

14 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige
Netzanschluss sowie die verwendete Verlangerungs-
leitung miissen diesen Vorschriften entsprechen.

14.1 Schadhafte Elektro-
Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolati-
onsschaden.

Ursachen hierfir kdnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster
oder Turspalten gefuhrt werden,

Knickstellen durch unsachgeméfe Befestigung oder
Flhrung der Anschlussleitung,

Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung,

Isolationsschaden durch Herausreiften aus der Wand-
steckdose,

Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen diirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isolations-
schaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelméBig auf Schaden
Uberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uberpriifen die
Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwen-
den Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher Kennzeich-
nung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschluss-
kabel ist Vorschrift.

Sicherheitshinweise fiir den Austausch beschéadigter
oder defekter Netzanschlussleitungen

Anschlussart Y

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich ist,
ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter auszufih-
ren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

14.2 Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbsténdig
ab. Nach einer Abkiihlzeit (zeitlich unterschiedlich) lasst
sich der Motor wieder einschalten.

14.3 Wechselstrommotor

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausrlistung
dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt werden.
* Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit der
Spannung auf dem Produkttypenschild Gbereinstimmt.

» Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange mussen ei-
nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.



15 Reparatur und
Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, ob
alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in ein-
wandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende Teile
vor anderen Personen und Kindern unzuganglich aufbe-
wahren.

Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fiir Schaden ge-
haftet, die durch unsachgemafe Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verur-
sacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autori-
sierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch fiir Zubehor-
teile.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel-
seite.

Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausriistung
diirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt wer-
den.

15.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-
macht werden:

* Modellbezeichnung

* Artikelnummer

« Daten des Typenschildes
Ersatzteile / Zubehor

Variable Diise — Artikel-Nr.: 5907702012
Turbodiise — Artikel-Nr.: 5907702013
Terrassenreiniger — Artikel-Nr.: 5907702701
Terrassenreiniger — Artikel-Nr.: 7907706705
Waschbiurste — Artikel-Nr.: 5907702702
Rotationsburste — Artikel-Nr.: 5907702703
Reinigungsmittelbehalter — Artikel-Nr.: 5907702704
90° Turbodiise — Artikel-Nr.: 5907702705
Karcher Adapter — Artikel-Nr.: 5907702706
Rohrreinigungsschlauch — Artikel-Nr.: 5907702709
Lanze — Artikel-Nr.: 5907705006
Ansaugset — Artikel-Nr.: 7907713708

16 Entsorgung und
Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind

(; y @
ﬁ [ 3
% » @.recycelbar. Bitte Verpackungen
@A ™y umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zur Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgerate

Elektro- und Elektronik-Altgerate gehoéren
nicht in den Hausmiill, sondern sind einer ge-

=mm trennten Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiih-

ren!

Altbatterien, welche nicht fest im Altgerat verbaut sind,
missen vor Abgabe zerstérungsfrei entnommen wer-
den! Deren Entsorgung wird Uber das Batteriegesetz
geregelt.

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgera-
ten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur Riickga-
be verpflichtet.

Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne bedeu-
tet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht tber
den Hausmlill entsorgt werden dirfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei folgenden
Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

— Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhofe)

— Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Ricknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

— Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit ei-
ner Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neuge-
rates vom Hersteller kostenfrei bei diesem abge-
ben oder einer anderen autorisierten Sammelstelle
in lhrer Nahe zufihren.

— Weitere erganzende Riicknahmebedingungen der
Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim jeweili-
gen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerates
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann
dieser die unentgeltliche Abholung des Elektroaltgera-
tes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Set-
zen Sie sich hierzu mit dem Kundenservice des Her-
stellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den Lan-
dern der Europaischen Union installiert und verkauft
werden und die der Europaischen Richtlinie 2012/19/
EU unterliegen. In Léndern auferhalb der Europai-
schen Union kénnen davon abweichende Bestimmun-
gen fir die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten gelten.




17 Stoérungsabhilfe

Stérung Mogliche Ursache Abhilfe

Produkt 1auft nicht. Produkt ausgeschaltet. Ein-/Aus-|Schalten Sie das Produkt am Ein-/Ausschalter ein.
schalter ausgeschaltet.

Beschadigte  Netzanschlusslei-|Schalten Sie das Produkt aus und trennen Sie es vom
tung. Netz. Netzanschlussleitung auf Beschadigung kontrol-
lieren.

Gegebenenfalls Netzanschlussleitung von einer autori-
sierten Fachkraft ersetzen lassen.

Fehlerhafte ~ Spannungsversor-|Kontrollieren Sie die elektrische Anlage auf Uberein-
gung. stimmung mit den Angaben auf dem Typenschild.

Produkt hat keinen Druck. Leitungsdruckabfall. Kontrollieren Sie die Wasserversorgung.

Starke Druckschwankungen. |Duse verschmutzt oder verstopft. |Spulen Sie die Dise mit Wasser. Reinigen Sie bei Be-
darf die Diisenbohrung mit der Diisenreinigungsnadel.

Undichtigkeit im Wassersys-|Anschliisse nicht richtig montiert. |Schalten Sie das Produkt aus und trennen Sie es vom
tem. Netz. SchlieRen Sie das Produkt erneut an die Was-
serleitungen an.

18 EU-Konformitﬁtserkﬁrung Dokumentationsbevollméchtigter:
Georg Kohler

Glnzburger Str. 69

Originalkonformitatserklarung

:err]stellerr:] o D-89335 Ichenhausen
cheppach Gm
Gingburger Strafke 69 Ichenhausen, 16.01.2026

D-89335 Ichenhausen

/

Wir erkléaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier R
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und Simén Schiink>
Normen ubereinstimmt. Division Manager Product Center
Marke: SCHEPPACH ) oy
Art.-Bezeichnung: Elektro-Hochdruckreiniger - /{%/

SHD150 Aridreag’Pecher
Art-Nr. 5007754901 Head of Project Management
EU-Richtlinien:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*,

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung er-
fillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Euro-
paischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur
Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

Angewandte Normen:

EN 60335-1:2012+A11:2014+
A13:2017+A1:2019+A14:2019+
A2:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-79:2012;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN IEC 55014-2:2021

Konformitatsbewertungsverfahren:
2000/14/EG_2005/88/EG — Anhang: V
Garantierter

Schallleistungspegel (Lwa): 96 dB
Gemessener
Schallleistungspegel (Lwa): 93 dB

16 | DE cheppach.co
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Garantiebedingungen
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren,
bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden.
Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch tber die Servicerufnummer zur Verfligung. Die nachfolgenden Hinweise sollen
Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fir Kaufer (private Endver-
braucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht berihrt.
Fir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschliellich auf Méngel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerét, die auf
einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur sol-
cher Mangel oder den Austausch des Gerates beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte
Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum Uber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemaf nicht
fir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet
wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

— Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeach-
tung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs-
und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréats unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie
durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

— Schéaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgemake Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Ge-
rates oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkorpern in das
Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z.
B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

— Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgemaRen, liblichen (betriebsbedingten)
oder sonstigen natirlichen Verschleil zurlickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von Verschleif3tei-
len.

— Mangel am Gerét, die durch Verwendung von Zubehor-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die
keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaf verwendet werden.

— Gerate, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

— Geringfuigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats un-
erheblich sind.

— Gerate an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Drit-
ten, vorgenommen wurden.

— Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber)
fehlen oder unlesbar sind.

— Gerate, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.
Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

Die Garantiezeit betragt regular 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des
Gerates. MaRgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche missen jeweils nach Kenntniser-
langung unverziglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit
ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantie-
zeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesdubertem Zustand zu-
sammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung
- der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvollstandig, ohne den kompletten Lieferum-
fang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertméaRig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerat ausge-
tauscht wird oder eine Rickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate konnen nicht als Garantiefall
akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auRerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die
Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.)
an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der Stérung per Abhol-Ser-
vice (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auRerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Be-
achtung der entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse einge-
sendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerédt (modellabhéangig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden -
frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass
Beschadigungen am Reklamationsgeréat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Aus-
tausch senden wir das Gerét frei an Sie zurlck.




Kdénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geld-
betrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Ab-
nutzung und Verschlei® berticksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers
und sind nicht abtret- oder tbertragbar.

5. Fiir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.
Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage:
https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Gerdte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-
Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende
Voraussetzung.

/h«ps:Ilwww.scheppach.comlde/servich

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem
Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit Gberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - Verschleiliteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle mo-
dellabhéngigen Verschleiliteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entla-
dene bzw. an Geh&use und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréate reparieren wir gegen Berech-
nung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Gerate flir einen Kostenvoranschlag ein-
senden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfrei-
gabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kénnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kénnen ggf.
unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden. Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maR-
geblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com

Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 -
E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch lber 24 Monate; Ianderbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Anderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile

EED .. Reparatur
Zubehor

@ Kontakt Dokumente
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Explanation of the symbols on the
product

Symbols are used in this manual to draw your attention to
potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warn-
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re-
place proper accident prevention measures.

Improper handling
Failure to comply with the operating manual

Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-
cialists

Installing and replacing non-original spare parts
Improper use

Failures of the electrical system due to failure to ob-
serve the national electrical requirements and regula-

tions.
@ Before commissioning, read and observe Note:
the operating manual and safety instruc- . . .
tions! The operating manual is part of the product and contain
important information for safe, proper and economical op-
— eration. Please also observe the applicable national regu-
W fot | lations. Read all operating and safety instructions careful-
ear sately goggies. ly before use and only use the product as described.
Keep the manual and pass it on when you give the prod-
uct to someone else.
Wear hearing protection. 2  Product description (Fig. 1-13)
1. Handle
i Do not direct the high-pressure jet to- la.  Release button
A:_X. wards any persons, animals, active elec- 2. Spray gun
o trical equipment or the product itself. 2a.  Actuation lever
2b. Switch lock
The product must not be connected di- 2c. Connection (high-pressure hose)
rectly to the public drinking water net- 2d. Unlocking
work. 2e. Connection (lance)
2f. Holder
Only carry out maintenance, conversion, 3. Holder
-> adjustment and cleaning work when the 3a. Screw
EBa) | product is switched off and the mains 4. Lance )
plug is disconnected! 4a. Unlocking
5. Wheels
@ L 5a. Retainerl .
WA Guaranteed sound power level of the 6. Connection (high-pressure hose)
9 B product. 7. On/off switch
8. High-pressure hose
8a. Coupling plug




8b.
9.
9a.
9b.
10.
10a.
11.
12.
12a.
13.
14.
15.
16.

3

Item
2.

3.
3a.
4.

5.
10a.
12.
12a.
14.
15.
16.

4

Clutch

Hose reel

Crank

Fastening clip

Water connection

Clutch

Mains connection cable
Foam nozzle (with suction hose)
Cleaning agent container
Holder (accessories)
Turbo nozzle

Variable nozzle

Nozzle cleaning needle

Scope of delivery (Fig. 2)

Quantity Designation

1x Spray gun
1x Holder
1x Screw
1x Lance
2x Wheel
1x Clutch
1x Foam nozzle (with suction hose)
1x Cleaning agent container
1x Turbo nozzle
1x Variable nozzle
1x Nozzle cleaning needle
1x Electrical high-pressure cleaner
1x Operating manual
Proper use

The high-pressure cleaner is used:

» For cleaning machines, vehicles, buildings, tools,
facades, terraces, garden tools, etc. with high-pres-
sure water jets.

With original accessories and spare parts.
In compliance with the manufacturer's instructions for

the object to be cleaned.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any type
resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.

Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.

The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.
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5 Improper use
/\ WARNING

1. The jet must not be directed towards any persons,
animals, active electrical equipment or the product
itself.

2. Do not use the product when other people are in
range unless they are wearing protective clothing.

3. Do not direct the jet at yourself or others to clean
clothing or footwear.

4. Do not spray flammable liquids. There is a risk of
explosion.

5. High-pressure cleaners shall not be operated by
children or untrained persons.

6. High-pressure hoses, fixtures and couplings are im-
portant for product safety. Only use high-pressure
hoses, fixtures and couplings recommended by the
manufacturer.

7. To ensure product safety, only use original spare
parts from the manufacturer or spare parts ap-
proved by the manufacturer.

8. Water that has flowed through a system separator
backflow prevention device is considered non-pota-
ble.

9. Do not use the product if the mains connection ca-
ble, the water supply hose or other important parts
such as the high-pressure hose or the spray gun,
are damaged.

10. Unsuitable extension cables could be dangerous. If
an extension cable is used, it must be suitable for
outside use, the connection must be dry and must
be raised off the ground. It is recommended to use a
cable drum for this, keeping the socket at least 60
mm above the floor. Check the cable for damage.

. The product should not be left unattended while it is
connected to the mains.

1

-

12. Never immerse the product in water or other liquids
for cleaning.

Explanation of the signal words in
the operating manual

A DANGER

Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will re-
sult in death or serious injury.

/\ WARNING

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.

A\ CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury.
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/\ WARNING

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-

Do not use the product when other people are in range
unless they are wearing protective clothing.

sult in product or property damage.

6 Safety instructions
General power tool safety warnings

/\ WARNING

Do not direct the jet at yourself or others to clean cloth-
ing or footwear.

/\ WARNING

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Risk of explosion!
Do not spray flammable liquids!

/\ WARNING

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

6.1 General safety instructions

* The product must not be used by children. Children
should be supervised in order to ensure that they do
not play with the product. This product can be used by
persons with reduced physical, sensory or mental ca-
pabilities or with a lack of experience or knowledge, if
they are supervised or if they have been trained in the
safe use of the product and understand the resultant
hazards. Children may not play with the Product.
Cleaning and user maintenance must not be carried
out by children unsupervised.

Persons who are unfamiliar with the operating manual
may not operate the product.

/A WARNING

High-pressure cleaners shall not be operated by chil-
dren or untrained persons.

« In the event of a disruption or fault during use, switch
the product off immediately and pull out the mains
plug. Then read the Troubleshooting chapter.

6.2  Working with the product

The product must not be operated by children or un-
trained persons.

/\ WARNING

High-pressure hoses, fixtures and couplings are import-
ant for product safety. Only use high-pressure hoses,
fixtures and couplings recommended by the manufac-
turer.

/\ WARNING

To ensure product safety, only use original spare parts
from the manufacturer or spare parts approved by the
manufacturer.

/\ WARNING

Water that has flowed through the backflow prevention
device is considered non-potable.

/\ WARNING

Aerosols may form during use of the product. Inhaling
aerosols can be hazardous to health.

/\ WARNING

Depending on the application, spray nozzles with a pro-
tective cover can be used for the product, which greatly
reduces the emission of aerosol containing water. The
use of such a device is not permitted for all applications.
If spray nozzles with protective cover for protection

A CAUTION against aerosols are not applicable, a respirator mask
. R . L of class FFP2 or equivalent may be required, depend-

It will help you avoid accidents and injuries: ing on the cleaning environment.

/\ WARNING + Only use the product upright and on a level and stable

This product is designed to use the cleaning agents
supplied or recommended by the manufacturer. The
use of other cleaning agents or chemicals may affect
the safety of the product.

/\ WARNING
High-pressure jets can be dangerous when
used improperly.

The jet must not be directed towards any persons, ac-
tive electrical equipment or the product itself.

surface.

Wear suitable protective clothing and safety goggles
to protect against splashing water or dirt.

Take appropriate measures to keep children away
from the product while it is running.

Do not use the product in the vicinity of combustible
fluids or gases. There is a risk of fire or explosion if
disregarded.

If you come into contact with cleaning agent, rinse
with plenty of clean water.

cheppa



« Store the product in a dry place and out of reach of
children.

A CAUTION

In this way you avoid damage to the product and
any personal injury resulting from it:

Disconnect the mains plug from the socket before car-
rying out any work on the product, as well as during
breaks in work, cleaning and when not in use.

Extension cables must not have a smaller conductor
cross-section than 2 x 2.5 mm?2.

Wear sturdy footwear to protect against electric shock.

To protect against electric shock, only operate the
product in an upright, standing position.

Switch off the product if you leave it unattended.

« Do not work with a damaged, incomplete or modified
product without the consent of the manufacturer. Be-
fore commissioning, have a specialist check that the
required electrical protective measures are in place.

Do not use the product if the mains connection cable,

the water supply hose or other important parts such
as the high-pressure hose or the spray gun, are dam-

Residual risks

The product has been built according to state-of-the-
art and the recognised technical safety rules.

aged. However, individual residual risks can arise during
* Protect the product from frost and dry-running. operation.
» The product may only be opened by an authorised » Health hazard due to electrical power, with the use of

improper electrical connection cables.

Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

electrician. In the event of repair, always contact our
service centre.

6.3  Electrical safety

Residual risks can be minimised if the "Safety Instruc-

A CAUTION tions" and the "Intended Use" together with the oper-
ating manual as a whole are observed.
Ilc:o:l‘(/?ld accidents and injuries due to electric » Prevent the product being unintentionally started up.

Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

Comply with the stipulated maintenance and safety in-
structions in the operating instructions.

/\ WARNING

This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or passive

« If an extension lead is used, the plug and coupling
must be watertight.

A\ CAUTION

Unsuitable extension cables could be dangerous. There
is a risk of persons being injured due to electric shock.

Keep the product away from rain and moisture. Water

penetrating the product increases the risk of an elec-
tric shock.

Before commissioning, ensure that the mains voltage
matches with the operating voltage on the type plate.

The mains connection must be carried out by an ex-
perienced electrician and meet the requirements of
IEC 60364-1.

Electrical connections must be made by an electrician
in accordance with all local and national regulations.

Use a residual current circuit breaker with a trigger
current of 30 mA or less.

Before each use, check the product, mains connection
cable and connectors for damage.

If the mains connection cable for the product is dam-
aged then it must be replaced by the manufacturer or
their customer services personnel or by a similarly
qualified person, in order to avoid hazards.

Do not use the cable to pull the plug out of the socket.
Protect the cable from heat, oil and sharp edges.

Do not carry or fasten the product by the mains con-
nection cable.

Unsuitable extension cables could be dangerous. If an
extension cable is used, it must be suitable for outside
use, the connection must be dry and must be raised
off the ground. It is recommended to use a cable drum
for this, keeping the socket at least 60 mm above the
floor. Check the cable for damage.

medical implants under certain circumstances. In order
to prevent the risk of serious or deadly injuries, we rec-
ommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medical

implant prior to operating the power tool.

7 Technical data

Rated voltage

230-240 V~/ 50 Hz

Nominal power 1800 W
Protection class 11/[0)

(Double insulation)
Protection category IPX5
Length of mains connection cable 5m
Length of high-pressure hose 5m

Design pressure /
working pressure (p)

100 bar (10 Mpa)

Max. permissible pressure (p max)

150 bar (15 Mpa)

Max. supply pressure (p max)

7 bar (0.7 Mpa)

Water flow rate (Q) 6 I/min
Max. flow rate (Qpay) 7 I/min
Max. supply temperature 50°C
(T in max)

Weight (incl. accessories) 8.0 kg

Subject to technical changes!
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If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

/\ WARNING

Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

» With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

Noise data
Information about the noise level measured in accordance

with applicable standards (ISO 3744): * When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.
Sound pressure level L, 81 dB
Measurement uncertainty K, 3dB 9 Assembly
Sound power level L, 93 dB A WARNING
Guaranteed sound power level L, 96 dB
Sy
Measurement uncertainty K, 3dB Danger of injury!

Do not insert the mains plug into the socket until you

Vibration parameters (hand/arm vibration) are ready to use the product.

Information about the vibration development measured in -
» Place the product on a level, even surface (such that it

accordance with applicable standards (EN 60335-2-79):
<25 m/52|

The total vibration emission values specified and the de-
vice emissions values specified have been measured in
accordance with a standardised test procedure and can
be used for comparison of one electric tool with another.

The total noise emission values specified and the total vi-
bration emission values specified can also be used for an
initial estimation of the load.

Vibration a,

values during the actual use of the power
tool, depending on the type and the manner
in which the electric tool is used, and in par-
ticular the type of workpiece being pro-
cessed.

Try to keep the stress as low as possible. For example:
Limit working time. In doing so, all parts of the operating
cycle must be taken into account (such as times in
which the power tool is switched off or times in which it
is switched on, but is not running under a load).

8 Unpacking
/\ WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

» Open the packaging and carefully remove the product.

+ Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

* Check whether the scope of delivery is complete.

» Check the product and accessory parts for transport
damage. Immediately report any damage to the trans-
port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

cannot topple).

Tool required:

Phillips screwdriver*

* = may not be included in the scope of delivery!

9.1

1.

1.

Fitting the holder (3) (Fig. 3)

Push the holder (3) into the side connection point on
the product.

2. Attach the holder (3) to the product using the screw
/\ WARNING (3a).
The noise emission values and vibration Use a Phillps screwdriver.
emission value can vary from the specified 9.2 Fitting the wheels (5) (Fig. 4)

Push the wheel (5) with slight pressure until it reaches
the stop in the side mount (5a).
The wheel (5) will click into place audibly.

2. Repeat the process on the other side.

9.3

Connecting the coupling (10a) for
the water connection (10) (Fig. 5)

Remove the cover cap on the water connection (10).
Keep the cover cap.

Screw the coupling (10a) onto the water connection
(10).

10 Before commissioning

/A WARNING

Danger of injury!

Do not insert the mains plug into the socket until you
are ready to use the product.

Notes:

Switch the product off and pull the power plug from the
socket when fitting or removing accessories.

In accordance with applicable regulations, the product
must never be operated on the drinking water network
without a system separator.

A suitable system separator in accordance with EN 12729
type BA must be used.




Water that has flowed through a system separator back-
flow prevention device is considered non-potable.
A system separator is available from specialist dealers.

A system separator (backflow preventer) prevents water
and cleaning agent from flowing back into the drinking
water pipe.
» Use a standard '2" garden hose with a length of at
least 5 m for the water inlet.
A length of 30 m should not be exceeded.

10.1 Connecting/removing the high-
pressure hose (8) (Fig. 6, 7)

Connect:

1. Detach the high-pressure hose (8) from the fastening
clips (9b).

2. Unroll the high-pressure hose (8) completely from the
hose reel (9) using the crank handle (9a).

3. Attach the high-pressure hose (8) via the coupling
(8b) to the connection (6) on the high-pressure clean-
er using the screw connection.

4. Connect the coupling plug (8a) of the high-pressure
hose (8) to the connection (2c) of the spray gun (2).
The coupling plug (8a) engages audibly.

Remove:

1. Actuate the release (2d) on the spray gun (2) and pull
out the high-pressure hose (8).

2. Unscrew the high-pressure hose (8) via the coupling
(8b) from the connection (6) on the high-pressure
cleaner.

3. Attach the coupling (8b) of the high-pressure hose (8)
to the fastening clips (9b).

4. Roll the high-pressure hose (8) onto the hose reel (9)
using the crank handle (9a).

10.2 Connecting/removing the lance (4)
(Fig. 8)
Connect:

1. Insert the end of the lance (4) into the connection (2e)
provided on the spray gun (2).

2. Press the lance (4) firmly into the connection (2e) of
the spray gun (2) and turn the lance (4) clockwise until
it is securely connected to the spray gun (2).

Remove:

1. Press the lance (4) firmly into the connection (2e) of
the spray gun (2) and turn it anti-clockwise.

2. Pull the lance (4) forwards.

10.3 Selecting the attachment (Fig. 9)

Select the appropriate attachment (12/14/15) for the work
to be carried out:

» Foam nozzle (12):
The foam nozzle (12) is particularly useful for cleaning
vehicles, facades or other heavily soiled surfaces
where thorough pre-treatment with foam is necessary.
Please observe the manufacturer's instructions for the
cleaning agent used.

Turbo nozzle (14):

The turbo nozzle (14) with its rotating water jet is par-
ticularly suitable for removing stubborn dirt.
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» Variable nozzle (15):
The variable nozzle (15) with its flat jet is particularly
suitable for surface cleaning. The width of the water
jet can be adjusted by turning the nozzle tip.

10.4 Connecting/removing attachments
(12/14/15) (Figs. 9, 10)

» Select the appropriate attachment (12/14/15) for the
work to be carried out.

* To use the turbo nozzle (14), the foam nozzle (12) or
the variable nozzle (15), attach the lance (4) to the
spray gun (2) as described in 10.2.

» Attachments (12/14/15) that you are not using can be
stored in the respective holders (3/13).

Connect:

Turbo nozzle (14) / Variable nozzle (15) / Foam nozzle

(12)

1. Fit the appropriate attachment (12/14/15) to the lance
(4) and turn the attachment until you hear it click into
place. Make sure that the cleaning agent tank (12a) is
underneath the lance (4).

Remove:
Turbo nozzle (14) / Variable nozzle (15) / Foam nozzle
(12)

1. Press the release (4a) at the front end of the lance (4)
and pull the attachment (12/14/15) forwards.

11 Operation

ATTENTION

Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

ATTENTION

Only operate the product in an upright position, never in
a lying position.

A DANGER

If the product falls over, switch it off immedi-
ately and disconnect it from the power sup-
ply!

There is a risk of electric shock!

Only now should you return the product to an
upright, standing position.

For your own safety, wait about five minutes
before re-establishing the electrical connec-
tion.

/\ WARNING

Pay attention to the recoil force caused by the emergent
water jet.

Ensure that you have secure footing and hold the spray
gun firmly.

Otherwise, you could injure yourself or others!




/\ WARNING

If there are leaks in the water system, switch off the
product immediately and disconnect the product from
the mains immediately.

There is a danger of electric shock!

Start connecting the water connections again.

Note:

Do not operate the product with a closed water tap. Run-
ning dry will damage the product.

1.1

Use of cleaning agents (Fig. 10)

Note:

Use only cleaning agents that are suitable for use with the
product.

Please observe the manufacturer's instructions for the
cleaning agent used.

1.

Remove the foam nozzle (12) from the cleaning agent
tank (12a).

2. Fill the cleaning agent tank (12a) with suitable clean-

ing agent.

3. Mount the foam nozzle (12) on the cleaning container

(12a) and connect the foam nozzle (12) to the lance
(4) as described in 10.4.
The cleaning agent is drawn in automatically.

11.2 Switching the product on/off

(Fig. 11)

6.

*

1

Disconnect the high-pressure cleaner from the water
supply.

Press the trigger (2a) of the spray gun (2) to release
the existing pressure in the system.

Lock the trigger (2a) with the trigger interlock (2b).
= may not be included in the scope of delivery!

1.3 Self-priming function

A DANGER

The product itself must not be immersed in
the open water source.

There is a risk of persons being injured due
to electric shock.

/\ WARNING

Danger of injury!

Do not insert the mains plug into the socket until you
are ready to use the product.

Switching on

1.

Connect a garden hose with quick-release coupling®
to the coupling (10a) on the water connection (10).

2. Take the mains connection cable (11) out of the hold-

er (3) and unwind it (11).

3. Plug the mains plug into a socket.
4. Open the water tap fully.
5. Switch the product on with the On/Off switch (7).

Always switch on the product only after you have con-
nected all the water connections and they are leak-
tight.

The motor switches on until the necessary pressure is
built up.

After pressure build-up, the motor switches off.

6. Unlock the trigger (2a) with the trigger interlock (2b).
7. Press the trigger (2a) on the spray gun (2).

The motor starts automatically.

8. By releasing the trigger (2a), the product switches off,

the high pressure in the system is maintained.

Switching off

1.

Switch the product off with the On/Off switch (7).

2. Remove the mains plug from the socket.
3. Turn off the water tap.

You can also use the product independently of the water
supply (e.g. rain barrel) thanks to the integrated water
suction function.

This function can only be used with a suction hose with fil-
ter basket*.

*

= may not be included in the scope of delivery!

Note:

1

1.
2.

1

* Running dry will damage the product.

* The product should not be higher than the water take-
off point.

Plug the suction hose with filter basket onto the cou-
pling (10a) of the water connection (10).

Hang the end with the filter basket into the water ex-
traction point.

Make sure you have a sufficient water supply and a
safe water supply.

Remove the lance (4) from the spray gun (2).
Press the trigger (2a) of the spray gun (2) and only
then switch on the product.

The product starts to draw in water and the air can es-
cape.

When there is no more air in the product, you can re-
lease the trigger (2a) of the spray gun (2).

1.4 Ending operation (Fig. 11, 13)
Switch the product off as described in 77.2.

Wind up the mains connection cable (11) and store it
in the holder (3).

Remove the high-pressure hose (8) and store it on the
hose reel (9) as described in 70.7.

Remove the attachments (12/14/15) from the lance (4)
as described in 70.4.

Store the spray gun (2) in the holder (2f), the foam
nozzle (12) and the lance (4) in the holder (3) and the
nozzles (14/15) in the holders provided (13).

2 Cleaning and maintenance

/\ WARNING

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual, car-
ried out by a specialist workshop. Use only
original spare parts.
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/\ WARNING

13 Storage and transport

Improper maintenance or cleaning work can
cause injuries!

/A WARNING

/\ WARNING

The product may start unexpectedly and cause inju-
ries and burns during cleaning, repair and mainte-
nance work.

— Switch the product off.
— Pull out the mains plug.
— Allow the product to cool.

Danger of injury and burning!
The product can start unexpectedly and cause injuries.

— Switch off the engine before carrying out any clean-
ing or maintenance work.

— Allow the engine to cool down.
— Pull out the mains plug.

12.1 Cleaning

/\ WARNING

Do not spray the product with water or clean it under
running water. There is a danger of electric shock and
the product could be damaged.

« Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure. We recommend that
you clean the product directly after every use.

Never immerse the product in water or other liquids
for cleaning.

Clean the product at regular intervals using a damp
cloth* and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the product. Make sure that no water can pen-
etrate the product interior.

Always keep the product clean, dry and free from oil
or grease. Remove dust after each use and before
storage.

12.1.1  Cleaning the nozzles

1. You can remove foreign objects from clogged nozzles
(12/14/15) with the nozzle cleaning needle (16).

2. Rinse the nozzles (12/14/15) with water to remove
any foreign objects.

12.1.2  Cleaning the filter insert

1. Clean the strainer insert, which is installed between
the coupling (10a) and the water connection (10), at
regular intervals.

2. To do this, unscrew the coupling (10a) from the water
connection (10).

3. Clean the strainer insert with the nozzle cleaning nee-
dle (16).

12.2 Maintenance

The product is maintenance-free.

There are no parts which can be repaired by the user
within this product. Contact a qualified professional to
have the product checked and repaired.

» Check the product for obvious defects such as loose,
worn or damaged parts before each use.
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* Empty the product completely.
» Clean and check the product for damage.

13.1 Storage (Fig. 13)

Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.

The optimum storage temperature is between 5°C and
30°C.

Store the product in its original packaging.

Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

« Attachments (12/14/15) that you are not using can be
stored in the respective holders (3/13).

« Store the spray gun (2) in the holder (2f) and the lance
(4) in the holder (3).

» The high-pressure hose (8) can be stored on the hose
reel (9).

13.2 Transport (Fig. 12)

1. To transport the product, disconnect the it from the
power supply and set it up in the new position you
want to use it in.

2. The product may only be transported using the handle
(1) and wheels (5) provided for this purpose.

3. The height of the handle (1) can be adjusted using the
release button (1a).

4. Lift the product for transport over stairs or obstacles.

5. The product must be secured against tipping and slip-
ping during transport in vehicles in order to prevent
damage and injuries.

14 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. The customer's
mains connection as well as the extension cable used
must also comply with these regulations.

141 Damaged electrical connection
cables

The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

» Pressure points, where connection cables are passed
through windows or doors,

» Kinks where the connection cable has been improper-
ly fastened or routed,

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over,



« Insulation damage due to being ripped out of the wall
socket,

« Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not be
used and are life-threatening due to the insulation dam-
age.

Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Ensure that the connection cables are disconnected
from electrical power when checking for damage.

Electrical connection cables must comply with the appli-
cable VDE and DIN provisions. Only use connection ca-
bles of the same designation.

The printing of the type designation on the connection ca-
ble is mandatory.

Safety information for replacing damaged or defective
mains connection cables

Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection cable,
this must be done by the manufacturer or their represen-
tative to avoid safety hazards.

14.2 Important information

In the event of overloading, the motor will switch itself off.
After a cool-down period (time varies) the motor can be
switched back on again.

14.3 AC motor
Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.
« Before commissioning, ensure that the mains voltage
matches with the operating voltage on the type plate.

« Extension cables up to 25 m long must have a cross-
section of 1.5 mm?2.

15 Repair and ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safety-re-
lated parts are installed and are in perfect condition. All
parts which may cause injury must be kept where they
are inaccessible to children or others.

According to the German Product Liability Act, no liabili-
ty is accepted for damage caused by improper repairs
or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialists. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front

page.
Connections and repairs

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

15.1 Ordering spare parts

Please provide the following information when ordering
spare parts:

« Model designation
* Item number

* Type plate data
Spare parts / accessories

Variable nozzle - Article no.: 5907702012
Turbo nozzle - Article no.: 5907702013
Patio cleaner - Article no.: 5907702701
Patio cleaner - Article no.: 7907706705
Washing brush - Article no.: 5907702702
Rotating brush - Article no.: 5907702703
Cleaning agent tank - Article no.: 5907702704
90° turbo nozzle - Article no.: 5907702705
Kércher adapter - Article no.: 5907702706
Pipe cleaning hose - Article no.: 5907702709
Lance - Article no.: 5907705006
Intake set - Article no.: 7907713708

16 Disposal and recycling
Notes for packaging
N/ ] r The packaging materials are recy-
% » @clable. Please dispose of packag-
EA \ ing in an environmentally friendly
manner.

Notes on the disposal of electrical and electronic
equipment
Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but must
=mm be collected and disposed of separately!

Used batteries that are not installed permanently in
the old device must be removed non-destructively be-
fore disposal! Their disposal is regulated by the bat-
tery act.

Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

The end user is responsible for deleting their personal
data from the old device being disposed of!

The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not be
disposed of with household waste.

Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

— Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

— Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

— Up to three waste electrical devices per type of de-
vice, with an edge length of no more than 25 centi-
metres, can be returned free of charge to the man-
ufacturer without prior purchase of a new device
from the manufacturer or taken to another autho-
rised collection point in your vicinity.

— Further supplementary take-back conditions of the
manufacturers and distributors can be obtained
from the respective customer service.




« If the manufacturer delivers a new electrical appliance
to a private household, the manufacturer can arrange
for the free collection of the old electrical appliance
upon request from the end user. Please contact the
manufacturer’s customer service for this.

17 Troubleshooting

Fault Possible cause

Product does not run.
switch switched off.

Product switched off. On/off|Switch the product on with the On/Off switch.

* These statements only apply to devices installed and
sold in the countries of the European Union and which
are subject to the European Directive 2012/19/EU. In
countries outside the European Union, different regu-
lations may apply to the disposal of waste electrical
and electronic equipment.

Remedy

ble.

Damaged mains connection ca-|Switch the product off and disconnect from the mains.

Check for mains connection cable for damage.

If necessary, have the mains connection cable re-
placed by an authorised specialist.

Faulty power supply.

Check the electrical system for compliance with the
specifications on the type plate.

Product has no pressure.

Water supply line pressure drop.

Check the water supply.

Heavy pressure fluctuations. |Nozzle dirty or clogged.

Rinse the nozzle with water. If necessary, clean the
nozzle bore with the nozzle cleaning needle.

Leak in the water system.

Connections not fitted correctly.

Switch the product off and disconnect from the mains.
Connect the product to the water lines again.

18 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

We declare under our sole responsibility that the product
described here complies with the applicable directives
and standards.

Brand: SCHEPPACH

Art. designation: Electrical high-pressure cleaner -
SHD150

Art. no. 5907754901

EU directives:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

2011/65/EU*,

* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment.

Applied standards:

EN 60335-1:2012+A11:2014+
A13:2017+A1:2019+A14:2019+
A2:2019+A15:2021+A16:2023,;

EN 60335-2-79:2012;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN IEC 55014-2:2021
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Conformity assessment procedure:
2000/14/EG_2005/88/EC — Appendix: V

Guaranteed

sound power level (Ly,): 96 dB
Measured

sound power level (Ly,): 93 dB

Documentation authorised representative:
Georg Kohler

Gulinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.01.2026

Simon Sehiink>
Division Manager Product Center

. ”%% 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management



Sommaire
1 INtroduCtion ........ccviiiiieiiii 29
2 Description du produit (fig. 1-13)... 29
3 Fournitures (fig. 2) 30
4 Utilisation conforme..........c.ccooeiviieieneicienene 30
5  Utilisation non conforme...........ccooeeiiiinennnnns 30
6  Consignes de sécurité 31
7  Caractéristiques techniques 33
8 Déballage........ccooiiiiiiiiiie 33
9 MONtAGE ..c.eeeiiiici e 34
10 Avant la mise en service 34
11 Utilisation 35
12 Nettoyage et maintenance ............cccccccveeieennene 36
13 Stockage et transport..........cccceeiieiieiiiiiieee 37
14 Raccordement électrique .............ccceeiniecicnnnne 37
15 Réparation et commande de piéces de re-
change 38
16 Elimination et recyclage .... 38
17 DEéPannNage........ccocueruieeuiiiiieeie et 39
18 Déclaration de conformité UE .............cccccveennene 39
19 Vue éclatée .......ccoviiiiiiiiiiiiieec e 275

Explication des symboles sur le
produit

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer
votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de
sécurité et les explications qui les accompagnent doivent
étre parfaitement compris. Les avertissements en eux-
mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dis-
pensent pas de prendre des mesures adaptées pour la
prévention des accidents.

Niveau de puissance acoustique garanti du
produit.

B

I:l Classe de protection Il (double isolation).

Le produit respecte les directives euro-
péennes en vigueur.

Le produit respecte les directives serbes en

A A vigueur.

Lisez le mode d’emploi et observez les
consignes de sécurité avant de procéder a
la mise en service !

Portez des lunettes de protection.

Portez une protection auditive.

Ne pas diriger le jet haute pression vers des
personnes, des animaux, des équipements
électriques actifs ou le produit lui-méme.

Le produit ne doit pas étre directement rac-
cordé au réseau d’eau potable.

Ne procédez aux travaux de maintenance,
de conversion, de réglage et de nettoyage
que lorsque le produit est a l'arrét que la
fiche secteur est débranchée.

1 Introduction
Fabricant :

Scheppach GmbH
Gunzburger Straflle 69
D-89335 Ichenhausen
Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité du
fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas res-
ponsable des dommages survenus sur ce produit dans
les cas suivants :

* Manipulation incorrecte
» Non-respect du mode d’emploi

« Réparations effectuées par des tiers, des spécialistes
non autorisés

* Montage et remplacement des pieces de rechange
non originales

Utilisation non conforme

* Pannes de linstallation électrique causées par un
non-respect des prescriptions et dispositions natio-
nales en matiére d’électricité

Attention :

Le mode d’emploi fait partie intégrante du produit. Il
contient des consignes importantes pour pouvoir I'utiliser
en toute sécurité, et de maniére réglementaire et écono-
mique. Respectez en outre les prescriptions nationales en
vigueur. Avant d'utiliser le produit, lisez attentivement
'ensemble des consignes d'utilisation et de sécurité. Utili-
sez-le ensuite uniquement conformément aux descrip-
tions. Conservez bien la notice et transmettez-la en cas
de remise du produit.

2  Description du produit (fig. 1-13)

1. Poignée

1a. Bouton de déverrouillage
2. Pistolet de pulvérisation
2a. Levier d’activation

2b. Verrouillage de commande
2c. Raccord (tuyau haute pression)
2d. Déverrouillage

2e. Raccord (lance)

2f. Support

3. Support

3a. Vis

4. Lance

4a. Déverrouillage




5. Roues

5a. Support

6. Raccord (tuyau haute pression)
7. Interrupteur On/Off

8. Tuyau haute pression

8a. Connecteur d'accouplement

8b. Embrayage

9. Dévidoir de flexible

9a. Manivelle

9b. Clip de fixation

10. Raccord d’eau

10a. Embrayage

11. Cable de raccordement secteur
12. Buse a mousse (avec tuyau d'aspiration)
12a. Réservoir de produit de nettoyage
13. Support (accessoires)

14. Buse turbo

15. Buse a jet variable

16. Aiguille de nettoyage pour buse

3  Fournitures (fig. 2)

Pos.  Quantité Désignation

2. 1x Pistolet de pulvérisation

3. 1x Support

3a. 1x Vis

4. 1Xx Lance

5. 2x Roue

10a. 1x Embrayage

12. 1x Buse a mousse (avec tuyau d'aspira-

tion)

12a. 1x Réservoir de produit de nettoyage

14, 1x Buse turbo

15. 1x Buse a jet variable

16. 1x Aiguille de nettoyage pour buse
1x Nettoyeur haute pression électrique
1x Mode d’emploi

4  Utilisation conforme
Le nettoyeur haute pression est utilisé :

« pour nettoyer les machines, véhicules, chantiers, ou-
tils, fagades, terrasses, outils de jardin, etc. avec un
jet d’eau haute pression.

+ avec des accessoires et piéces de rechange d’origine.

« conformément aux indications du fabricant concernant
I'objet a nettoyer.

Le produit doit étre utilisé selon les dispositions corres-
pondantes. Toute autre utilisation est considérée comme
étant non conforme. Le fabricant décline toute responsa-
bilit¢ quant aux dommages ou blessures qui en résulte-
raient. Dans ce cas, I'utilisateur est le seul responsable.

Une utilisation conforme consiste également a respecter
les consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d'utilisation de la notice d'utili-
sation.

Les personnes utilisant le produit et en assurant la main-
tenance doivent étre familiarisées avec celui-ci et
connaitre les dangers possibles qu'il implique.

Toute modification du produit annule toute garantie du fa-
bricant pour les dommages en résultant.

Le produit ne doit étre utilisé qu'avec des pieces de re-
change et des accessoires originaux du fabricant.

Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et de
maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions indi-
quées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos produits
n'ont pas été congus pour une utilisation commerciale, ar-
tisanale ou industrielle. Nous déclinons toute responsabi-
lité si le produit est utilisé dans des exploitations commer-
ciales, artisanales ou industrielles, ou dans le cadre d'ac-
tivités comparables.

5 Utilisation non conforme

/\ AVERTISSEMENT

1. Le jet ne doit pas étre dirigé vers des personnes,
des animaux, des équipements électriques actifs ou
le produit lui-méme.

2. N'utilisez pas le produit a proximité d'autres per-
sonnes si elles ne portent pas de vétements de pro-
tection.

3. Ne dirigez pas le jet vers vous-méme ou vers autrui
pour nettoyer des vétements ou des chaussures.

4. Ne pulvérisez pas de liquides inflammables. Il existe
un risque d’explosion.

5. Les nettoyeurs haute pression ne doivent pas étre
utilisés par des enfants ou par des personnes non
formées.

6. Les flexibles haute pression, robinets et raccords
sont essentiels pour la sécurité du produit. Utilisez
exclusivement les tuyaux haute pression, robinets et
accouplements recommandés par le fabricant.

7. Pour garantir la sécurité du produit, utilisez unique-
ment des pieces de rechange d’origine fournies ou
agréées par le fabricant.

8. L'eau qui s’écoule a travers le sectionneur est consi-
dérée comme n’étant pas potable.

9. Ne mettez pas le produit en service si le cable de
raccordement secteur, l'arrivée d’eau ou d'autres
piéces importantes telles que le tuyau haute pres-
sion ou le pistolet de pulvérisation sont endomma-
gés ou présentent des fuites.

10. Les cables rallonges inadaptés peuvent étre dange-
reux. Si un cable rallonge est utilisé, il doit convenir
a une utilisation en extérieur et la connexion doit
étre seche et située au-dessus du sol. Il est recom-
mandé d'utiliser pour ce faire un dévidoir de cable
qui maintient la prise de courant & au moins 60 mm
au-dessus du sol. Vérifiez les dommages sur le
cable.

1

-

. Le produit ne doit pas rester sans surveillance lors-
qu'il est branché sur le secteur.

12. N'immergez jamais le produit dans I'eau ou tout
autre liquide pour le nettoyer.




Explication des mots de signalisation
dans le mode d'emploi

A DANGER

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger immédiate qui en-
traine des blessures graves voire mortelles si
elle n'est pas évitée.

Le nettoyage et la maintenance de ['utilisateur ne
doivent pas étre réalisés par des enfants sans surveil-
lance.

* Les personnes non familiarisées avec le mode d’em-
ploi ne peuvent pas utiliser le produit.

/\ AVERTISSEMENT

Les nettoyeurs haute pression ne doivent pas étre utili-
sés par des enfants ou par des personnes non formées.

/\ AVERTISSEMENT

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures graves voire mortelles
si elle n’est pas évitée.

/A PRUDENCE

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures légéres ou modérées si
elle n’est pas évitée.

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
dommager le produit ou les biens environ-
nants.

6 Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

/\ AVERTISSEMENT

lisez toutes les consignes de sécurité, les
instructions, les illustrations et les caracté-
ristiques techniques fournies avec cet outil
électrique.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

Conserver a I'avenir toutes les consignes de sécurité
et instructions.

Le terme d'« outil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) et les outils électriques sur batterie
(sans cable secteur).

6.1 Consignes de sécurité générales

» Le produit ne doit pas étre utilisé par des enfants. Les
enfants ne doivent pas étre laissés sans surveillance
afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec le produit.
Ce produit peut étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles et psycholo-
giques réduites ou manquant d’expérience et de
connaissance, si elles sont surveillées ou si elles ont
été formées a la manipulation du produit en toute sé-
curité et qu’elles comprennent les risques en résul-
tant. Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.

cheppa

* Si un dysfonctionnement ou un défaut survient en
cours de fonctionnement, arrétez immédiatement le
produit et débranchez la fiche secteur. Lisez ensuite
le chapitre « Résolution des dysfonctionnements ».

6.2 Utilisation du produit

/A PRUDENCE

Vous éviterez ainsi les accidents et les blessures :

/\ AVERTISSEMENT

Ce produit a été congu pour étre utilisé avec les dé-
tergents fournis ou recommandés par le fabricant. L’uti-
lisation d’autres détergents ou produits chimiques peut
nuire a la sécurité du produit.

/\ AVERTISSEMENT

les jets haute pression peuvent s'avérer dan-
gereux en cas d'utilisation non conforme.

Le jet ne doit pas étre dirigé vers des personnes, des
équipements électriques actifs ou le produit lui-méme.

/\ AVERTISSEMENT

N’utilisez pas le produit a proximité d'autres personnes
si elles ne portent pas de vétements de protection.

/\ AVERTISSEMENT

Ne dirigez pas le jet vers vous-méme ou vers autrui
pour nettoyer des vétements ou des chaussures.

/\ AVERTISSEMENT

Risque d'explosion !
Ne pulvérisez pas de liquides inflammables !

/\ AVERTISSEMENT

Le produit ne doit pas étre utilisé par des enfants ou par
des personnes non formées.

/\ AVERTISSEMENT

Les flexibles haute pression, robinets et raccords sont
essentiels pour la sécurité du produit. Utilisez exclusive-
ment les tuyaux haute pression, robinets et accouple-
ments recommandés par le fabricant.

/\ AVERTISSEMENT

Pour garantir la sécurité du produit, utilisez uniquement
des piéces de rechange d’origine fournies ou agréées
par le fabricant.
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/\ AVERTISSEMENT

/A PRUDENCE

L'eau qui s’écoule a travers le dispositif antireflux est
considérée comme n’étant pas potable.

Les rallonges inadaptées peuvent étre dangereuses. I
existe un risque de blessures par choc électrique.

/\ AVERTISSEMENT

L'utilisation du produit peut générer des aérosols. L'in-
halation d’aérosols peut étre nocive.

/\ AVERTISSEMENT

En fonction de l'utilisation, des buses de pulvérisation
avec capot de protection peuvent étre utilisées avec le
produit, réduisant ainsi fortement I'émission d’aérosols
contenant de I'eau. Ce dispositif ne peut pas étre utilisé
dans tous les cas. Si vous ne pouvez pas utiliser de
buses de pulvérisation avec capot de protection contre
les aérosols, le port d’'un masque respiratoire de classe
FFP2 ou équivalent peut étre nécessaire en fonction de
I'environnement de nettoyage.

* Vous ne devez utiliser le produit qu’a la vertical, sur
une surface plane et stable.

Portez des vétements et des lunettes de protection
adaptés pour vous protéger des éclaboussures d’eau
ou des impuretés.

Prenez des mesures adaptées pour tenir les enfants a
I'écart du produit en marche.

N'utilisez pas le produit & proximité de liquides ou de
gaz combustibles. Tout non-respect de ces consignes
entraine un risque d'incendie ou d'explosion.

En cas de contact avec le détergent, rincez abondam-
ment a 'eau pure.

Le produit doit étre conservé dans un lieu sec, hors de
portée des enfants.

/A PRUDENCE

Vous éviterez ainsi d'endommager le produit et de
provoquer des blessures :

Ne travaillez jamais avec un produit endommagé, in-
complet ou transformé sans l'accord du fabricant.
Avant la mise en service, faites vérifier par un spécia-
liste que les mesures de protection électriques re-
quises ont été appliquées.

Ne mettez pas le produit en service si le cable de rac-
cordement secteur, I'arrivée d’eau ou d'autres pieces
importantes telles que le tuyau haute pression ou le
pistolet de pulvérisation sont endommagés ou pré-
sentent des fuites.

Protégez le produit contre le gel et la marche a sec.

Seul un électricien agréé est autorisé a ouvrir le pro-
duit. En cas de réparations, adressez-vous a notre
service aprés-vente.

6.3  Sécurité électrique

/A PRUDENCE

Vous éviterez ainsi les accidents et les blessures
dus a un choc électrique :

« En cas dutilisation d'une rallonge, le connecteur et
I'accouplement doivent étre étanches a I'eau.
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Gardez le produit a I'abri de la pluie ou de I'humidité.
La pénétration d’eau dans le produit augmente le
risque de choc électrique.

Avant la mise en service, veillez a ce que la tension
secteur corresponde a la tension de service figurant
sur la plaque signalétique.

Le raccordement au secteur doit étre réalisé par un
électricien expérimenté et doit répondre aux exi-
gences de la norme IEC 60364-1.

Les raccordements électriques doivent étre réalisés
par un électricien conformément a toutes les prescrip-
tions locales et nationales en vigueur.

Utilisez un disjoncteur différentiel avec un courant de
déclenchement de max. 30 mA.

Avant chaque utilisation, vérifiez si le produit, le cable
de raccordement secteur et le connecteur sont en-
dommagés.

Si le cable de raccordement secteur de ce produit est
endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son
service apres-vente ou une personne de qualification
similaire afin d'éviter les dangers.

Ne pas tirer sur le cable pour débrancher le connec-
teur de la prise de courant. Protéger le cable de la
chaleur, de I'huile et des bords coupants.

Ne portez pas ou ne fixez pas le produit au niveau du
cable de raccordement secteur.

Les cables rallonges inadaptés peuvent étre dange-
reux. Si une rallonge est utilisée, elle doit convenir a
une utilisation en extérieur et la connexion doit étre
seche et située au-dessus du sol. Il est recommandé
d'utiliser pour ce faire un dévidoir de cable qui main-
tient la prise de courant & au moins 60 mm au-dessus
du sol. Vérifiez les dommages sur le cable.

Avant tout travail sur le produit, lors des pauses, du
nettoyage et en cas de non-utilisation, débranchez la
fiche secteur de la prise de courant.

Les rallonges ne doivent pas présenter une section in-
férieure a 2 x 2,5 mm?2.

Portez des chaussures isolées pour vous protéger
des chocs électriques.

Pour vous protéger des chocs électriques, utilisez le
produit exclusivement en position debout et a la verti-
cale.

Arrétez le produit lorsque vous le laissez sans surveil-
lance.

Risques résiduels

Le produit est construit selon I’état actuel de la
technique et selon les régles techniques de sécurité
reconnues. Toutefois, des risques résiduels peuvent
survenir lors des travaux.

» Danger pour la santé di au courant en cas d'utilisa-
tion de lignes de raccordement électrique non
conformes.

cheppa




En outre, malgré toutes les précautions prises, il peut
demeurer des risques résiduels qui ne sont pas évi-
dents.

Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
tions d’« Utilisation conforme », ainsi que I'ensemble
de la notice d'utilisation sont respectés.

Eviter toute mise en service involontaire du produit.

Maintenez vos mains a distance de la zone de travail
si le produit est en cours de fonctionnement.

Respecter les consignes de sécurité et de mainte-
nance prédéfinies dans la notice d'utilisation.

/\ AVERTISSEMENT

Pendant son fonctionnement, cet outil électrique génére
un champ électromagnétique. Ce champ peut dans cer-
taines circonstances nuire aux implants médicaux actifs
ou passifs. Pour réduire les risques de blessures
graves voire mortelles, nous recommandons aux per-
sonnes porteuses d'implants médicaux de consulter
leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant
avant d'utiliser I'outil électrique.

7 Caractéristiques techniques

Tension de mesure 230-240 V~/

50 Hz

Puissance nominale 1800 W

Classe de protection I1/0]

(double isolation)

Indice de protection IPX5

Longueur du cable de raccordement 5m
secteur

Long tuyau haute pression 5m

Pression de mesure/pression de
service (p)

100 bar (10 Mpa)

Pression admissible max. (p max) 150 bar (15 Mpa)

7 bar (0,7 Mpa)

Pression d’arrivée max. (p max)

Débit d’eau (Q) 6 I/min
Débit max (Qa.) 7 I/min
Température d'arrivée max. 50 °C
(T en max)

Poids (accessoires incl.) 8,0 kg

Sous réserve de modifications techniques !

/\ AVERTISSEMENT

Le bruit peut avoir des conséquences graves sur la
santé. Si le niveau sonore de la machine dépasse
85 dB, vous devez, ainsi que les personnes a proximité,
porter une protection auditive adaptée.

Valeurs caractéristiques sonores

Les valeurs de développement de bruit sont mesurées
selon les normes en vigueur (1ISO 3744) :

Niveau de pression sonore L, 81 dB
Incertitude de mesure K, 3dB
Niveau de puissance sonore L, 93 dB

96 dB
Incertitude de mesure K, 3dB

Niveau de puissance sonore L, garanti

Valeurs de référence de vibrations (vibrations bras-
main)

Les valeurs de développement de vibrations sont mesu-
rées selon les normes en vigueur (EN ISO 60335-2-79) :

<25 m/sz|

| Vibration a,

La valeur totale des vibrations et la valeur d’émission de
bruit indiquées ont été mesurées dans le cadre d'une mé-
thode de contréle normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre.

La valeur totale des vibrations et la valeur d'émission de

bruit indiquées peuvent également étre utilisées pour réa-
liser une estimation préalable de la charge.

/\ AVERTISSEMENT

Les valeurs d'émission de bruit et de vibra-
tions peuvent varier par rapport aux valeurs
indiquées lors de l'utilisation réelle de I'outil
électrique selon la maniére dont I'outil élec-
trique est utilisé et en particulier selon le type
de piéce usinée traitée.

Faites en sorte que la charge demeure la plus faible
possible. Exemple de mesures : limitation du temps de
travail. A ce niveau, tous les éléments du cycle de fonc-
tionnement doivent étre pris en compte (par exemple,
les périodes d’arrét de l'outil électrique et les périodes
de fonctionnement sans charge).

8 Déballage
/\ AVERTISSEMENT

Le produit et les matériaux d'emballage ne sont pas
des jouets !

Les enfants ne doivent pas jouer avec les sacs en
plastique, films d'emballage et piéces de petite
taille ! Il existe un risque d'ingestion et d'étouffe-
ment !

Ouvrez I'emballage et sortez délicatement le produit.

Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les protec-
tions d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

Vérifiez que les fournitures sont complétes.

Veérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas été
endommagés lors du transport. Signalez immédiate-
ment tout dommage au transporteur qui a livré le pro-
duit. Les réclamations ultérieures ne seront pas ac-
ceptées.

Conservez si possible I'emballage jusqu'a la fin de la
période de garantie.

Familiarisez-vous avec le produit a I'aide de la notice
d'utilisation avant de commencer a I'utiliser.

N'utilisez que des pieces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les pieces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les pieces de rechange chez votre re-
vendeur.

Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi que
le type et I'année de construction du produit.
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9 Montage

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures !

Ne branchez la fiche secteur dans une prise que
lorsque le produit est prét a I'utilisation.

« Placez le produit sur une surface plane et droite (pour
éviter tout basculement).

Outils nécessaires :
» Tournevis cruciforme*

* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !

9.1 Montage du support (3) (fig. 3)

1. Insérez le support (3) dans le point de fixation latéral
du produit.

2. Montez le support (3) avec la vis (3a) sur le produit.
Utilisez pour cela un tournevis cruciforme.

9.2 Montage des roues (5) (fig. 4)

1. Appuyez un peu sur la roue (5) afin de l'insérer dans
le logement latéral (5a) jusqu'en butée.
Vous entendrez la roue (5) s’enclencher.

2. Reépétez I'opération de l'autre coté.

9.3 Branchement de I’'accouplement
(10a) du raccord d’eau (10) (fig. 5)

1. Retirez le capuchon de protection du raccord d’eau
(10).
Conservez le capuchon de protection.

2. Vissez I'accouplement (10a) sur le raccord d’eau (10).

10 Avant la mise en service

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures !

Ne branchez la fiche secteur dans une prise que
lorsque le produit est prét a I'utilisation.

Remarques :

Arrétez le produit et débranchez le connecteur de la prise
de courant lorsque vous installez ou retirez des acces-
soires.

Conformément aux consignes en vigueur, le produit ne
doit jamais étre utilisé sans sectionneur sur le réseau
d’eau potable.

Un sectionneur adapté de type BA, conforme a la norme
EN 12729, doit étre utilisé.

L'eau qui s’écoule a travers le sectionneur est considérée
comme n’étant pas potable.

Un sectionneur est disponible dans le commerce spéciali-
sé.

Un sectionneur (dispositif antireflux) empéche I'eau et le
détergent de refluer dans la conduite d'eau potable.

+ Utilisez un tuyau de jardin de %" du commerce d'une
longueur d'au moins 5 m pour l'arrivée d’eau.
Cette longueur ne doit pas dépasser 30 m.

10.1 Raccordement/retrait du tuyau
haute pression (8) (fig. 6, 7)
Raccordement :

1. Retirez le tuyau haute pression (8) des clips de fixa-
tion (9b).

2. Déroulez entierement le tuyau haute pression (8) du
dévidoir de flexible (9) avec la manivelle (9a).

3. Raccordez le tuyau haute pression (8) au nettoyeur
haute pression en utilisant I'accouplement (8b) avec le
raccord fileté (6).

4. Raccordez le connecteur d’accouplement (8a) du
tuyau haute pression (8) au raccord (2c) du pistolet de
pulvérisation (2).

Vous entendrez le connecteur d’accouplement (8a)
s’enclencher.

Retrait :

1. Actionnez le déverrouillage (2d) du pistolet de pulvéri-
sation (2) et retirez le tuyau haute pression (8).

2. Dévissez le tuyau haute pression (8) du raccord (6) du
nettoyeur haute pression au moyen de l'accouplement
(8b).

3. Fixez I'accouplement (8b) du tuyau haute pression (8)
aux clips de fixation (9b).

4. Enroulez le tuyau haute pression (8) sur le dévidoir de
flexible (9) avec la manivelle (9a).

10.2 Raccordement/retrait de la lance
(4) (fig. 8)
Raccordement :

1. Insérez I'extrémité de la lance (4) dans le raccord (2e)
du pistolet de pulvérisation (2) prévu a cet effet.

2. Pressez fermement la lance (4) dans le raccord (2e)
du pistolet de pulvérisation (2) et tournez la lance (4)
dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce
qu’elle soit correctement raccordée au pistolet de pul-
vérisation (2).

Retrait :

1. Pressez fermement la lance (4) dans le raccord (2e)
du pistolet de pulvérisation (2) et tournez-la dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre.

2. Retirez la lance (4) par I'avant.

10.3 Sélection de I'embout (fig. 9)

Sélectionnez un embout (12/14/15) adapté aux travaux
prévus :

* Buse a mousse (12) :

La buse a mousse (12) est particuliérement utile pour
nettoyer les véhicules, facades et autres surfaces for-
tement encrassées nécessitant un traitement préa-
lable minutieux a la mousse.

Respectez les indications du fabricant du détergent
utilisé.

Buse turbo (14) :

Avec son jet d’eau rotatif , la buse turbo (14) convient
particulierement au retrait des saletés tenaces.
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« Buse a jet variable (15) :
Avec son jet plat, la buse a jet variable (15) convient
particulierement aux travaux de nettoyage plats.
Faites tourner 'embout de diffuseur pour régler la lar-
geur du jet d’eau.

10.4 Raccordement/retrait des embouts
(12/14/15) (fig. 9, 10)

« Sélectionnez un embout (12/14/15) adapté aux tra-
vaux prévus.

Pour utiliser la buse turbo (14), la buse a mousse (12)
ou la buse a jet variable (15), installez la lance (4) sur
le pistolet de pulvérisation (2) comme indiqué au cha-
pitre 710.2.

Vous pouvez stocker les embouts (12/14/15) que

vous n'utilisez pas dans le support correspondant

(3/13).

Raccordement :

Buse turbo (14)/buse a jet variable (15)/buse a

mousse (12)

1. Placez un embout adapté (12/14/15) sur la lance (4)
et tournez I'embout jusqu'a I'entendre s’enclencher.
Veillez a ce que le réservoir a détergent (12a) se situe
sous la lance (4).

Retrait :

Buse turbo (14)/buse a jet variable (15)/buse a

mousse (12)

1. Appuyez sur le déverrouillage (4a) a I'extrémité avant

de la lance (4) et retirez I'embout par I'avant

(12/14/15).

11 Utilisation

ATTENTION

Avant la mise en service, monter impérativement le
produit en entier !

ATTENTION

Utilisez uniquement le produit en position verticale, ja-
mais en position couchée.

A DANGER

Si le produit bascule, arrétez-le immédiate-
ment et débranchez-le du secteur !

Risque d’électrocution !

Remettez d'abord le produit droit, a la verti-
cale.

Pour votre propre sécurité, attendez env.
cingq minutes avant de rétablir le courant !

/\ AVERTISSEMENT

Tenez compte de la force de recul du jet d’eau qui
s’échappe.

Veillez a adopter une posture stable et a bien tenir le
pistolet de pulvérisation.

Vous risquez sinon de vous blesser ou de blesser au-
trui !

/\ AVERTISSEMENT

En cas de fuites dans le circuit d’eau, arrétez immédia-
tement le produit et débranchez immédiatement le pro-
duit du secteur.

Risque d’électrocution !

Retentez alors de connecter les raccords d’eau.

Remarque :

Ne faites pas fonctionner le produit lorsque le robinet
d’eau est fermé. Un fonctionnement a sec endommage le
produit.

11.1 Utilisation de détergents (fig. 10)
Remarque :

Utilisez uniquement des détergents autorisés pour ce pro-
duit.

Respectez les indications du fabricant du détergent utili-
sé.

1. Retirez la buse a mousse (12) du réservoir de produit
de nettoyage (12a).

2. Remplissez le réservoir a détergent (12a) avec un dé-
tergent adapté.

3. Montez la buse a mousse (12) sur le réservoir de net-
toyage (12a) et raccordez la buse a mousse (12) a la
lance (4) comme indiqué au chapitre 70.4.

Le détergent est aspiré automatiquement.

11.2 Mise en marche/arrét du produit
(fig. 11)
/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures !

Ne branchez la fiche secteur dans une prise que
lorsque le produit est prét a I'utilisation.

Mise sous tension

1. Raccordez un tuyau de jardin avec un raccord rapide*
a l'accouplement (10a) du raccord d'eau (10).

2. Retirez le cable de raccordement secteur (11) du sup-
port (3) et déroulez le cable de raccordement secteur
(11).

3. Branchez la fiche secteur a une prise de courant.

4. Ouvrez totalement le robinet d’eau.

5. Mettez le produit en marche avec l'interrupteur On/Off
(7).
Mettez le produit en marche uniquement aprés avoir
raccordé tous les raccords d'eau et si ceux-ci sont
étanches.
Le moteur s'active jusqu’a ce que la pression néces-
saire soit établie.
Une fois la pression établie, le moteur s'arréte.

6. Déverrouillez la gachette de commande (2a) en ac-
tionnant le verrouillage de commande (2b).

7. Appuyez sur la gachette de commande (2a) du pisto-
let de pulvérisation (2).
Le moteur démarre automatiquement.

8. Lorsque vous relachez la gachette de commande
(2a), le produit s'arréte mais la haute pression du sys-
téme est maintenue.




Mise hors tension

1. Arrétez le produit au moyen de l'interrupteur On/Off
(7).

2. Tirez sur la fiche secteur pour la débrancher de la
prise.

3. Fermez le robinet d’eau.

Débranchez le nettoyeur haute pression de I'alimenta-
tion en eau.

5. Appuyez sur la gachette de commande (2a) du pisto-
let de pulvérisation (2) pour réduire la pression dispo-
nible dans le systéeme.

6. Verrouillez la gachette de commande (2a) en action-
nant le verrouillage de commande (2b).

* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !

11.3 Fonction d'aspiration automatique

A DANGER

Le produit lui-méme ne doit pas étre immergé
dans une source d’eau.

Il existe un risque de blessures par choc
électrique.

Vous pouvez également utiliser le produit sans conduite
d'eau (par exemple avec un puisard de collecte des eaux
de pluie) grace a la fonction d'aspiration d'eau intégrée.
Cette fonction ne peut étre utilisée qu'avec un tuyau d'as-
piration doté d'un panier filtrant*.

* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-

tures !

Remarque :

» Un fonctionnement a sec endommage le produit.
« Le produit ne doit pas dépasser le point de préléve-
ment d’eau.

1. Fixez le flexible d'aspiration avec panier filtrant a I'ac-
couplement (10a) du raccord d'eau (10).

2. Accrochez I'extrémité dotée du panier filtrant au point
de prélévement d'eau.

Veillez a disposer d'une réserve suffisante d’eau et
d’un approvisionnement en eau.

3. Retirez la lance (4) du pistolet de pulvérisation (2).
Appuyez sur le levier d'activation (2a) du pistolet de
pulvérisation (2) et activez alors le produit.

4. Le produit commence a aspirer de l'eau et l'air peut
s'échapper.

5. Quand il ne reste plus d'air dans le produit, vous pou-
vez relacher la gachette de commande (2a) du pisto-
let de pulvérisation (2).

11.4 Fin des travaux (fig. 11, 13)

1. Désactivez le produit comme indiqué au chapitre 77.2.
2. Enroulez le cable de raccordement secteur (11) et
rangez-le dans le support (3).

3. Retirez le tuyau haute pression (8) et rangez-le sur le
dévidoir de flexible (9), comme lindique le chapitre
10.1.

4. Retirez les embouts (12/14/15) de la lance (4) comme
I'indique le chapitre 70.4.
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5. Rangez le pistolet de pulvérisation (2) dans le support

(2f), la buse a mousse (12) et la lance (4) dans le sup-
port (3) et les buses (14/15) dans les supports prévus
a cet effet (13).

12 Nettoyage et maintenance

/\ AVERTISSEMENT

Confiez les travaux de réparation et de main-
tenance qui ne figurent pas dans ce mode
d’emploi a un atelier spécialisé. Utilisez uni-
quement des piéces de rechange d’origine.

/\ AVERTISSEMENT

Des travaux de maintenance ou de nettoyage
non conformes peuvent provoquer des bles-
sures !

/\ AVERTISSEMENT

Lors des travaux de nettoyage, de réparation ou de
maintenance, le produit peut démarrer de maniére
inopinée et entrainer ainsi des blessures et des bri-
lures.

— Arrétez le produit.
— Débranchez la fiche secteur.
— Laissez le produit refroidir.

12.1 Nettoyage

/\ AVERTISSEMENT

Ne pulvérisez pas d’eau sur le produit et ne le nettoyez
pas sous I'eau courante. Il existe un risque d’électrocu-
tion et le produit pourrait étre endommagé.

» Veillez a ce que les dispositifs de protection, le volet
d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussieres et d'impuretés que possible.
Frottez le produit avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a faible pression. Nous
vous recommandons de nettoyer le produit apres
chaque utilisation.

N’'immergez jamais le produit dans I'eau ou tout autre
liquide pour le nettoyer.

Nettoyez régulierement le produit avec un chiffon* hu-
mide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de pro-
duits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient
d’attaquer les piéces en plastique du produit. Veillez a
ce que I'eau ne puisse pas pénétrer a lintérieur du
produit.

Le produit doit toujours étre propre, sec et exempt

d’huile et de graisse. Retirez la poussiére aprés
chaque utilisation et avant le stockage.

1211 Nettoyage des buses

1.

Vous pouvez éliminer les corps étrangers des buses
obstruées (12/14/15) a l'aide de l'aiguille de nettoyage
pour buse (16).

2. Rincez les buses (12/14/15) a l'eau pour éliminer les

éventuels corps étrangers.



12.1.2 Nettoyage de la crépine

1. Nettoyez la crépine installée entre I'accouplement
(10a) et le raccord d’eau (10) a intervalles réguliers.

2. Dévissez pour cela I'accouplement (10a) du raccord
d’eau (10).

3. Nettoyez la crépine avec l'aiguille de nettoyage pour
buse (16).

12.2 Maintenance

Le produit ne nécessite aucune maintenance.

A Tintérieur du produit, on ne trouve aucune piéce pou-
vant étre réparée par l'utilisateur. Contactez un spécia-
liste qualifié pour faire controler et réparer le produit.

« Avant chaque utilisation, controlez les défauts mani-
festes sur le produit (pieces desserrées, usées ou en-
dommagées).

13 Stockage et transport
/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure et de brilures !

Le produit pourrait démarrer de maniere inattendue et
causer des blessures.

— Arrétez le moteur avant tous les travaux de net-
toyage et de maintenance.

— Laissez le moteur refroidir.
— Débranchez la fiche secteur.

» Videz entierement le produit.
» Nettoyez le produit et vérifiez s'il est endommagé.

13.1 Stockage (fig. 13)

Stockez le produit, ainsi que des accessoires a un endroit
sombre, sec, exempt de gel et inaccessible aux enfants.
La température de stockage optimale se situe entre 5 et
30 °C.

Conservez le produit dans son emballage d'origine.
Recouvrez le produit afin de le protéger de la poussiére
ou de I'humidité. Conservez la notice d'utilisation a proxi-
mité du produit.

* Vous pouvez stocker les embouts (12/14/15) que
vous n'utilisez pas dans le support correspondant
(3/13).

* Rangez le pistolet de pulvérisation (2) dans le support
(2f) et la lance (4) dans le support (3).

* Vous pouvez stocker le tuyau haute pression (8) sur
le dévidoir de flexible (9).

13.2 Transport (fig. 12)

1. Pour transporter le produit, débranchez-le du réseau
d’électricité et installez-le a un autre endroit prévu a
cet effet.

2. Le produit ne doit étre transporté que par la poignée
prévue a cet effet (1) et sur les roues (5).

3. Vous pouvez régler la hauteur de la poignée (1) au
moyen du bouton de déverrouillage (1a).

4. Soulevez le produit pour le transporter dans des esca-
liers ou pour passer des obstacles.

sgpch

5. Pour éviter les dommages et les blessures, le produit
doit étre sécurisé lors de son transport a bord de véhi-
cules afin d'éviter qu'il ne bascule et ne glisse.

14 Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner
une fois raccordé. Le raccordement correspond aux
dispositions de la VDE et aux normes DIN en vigueur.
Le branchement au secteur effectué par le client et la
rallonge électrique utilisée doivent correspondre a
ces prescriptions.

141 Cables de raccordement
électriques défectueux

Des détériorations de l'isolation sont souvent présentes
sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

» Des points de pression, si les lignes de raccordement
passent par des fenétres ou interstices de portes.

» Des points de pliure dus a une fixation ou a un chemi-
nement incorrects du cable de raccordement.

» Des points d'intersection si les cables de raccorde-
ment se croisent.

» Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

* Des fissures dues au vieillissement de l'isolation.

Des cables de raccordement électriques défectueux de la
sorte ne doivent pas étre utilisés et font encourir, en rai-
son de leur isolation défectueuse, un danger de mort.

Vérifiez régulierement que les cables de raccordement
électriques ne sont pas endommagées. Assurez-vous
que le cable de raccordement ne soit pas raccordée au
réseau d'électricité lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent corres-
pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. N'utilisez
que les cables de raccordement dotés du méme signe.

L'indication de la désignation du type sur le cable de rac-
cordement est obligatoire.

Consignes de sécurité pour le remplacement de
cables de raccordement secteur endommagés ou
défectueux

Type de raccord Y

S'il est nécessaire de remplacer le cable de raccordement
secteur, le fabricant ou son représentant doit s’en charger
afin d’éviter les risques pour la sécurité.

14.2 Consignes importantes

En cas de surcharge du moteur, ce dernier s'arréte de lui-
méme. Aprés un temps de refroidissement (d'une durée
variable), le moteur peut étre remis en marche.

14.3 Moteur a courant alternatif
Les raccordements et réparations sur I'équipement élec-
trique ne doivent étre effectués que par un électricien
spécialisé.
» Veillez a ce que la tension secteur corresponde a la
tension indiquée sur la plaque signalétique du produit.

« Les rallonges d'une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm2.




15 Réparation et commande de Consignes d’élimination des appareils électriques et
s électroniques
piéces de rechange o ) .

Les appareils électriques et électroniques usa-
Assurez-vous apres toute réparation ou travail de mainte- gés ne doivent pas étre jetés avec les ordures
nance que toutes les pieces relatives a la sécurité sont =mm ménagéres, mais éliminés séparément !
bien montées et en état irréprochable. Placez les pieces
dangereuses hors de portée des autres personnes et des
enfants.

 Retirer les piles usagées de maniére non destructive
avant de déposer vos déchets électroniques dans un
point de collecte ! L’élimination des piles et batteries
est réglementée par la loi allemande sur les piles.

Les propriétaires et utilisateurs d’appareils électriques
et électroniques sont Iégalement tenus de les rappor-
ter a I'issue de leur utilisation.

Il incombe a I'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appareil
usagé !

La loi allemande de responsabilité produit décharge le
fabricant de toute responsabilité en cas de dommages
dus a des réparations incorrectes ou a la non-utilisation
de pieces de rechange d’origine.

Faites-les effectuer dans un atelier de service aprés-
vente ou par un spécialiste diment autorisé. Il en va de
méme pour les accessoires.

Le symbole représentant une poubelle barrée signifie
que les appareils électriques et électroniques ne
Les pieces de rechange et accessoires sont disponibles doivent pas étre jetés avec les ordures ménageres.
faqpres de notrle g;nt(r:e éjef_serwc? aprles—ventrg‘. Pourllce Les appareils électriques et électroniques peuvent
aire, scannez le ode figurant sur la page d'accueil. atre gratuitement déposés :

Raccords et réparations — Dans les points de collecte et d’élimination publics
Les raccordements et réparations sur I'équipement élec- (dépbts municipaux p. ex.)

trique ne doivent étre effectués que par un électricien
spécialisé.

— Dans les points de vente d’appareils électroniques

(sur place ou en ligne) si le distributeur est tenu de
151 Commande de piéces de rechange les reprendre ou propose ce service.
Les informations suivantes sont nécessaires pour com-
mander des piéces de rechange :

— Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent pas
25 centimeétres de longueur aupres du fabricant ou

» Désignation du modéle d’'un point de collecte agréé situé pres de chez
. Référence vous sans acheter de nouvel appareil.
- Informations de la plague signalétique — Pour plus de détails concernant les conditions de

reprise des fabricants et distributeurs, contactez le

Piéces de rechange/accessoires service client correspondant.

Réf. de la buse a jet variable : 5907702012 - En cas de livraison d’'un nouvel appareil électronique
Réf. de la buse turbo : 5907702013 a un consommateur privé par le fabricant, le fabricant

- - peut accepter de reprendre l'appareil électronique
Réf. du nettoyeur pour terrasse : 5907702701 usagé gratuitement sur demande de I'utilisateur final.
Réf. du nettoyeur pour terrasse : 7907706705 Pour en étre sir, contactez le service client du fabri-
Ré&f. de la brosse de lavage : 5907702702 cant.

- . + Ces déclarations ne s’appliquent qu'aux appareils
Ref. de la brosse rotative : 5907702703 vendus et installés dans les pays membres de I'Union
Réf. du réservoir a détergent : 5907702704 européenne et visés par la directive européenne
Réf. de la buse turbo a 90° : 5907702705 2012/19/UE. D aut_res' dlsposmons felatlves_ a I'élimi-

- - — nation des appareils électriques et électroniques usa-
Réf. de l'adaptateur Karcher : 5907702706 gés peuvent s’appliquer dans les pays hors de I'Union
Réf. du tuyau de nettoyage de 5907702709 européenne.
canalisations :

Réf. de la lance : 5907705006
Réf. du kit d'aspiration : 7907713708

16 Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'emballage
Les matériaux d’emballage sont

CD °

ﬁ (3

% » @recyclables. Merci d’éliminer les
En \ emballages de maniere respec-

tueuse de I'environnement.
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17 Dépannage

Défaut

Le produit ne fonctionne pas. [Produit désactivé.
On/Off désactivé.

Cause possible

Interrupteur | Mettez le produit en marche avec l'interrupteur On/Off.

sgpch

Remeéde

endommagé.

Cable de raccordement secteur|Arrétez le produit et débranchez-le du secteur.

Controdlez I'état du cable de raccordement secteur.

Au besoin, faites remplacer le cable de raccordement
secteur par un spécialiste autorisé.

Alimentation en tension
recte.

incor- |Vérifiez l'installation électrique afin de vous assurer

qu'elle est conforme aux indications figurant sur la
plaque signalétique.

Le produit ne présente pas|Chute de
de pression. conduite.

pression de

la|Contrélez 'alimentation en eau.

Fortes variations de pression.|Buse encrassée ou obstruée.

Rincez la buse a I'eau. Au besoin, nettoyez le trou de
la buse avec l'aiguille de nettoyage pour buse.

Fuites dans le circuit d’'eau. |Raccords mal montés.

Arrétez le produit et débranchez-le du secteur. Raccor-
dez de nouveau le produit aux conduites d’eau.

18 Déclaration de conformité UE
Traduction de la déclaration de conformité originale
Fabricant :

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le
produit décrit ici est conforme aux directives et normes en
vigueur.

Marque : SCHEPPACH

Désignation : Nettoyeur haute pression
électrique -
SHD150

Réf. 5907754901

Directives UE :

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

2011/65/EU*,

* L'objet de la déclaration décrit ci-dessus répond aux
prescriptions de la directive 2011/65/UE du Parlement eu-
ropéen et du Conseil du 8 juin 2011 relative a la limitation
de I'utilisation de certaines substances dangereuses dans
les équipements électriques et électroniques.

Normes appliquées :

EN 60335-1:2012+A11:2014+
A13:2017+A1:2019+A14:2019+
A2:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-79:2012;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN IEC 55014-2:2021

Procédure d’évaluation de la conformité :
2000/14/CE_2005/88/CE — annexe : V
Niveau de puissance sonore

garanti (Ly,) : 96 dB
Niveau de puissance sonore
mesuré (Lya) : 93 dB

Responsable de la documentation :
Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.01.2026
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la
vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere per-
fettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eli-
minano i rischi e non possono sostituire le misure atte a
prevenire gli infortuni.

|:| Classe di protezione Il (isolamento dop-
pio).

Il prodotto & conforme alle direttive euro-
pee in vigore.

Il prodotto & conforme alle direttive serbe

Prima della messa in funzione leggere e
osservare le istruzioni per I'uso e le nor-
me di sicurezzal

Indossare degli occhiali protettivi.

Indossare degli otoprotettori.

i Non dirigere il getto ad alta pressione
Ah fem | verso persone, animali, equipaggiamento
o elettrico attivo o verso il prodotto stesso.

Non é consentito collegare il prodotto di-
rettamente alla rete pubblica dell'acqua
potabile.

Eseguire interventi di manutenzione, con-
figurazione e pulizia solo a prodotto spen-
to e con la spina elettrica scollegata!

I livello di potenza acustica del prodotto &
garantito.

40 | IT scheppach

in vigore.
1 Introduzione
Produttore:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Germania
Indicazione:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla respon-
sabilita per prodotti difettosi, il fabbricante del presente
prodotto non risponde dei danni al prodotto in questione o
derivanti da esso in caso di:

» Trattamento improprio

Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso

Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non ori-
ginali

Utilizzo non conforme

Guasti all'impianto elettrico in caso di mancata osser-
vanza delle norme e delle disposizioni nazionali in
materia di elettricita.

Attenzione:

Le istruzioni per I'uso sono parte integrante del prodotto e
contengono indicazioni importanti per il funzionamento si-
curo, professionale ed efficiente. Si prega di rispettare an-
che eventuali disposizioni nazionali in vigore. Leggere at-
tentamente le indicazioni di comando e di sicurezza prima
dell'utilizzo e impiegare il prodotto solo nella maniera de-
scritta. Conservare le istruzioni per I'uso e consegnare
all'atto del trasferimento del prodotto.

2 Descrizione del prodotto
(Fig. 1-13)

1. Maniglia

1a. Pulsante di sblocco

2. Pistola di spruzzatura

2a. Levadiaccensione

2b. Blocco di accensione

2c. Allacciamento (tubo flessibile ad alta pressione)
2d. Sblocco

2e. Collegamento (lancia)

2f.  Supporto
3.  Supporto
3a. Vite

4. Lancia
4a. Sblocco
5. Ruote
5a. Presa
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9a.
9b.
10.
10a.
11.
12.
12a.
13.
14.
15.
16.

3

Pos.

2.

3.
3a.
4.

5.
10a.
12.
12a.
14.

15.
16.

4

Allacciamento (tubo flessibile ad alta pressione)
Interruttore ON/OFF

Tubo flessibile ad alta pressione

Spina d'accoppiamento

Accoppiamento

Aspo raccoglitubo

Manovella

Clip di fissaggio

Allacciamento dell'acqua

Accoppiamento

Cavo di allacciamento alla rete

Ugello della schiuma (con flessibile di aspirazione)
Serbatoio del detergente

Supporto (accessorio)

Turbougello

Ugello variabile

Ago di pulizia dell'ugello

Contenuto della fornitura (Fig. 2)
Quantita Denominazione

1x Pistola di spruzzatura

1x Supporto

1x Vite

1x Lancia

2 X Ruota

1x Accoppiamento

1x Ugello della schiuma (con flessibile di
aspirazione)

1x Serbatoio del detergente

1x Turbougello

1x Ugello variabile

1x Ago di pulizia dell'ugello

1x Idropulitrice elettrica

1x Istruzioni per I'uso

Impiego conforme alla
destinazione d'uso

L'idropulitrice ad alta pressione viene utilizzata:

per la pulizia di macchine, veicoli, edifici, attrezzi, fac-

ciate, terrazze, apparecchi da giardinaggio, ecc. con
getti d'acqua ad alta pressione.

con accessori originali e parti di ricambio.
in conformita alle istruzioni del produttore dell'oggetto

da pulire.

E consentito impiegare il prodotto solo conformemente al-
la sua destinazione d'uso. Qualsiasi ulteriore impiego che
esuli dalla suddetta finalita non & conforme alla destina-
zione d'uso. Eventuali danni o lesioni di qualsiasi tipo de-
rivanti da quanto sopra sono di responsabilita dell'utente
e non del produttore.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il ri-
spetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni o-
perative contenute nelle istruzioni per I'uso sono fonda-
mentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme alla
destinazione d'uso.

Il personale addetto all'uso e alla manutenzione del pro-
dotto deve possedere una certa dimestichezza con lo
stesso ed essere al corrente dei possibili pericoli.

Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.

Il prodotto puod essere utilizzato soltanto con componenti
e accessori originali del produttore.

Osservare le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro
e alla manutenzione del produttore e le misure indicate
nei Dati tecnici.

Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono desti-
nati a un uso commerciale, artigianale o industriale. Si de-
clina ogni responsabilita qualora il prodotto venga impie-
gato nel quadro di un'attivita commerciale, artigianale, in-
dustriale o simili.

5

Utilizzo non conforme alla
destinazione d'uso

/\ AVVISO

1.

10.

1.

12.

Non & consentito dirigere il getto verso persone, ani-
mali, equipaggiamento elettrico attivo o il prodotto
stesso.

Non utilizzare il prodotto in presenza di altre perso-
ne che si trovino a portata del getto, a meno che
non indossino indumenti protettivi.

Non dirigere il getto verso se stessi o altri per pulire
indumenti o calzature.

Non spruzzare liquidi infammabili. Sussiste il peri-
colo di esplosione.

Le idropulitrici non possono essere utilizzate da
bambini o da persone che non dispongono di una
formazione specifica.

Tubi flessibili ad alta pressione, raccordi e accoppia-
menti sono importanti per la sicurezza del prodotto.
Impiegare esclusivamente tubi flessibili ad alta pres-
sione, raccordi e attacchi raccomandati dal produt-
tore.

Per accertarsi della sicurezza del prodotto, utilizzare
solo pezzi di ricambio originali del produttore o pezzi
di ricambio approvati dal produttore.

L'acqua che passa attraverso un separatore di siste-
ma é classificata come non potabile.

Non mettere in funzione il prodotto se il cavo di al-
lacciamento alla rete, la mandata dell'acqua o altre
parti importanti, come il tubo flessibile ad alta pres-
sione sono danneggiati o presentano perdite.

| cavi di prolunga non idonei possono essere perico-
losi. Se si usa un cavo di prolunga, deve essere a-
datto all'utilizzo all'esterno; inoltre, il collegamento
deve essere asciutto e trovarsi al di sopra del pavi-
mento. Si consiglia di utilizzare un tamburo per cavi,
mantenendo cosi la presa ad almeno 60 mm dal pa-
vimento. Controllare che il cavo non presenti danni.

Il prodotto non deve essere lasciato incustodito
mentre & collegato alla rete.

Non immergere il prodotto mai in acqua o altri liquidi
per la pulizia.

Spiegazione delle parole di
segnalazione nelle istruzioni per I'uso

A PERICOLO

Dicitura di segnalazione indicante la presen-
za di una situazione imminente di pericolo
che, se non viene evitata, porta alla morte o a
gravi lesioni.

com
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A\ AVVISO

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, puo portare alla morte o a gravi lesio-
ni.

A CAUTELA

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, pué comportare lesioni di lieve o me-
dia entita.

* In caso di anomalie o di un difetto durante il funziona-
mento, occorre spegnere immediatamente il prodotto
e staccare la spina. Leggere poi il capitolo Risoluzione
dei problemi.

6.2 Lavori con il prodotto

A CAUTELA

In questo modo si evitano incidenti e lesioni:

/A AVVISO

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, potrebbe comportare danni materiali

Questo prodotto & stato sviluppato per I'impiego dei de-
tergenti forniti o raccomandati dal fabbricante. L'utilizzo
di altri detergenti o prodotti chimici pué6 compromettere
la sicurezza del prodotto.

/\ AVVISO

al prodotto o proprieta.

6 Indicazioni di sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi
elettrici

| getti ad alta pressione possono risultare pe-
ricolosi se utilizzati in maniera impropria.

Non & consentito dirigere il getto verso persone, equi-
paggiamento elettrico attivo o il prodotto stesso.

/\ AVVISO

/A AVVISO

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le i-
struzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali é dotato questo attrezzo elettrico.

L'inosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare

Non utilizzare il prodotto in presenza di altre persone
che si trovino a portata del getto, a meno che non in-
dossino indumenti protettivi.

/\ AVVISO

scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Non dirigere il getto verso se stessi o altri per pulire in-
dumenti o calzature.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine "attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni di
sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla
rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzionanti a
batteria (senza cavo di rete).

6.1 Indicazioni di sicurezza generali

« Non é consentito I'utilizzo del prodotto ai bambini. Oc-
corre supervisionare i bambini per assicurarsi che non
giochino con il prodotto. Questo prodotto pud essere
utilizzato da persone con facolta fisiche, psichiche e
mentali ridotte o con mancanza di esperienza e cono-
scenze specifiche in merito al suo uso, a condizione
che I'utilizzo avvenga sotto supervisione o che tali per-
sone abbiano ricevuto un'adeguata formazione in me-
rito all'uso del prodotto e dei pericoli che possono de-
rivarne. | bambini non devono giocare con il prodotto.
La pulizia e la manutenzione non possono essere e-
seguite da bambini senza sorveglianza.

Le persone che non hanno familiarita con le istruzioni
per l'uso non devono utilizzare I'apparecchio.

/A AVVISO

Pericolo di esplosione!
Non spruzzare liquidi infiammabili!

/A AVVISO

Il prodotto non pud essere utilizzato da bambini o da
persone che non dispongono di una formazione specifi-
ca.

/A AVVISO

Tubi flessibili ad alta pressione, raccordi e accoppia-
menti sono importanti per la sicurezza del prodotto. Im-
piegare esclusivamente tubi flessibili ad alta pressione,
raccordi e attacchi raccomandati dal produttore.

A\ AVVISO

Per accertarsi della sicurezza del prodotto, utilizzare so-
lo pezzi di ricambio originali del produttore o pezzi di ri-
cambio approvati dal produttore.

/A AVVISO

Le idropulitrici non possono essere utilizzate da bambini
o da persone che non dispongono di una formazione
specifica.

/\ AVVISO

L'acqua fluita attraverso il dispositivo antiriflusso & da
considerarsi non potabile.




A\ AVVISO

Durante I'uso del prodotto si possono formare aerosol.
L'inalazione di aerosol pud essere nociva per la salute.

/A AVVISO

In base al tipo di applicazione, per il prodotto & possibile
utilizzare ugelli a spruzzo con copertura protettiva, che
riducono notevolmente I'emissione di aerosol contenenti
acqua. L'uso di tale dispositivo non & consentito per tut-
te le applicazioni. Se non si utilizzano ugelli a spruzzo
con copertura protettiva contro gli aerosol, pud essere
necessaria una maschera respiratoria di classe FFP2 o
equivalente, a seconda dell'ambiente di pulizia.

Utilizzare il prodotto solo stando in piedi e su una su-
perficie piana e stabile.

Indossare indumenti protettivi e occhiali protettivi ade-
guati per proteggersi da spruzzi d'acqua o sporco.

Adottare misure adeguate per tenere i bambini a di-
stanza dal prodotto in funzione.

Non utilizzare il prodotto in prossimita di liquidi o gas
infammabili. La mancata osservanza pud generare
pericolo di incendio o di esplosione.

In caso di contatto con il detergente, risciacquare con
abbondante acqua pulita.

Conservare il prodotto in un luogo asciutto e lontano
dalla portata dei bambini.

A CAUTELA

In questo modo si evitano eventuali danni al prodot-
to e lesioni alle persone che ne possono consegui-
re:

« Non utilizzare il prodotto se danneggiato, incompleto o
trasformato senza [l'autorizzazione del fabbricante.
Prima della messa in funzione, fare verificare da un e-
sperto che siano presenti le misure di protezione elet-
triche richieste.

Non mettere in funzione il prodotto se il cavo di allac-
ciamento alla rete, la mandata dell'acqua o altre parti
importanti, come il tubo flessibile ad alta pressione so-
no danneggiati o presentano perdite.

Proteggere il prodotto da umidita e dal funzionamento
a secco.

Il prodotto pud essere aperto solo da un elettricista
autorizzato. In caso di riparazioni, rivolgersi sempre al
nostro centro assistenza.

sgpch

Tenere il dispositivo al riparo da pioggia e umidita. Se
penetra dell'acqua nel prodotto pué aumentare il peri-
colo di scosse elettriche.

Prima della messa in funzione accertarsi che la ten-
sione di rete corrisponda alla tensione di esercizio sul-
la targhetta identificativa.

Il collegamento alla rete deve essere eseguito da un
elettricista qualificato e deve soddisfare i requisiti della
norma |IEC 60364-1.

| collegamenti elettrici devono essere eseguiti da un
elettricista in conformita a tutte le normative locali e
nazionali.

Utilizzare sempre un interruttore differenziale con cor-
rente di intervento pari a 30 mA.

Prima di ogni utilizzo controllare che il prodotto, il cavo
di allacciamento alla rete e la spina non siano dan-
neggiati.

Se il cavo di allacciamento alla rete di questo prodotto
& danneggiato, deve essere sostituito dal produttore o
dal suo servizio clienti o da una persona con qualifica
analoga, per evitare pericoli.

« Non utilizzare il cavo per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Proteggere il cavo da calore, olio e spigoli
appuntiti.

Non trasportare o fissare il prodotto per il cavo di al-
lacciamento alla rete.

| cavi di prolunga non idonei possono essere pericolo-
si. Se si usa un cavo di prolunga, deve essere adatto
all'utilizzo all'esterno; inoltre, il collegamento deve es-
sere asciutto e trovarsi al di sopra del pavimento. Si
consiglia di utilizzare un tamburo per cavi, mantenen-
do cosi la presa ad almeno 60 mm dal pavimento.
Controllare che il cavo non presenti danni.

« Staccare la spina elettrica dalla presa di corrente pri-
ma di qualsiasi intervento sul prodotto, nelle pause di
lavoro, per la pulizia e in caso di non utilizzo.

« | cavi di prolunga non devono avere una sezione infe-
riore a 2 x 2,5 mm>2.

Indossare calzature robuste per proteggersi dalle
scosse elettriche.

» Per evitare scosse elettriche, utilizzare il prodotto solo
stando in piedi e in posizione eretta.

« Spegnere il prodotto quando si lascia incustodito.

Rischi residui

Il prodotto é stato costruito secondo lo stato dell'arte

e le regole tecniche di sicurezza riconosciute.
Tuttavia, durante il suo impiego, si possono
presentare rischi residui.
« Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell'utiliz-
zo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.
« Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali adot-

tate, possono comunque venirsi a creare dei rischi re-
sidui non evidenti.

6.3 Sicurezza elettrica
/\ CAUTELA

In questo modo si evitano incidenti e lesioni dovute
a scariche elettriche:

« Se si utilizza un cavo di prolunga, la spina e il raccor-
do devono essere a tenuta stagna.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo se si

f CAUTELA osservano le "Istruzioni di sicurezza" e "Uso previsto",

nonché le istruzioni per I'uso nel loro complesso.
Eventuali cavi di prolunga non adatti possono essere - Evitare una messa in funzione accidentale del prodot-
pericolosi. Sussiste il pericolo di lesioni. to.
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* Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando il
prodotto € in funzione.

» Rispettare le indicazioni di manutenzione e sicurezza
definite all'interno delle istruzioni per l'uso.

A\ AVVISO

Questo attrezzo elettrico genera un campo magnetico
durante l'esercizio. Tale campo pud danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni. Per
ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si raccomanda
alle persone con impianti medici di consultare il proprio
medico e il fabbricante dell'impianto medico prima di uti-
lizzare l'attrezzo elettrico.

7 Dati tecnici

Tensione nominale 230-240 V~/ 50 Hz

Potenza nominale 1800 W
Classe di protezione /[0
(doppio isolamento)
Tipo di protezione IPX5
Lunghezza cavo di allacciamento 5m
alla rete
Lunghezza tubo flessibile ad alta 5m
pressione

Pressione nominale/Pressione di
esercizio (p)

100 bar (10 Mpa)

Pressione max. ammissibile 150 bar (15 Mpa)

Vibrazioni a,, <2,5m/s?

Il valore totale delle vibrazioni indicato e il valore delle e-
missioni sonore indicato sono stati misurati con un meto-
do di prova standardizzato e possono essere utilizzati per
confrontare un attrezzo elettrico con un altro.

Il valore delle emissioni sonore indicato e il valore totale

delle vibrazioni indicato possono essere utilizzati anche
per una prima valutazione del carico.

/A AVVISO

Le emissioni sonore e il valore di emissione
delle vibrazioni possono differire dai valori
specificati durante I'uso effettivo dell'attrezzo
elettrico a seconda del modo in cui I'attrezzo
elettrico viene utilizzato e, in particolare, del
tipo di pezzo da lavorare su cui si opera.
Provare a mantenere il carico il pit basso possibile.
Provvedimenti esemplificativi: limitazione del tempo di
lavoro. A tal fine € necessario prendere in considerazio-
ne tutte le parti del ciclo di lavoro (per esempio, i tempi
in cui l'attrezzo elettrico rimane spento, e quelli in cui, &
acceso, ma in assenza di carico).

8 Disimballaggio
/A AVVISO

Il prodotto e i materiali d'imballaggio non sono gio-
cattoli per bambini!
| bambini non devono giocare con i sacchetti di pla-

stica, pellicole e piccole parti! Sussiste il pericolo di
ingerimento e soffocamento!

(p max)

Pressione max. di alimentazione 7 bar (0,7 Mpa)
(p max)

Portata dell'acqua (Q) 6 I/min
Portata max. (Qn.,) 7 l/min
Temperatura max. di ingresso 50°C
(T in max)

Peso (accessori compresi) 8,0 kg

Con riserva di modifiche tecniche!

/A AVVISO

Il rumore puo avere un grave impatto sulla salute. Se il
rumore del prodotto & superiore a 85 dB, occorre che
voi e le persone nelle vicinanze indossiate degli otopro-
tettori adeguati.

Valori caratteristici delle emissioni sonore

Informazioni relative all'emissione sonora misurata in ba-
se alle norme in vigore (norma ISO 3744):

Livello di pressione acustica L, 81dB
Incertezza di misura K, 3dB
Livello di potenza acustica L, 93 dB
Livello di potenza sonora garantito L, 96 dB
Incertezza di misura K, 3dB

Aprite I'imballaggio ed estraete con cautela il prodotto.

Rimuovere il materiale d'imballaggio nonché le staffe
di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se presen-
ti).

Controllate se il contenuto della fornitura & completo.

Controllate il prodotto e gli accessori per rilevare l'e-
ventuale presenza di danni dovuti al trasporto. Segna-
lare immediatamente eventuali danni al corriere che
ha consegnato il prodotto. Non si accettano reclami
successivi.

Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
l'ausilio delle istruzioni per l'uso.

Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda ac-
cessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. E pos-
sibile acquistare i pezzi di ricambio presso il proprio ri-
venditore specializzato.

In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di articoli,
il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.

9 Montaggio

Valori caratteristici delle vibrazioni (oscillazioni della
mano e del braccio)

Informazioni relative allo sviluppo di vibrazione in base al-
le norme in vigore (EN 60335-2-79):
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Pericolo di lesioni!
Inserire la spina elettrica nella presa solo quando il pro-

dotto & pronto per l'uso.
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« Posizionare il prodotto su un fondo piano e stabile (si-
stema di sicurezza antiribaltamento).

Attrezzo necessario:
» Cacciavite a croce*

* non necessariamente compreso nel contenuto della for-
nitura!

9.1 Montaggio del supporto (3) (Fig. 3)

1. Spingere il supporto (3) nel punto di fissaggio laterale
sul prodotto.

2. Montare il supporto (3) con la vite (3a) sul prodotto.
Utilizzare un cacciavite a croce.

9.2 Montaggio delle ruote (5) (Fig. 4)

1. Spingere la ruota (5) con una leggera pressione, fino
all'arresto nel supporto laterale (5a).
La ruota (5) si innesta in modo udibile.

2. Ripetere il procedimento sull'altro lato.

9.3 Collegare il raccordo (10a) per
I'attacco dell'acqua (10) (Fig. 5)

1. Rimuovere il cappuccio dall'attacco dell'acqua (10).
Conservare il cappuccio.

2. Auvvitare il raccordo (10a) sull'attacco dell'acqua (10).

10 Prima della messa in funzione

/A\ AVVISO

Pericolo di lesioni!
Inserire la spina elettrica nella presa solo quando il pro-

dotto & pronto per l'uso.

Indicazioni:

Spegnere il prodotto e staccare la spina dalla presa di
corrente durante l'installazione o la rimozione di accesso-
ri.

In base alle disposizioni vigenti, & vietato mettere in fun-
zione il prodotto senza separatore di sistema per la rete i-
drica potabile.

Occorre infatti applicare un separatore di sistema adatto,
in conformita con la norma EN 12729 tipo BA.

L'acqua che passa attraverso un separatore di sistema &
classificata come non potabile.

Il separatore di sistema & disponibile presso i rivenditori
specializzati.

Un separatore di sistema (antiritorno) impedisce all'acqua
e al detergente di ritornare nella tubazione dell'acqua po-
tabile.

« Utilizzare una sistola da giardino standard da 2" con
una lunghezza di almeno 5 m per l'alimentazione
dell'acqua.

Non deve superare una lunghezza pari a 30m.

10.1 Collegamento/rimozione del tubo
flessibile ad alta pressione (8)
(Fig. 6, 7)

Collegamento:

1. Rimuovere il tubo flessibile ad alta pressione (8) dalle
clip di fissaggio (9b).
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2. Utilizzando la manovella (9a), srotolare completamen-
te il tubo flessibile ad alta pressione (8) dall'aspo rac-
coglitubo (9).

3. Tramite il raccordo (8b) con collegamento a vite, ap-
plicare il tubo flessibile ad alta pressione (8) sull'attac-
co (6) dell'idropulitrice ad alta pressione.

4. Collegare la spina d'accoppiamento (8a) del tubo fles-
sibile ad alta pressione (8) all'allacciamento (2c) della
pistola di spruzzatura (2).

La spina di accoppiamento (8a) scatta in posizione in
modo percettibile.

Rimozione:

1. Premere lo sblocco (2d) sulla pistola di spruzzatura
(2) ed estrarre il tubo flessibile ad alta pressione (8).

2. Svitare il tubo flessibile ad alta pressione (8) mediante
il raccordo (8b) dall'allacciamento (6) sull'idropulitrice
ad alta pressione.

3. Stringere il raccordo (8b) del tubo flessibile ad alta
pressione (8) sulle clip di fissaggio (9b).

4. Utilizzando la manovella (9a), avvolgere il tubo flessi-
bile ad alta pressione (8) sull'aspo raccoglitubo (9).

10.2 Collegamento/rimozione della
lancia (4) (Fig. 8)
Collegamento:

1. Inserire I'estremita della lancia (4) nell'allacciamento
previsto (2e) per la pistola di spruzzatura (2).

2. Spingere con forza la lancia (4) nel raccordo (2e) della
pistola di spruzzatura (2) e ruotare la lancia (4) in sen-
so orario, finché si innesta in modo sicuro con la pisto-
la di spruzzatura (2).

Rimozione:

1. Spingere con forza la lancia (4) nel raccordo (2e) della
pistola di spruzzatura (2) e ruotarla in senso antiora-
rio.

2. Rimuovere la lancia (4) estraendola in avanti.

10.3 Scelta del componente accessorio
(Fig. 9)

Selezionare il componente accessorio piu adeguato

(12/14/15) al lavoro da svolgere:

» Ugello della schiuma (12):
L'ugello della schiuma (12) & particolarmente utile per
la pulizia di veicoli, facciate o altre superfici molto
sporche, in cui & necessario un pre-trattamento accu-
rato mediante schiuma.
Prestare attenzione in questo caso alle indicazioni del
produttore del detergente utilizzato.

Turbougello (14):

Il turbougello (14) con il suo getto rotante & particolar-
mente adatto per la rimozione di sporco ostinato.

» Ugello variabile (15):

L'ugello variabile (15) con il suo getto piatto & partico-
larmente adatto per la pulizia delle superfici. Ruotan-
do la punta dell'ugello variabile, & possibile regolare la
larghezza del getto d'acqua.




10.4 Collegamento/rimozione dei
componenti accessori (12/14/15)
(Fig. 9, 10)
« Selezionare il componente accessorio piu adeguato
(12/14/15) al lavoro da svolgere.
 Per utilizzare il turbougello (14), 'ugello della schiuma
(12) o l'ugello variabile (15), applicare la lancia (4) sul-
la pistola di spruzzatura (2) come descritto alla sezio-
ne 10.2.

* | componenti accessori non utilizzati (12/14/15) pos-
sono essere conservati nei relativi supporti (3/13).

Collegamento:

Turbougello (14) / Ugello variabile (15) / Ugello della

schiuma (12)

1. Applicare il componente accessorio adeguato
(12/14/15) sulla lancia (4) e ruotarlo fino a quando non
si innesta in modo udibile. Assicurarsi che il serbatoio
del detergente (12a) si trovi all'interno della lancia (4).

Rimozione:

Turbougello (14) / Ugello variabile (15) / Ugello della

schiuma (12)

1. Premere lo sblocco (4a) sull'estremita anteriore della
lancia (4) ed estrarre il componente accessorio
(12/14/15) verso la parte anteriore.

11 Utilizzo

ATTENZIONE

Prima della messa in funzione del prodotto, & obbli-
gatorio montarlo completamente!

ATTENZIONE

Utilizzare il prodotto solo in posizione verticale, mai in
posizione orizzontale.

A PERICOLO

Qualora il prodotto dovesse ribaltarsi, spe-
gnerlo immediatamente e scollegarlo dalla
corrente elettrica!

Sussiste il pericolo dovuto a scarica elettri-
cal

Solo a questo punto raddrizzare il prodotto in
posizione verticale.

Per sicurezza, attendere circa cinque minuti
prima di ripristinare il collegamento elettrico!

/A AVVISO

Prestare attenzione alla forze di contraccolpo del getto
d'acqua in uscita.

Accertarsi di stare stabilmente in piedi e di tenere sal-
damente la pistola di spruzzatura.

In caso contrario si potrebbe subire lesioni personali o
ferire altre persone!

/\ AVVISO

In presenza di punti non a tenuta nel sistema dell’ac-
qua, spegnere subito il prodotto e staccarlo dalla rete e-
lettrica.

Sussiste il pericolo dovuto a scarica elettrica!
Ricominciare con il collegamento degli attacchi dell'ac-
qua.

Nota:

Non utilizzare il prodotto con il rubinetto chiuso. Un fun-
zionamento a secco danneggia il prodotto.

11.1  Utilizzo dei detergenti (Fig. 10)
Nota:

Utilizzare esclusivamente detergenti approvati per il pro-
dotto.

Prestare attenzione alle indicazioni del produttore del de-

tergente utilizzato.

1. Rimuovere l'ugello della schiuma (12) dal serbatoio
del detergente (12a).

2. Riempire il serbatoio del detergente (12a) con il deter-
gente adatto.

3. Montare l'ugello della schiuma (12) sul serbatoio di
pulizia (12a) e collegare I'ugello della schiuma (12) co-
me descritto al capitolo 70.4 alla lancia (4).

Il detergente viene aspirato automaticamente.

11.2 Accensione/spegnimento del
prodotto (Fig. 11)

A\ AVVISO

Pericolo di lesioni!

Inserire la spina elettrica nella presa solo quando il pro-
dotto € pronto per l'uso.

Accensione

1. Collegare una sistola da giardino con attacco rapido*
al raccordo (10a) sull'allacciamento dell'acqua (10).

2. Estrarre il cavo di allacciamento alla rete (11) dal sup-
porto (3) e svolgere il cavo di allacciamento alla rete
(11).

3. Inserire la spina elettrica in una presa di corrente.

4. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.

5. Accendere il prodotto utilizzando l'interruttore ON/OFF

(7).

Accendere sempre il prodotto solo dopo aver collega-
to tutti gli allacciamenti dell'acqua ed essersi accertati
che questi non presentino perdite.

Il motore continua ad accendersi fino a quando non
viene raggiunta la pressione necessaria.

Dopo che la pressione & stata raggiunta, il motore si
arresta.

6. Sbloccare la leva di accensione (2a) premendo il bloc-
co di accensione (2b).

7. Premere la leva di accensione (2a) della pistola di
spruzzatura (2).
Il motore si avvia automaticamente.

8. Rilasciando la leva di accensione (2a), il prodotto si

spegne e l'alta pressione nel sistema viene mantenu-
ta.

www.scheppach



Spegnimento

1.

2.
3.
4

*

Spegnere il prodotto con l'interruttore ON/OFF (7).
Estrarre la spina elettrica dalla presa.
Chiudere il rubinetto dell'acqua.

Scollegare l'idropulitrice ad alta pressione dall'alimen-
tazione dell'acqua.

Premere la leva di accensione (2a) della pistola di
spruzzatura (2) per scaricare la pressione esistente
nel sistema.

Bloccare la leva di accensione (2a) premendo il bloc-
co di accensione (2b).

non necessariamente compreso nel contenuto della for-

nitura!

1

1.3 Funzione di autoadescamento

A PERICOLO

Il prodotto stesso non deve essere immerso
nella fonte d'acqua aperta.
Sussiste il pericolo di lesioni.

E possibile utilizzare il prodotto anche indipendentemente
dalla rete idrica domestica (ad es. serbatoio di raccolta
dell'acqua piovana) grazie alla funzione di aspirazione
dell'acqua integrata.

Questa funzione puo essere utilizzata solo con un tubo di
aspirazione con filtro a cestello*.

*

non necessariamente compreso nel contenuto della for-

nitura!
Nota:

1

1.
2.

« Un funzionamento a secco danneggia il prodotto.

« |l prodotto non deve essere piu alto del punto di pre-
lievo dell'acqua.

Inserire il tubo di aspirazione con filtro a cestello nel
raccordo (10a) di attacco all'acqua (10).

Agganciare I'estremita con il filtro a cestello al punto di
prelievo dell'acqua.
Assicurarsi di avere a disposizione una scorta d'acqua
sufficiente e sicura.

Rimuovere la lancia (4) dalla pistola a spruzzo (2).
Premere la leva di accensione (2a) della pistola a
spruzzo (2) e solo allora accendere il prodotto.

Il prodotto inizia ad aspirare acqua e l'aria pud uscire.

Quando nel prodotto non c¢'é piu aria, € possibile rila-
sciare la leva di accensione (2a) della pistola di spruz-
zatura (2).

1.4 Fine utilizzo (Fig. 11, 13)

Accendere il prodotto come descritto nel capitolo 77.2.

Avvolgere il cavo di allacciamento alla rete (11) e col-
locarlo nel supporto (3).

Rimuovere il tubo flessibile ad alta pressione (8) e
conservarlo sull'aspo raccoglitubo (9), come descritto
in 10.1.

Rimuovere gli accessori (12/14/15) come descritto
nella sezione 70.4 dalla lancia (4).

5. Collocare la pistola di spruzzatura (2) nel supporto

(2f), l'ugello della schiuma (12) e la lancia (4) nel sup-
porto (3) e gli ugelli (14/15) negli appositi supporti
(13).

12 Pulizia e manutenzione

/A AVVISO

Lasciare che sia un'officina specializzata ad
eseguire operazioni di riparazione e manu-
tenzione non riportati nelle presenti istruzioni
di servizio. Utilizzare solo pezzi di ricambio o-
riginali.

/A AVVISO

Lavori di manutenzione e pulizia non profes-
sionali possono causare lesioni!

/A AVVISO

All'atto di operazioni di pulizia, riparazione e manu-
tenzione il prodotto puo avviarsi in modo inaspetta-
to e dunque portare a lesioni e ustioni.

— Spegnere il prodotto.
— Estrarre la spina elettrica.
— Lasciare raffreddare il prodotto.

121

Pulizia

A\ AVVISO

Non spruzzare il prodotto con acqua e non pulirlo sotto
I'acqua corrente. Sussiste il pericolo di scosse elettriche
e il prodotto potrebbe danneggiarsi.

12.1.1

12.1.2

» Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di ven-
tilazione e Il'alloggiamento del motore il piu possibile
privi di polvere e di sporcizia. Pulire il prodotto strofi-
nando con un panno pulito o soffiando con aria com-
pressa a bassa pressione. Si raccomanda di pulire il
prodotto subito dopo ogni utilizzo.

* Non immergere il prodotto mai in acqua o altri liquidi
per la pulizia.

Pulire regolarmente il prodotto con un panno* umido e
un po' di sapone lubrificante. Non impiegare detergen-
ti o solventi; questi potrebbero corrodere i componenti
in plastica del prodotto. Assicurarsi che non possa pe-
netrare acqua all'interno del prodotto.

« Tenere sempre il prodotto pulito, asciutto e privo di oli
o grassi. Dopo ogni uso e prima dello stoccaggio ri-
muovere la polvere.

Pulizia degli ugelli

E possibile rimuovere i corpi estranei dagli ugelli inta-
sati (12/14/15) usando I'ago di pulizia dell'ugello (16).

2. Sciacquare gli ugelli (12/14/15) con acqua per rimuo-

vere eventuali corpi estranei.

Pulizia dell’inserto del filtro

Pulire a intervalli regolari l'inserto del filtro, installato
tra il raccordo (10a) e I'attacco dell'acqua (10).




2. Per fare cio svitare il raccordo (10a) sull'attacco
dell'acqua (10).

3. Pulire l'inserto del filtro con I'ago di pulizia dell'ugello
(16).

12.2 Manutenzione

Il prodotto non necessita di manutenzione.

All'interno di questo prodotto non sono presenti parti ripa-
rabili dall'operatore. Rivolgersi a persona specializzato e
qualificato per controllare il prodotto e farlo riparare.

» Prima di ogni utilizzo, controllare se sono presenti a-
nomalie evidenti sul prodotto, come ad es. parti allen-
tate, usurate o danneggiate.

13 Stoccaggio e trasporto

/A AVVISO

Pericolo di lesioni e di ustioni!

Il prodotto pud avviarsi in modo inaspettato e dunque
portare a lesioni.

— Spegnere il motore prima di tutti gli interventi di puli-
zia e di manutenzione.

— Lasciare raffreddare il motore.
— Estrarre la spina elettrica.

 Scaricare completamente il prodotto.

« Pulire il prodotto e controllare che non sia danneggia-
to.

13.1 Stoccaggio (Fig. 13)

Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo buio,
asciutto e al riparo dal gelo, inaccessibile ai bambini.

La temperatura di stoccaggio ottimale & compresa tra 5 e
30 °C.

Conservare il prodotto nella sua confezione originale.
Coprire il prodotto per proteggerlo da polvere o umidita.
Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi del prodotto.

* | componenti accessori non utilizzati (12/14/15) pos-
sono essere conservati nei relativi supporti (3/13).

» Stoccare la pistola di spruzzatura (2) nel supporto (2f)
e la lancia (4) nel supporto (3).

» Si puo conservare il tubo flessibile ad alta pressione
(8) sull'aspo raccoglitubo (9).

13.2 Trasporto (Fig. 12)

1. Per il trasporto del prodotto, scollegare il prodotto dal-
la rete elettrica e collocarlo nell’apposito nuovo luogo
di utilizzo.

2. Il prodotto deve essere trasportato soltanto tramite
I'impugnatura (1) prevista a tale scopo e su ruote (5).

3. Si puo regolare la maniglia (1) in altezza mediante il
pulsante di sblocco (1a).

4. Sollevare il prodotto per trasportarlo su scale e supe-
rare ostacoli.

5. Per evitare danni e lesioni, occorre mettere in sicurez-
za il prodotto durante il trasporto per evitare che si ri-
balti e scivoli.

14 Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato & collegato e pronto per
I'esercizio. L'allacciamento & conforme alle disposi-
zioni VDE e DIN pertinenti. L'allacciamento alla rete
lato cliente e il cavo di prolunga utilizzato devono es-
sere conformi a tali norme.

14.1 Cavi di collegamento elettrico
difettosi

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-
no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte,

Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato,

Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione,

Danni all'isolamento causati dalle operazioni di distac-
co dalla presa a parete,

 Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrici difettosi non possono
essere utilizzati e rappresentano un pericolo mortale a
causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione elet-
trica non siano danneggiati. Assicurarsi che, durante tale
controllo, il cavo di alimentazione non sia collegato alla
rete elettrica.

| cavi per il collegamento elettrico devono essere confor-
mi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Impiegare solo
linee di allacciamento con il medesimo contrassegno.

La designazione del tipo deve essere stampata sul cavo
di collegamento.

Indicazioni di sicurezza per la sostituzione di cavi di
allacciamento alla rete danneggiati o difettosi

Tipo di collegamento Y

Se & necessario, sostituire il cavo di allacciamento alla re-
te: la sostituzione deve essere effettuata dal produttore o

da un suo rappresentante per evitare rischi per la sicurez-
za.

14.2 Avvertenze importanti

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce automati-
camente. Dopo un tempo di raffreddamento (di durata di-
versa) & possibile inserire nuovamente il motore.

14.3 Motore a corrente alternata

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico pos-
sono essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.
 Accertarsi che la tensione di rete corrisponda alla ten-
sione sulla targhetta identificativa del prodotto.
« | cordoni di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.




15 Riparazione e ordinazione dei
ricambi

Dopo la riparazione o la manutenzione, accertarsi che tut-
ti i componenti tecnici di sicurezza siano applicati e si tro-
vino in stato impeccabile. Conservare in un posto inac-
cessibile i componenti potenzialmente pericolosi per altre
persone e bambini.

Come da legge di responsabilita sui prodotti, non si &
responsabili di danni dovuti a riparazioni improprie o
non utilizzo di pezzi di ricambio originali.

Incaricare un servizio clienti o un tecnico specializzato e
autorizzato. Lo stesso vale anche per gli accessori.

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso il
nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice QR
che si trova in prima pagina.

Allacciamenti e riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico pos-
sono essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.

15.1  Ordine di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessario
indicare quanto segue:

« Denominazione del modello

* Numero di articolo

« Dati della targhetta identificativa
Ricambi / Accessori

Ugello variabile - N° articolo: 5907702012
Turbougello - N° articolo: 5907702013
Pulitrice per esterni - N° articolo: 5907702701
Pulitrice per esterni - N° articolo: 7907706705
Spazzola di lavaggio - N° articolo: 5907702702
Spazzola rotante - N° articolo: 5907702703
Serbatoio del detergente - N° articolo: 5907702704
Turbougello 90° - N° articolo: 5907702705
Adattatore Kéarcher - N° articolo: 5907702706
Flessibile per la pulizia di tubi - N° 5907702709
articolo:

Lancia - N° articolo: 5907705006
Set di aspirazione - N° articolo: 7907713708

16 Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio
N/ “' e Il materiale d'imballaggio é ricicla-
% » @bile. Si prega di smaltire gli imbal-
ﬁn & laggi nel rispetto dell'ambiente.
Indicazioni per lo smaltimento di dispositivi elettrici
ed elettronici

| dispositivi elettrici ed elettronici usati non ri-
entrano nei rifiuti domestici, ma devono esse-
=mm re trattati e smaltiti in modo separato!

* Le batterie usate non integrate nel dispositivo usato
devono essere rimosse prima della consegna, senza
distruggerle! Il loro smaltimento & regolato dalla legge
sulle batterie.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed e-
lettronici sono tenuti per legge a restituirli al termine
della loro durata utile.

L'utente finale € responsabile in prima persona per la
cancellazione dei suoi dati personali in relazione al di-
spositivo usato da smaltire!

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica

che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono es-
sere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici ed elettronici possono essere re-
stituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

— Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

— Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

— E possibile consegnare gratuitamente al produtto-
re, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

— Altre condizioni di ritiro complementari del produt-
tore e del distributore sono reperibile presso il ri-
spettivo servizio clienti.

In caso di consegna da parte del produttore di un nuo-
vo dispositivo elettronico presso un privato, quest'ulti-
mo puo richiedere il ritiro gratuito del dispositivo elet-
tronico usato, su richiesta dell'utente finale stesso.
Contattare a tale proposito il servizio clienti del produt-
tore.

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi installati
e distribuiti in un paese dell'Unione Europea e sogget-
ti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nei paesi al di
fuori dell'Unione Europea possono applicarsi norme
diverse per lo smaltimento di dispositivi elettrici ed e-
lettronici usati.




17 Risoluzione dei guasti

Guasto Possibile causa Rimedio

Il prodotto non funziona. Spegnere il prodotto. Interruttore |Accendere il prodotto utilizzando I'interruttore ON/OFF.
ON/OFF spento.
Cavo di allacciamento alla rete |Spegnere il prodotto e scollegarlo dalla rete elettrica.
danneggiato. Controllare che il cavo di allacciamento alla rete non

sia danneggiato.

Se necessario, far sostituire il cavo di allacciamento al-
la rete da un tecnico autorizzato.

Alimentazione di tensione difetto- | Verificare I'impianto elettrico corrisponda a quanto indi-

sa. cato sulla targhetta identificativa.
Il prodotto non ha pressione. |Caduta di pressione nella con-|Controllare I'alimentazione dell'acqua.
dotta.
Forti oscillazioni di pressione. | Ugello sporco o intasato. Sciacquare l'ugello con acqua. Se necessario, pulire il
foro dell'ugello con I'ago di pulizia dell'ugello.
Perdite nel sistema idrico. Attacchi non montati corretta-|Spegnere il prodotto e scollegarlo dalla rete elettrica.
mente. Collegare nuovamente il prodotto alla tubazione
dell'acqua.
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Verklaring van de symbolen op het
product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld
om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed
worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende
ongevallenpreventie niet vervangen.

Lees voorafgaand aan de ingebruikname
de gebruikshandleiding en de veiligheids-

Ondeskundige behandeling
Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

Reparaties door derden, niet geautoriseerde vakmen-
sen

Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

Gebruik dat niet conform de voorschriften is

Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet in

acht nemen van de elektrische voorschriften en voor-
schriften.

Let op:

De gebruiksaanwijzing maakt deel uit van het product en
bevat belangrijke aanwijzingen voor een veilig, vakkundig
en economisch gebruik. Neem bovendien de geldende
nationale voorschriften in acht. Lees alle bedienings- en
veiligheidsaanwijzingen zorgvuldig door voordat u het
product in gebruik neemt en gebruik het product uitslui-
tend zoals beschreven. Bewaar de handleiding en ver-
strek deze wanneer u het product doorgeeft.

2 Productbeschrijving (afb. 1-13)

voorschriften!

Draag een veiligheidsbril.

Draag gehoorbescherming.

Hogedrukstraal niet op personen, dieren, 1. Handgreep
actieve elektrische apparatuur of het pro- 1a.  Ontgrendelknop
duct zelf worden gericht. 2. Spuitpistool
2a. Inschakelhendel
2b. Inschakelblokkering
Het product mag niet direct op het open- 2¢. Aansluiting (hogedrukslang)
bare drinkwaternet worden aangesloten. 2d. Ontgrendeling
2e. Aansluiting (lans)
Voer onderhouds-, ombouw-, instel- en 2f. Steun
reinigingswerkzaamheden alleen uit als 3. Steun
het product is uitgeschakeld en de voe- 3a. Bout
dingsstekker is verwijderd! 4. Lans )
4a. Ontgrendeling
5. Wielen
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau 5a. Opname
van het product. 6. Aansluiting (hogedrukslang)

7. Aan/uit-schakelaar




8. Hogedrukslang
8a. Koppelingsplug
8b. Koppeling

9. slanghaspel

9a. slinger

9b. Bevestigingsclip

10. Wateraansluiting

10a. Koppeling

11. netsnoer

12. Schuimmondstuk (met aanzuigslang)
12a.  Reinigingsmiddelentank
13. Houder (accessoires)

14. Turbomondstuk

15. Variabel mondstuk

16. Reinigingsnaald sproeier

3 Inhoud van de levering (afb. 2)
Pos.  Aantal Aanduiding

2. 1x Spuitpistool

3. 1x Steun

3a. 1x Bout

4. 1x Lans

5. 2x Wiel

10a. 1x Koppeling

12. 1x Schuimmondstuk (met aanzuigslang)

12a. 1Xx Reinigingsmiddelentank

14. 1x Turbomondstuk

15. 1x Variabel mondstuk

16. 1x Reinigingsnaald sproeier
1x Elektrische hogedrukreiniger
1x Gebruiksaanwijzing

4 Beoogd gebruik
De hogedrukreiniger wordt gebruikt:

voor het reinigen van machines, voertuigen, gebou-
wen, gereedschappen, gevels, terrassen, tuingereed-
schap, enz. met een hogedrukwaterstraal.

met originele accessoires en reserveonderdelen.

met in acht neming van de instructies van de fabrikant
voor het te reinigen object.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor het
bedoeld is. Elk ander of verdergaand- is niet volgens de
voorschriften. Voor hieruit ontstane schade of verwondin-
gen, van welke soort dan ook, is de gebruiker en niet de
fabrikant aansprakelijk.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de mon-
tagehandleiding en de aanwijzingen in de gebruikshand-
leiding maken deel uit van het beoogd gebruik.

Personen, die het product bedienen of onderhoud aan het
product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en op de
hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die aan
het product worden aangebracht en de hieruit voortvloei-
ende schade.

Het product mag uitsluitend met de originele onderdelen
en originele accessoires van de fabrikant worden ge-
bruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van de
fabrikant alsook de in de technische gegevens aangege-
ven afmetingen moeten in acht worden genomen.
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Let erop dat onze producten volgens het beoogd gebruik
niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of industriéle toe-
passingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden geen aanspra-
kelijkheid wanneer het product in bedrijfsmatige, ambach-
telijke of industriéle ondernemingen of bij soortgelijke
werkzaamheden worden ingezet.

5 Niet-beoogd gebruik

/A\ WAARSCHUWING

1. De straal mag niet op personen, dieren, actieve
elektrische uitrusting of het product zelf worden ge-
richt.

2. Gebruik het product niet als er zich andere perso-
nen in de buurt bevinden, tenzij zij beschermende
uitrusting dragen.

3. Richt de straal niet op uzelf of anderen om kleding
of schoenen te reinigen.

4. Sproei geen brandbare vloeistoffen. Er bestaat ex-
plosiegevaar.

5. Hogedrukreinigers mogen niet door kinderen of door
niet-geinstrueerde personen worden gebruikt.

6. Hogedrukslangen, armaturen en koppelingen zijn
belangrijk voor de veiligheid van het product. Ge-
bruik uitsluitend door de fabrikant aanbevolen hoge-
drukslangen, armaturen en koppelingen.

7. Gebruik ter garantie van de veiligheid van het pro-
duct uitsluitend originele reserveonderdelen van de
fabrikant of de door de fabrikant vrijgegeven reser-
veonderdelen.

8. Water dat door een systeemscheider stroomt, wordt
als ondrinkbaar beschouwd.

9. Neem het product niet in gebruik als het netsnoer,
de watertoevoer of andere belangrijke delen, zoals
de hogedrukslang of het spuitpistool beschadigd zijn
of lekkage vertonen.

10. Ongeschikte verlengsnoeren kunnen gevaarlijk zijn.
Als een verlengsnoer wordt gebruikt, moet deze ge-
schikt zijn voor gebruik buitenshuis, en moet de ver-
binding droog zijn en bovengronds liggen. Aanbevo-
len wordt om kabelhaspels te gebruiken die waar-
borgen dat de stopcontacten zich minstens 60 mm
boven de grond bevinden. Controleer de kabel op
schade.

. Het product mag niet onbeheerd worden achtergela-
ten, terwijl het op het lichtnet is aangesloten.

12. Dompel het product om te reinigen nooit onder in
water of andere vloeistoffen.

1

-

Verklaring van de signaalwoorden in
de gebruikershandleiding

A GEVAAR

Signaalwoord voor aanduiding van een direct
aanwezige, gevaarlijke situatie die, indien de-
ze niet wordt vermeden, de dood of ernstige
verwondingen tot gevolgd heeft.




/\ WAARSCHUWING

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot de dood of ernstige
verwondingen kan leiden.

sgpch

« Bij het optreden van een storing of een defect tijdens
het gebruik moet het product direct worden uitgescha-
keld en moet de voedingsstekker worden losgekop-
peld. Aansluitend raadpleegt u het hoofdstuk Problee-
moplossing.

6.2 Werken met het product

verwondingen kan leiden.

/A VOORZICHTIG /A VOORZICHTIG
Signaalwoord voor aanduiding van een mo- Zo voorkomt u ongevallen en letsel:
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze

niet wordt vermeden, tot geringe of matige A WAARSCHUWING

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, materiéle schade aan
producten of eigendommen tot gevolg kan
hebben.

Dit product is ontwikkeld om de door de fabrikant gele-
verde of aanbevolen reinigingsmiddelen te gebruiken.
Het gebruik van overige reinigingsmiddelen of chemica-
lién kan de veiligheid van het product beinvioeden.

/A WAARSCHUWING

6 Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektrische
apparaten

Hogedrukstralen kunnen gevaarlijk zijn bij
onachtzaam gebruik.

De straal mag niet op personen, actieve elektrische ap-
paratuur of het product zelf worden gericht.

/A WAARSCHUWING

/\ WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzin-
gen, afbeeldingen en technische gegevens
die bij dit elektrische gereedschap zijn mee-
geleverd.

Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of

Gebruik het product niet als er zich andere personen in
de buurt bevinden, tenzij zij beschermende uitrusting
dragen.

/A WAARSCHUWING

Richt de straal niet op uzelf of anderen om kleding of
schoenen te reinigen.

ernstige verwondingen veroorzaken.

/\ WAARSCHUWING

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwijzingen
voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "Elek-
trisch gereedschap" is van toepassing op netgevoed elek-
trisch gereedschap (met netsnoer) of op accugevoed
elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

6.1 Algemene veiligheidsvoorschriften

* Het product mag niet door kinderen worden gebruikt.
Houd toezicht op kinderen om te voorkomen dat zij
met het product spelen. Dit product kan door perso-
nen met beperkte fysieke, sensorische of mentale
vaardigheden of personen met onvoldoende ervaring
en/of onvoldoende kennis worden gebruikt, als er toe-
zicht wordt gehouden of als er aanwijzingen zijn gege-
ven betreffende het veilig gebruik van het product en
zij de hiermee verbonden gevaren begrijpen. Kinderen
mogen niet met het product spelen. Reinigingswerk-
zaamheden en gebruiksonderhoud mogen niet door
kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

Personen, die niet vertrouwd zijn met de gebruiks-
handleiding, mogen het product niet gebruiken.

/A WAARSCHUWING

Hogedrukreinigers mogen niet door kinderen of door
niet-geinstrueerde personen worden gebruikt.

Explosiegevaar!
Sproei geen brandbare vloeistoffen!

/\ WAARSCHUWING

Het product mag niet door kinderen of niet-geinstrueer-
de personen worden gebruikt.

/A\ WAARSCHUWING

Hogedrukslangen, armaturen en koppelingen zijn be-
langrijk voor de veiligheid van het product. Gebruik uit-
sluitend door de fabrikant aanbevolen hogedrukslan-
gen, armaturen en koppelingen.

/\ WAARSCHUWING

Gebruik ter garantie van de veiligheid van het product
uitsluitend originele reserveonderdelen van de fabrikant
of de door de fabrikant vrijgegeven reserveonderdelen.

/\ WAARSCHUWING

Water dat door de terugslagklep is gestroomd, wordt als
ondrinkbaar beschouwd.




/\ WAARSCHUWING

Tijdens het gebruik van het product kunnen zich aéro-
solen vormen. Het inademen van aerosolen kan ge-
vaarlijk zijn voor de gezondheid.

/\ WAARSCHUWING

Al naar gelang de toepassing kunnen spuitmonden met
beschermkap voor het product worden gebruikt, waar-
door de emissie van waterhoudende aerosolen sterk
wordt verminderd. Niet bij alle toepassingen is het ge-
bruik van een dergelijke voorziening toelaatbaar. Als er
geen spuitmonden met beschermkap als bescherming
tegen aerosolen kunnen worden gebruikt, kan het naar
gelang de te reinigen omgeving nodig zijn om een FFP2
stofmasker of iets dergelijks te dragen.

* Gebruik het product alleen op een effen en stabiele
ondergrond.

Draag ter bescherming tegen terugspuitend water of
vuil geschikte veiligheidskleding en een veiligheidsbril.

Neem passende maatregelen om kinderen uit de
buurt van het draaiende product te houden.

Gebruik het product niet in de buurt van ontvlambare
vloeistoffen of gassen. Als dit niet in acht wordt geno-
men, bestaat er brand- of explosiegevaar.

Als u met reinigingsmiddelen in contact komt, moet u
dit rijkelijk afspoelen met schoon water.

Bewaar het product op een droge plek, buiten het be-
reik van kinderen.

A\ VOORZICHTIG

Zo voorkomt u schade aan het product en eventueel
daaruit resulterend lichamelijk letsel:

» Werk niet met een beschadigd, incompleet of gerevi-
seerd product zonder toestemming van de fabrikant.
Laat voor ingebruikname door een vakman controle-
ren of alle noodzakelijke elektrische veiligheidsmaat-
regelen aanwezig zijn.

Neem het product niet in gebruik als het netsnoer, de
watertoevoer of andere belangrijke delen, zoals de
hogedrukslang of het spuitpistool beschadigd zijn of
lekkage vertonen.

Bescherm het product tegen vorst en drooglopen.

Het openen van het product moet door een erkende
elektricien worden uitgevoerd. Neem in het geval van
reparaties altijd contact op met ons servicecentrum.

6.3  Elektrische veiligheid

/A VOORZICHTIG

Zo voorkomt u ongevallen en letsels door een elek-
trische schok:

« Bij gebruik van een verlengsnoer moeten de stekker
en koppeling waterdicht zijn.

/A VOORZICHTIG

Ongeschikte verlengsnoeren kunnen gevaarlijk zijn. Er
bestaat gevaar op persoonlijke schade door elektrische
schokken.

Houd het product uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in het product verhoogt het
risico op een elektrische schok.

Let bij de ingebruikname er op dat de netspanning
overeenkomt met de bedrijffsspanning op het typepla-
tje.

De netaansluiting moet door een ervaren elektricien
worden uitgevoerd en voldoen aan de eisen van IEC
60364-1.

Elektra-aansluitingen moeten overeenkomstig alle
plaatselijke en nationaal geldende voorschriften door
een elektricien worden uitgevoerd.

Gebruik een aardlekschakelaar met een afschakel-
stroom van 30 mA of minder.

Controleer voor elk gebruik het product, het netsnoer
en de stekker op beschadigingen.

Wanneer het netsnoer van dit product beschadigd
raakt, moet deze door de fabrikant, diens service-
dienst of door een soortgelijk gekwalificeerde persoon
vervangen worden om gevaar te vermijden.

Gebruik de kabel niet om de stekker uit het stopcon-
tact te trekken. Bescherm de kabel tegen hitte, olie en
scherpe kanten.

Draag of bevestig het product niet aan het netsnoer.

Ongeschikte verlengsnoeren kunnen gevaarlijk zijn.
Als een verlengsnoer wordt gebruikt, moet deze ge-
schikt zijn voor gebruik buitenshuis, en moet de ver-
binding droog zijn en bovengronds liggen. Aanbevolen
wordt om kabelhaspels te gebruiken die waarborgen
dat de stopcontacten zich minstens 60 mm boven de
grond bevinden. Controleer de kabel op schade.

Haal voor alle werkzaamheden aan het product, bij
werkonderbrekingen, reiniging en bij het niet gebrui-
ken van het apparaat de voedingsstekker uit het stop-
contact.

Verlengsnoeren mogen geen kleinere diameter heb-
ben dan 2 x 2,5 mm2

Draag stevig schoeisel ter bescherming tegen elektri-
sche schokken.

Gebruik ter bescherming tegen elektrische schokken
het product uitsluitend in rechtop staande positie.

Schakel het product uit als u het onbeheerd achter-
laat.

Restrisico's

Het product is vervaardigd volgens de stand van de
techniek en de erkende veiligheidstechnische regels.
Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van
enkele restrisico's.

* Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elektri-
citeit bij gebruik van onjuiste snoeren.
Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voorzie-
ningen verborgen restrisico's bestaan.
Restrisico's kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform de
voorschriften” alsook de bedieningshandleiding wor-
den opgevolgd.

Vermijd onvoorziene ingebruikname van het product.

Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer
het product in bedrijf is.
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* Volg de in de gebruikshandleiding voorgeschreven
onderhouds- en veiligheidsvoorschriften op.

/\ WAARSCHUWING

Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve of
passieve medische implantaten. Om het risico op ern-
stig of dodelijk letsel te beperken, raden we personen
met medische implantaten aan om hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te raadplegen voor-
dat het elektrische apparaat wordt gebruikt.

7 Technische gegevens

Nominale spanning

230-240 V~/50

De aangegeven geluidsemissiewaarden en de aangege-
ven totale trillingswaarde kunnen ook worden gebruikt als
voorlopige indicatie van de belasting.

/A\ WAARSCHUWING

De geluidsemissies en de trillingsemissie-
waarde kunnen van de opgegeven waarde af-
wijken wanneer de machine daadwerkelijk
wordt gebruikt. Dit is afhankelijk van de wijze
waarop het elektrische apparaat wordt ge-
bruikt en de aard van het werkstuk dat wordt
bewerkt.

Probeer om de belasting zo gering mogelijk te houden.
Zo kan bijvoorbeeld de werktijd worden beperkt. Hierbij
moeten alle aspecten van de bedrijfscyclus in aanmer-

Meetdruk/werkdruk (p)
Max. toegestane druk (p max)

100 bar (10 Mpa)
150 bar (15 Mpa)
7 bar (0,7 Mpa)

Max. toevoerdruk (p max)

Waterdebiet (Q) 6 I/min
Max. debiet (Qpay) 7 1/min
Max. toevoertemperatuur (T in max) 50 °C
Gewicht (incl. toebehoren) 8,0 kg

Technische wijzigingen voorbehouden!

/A WAARSCHUWING

Lawaai kan ernstige gezondheidsklachten tot gevolg
hebben. Als het geluid van de machine hoger is dan 85
dB, draag dan geschikte gehoorbescherming voor u en
personen in de omgeving.

Geluidswaarden

Informatie over de geluidsproductie gemeten volgens de
relevante normen (ISO 3744):

Geluidsdrukniveau L, 81dB
Meetonnauwkeurigheid K, 3dB
Geluidsvermogensniveau L, 93 dB
Gewaarborgd geluidsvermogensniveau L, 96 dB
Meetonzekerheid K, 3dB

Trillingskenwaarden (hand-arm-trilling)

Informatie over de ftrillingsontwikkeling gemeten volgens
de relevante normen (EN 60335-2-79):

Vibratie a,

<2,5m/s?|

De aangegeven totale trillingswaarde en de aangegeven
geluidsemissiewaarde zijn gemeten volgens een stan-
daardtestmethode en kunnen worden gebruikt om elektri-
sche apparaten met elkaar te vergelijken.

Hz king worden genomen (zoals de tijd dat de machine uit-

Nominaal vermogen 1800 W geschakeld is en de tijd dat deze ingeschakeld is, maar
- onbelast draait).
Beschermingsklasse /0
(dubbele isolatie) .
itpakken

Beschermingsgraad IPX5 8 U tpa e
Lengte netsnoer 5m A WAARSCHUWING
Lengte hogedrukslang 5m Het product en de verpakkingsmaterialen zijn geen

kinderspeelgoed!

Kinderen mogen niet met plastic zakken, folies en
kleine onderdelen spelen! Er bestaat gevaar voor

inslikken en verstikkingsgevaar!

» Open de verpakking en haal het product er voorzichtig
uit.

* Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voorhan-
den).

Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

Controleer het product en de hulpstukken op trans-
portschade. Meld eventuele schade direct bij het
transportbedrijf dat het product heeft bezorgd. Recla-
maties op een later tijdstip worden niet erkend.

* Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

* Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met het product aan de hand van de gebruikshandlei-
ding.

» Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserveon-
derdelen uitsluitend originele onderdelen. Reserveon-
derdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

» Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook type
en bouwjaar van het product aan.

9 Montage

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!

Steek de voedingsstekker pas in het stopcontact als het
product klaar is voor gebruik.

» Plaats het product op een vlak, recht oppervlak (kan-
telbestendig).

Benodigd gereedschap:
» Kruiskopschroevendraaier*

cheppach.com



* = niet altijld meegeleverd!

9.1 Houder (3) monteren (afb. 3)

1. Schuif de houder (3) in het bevestigingspunt aan de
zijkant van het product.

2. Monteer de houder (3) met de bout (3a) op het pro-
duct.
Gebruik een kruiskopschroevendraaier.

9.2  Wielen (5) monteren (afb. 4)

1. Schuif het wiel (5) met iets druk tot aan de aanslag in
de opname (5a) aan de zijkant.
Het wiel (5) klikt hoorbaar vast.

2. Herhaal deze werkwijze aan de andere zijde.

9.3  Sluit de koppeling (10a) voor de
wateraansluiting (10) aan (afb. 5)

1. Verwijder de afdekkap van de wateraansluiting (10).
Bewaar de afdekkap op een veilige plaats.

2. Schroef de koppeling (10a) op de wateraansluiting
(10).

10 Voor de ingebruikname

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!

Steek de voedingsstekker pas in het stopcontact als het
product klaar is voor gebruik.

Aanwijzingen:
Schakel het product uit en haal de stekker uit het stop-
contact als u accessoires installeert of verwijdert.

In overeenstemming met de geldende voorschriften mag
het product nooit zonder systeemscheider op het drinkwa-
ternet gebruikt worden.

Er moet een geschikte systeemscheider conform EN
12729 type BA gebruikt worden.

Water dat door een systeemscheider stroomt, wordt als
ondrinkbaar beschouwd.

Een systeemscheider is in de vakhandel verkrijgbaar.

Een systeemscheider (terugslagklep) voorkomt het terug-
lopen van water en reinigingsmiddel in de drinkwaterlei-
ding.

* Gebruik een in de handel verkrijgbare 2" tuinslang
met een lengte van minstens 5 m voor de watertoe-
voer.

Overschrijd de lengte van 30 m niet.

10.1 De hogedrukslang (8) aansluiten/
verwijderen (afb. 6, 7)
Aansluiten:

1. Maak de hogedrukslang (8) los van de bevestigings-
klemmen (9b).

2. Rol de hogedrukslang (8) helemaal af van de slang-
haspel (9) met behulp van de slinger (9a).

3. Bevestig de hogedrukslang (8) middels de koppeling
(8b) met schroefverbinding op de aansluiting (6) van
de hogedrukreiniger.
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4. Sluit de koppelingsplug (8a) van de hogedrukslang (8)

aan op de aansluiting (2c) van het spuitpistool (2).
De koppelingsplug (8a) klikt hoorbaar vast.

Verwijderen:

1.

Bedien de ontgrendeling (2d) op het spuitpistool (2)
en trek de hogedrukslang (8) eruit.

Schroef de hogedrukslang (8) middels de koppeling
(8b) los van de aansluiting (6) op de hogedrukreiniger.
Bevestig de koppeling (8b) van de hogedrukslang (8)
aan de bevestigingsklemmen (9b).

Rol de hogedrukslang (8) op de slanghaspel (9) met
behulp van de slinger (9a).

10.2 De lans (4) aansluiten/verwijderen

(afb. 8)

Aansluiten:

1.

Steek het uiteinde van de lans (4) in de daarvoor be-
stemde aansluiting (2e) op het spuitpistool (2).

Druk de lans (4) stevig in de aansluiting (2e) van het
spuitpistool (2) en draai de lans (4) met de wijzers van
de klok mee totdat deze goed is aangesloten op het
spuitpistool (2).

Verwijderen:

1.

Druk de lans (4) stevig in de aansluiting (2e) van het
spuitpistool (2) en draai de lans tegen de klok in.

2. Trek de lans (4) naar voren en eraf.

10.3 Selecteer het opzetstuk (afb. 9)

Selecteer het juiste opzetstuk (12/14/15) voor de uit te
voeren werkzaamheden:

* Schuimmondstuk (12):
Het schuimmondstuk (12) is met name handig voor
het reinigen van voertuigen, gevels of andere sterk
verontreinigde oppervlakken, waar een grondige voor-
behandeling door schuim noodzakelijk is.
Let hierbij op de specificaties van de fabrikant van het
gebruikte reinigingsmiddel.

Turbomondstuk (14):

Het turbomondstuk (14) met zijn roterende waterstraal
is bijzonder geschikt voor het verwijderen van hard-
nekkig vuil.

Variabel mondstuk (15):

Het variabele mondstuk (15) is met de vlakke straal
met name geschikt voor het reinigen van oppervlak-
ken. Door het spuitmondpunt te draaien, kunt u de
breedte van de waterstraal instellen.

10.4 Opzetstukken (12/14/15)

aansluiten/verwijderen (afb. 9, 10)

» Selecteer het juiste opzetstuk (12/14/15) voor de uit te
voeren werkzaamheden.

Om het turbomondstuk (14), schuimmondstuk (12) of
het variabel mondstuk (15) te gebruiken, bevestigt u
de lans (4) op het spuitpistool (2) zoals beschreven
onder 10.2.

U kunt opzetstukken (12/14/15) die u niet gebruikt, op-
bergen in de betreffende houders (3/13).

Aansluiten:

Turbomondstuk (14)/Variabel mondstuk (15)/Schuim-
mondstuk (12)



1.

Plaats het juiste opzetstuk (12/14/15) op de lans (4)
en draai het opzetstuk totdat u hoort dat het vastklikt.
Let erop dat de reinigingsmiddelentank (12a) zich on-
der de lans (4) bevindt.

Verwijderen:

Turbomondstuk (14)/Variabel mondstuk (15)/Schuim-
mondstuk (12)

1.

11

Druk op de ontgrendeling (4a) aan de voorkant van de
lans (4) en trek het opzetstuk (12/14/15) naar voren.

Bediening

LET OP

Het product voor de ingebruikstelling in ieder geval
volledig monteren!

LET OP

Gebruik het product altijd alleen rechtopstaand en nooit
in liggende positie.

A GEVAAR

Als het product omvalt, schakelt u het onmid-
dellijk uit en haalt u de stekker uit het stop-
contact!

Er bestaat gevaar voor elektrische schokken!
Pas nu mag u het product weer rechtop zet-
ten.

Wacht voor uw eigen veiligheid ca. vijf minu-
ten, voordat u de elektrische aansluiting weer
herstelt!

/\ WAARSCHUWING

Let op de terugslagkracht van de uitstromende water-
straal.

Zorg ervoor dat u stevig staat en houd het spuitpistool
goed vast.

U kunt uzelf en andere personen verwonden!

/\ WAARSCHUWING

Als het watersysteem lekt, schakelt u het product on-
middellijk uit en haalt u de stekker uit het stopcontact.
Er bestaat gevaar voor elektrische schokken!

Start opnieuw met het aansluiten van de wateraanslui-
tingen.

Aanwijzing:

Gebruik het product nooit met gesloten waterkraan. Een
drooglopen leidt tot een beschadiging van het product.

11.1 Reinigingsmiddelen gebruiken
(afb. 10)
Aanwijzing:

Gebruik alleen reinigingsmiddelen die voor het product
zijn toegestaan.

Let op de specificaties van de fabrikant van het gebruikte
reinigingsmiddel.

1.

Verwijder het schuimmondstuk (12) van het reini-
gingsmiddelreservoir (12a).

2. Vul de reinigingsmiddelentank (12a) met een geschikt

reinigingsmiddel.

3. Monteer het schuimmondstuk (12) op het reinigingsre-

servoir (12a) en sluit het schuimmondstuk (12) zoals
beschreven onder 10.4 op de lans (4) aan.
Het reinigingsmiddel wordt automatisch aangezogen.

11.2 Product in-/uitschakelen (afb. 11)

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!

Steek de voedingsstekker pas in het stopcontact als het
product klaar is voor gebruik.

Inschakelen

1.

Sluit een tuinslang met snelkoppeling* aan op de kop-
peling (10a) op de wateraansiluiting (10).

2. Neem een netsnoer (11) uit de houder (3) en wikkel

het netsnoer (11) af.

3. Steek vervolgens de voedingsstekker in een stopcon-

tact.

4. Open de waterkraan volledig.
5. Schakel het product met de aan/uit-schakelaar (7) in.

Schakel het product altijd pas in als alle wateraanslui-
tingen zijn aangesloten en deze dicht zijn.

De motor wordt ingeschakeld, tot de vereiste druk is
opgebouwd.

Na het opbouwen van de druk schakelt de motor uit.

6. Ontgrendel de inschakelhendel (2a) door op de in-

schakelvergrendeling (2b) te drukken.

7. Druk de inschakelhendel (2a) van het spuitpistool (2)

in.
De motor start automatisch.

8. Door het loslaten van de inschakelhendel (2a) scha-

kelt het product uit, de hogedruk in het systeem blijft
behouden.

Uitschakelen

1.

ok ownN

Schakel het product met de aan/uit-schakelaar (7) uit.
Neem de voedingsstekker uit het stopcontact.

Sluit de waterkraan.

Koppel de hogedrukreiniger los van de watertoevoer.

Druk de inschakelhendel (2a) van het spuitpistool (2)
in om de beschikbare druk in het systeem af te bou-
wen.

6. Vergrendel de inschakelhendel (2a) door de inscha-

*

kelvergrendeling (2b) in te drukken.
= niet altijd meegeleverd!

11.3 Zelfaanzuigfunctie

A GEVAAR

Het product zelf mag niet in de open water-
bron worden gedompeld.

Er bestaat gevaar op persoonlijke schade
door elektrische schokken.




U kunt het product ook onafhankelijk van de watertoevoer
gebruiken (bijv. regenton) dankzij de geintegreerde water-
zuigfunctie.

Deze functie kan uitsluitend worden gebruikt met een
aanzuigslang met filterkorf*.

*

= niet altijld meegeleverd!

Aanwijzing:

» Een drooglopen leidt tot een beschadiging van het
product.

Het product mag niet hoger staan dan het wateraf-
namepunt.

Steek de aanzuigslang met filterkorf op de koppeling
(10a) van de wateraansluiting (10).

2. Hang het einde met de filterkorf in het waterafname-

punt.
Let op een voldoende watervoorraad en een veilige
watertoevoer.

3. Verwijder de lans (4) van het spuitpistool (2).

Druk de inschakelhendel (2a) van het spuitpistool (2)
in en schakel vervolgens het product in.

4. Het product begint water aan te zuigen en de lucht

kan ontsnappen.

5. Bevindt zich geen lucht meer in het product, kunt u de

inschakelhendel (2a) van het spuitpistool (2) loslaten.

11.4 Gebruik beéindigen (afb. 11, 13)

1.

Schakel het product uit zoals beschreven bij 771.2.

2. Wikkel het netsnoer (11) op en hang deze in de hou-

der (3).

3. Verwijder de hogedrukslang (8) en berg deze op in de

slanghaspel (9) zoals onder 70.7 beschreven.

4. Neem de opzetstukken (12/14/15) zoals beschreven

onder 10.4 van de lans (4).

5. Berg het spuitpistool (2) op in de houder (2f), het

schuimmondstuk (12) en de lans (4) in de houder (3)
en de mondstukken (14/15) in de daarvoor betreffen-
de houders (13).

12 Reiniging en onderhoud

/\ WAARSCHUWING

Tijdens reinigings-, reparatie- en onderhoudswerk-
zaamheden kan het product onverwacht starten en
letsel en brandwonden veroorzaken.

— Schakel het product uit.
— Trek de voedingsstekker uit het contact.
— Laat het product afkoelen.

121

Reiniging

/\ WAARSCHUWING

Spuit het product niet af met water en reinig dit niet on-
der stromend water. Er bestaat gevaar op elektrische
schokken en het product kan beschadigd raken.

/\ WAARSCHUWING

Laat reparatie- en onderhoudswerkzaamhe-
den, die niet in deze gebruikshandleiding be-
schreven staan, uitvoeren door onze gespeci-
aliseerde werkplaats. Gebruik uitsluitend ori-
ginele reserveonderdelen.

/\ WAARSCHUWING

Onjuist onderhoud of onjuiste reiniging kan

letsel veroorzaken!
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12.1.1
1.

» Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wrijf het product met een schone doek af en
blaas deze met perslucht bij lage druk uit. Wij advise-
ren u, om het product direct na elk gebruik te reinigen.

Dompel het product om te reinigen nooit onder in wa-
ter of andere vloeistoffen.

Maak het product regelmatig schoon met een vochtige
doek* en een beetje zachte zeep. Gebruik geen reini-
gingsmiddelen of oplosmiddelen; deze kunnen de
kunststofonderdelen van het product aantasten. Zorg
ervoor dat er geen water in het product kan komen.

Het product moet altijd schoon, droog en vrij van olie
of smeervet zijn. Verwijder alle stof na elk gebruik en
voor het bewaren.

Mondstukken reinigen

U kunt vreemde voorwerpen in verstopte spuitmonden
(12/14/15) verwijderen met de reinigingsnaald sproei-
er (16).

2. Spoel het mondstuk (12/14/15) met water af om even-

12.1.2
1.

tuele ongerechtigheden te verwijderen.

Zeefinzetstuk reinigen

Reinig regelmatig het zeefinzetstuk, dat tussen de
koppeling (10a) en de wateraansluiting (10) zit.

2. Schroef hiervoor de koppeling (10a) los van de wa-

3. Reinig het zeefinzetstuk met de

teraansluiting (10).

reinigingsnaald
sproeier (16).

12.2 Onderhoud
Het product is onderhoudsuvrij.

In dit product bevinden zich geen onderdelen die door de
gebruiker kunnen worden gerepareerd. Neem contact op
met een gekwalificeerde specialist om het product te laten
controleren en repareren.

« Controleer het product voor elk gebruik op zichtbare
defecten, zoals losse, versleten of beschadigde on-
derdelen.



13 Opslag en transport
/N\ WAARSCHUWING

Gevaar voor verwondingen en brandwonden!

Het product kan onverwacht starten en kan daardoor
verwondingen veroorzaken.

— Schakel de motor uit voordat u reinigings- of onder-
houdswerkzaamheden uitvoert.

— Laat de motor afkoelen.
— Trek de voedingsstekker uit het contact.

* Maak het product helemaal leeg.
« Reinig en controleer het product op schade.

13.1 Opslag (afb. 13)

Bewaar het product en de bijbehorende accessoires op
een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen ontoe-
gankelijke plaats.

De optimale bewaartemperatuur ligt tussen 5 °C en 30 °C.
Bewaar het product in de originele verpakking.

Dek het product af om het te beschermen tegen stof of
vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het product.

« U kunt opzetstukken (12/14/15) die u niet gebruikt, op-
bergen in de betreffende houders (3/13).

» Berg het spuitpistool (2) op in de houder (2f) en de
lans (4) in de houder (3).

* De hogedrukslang (8) kunt u op de slanghaspel (9)
bewaren.

13.2 Transport (afb. 12)

1. Om het product te transporteren koppel het eerst los
van het stopcontact en zet het vervolgens op de be-
stemde plaats.

2. Het product mag alleen vervoerd worden met behulp
van de daarvoor bestemde handgreep (1) en de wie-
len (5).

3. U kunt de handgreep (1) met behulp van de ontgren-
delingsknop (1a) in de hoogte verstellen.

4. Til het product op om het over trappen of obstakels te
vervoeren.

5. Om beschadigingen en letsel te vermijden, moet het

product tijdens het transport in voertuigen worden be-
veiligd tegen omvallen en wegglijden.

14 Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften. De netaansluiting van de klant
en het gebruikte verlengsnoer moeten eveneens aan
deze voorschriften voldoen.

14.1 Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan de
isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:
» Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of deuro-
peningen worden geleid,
» Knikken door een onvakkundige bevestiging of gelei-
ding van het netsnoer,

cheppa
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« Snijplekken omdat over de snoer is gereden,

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken,

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen niet
worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de isolatie is
beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer niet
op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitsluitend snoeren
met dezelfde aanduiding.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.

Veiligheidsvoorschriften voor het vervangen van
beschadigde of defecte netsnoeren

Aansluittype Y

Als het netsnoer moet worden vervangen, dan moet dit
door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger worden ge-
daan om veiligheidsrisico's te voorkomen.

14.2 Belangrijke aanwijzingen

Bij overbelasting van de motor schakelt deze vanzelf uit.
Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan de motor
weer worden ingeschakeld.

14.3 Wisselstroommotor

Aansluitingen en reparaties van de elektrische apparatuur
mogen uitsluitend door een elektromonteur worden uitge-
voerd.

» Zorg ervoor dat de netspanning overeenkomt met de
spanning op het typeplaatje van het product.

» Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een
doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

15 Reparatie en reserveonderdelen
bestellen

Na reparatie of onderhoud controleren of alle veiligheids-
technische delen zijn bevestigd en in optimale toestand
zijn. Delen, waarbij er gevaar voor verwonding voor ande-
re personen en kinderen bestaat, ontoegankelijk bewa-
ren.

Conform de wetgeving voor productgaranties wordt er
geen garantie geboden voor schade die ontstaan is
door incorrecte reparaties of door het niet gebruiken
van originele reserveonderdelen.

Neem contact op met een servicecentrum of een erken-

de specialist. Overeenkomstig geldt dit ook voor acces-
soires.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar bij
ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op de titel-
pagina.

Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties van de elektrische apparatuur
mogen uitsluitend door een elektromonteur worden uitge-
voerd.
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15.1 Bestelling van reserveonderdelen

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld:

* Modelaanduiding

* Artikelnummer

» Gegevens op het typeplaatje
Reserveonderdelen/accessoires

Variabel mondstuk - artikelnr.: 5907702012
Turbomondstuk - Artikelnr.: 5907702013
Terrasreiniger - Artikelnr.: 5907702701
Terrasreiniger - Artikelnr.: 7907706705
Wasborstel - Artikelnr.: 5907702702
Rotatieborstel - Artikelnr.: 5907702703
Reinigingsmiddelentank - Artikelnr.: 5907702704
90° turbomondstuk - Artikelnr.: 5907702705
Karcher adapter - Artikelnr.: 5907702706
Pijpreinigingsslang - Artikelnr.: 5907702709
Lans - artikelnr.: 5907705006
Inlaatset - Artikelnr.: 7907713708

16 Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking
N/ ﬁ. e De verpakkingsmaterialen zijn re-
% 2 @cyelebaar. Verpakkingen milieu-
%A \ vriendelijk afvoeren.
Aanwijzingen voor het afvoeren van elektrische en
elektronische apparatuur

Afgedankte elektrische en elektronische appa-
E ratuur behoort niet bij het huishoudelijke af-
=mm val, maar moeten worden ingezameld resp. ge-
scheiden worden afgevoerd!

Afgedankte accu’s die niet vast in het afgedankte ap-
paratuur zijn geintegreerd, moeten vooér het afvoeren
op niet-destructieve wijze worden verwijderd! Het af-
voeren hiervan is geregeld in de wetgeving inzake
batterijen.

Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elektro-
nische apparaten zijn wettelijk verplicht om na gebruik
de batterijen en accu's in te leveren.

De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wissen
van persoonsgerelateerde gegevens op het af te voe-
ren afgedankte apparaat!

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak betekent
dat afgedankte elektrische en elektronische appara-
tuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden ge-
gooid.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden in-
geleverd:

— Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

— Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.
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— Tot drie afgedankte elektronische apparaten per
apparaattype, met een randlengte van niet meer
dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de fabrikant
worden teruggebracht zonder eerst een nieuw ap-
paraat van de fabrikant te hoeven kopen, of naar
een ander erkend verzamelpunt in je omgeving
worden gebracht.

— Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaarden
van de fabrikanten en distributeurs verzoeken wij
u contact op te nemen met de betreffende klanten-
service.

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door de
fabrikant aan een particulier huishouden, kan de fabri-
kant op verzoek van de eindgebruiker zorgen voor het
kosteloos afhalen van het afgedankte elektrische ap-
paraat. Neem hiertoe contact op met de klantenser-
vice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten die
in de landen van de Europese Unie worden geinstal-
leerd en verkocht en die onder de Europese Richtlijn
2012/19/EU vallen. In landen buiten de Europese
Unie kunnen andere voorschriften gelden voor het af-
voeren van afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur.



17 Verhelpen van storingen

Storing Mogelijke oorzaak

Product draait niet.
schakelaar uitgeschakeld.

Product uitgeschakeld. Aan/uit-|Schakel het product met de aan/uit-schakelaar in.

sgpch

Oplossing

Beschadigd netsnoer.

Schakel het product uit en koppel het apparaat los van
het net. Netsnoer op beschadiging controleren.
Eventueel het netsnoer door een geautoriseerde speci-
alist laten vervangen.

Onjuiste spanningsvoorziening.

Controleer de elektrische installatie op overeenstem-
ming met de gegevens op het typeplaatje.

Product heeft geen druk. Leidingdrukverlies.

Controleer de watertoevoer.

Sterke drukschommelingen.

Mondstuk vervuild of verstopt.

Spoel het mondstuk met water. Reinig, indien nodig,
de sproeikopboring met de reinigingsnaald sproeier.

Lek in het watersysteem.
teerd.

Aansluitingen niet juist gemon-|Schakel het product uit en koppel het apparaat los van

het net. Sluit het product opnieuw op de waterleidingen
aan.

18 EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele conformiteitsverklaring
Fabrikant:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het
hier beschreven product voldoet aan de geldende richtlij-
nen en normen.

Merk: SCHEPPACH
Art.-aanduiding: Elektrische hogedrukreiniger -

SHD150
Art.nr. 5907754901
EU-richtlijnen:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*,

* Het hierboven beschreven onderwerp van deze verkla-
ring voldoet aan de voorschriften van richtlijn 2011/65/EU
van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni 2011
omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde ge-
vaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.

Toegepaste normen:

EN 60335-1:2012+A11:2014+
A13:2017+A1:2019+A14:2019+
A2:2019+A15:2021+A16:2023,;

EN 60335-2-79:2012;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN IEC 55014-2:2021

Conformiteitsbeoordelingsprocedure:
2000/14/EG_2005/88/EG — Bijlage: V

Gegarandeerd

geluidsvermogensniveau (Ly,): 96 dB
Gemeten

geluidsvermogensniveau (Ly,): 93 dB

Documentatie gevolmachtigde:
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Explicaciéon de los simbolos del
producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencion so-
bre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y ex-
plicaciones que acompafan a estos deben ser compren-
didos perfectamente. Las propias advertencias no des-
cartan ningun riesgo y no sustituyen las medidas correc-
tas para prevenir accidentes.

D L Nivel de potencia acustica garantizado

3)
966 del producto.

I:l Clase de proteccion Il (doble aislamien-
to).

El producto cumple con las normativas
europeas vigentes.

El producto cumple con las normativas

Antes de la puesta en marcha, leer y se-
guir el manual de instrucciones, asi como
las indicaciones de seguridad.

Use gafas de proteccion.

Utilice proteccion auditiva.

No dirija el chorro de alta presion hacia
personas, animales, equipos eléctricos
activos o al producto mismo.

El producto no debe conectarse directa-
mente a la red publica de agua potable.

iLos trabajos de mantenimiento, reequi-
pamiento, ajuste y limpieza Unicamente
deben realizarse con el producto deteni-
do y la clavija de conexion de la red reti-
radal
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serbias vigentes.
1 Introduccién
Fabricante:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen (Alemania)
Nota:

El fabricante de este producto, de acuerdo con la legisla-
cién alemana de responsabilidad sobre productos, no se
hace responsable de los dafios originados en este pro-
ducto o causados por este en los siguientes casos:

» Tratamiento incorrecto

Inobservancia del manual de instrucciones

Reparaciones efectuadas por personal técnico no au-
torizado, ajeno a nuestra empresa

Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no origi-
nales

Uso no conforme a lo previsto

Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incumpli-
miento de las normas y disposiciones eléctricas na-
cionales.

Observe lo siguiente:

El manual de instrucciones forma parte del producto y
contiene indicaciones importantes para un funcionamien-
to seguro, adecuado y econdmico. Tenga en cuenta ade-
mas las normativas nacionales vigentes. Lea atentamen-
te todas las instrucciones de uso y seguridad antes de
utilizar el producto y utilicelo Unicamente segun lo descri-
to. Conserve las instrucciones y entréguelas junto con el
producto si lo transfiere a otra persona.

2 Descripcion del producto
(figs. 1-13)

1. Asidero

1a. Boton de desbloqueo
2. Pistola pulverizadora
2a. Palanca de cambio
2b. Bloqueo de conexién
2c. Conexién (manguera de alta presién)
2d. Desbloqueo

2e. Conexion (lanza)

2f. Sujecion

3. Sujecién

3a. Tornillo



4. Lanza

4a. Desbloqueo

5. Ruedas

5a. Soporte

6. Conexién (manguera de alta presion)
7. Interruptor de encendido/apagado
8. Manguera de alta presion

8a. Clavija de acoplamiento

8b. Embrague

9. Tambor de manguera

9a. Manivela

9b. Clip de sujecion

10. Toma de agua

10a. Embrague

11. Cable de conexion a la red

12. Boquilla de espuma

(con manguera de aspiracion)
12a.  Depésito de detergente

13. Soporte (accesorios)

14. Boquilla turbo

15. Boquilla variable

16. Aguija para limpieza de boquillas

3 Volumen de suministro (fig. 2)

Art. Cantidad Denominacion

2. 1 Pistola pulverizadora
3. 1 Sujecioén

3a. 1 Tornillo

4. 1 Lanza

5. 2 Rueda

10a. 1 Embrague

12. 1 Boquilla de espuma

(con manguera de aspiracion)

12a. 1 Depésito de detergente

14, 1 Boquilla turbo

15. 1 Boquilla variable

16. 1 Aguja para limpieza de boquillas
1 Limpiador eléctrico de alta presion
1 Manual de instrucciones

4 Uso previsto
El limpiador eléctrico de alta presion se utiliza:

« Para la limpieza de maquinas, vehiculos, edificios, he-
rramientas, fachadas, terrazas, aparatos de jardineria,
etc., con chorro de agua a alta presion.

« Con piezas accesorias originales y piezas de repues-
to.

« Preste atencién a las indicaciones del fabricante res-
pecto al objeto a limpiar.

El producto solo debe utilizarse para el uso previsto. Se
considerara inapropiado cualquier uso que vaya mas alla.
Los dafios o lesiones de cualquier tipo producidos a con-
secuencia de lo anterior seran responsabilidad del usua-
rio, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad también
forma parte del uso conforme al previsto, al igual que el
manual de montaje y las instrucciones de funcionamiento
en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y uso del pro-
ducto deben estar familiarizadas con este e informadas
sobre los posibles peligros.

Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el fa-
bricante no se responsabilizara de ningun dafio que ello
pueda causar.

sgpch

El producto debe usarse Unicamente con piezas y acce-
sorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad, traba-
jo y mantenimiento del fabricante, asi como las dimensio-
nes indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o industria-
les, ni en actividades de caracteristicas similares.

5 Empleo no conforme al previsto
/\ ADVERTENCIA

1. El chorro no debe dirigirse a personas, animales,
equipos eléctricos activos ni al producto mismo.

2. No utilice este producto cuando otras personas se
encuentren dentro del rango de alcance, a menos
que estén usando ropa de proteccion.

3. No dirija el chorro hacia usted ni a otras personas
para limpiar la ropa o el calzado.

4. No pulverice ningun liquido inflamable. Existe peli-
gro de explosion.

5. El limpiador eléctrico de alta presién no puede ser
manejado por nifios ni personas sin formacion.

6. Las mangueras de alta presion, la griferia y los aco-
plamientos son importantes para la seguridad del
producto. Utilice solo mangueras de alta presion,
griferia y acoplamientos recomendados por el fabri-
cante.

7. Para garantizar la seguridad del producto, utilice so-
lo piezas de repuesto originales o autorizadas por el
fabricante.

8. El agua que ha pasado por un sistema de separa-
cién no se considerara agua potable.

9. No ponga en marcha el producto si el cable de co-
nexion a la red, la entrada de agua u otra pieza im-
portante, como la manguera de alta presion o la pis-
tola pulverizadora, estan dafiadas o tienen fugas.

10. Un cable alargador inadecuado puede ser peligro-
so. Si se va a utilizar un cable alargador, este ten-
dra que ser apto para su uso en exteriores y la co-
nexién debera estar seca y por encima del suelo.
Se recomienda utilizar un tambor de cable que ga-
rantice que la toma de enchufe esté a una altura mi-
nima de 60 mm por encima del suelo. Compruebe
que el cable no esté dafiado.

11. El producto no debe dejarse desatendido mientras
esté conectado a la red eléctrica.

12. Para limpiar el producto, este no debe sumergirse
en agua ni en ningun otro liquido.

cheppa



Explicaciéon de las palabras de
sefalizacion en el manual de
instrucciones

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion de peligro inminente que, de no evi-
tarse, provocara la muerte o lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar la muerte o lesio-
nes graves.

/A PRECAUCION

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar lesiones leves o
moderadas.

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar dafios materiales al
producto o a la propiedad.

6 Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

/\ ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad, ins-
trucciones, ilustraciones y datos técnicos
que acompaiian a esta herramienta eléctrica.
Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
siones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
«herramienta eléctrica» se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea de
alimentacion), como a las herramientas eléctricas que
funcionan por bateria (sin linea de alimentacion).

6.1 Indicaciones generales de
seguridad

» Los nifios no deben utilizar el producto. Los nifios de-
ben ser supervisados para garantizar que no jueguen
con el producto. Este producto puede ser utilizado por
personas con limitaciones en sus capacidades fisicas,
sensoriales o mentales, o con falta de experiencia y
conocimiento, si se encuentran bajo supervisién o han
recibido instrucciones sobre el uso seguro del produc-
to y comprenden los riesgos consecuentes. Los nifios

no deben jugar con el producto. La limpieza y el man-
tenimiento a cargo del usuario no deben ser llevados
a cabo por nifios sin supervision.

» No deberan utilizar este producto las personas que no
estén familiarizadas con el manual de instrucciones.

/\ ADVERTENCIA

El limpiador eléctrico de alta presién no puede ser ma-
nejado por nifios ni personas sin formacion.

» Si se produce una averia o un defecto durante el fun-
cionamiento, hay que apagar el producto inmediata-
mente y quitar la clavija de conexién de la red. A con-
tinuacion, |éase el capitulo Ayuda en caso de averia.

6.2 Trabajos con el producto

/A PRECAUCION

De las siguientes formas, evitara accidentes y lesio-
nes:

/\ ADVERTENCIA

Este producto ha sido disefiado para utilizar los produc-
tos de limpieza suministrados o recomendados por el
fabricante. El uso de otros productos de limpieza o pro-
ductos quimicos puede afectar a la seguridad del pro-
ducto.

/\ ADVERTENCIA

Los chorros de alta presion pueden ser peli-
grosos si no se utilizan correctamente.

El chorro no debe dirigirse a personas, equipos eléctri-
cos activos o al producto mismo.

/\ ADVERTENCIA

No utilice este producto cuando otras personas se en-
cuentren dentro del rango de alcance, a menos que es-
tén usando ropa de proteccién.

/\ ADVERTENCIA

No dirija el chorro hacia usted ni otras personas para
limpiar la ropa o el calzado.

/\ ADVERTENCIA

Peligro de explosion
No pulverice liquidos inflamables.

/\ ADVERTENCIA

El producto no debe ser operado por nifios o personal
sin formacion.

/\ ADVERTENCIA

Las mangueras de alta presion, la griferia y los acopla-
mientos son importantes para la seguridad del produc-
to. Utilice solo mangueras de alta presion, griferia y

acoplamientos recomendados por el fabricante.
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/\ ADVERTENCIA

6.3  Seguridad eléctrica

Para garantizar la seguridad del producto, utilice solo
piezas de repuesto originales o autorizadas por el fabri-
cante.

/\ PRECAUCION

/\ ADVERTENCIA

Evite, por tanto, accidentes y lesiones por una des-
carga eléctrica:

El agua que ha pasado por una valvula de retencion de
membrana no se considera agua potable.

+ Si se utiliza un cable alargador, la clavija y el acopla-
miento debes ser estancos.

/A PRECAUCION

/\ ADVERTENCIA

Durante el uso del producto pueden formarse aeroso-
les. La inhalacion de aerosoles puede ser peligrosa pa-
ra la salud.

Los cables alargadores inadecuados pueden ser peli-
grosos. Existe peligro de dafios en personas por des-
carga eléctrica.

/\ ADVERTENCIA

Dependiendo de la aplicacién, se pueden utilizar boqui-
llas de pulverizacién con una cubierta protectora para el
producto, lo que reduce en gran medida la emisién de
aerosoles con agua. El uso de este tipo de dispositivos
no es valido para cualquier aplicaciéon. En caso de que
no se puedan utilizar boquillas de pulverizacion con cu-
bierta protectora contra aerosoles, puede ser necesaria
una mascara respiratoria de la clase FFP2 o equivalen-
te, dependiendo del entorno de limpieza.

Utilice el producto solo de pie y en un suelo nivelado y
estable.

Péngase ropa y gafas de proteccion adecuadas para
protegerse contra salpicaduras de agua o suciedad.

Tome las medidas adecuadas para mantener a los ni-
fios alejados del producto en marcha.

No use el producto cerca de liquidos o gases inflama-
bles. En caso de inobservancia, existe peligro de ex-
plosion.

En caso de contacto con el detergente, enjuaguese
con agua limpia abundante.

Conserve el producto en un lugar seco y fuera del al-
cance de los nifios.

/A PRECAUCION

Asi evitara daios en el producto y posibles daios
personales resultantes de ello:

« No trabaje con un producto dafiado, incompleto o re-
modelado sin la autorizacién del fabricante. Antes de
la puesta en marcha, solicite a un profesional que
compruebe que se han adoptado las medidas de pro-
teccion eléctrica necesarias.

No ponga en marcha el producto si el cable de cone-
xion a la red, la entrada de agua u otra pieza impor-
tante, como la manguera de alta presion o la pistola
pulverizadora, estan dafiadas o tienen fugas.

Proteja el producto de las heladas y del funcionamien-
to en seco.

El producto solo puede abrirlo un técnico electricista
autorizado. En caso de reparaciones, contacte siem-
pre con nuestro centro de servicio.

Mantenga el producto alejado de la lluvia o la hume-
dad. La entrada de agua en el producto aumenta el
peligro de una descarga eléctrica.

Antes de la puesta en marcha, vigile que la tension de
red se corresponda con la tensiéon de servicio en la
placa de caracteristicas.

La conexién a red debe realizarla un electricista con
experiencia y cumplir los requisitos de la norma IEC
60364-1.

Las conexiones eléctricas deben ser realizadas por
un electricista de acuerdo con todas las normativas
locales y nacionales.

Utilice un interruptor de corriente de defecto con una
corriente de activacion de 30 mA o inferior.

Antes de cada uso, compruebe si hay dafios en el
producto, el cable de conexion a la red y la clavija.

Si el cable de conexion a la red de este producto esta
dafado, el fabricante o su servicio a clientes, o bien
una persona cualificada similar deben sustituirla para
evitar peligros.

No utilice el cable para retirar la clavija de la toma de
enchufe. Proteja el cable contra el calor, el aceite y
los cantos afilados.

No transporte ni sujete el producto por el cable de co-
nexion a la red.

Un cable alargador inadecuado puede ser peligroso.
Si se va a utilizar un cable alargador, este tendra que
ser apto para su uso en exteriores y la conexion de-
bera estar seca y por encima del suelo. Se recomien-
da utilizar un tambor de cable que garantice que la to-
ma de enchufe esté a una altura minima de 60 mm
por encima del suelo. Compruebe que el cable no es-
té dafiado.

Antes de realizar cualquier trabajo en el producto, du-
rante los descansos, la limpieza y cuando no se use
el producto, desconecte la clavija de conexion de la
red de la toma de enchufe.

Los cables alargadores no deben tener una seccion
transversal inferior a 2 x 2,5 mm2.

Pongase calzado resistente para protegerse contra
una descarga eléctrica.

Para protegerse contra una descarga eléctrica, ponga
en funcionamiento el producto solo en posicion recta
y de pie.

Desconecte el producto cuando lo deje desatendido.
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Riesgos residuales

El producto se ha construido de acuerdo con los
ultimos avances tecnolégicos y las reglas técnicas de
seguridad reconocidas. Aun asi, pueden emanar
determinados riesgos residuales durante el trabajo.

* Si no se utilizan las lineas de conexion eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

Ademas, a pesar de todas las precauciones adopta-
das puede seguir habiendo riesgos residuales no evi-
dentes.

Los riesgos residuales pueden minimizarse si se tie-
nen en cuenta las “indicaciones de seguridad” y el
“uso previsto”, asi como el “manual de instrucciones”.

Evite la puesta en servicio accidental del producto.

No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando el
producto esté en marcha.

Cumpla con las instrucciones de mantenimiento y se-
guridad del manual de instrucciones.

/\ ADVERTENCIA

Esta herramienta eléctrica produce un campo electro-
magnético mientras funciona. Este campo puede perju-
dicar bajo circunstancias concretas implantes médicos
activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro de le-
siones graves o mortales, recomendamos a las perso-
nas con implantes médicos que consulten tanto a su
médico como al fabricante del implante médico antes
de manejar la herramienta eléctrica.

7 Datos técnicos

Tension nominal 230-240 V~ /50 H

z
Potencia nominal 1800 W
Clase de proteccion /[0
(aislamiento doble)
Tipo de proteccion IPX5
Longitud del cable de conexién a la 5m
red
Longitud de la manguera de alta 5m
presion

Presién de medicién/presion de
servicio (p)

100 bar (10 MPa)

Presiéon max. permitida (p max.) 150 bar (15 MPa)

7 bar (0,7 MPa)

Presion max. de admision (p max.)

/\ ADVERTENCIA

El ruido puede tener consecuencias graves para su sa-
lud. Si el ruido de la maquina supera los 85 dB, ponga-
se una protecciéon auditiva adecuada y asegurese de
que las personas que se encuentren cerca hagan lo
mismo.

Valores caracteristicos de ruido

Informacién sobre el nivel de ruido medido segun las nor-
mas pertinentes (ISO 3744):

Nivel de presion acustica L, 81dB
Incertidumbre de medicion K, 3dB
Nivel de potencia acustica L, 93 dB
Nivel de potencia acustica garantizado Ly, 96 dB
Incertidumbre de medicién K, 3dB

Valores caracteristicos de vibracion (vibracion mano-
brazo)

Informacion sobre el nivel de vibraciones de acuerdo con
las normas pertinentes (EN 60335-2-79):

| Vibracion a, 2,5 m/s?

El valor total de vibracién indicado y el valor de emision
de ruidos indicado se han medido siguiendo un proceso
de comprobacién normalizado y pueden utilizarse para
comparar una herramienta eléctrica con otra.

El valor de emision de ruidos indicado y el valor total de

vibracién indicado también se pueden emplear para reali-
zar una evaluacion preliminar de la carga.

/\ ADVERTENCIA

Las emisiones de ruido y el valor de emision
de vibraciones pueden diferir de los valores
indicados durante el uso real de la herra-
mienta eléctrica, dependiendo del tipo y mo-
do de uso de la misma, especialmente, del ti-
po de pieza de trabajo con el que se trabaje.
Intente mantener lo mas baja posible la carga. Medida
a modo de ejemplo: limitacion del tiempo de trabajo.
Para ello, deben tenerse en cuenta todas las fracciones
de los ciclos de funcionamiento (por ejemplo, tiempos
en los que la herramienta eléctrica se encuentra desco-
nectada, y tiempos en los que se encuentra conectada,
pero funcionando sin carga).

8 Desembalaje

/\ ADVERTENCIA

Caudal de agua (Q) 6 I/min
Caudal max. (Quax) 7 l/min
Temperatura max. de admision 50 °C
(T en max.)

Peso (incl. accesorios) 8,0 kg

Reservado el derecho a introducir modificaciones técni-
cas.

El producto y los materiales de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifos.

Los nifios no deben jugar con bolsas de plastico,
laminas o piezas pequeias. Existe peligro de atra-
gantamiento y asfixia.

* Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

» Retire el material de embalaje y los seguros de emba-
laje y transporte (si los hubiera).

» Compruebe la integridad del volumen de suministro.
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Compruebe que no haya dafios de transporte en el
producto y en los componentes de los accesorios. No-
tifique de inmediato cualquier dafio detectado a la em-
presa de transporte encargada de entregar el produc-
to. Las reclamaciones realizadas posteriormente no
seran atendidas.

Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la ex-
tincién del periodo de garantia.

Familiaricese con el producto antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

Emplee unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

Indique en los pedidos nuestro nimero de articulo, el
tipo de producto y su afio de construccion.

9 Montaje

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones
Enchufe la clavija de conexién de la red solo cuando el

producto esté listo para su uso.

» Coloque el producto sobre una superficie plana y rec-
ta (a prueba de vuelco).

Herramienta necesaria:

« Destornillador para tornillos de cabeza ranurada en
cruz*

* = jNo incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro!

9.1 Montaje del soporte (3) (fig. 3)

1. Introduzca el soporte (3) en el punto de conexion late-
ral del producto.

2. Monte el soporte (3) en el producto con el tornillo (3a).
Utilice un destornillador de estrella.

9.2  Montaje de las ruedas (5) (fig. 4)

1. Empuje la rueda (5) con un poco de presiéon hasta
que encaje en el soporte lateral (5a).
La rueda (5) encaja de forma audible.

2. Repita el proceso en el otro lado.

9.3  Conexion del acoplamiento (10a)
para la toma de agua (10) (fig. 5)

1. Retire la tapa cobertora de la toma de agua (10).
Conserve la tapa cobertora.

2. Enrosque el acoplamiento (10a) en la toma de agua
(10).

10 Antes de la puesta en marcha

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Enchufe la clavija de conexion de la red sélo cuando el
producto esté listo para su uso.

sgpch

Apague el producto y desenchufe la clavija de la toma de
enchufe al instalar o retirar accesorios.

Notas:

Segun la normativa vigente, el producto no debe funcio-
nar nunca sin un sistema de separacion en la red de
agua potable.

Debe utilizarse un sistema de separacion adecuado se-
gun EN 12729 tipo BA.

El agua que ha pasado por un sistema de separacion no
se considerara agua potable.

Encontrara el sistema de separacion en cualquier tienda
especializada.

Un sistema de separacion (antirretorno) impide que el
agua y el detergente fluyan de nuevo a la tuberia de agua
potable.

« Utilice una manguera de jardineria normal de 2" con
una longitud minima de 5 m para el suministro de
agua.

No debe superarse una longitud de 30 m.

10.1 Conexidn/retirada de la manguera
de alta presion (8) (figs. 6y 7)
Conexién:

1. Suelte la manguera de alta presion (8) de los clips de
sujecion (9b).

2. Desenrolle completamente la manguera de alta pre-
sién (8) del tambor de manguera (9) mediante la ma-
nivela (9a).

3. Conecte la manguera de alta presion (8) a la conexién
(6) del limpiador eléctrico de alta presion mediante el
acoplamiento (8b).

4. Conecte la clavija de acoplamiento (8a) de la man-
guera de alta presion (8) a la conexion (2c) de la pis-
tola pulverizadora (2).

La clavija de acoplamiento (8a) encaja de forma audi-
ble.

Retirada:
1. Accione el desbloqueo (2d) en la pistola pulverizadora
(2) y extraiga la manguera de alta presion (8).

2. Desenrosque la manguera de alta presién (8) de la
conexiéon (6) del limpiador eléctrico de alta presion
mediante el acoplamiento (8b).

3. Fije el acoplamiento (8b) de la manguera de alta pre-
sién (8) a los clips de sujecion (9b).

4. Enrolle la manguera de alta presién (8) en el tambor
de manguera (9) utilizando la manivela (9a).

10.2 Conexion/retirada de la lanza (4)
(fig. 8)

Conexién:

1. Introduzca el extremo de la lanza (4) en la conexion
(2e) prevista para ello en la pistola pulverizadora (2).

2. Presione la lanza (4) firmemente en la conexion (2e)
de la pistola pulverizadora (2) y gire la lanza (4) en
sentido horario hasta que quede conectada de mane-
ra segura a la pistola pulverizadora (2).

Retirada:

1. Presione la lanza (4) firmemente en la conexion (2e)

de la pistola pulverizadora (2) y girela en sentido anti-
horario.
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2. Tire de la lanza (4) hacia delante.

10.3 Seleccion del accesorio (fig. 9)

Seleccione el accesorio adecuado (12/14/15) para el tra-
bajo que quiera realizar:

« Boquilla de espuma (12):
La boquilla de espuma (12) es especialmente util para
la limpieza de vehiculos, fachadas u otras superficies
muy sucias en las que se requiera un pretratamiento
a fondo con espuma.
Siga las instrucciones del fabricante del producto de
limpieza utilizado.

Boquilla turbo (14):

La boquilla turbo (14) con su chorro de agua giratorio
es especialmente adecuada para eliminar la suciedad
persistente.

Boquilla variable (15):

La boquilla variable (15) con su chorro plano es espe-
cialmente adecuada para la limpieza de superficies.
Al girar la punta de la boquilla puede ajustar la anchu-
ra del chorro de agua.

10.4 Conexion/retirada de los
accesorios (12/14/15) (figs. 9 y 10)

« Seleccione el accesorio adecuado (12/14/15) para el
trabajo que quiera realizar.

Para utilizar la boquilla turbo (14), la boquilla de espu-
ma (12) o la boquilla variable (15), coloque la lanza
(4) en la pistola pulverizadora (2) como se describe
en 10.2.

Puede guardar los accesorios (12/14/15) que no utili-
ce en los soporte (3/13) correspondientes.

Conexioén:

Boquilla turbo (14)/boquilla variable (15)/boquilla de

espuma (12)

1. Coloque el accesorio adecuado (12/14/15) en la lanza
(4) y gire el accesorio hasta que encaje de forma au-
dible. Asegurese de que el depodsito de detergente
(12a) se encuentre dentro debajo de la lanza (4).

Retirada:

Boquilla turbo (14)/boquilla variable (15)/boquilla de

espuma (12)

1. Presione el desbloqueo (4a) situado en el extremo de-

lantero de la lanza (4) y tire del accesorio (12/14/15)
hacia delante.

11 Manejo

Antes de la puesta en marcha del producto, es im-
prescindible montarlo por completo.

A PELIGRO

Si el producto se cae, apaguelo inmediata-
mente y desconéctelo de la red eléctrica.
Existe peligro de descarga eléctrica.

Solo cuando esté desconectado debe volver
a colocar el producto de pie, en posicién ver-
tical.

Por su propia seguridad, espere unos cinco
minutos antes de volver a enchufar la cone-
xién eléctrica.

/\ ADVERTENCIA

Observe la fuerza de retroceso del chorro de agua que
sale.

Asegurese de estar bien apoyado y sujete firmemente
la pistola pulverizadora.

De lo contrario, podria lesionarse a si mismo o lesionar
a otras personas.

/\ ADVERTENCIA

En caso de fugas en el sistema de agua, desconecte
inmediatamente el producto y separe el producto inme-
diatamente de la red eléctrica.

Existe peligro de descarga eléctrica.

Empiece volviendo a conectar las conexiones de agua.

Nota:

No ponga a funcionar el producto con el grifo de agua ce-
rrado. Poner a funcionar el producto en seco lo dafiara.

11.1  Utilizacion de detergentes (fig. 10)
Nota:
Utilice solo detergentes permitidos para el producto.

Siga las instrucciones del fabricante del detergente utili-
zado.

1. Retire la boquilla de espuma (12) del depésito de de-
tergente (12a).

2. Rellene el deposito de detergente (12a) con el pro-
ducto de limpieza adecuado.

3. Monte la boquilla de espuma (12) en el recipiente de
limpieza (12a) y conecte la boquilla de espuma (12) a
la lanza (4) como se describe en 10.4.
El detergente se aspirara automaticamente.

11.2 Encendido/apagado del
producto (fig. 11)

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Enchufe la clavija de conexién de la red solo cuando el
producto esté listo para su uso.

Utilice el producto unicamente en posicion vertical, nun-

ca tumbado.
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Conexion

1. Conecte una manguera de jardineria con acoplamien-
to rapido* al acoplamiento (10a) de la toma de agua
(10).

2. Retire el cable de conexion a la red (11) del soporte
(3) y desenrolle el cable de conexion a la red (11).



Conecte la clavija de conexién de la red en una toma
de enchufe.

Abra completamente el grifo de agua.

Encienda el producto mediante el interruptor de en-
cendido/apagado (7).

Encienda siempre el producto solo cuando haya co-
nectado todas las conexiones de agua y estas estén
bien apretadas.

El motor se enciende hasta acumular la presién nece-
saria.

Una vez acumulada la presién, el motor se apaga.

Desbloquee la palanca de conexién (2a) accionando
el bloqueo de conexién (2b).

Presione la palanca de conexién (2a) de la pistola pul-
verizadora (2).
El motor arranca automaticamente.

Al soltar la palanca de conexion (2a), el producto se
desconecta y se mantiene la alta presion en el siste-
ma.

Desconexion

1.

*

Apague el producto mediante el interruptor de encen-
dido/apagado (7).

Retire la clavija de conexion de la red de la toma de
enchufe.

Cierre el grifo de agua.

Separe el limpiador eléctrico de alta presion del sumi-
nistro de agua.

Presione la palanca de conexién (2a) de la pistola pul-
verizadora (2) para liberar la presiéon existente en el
sistema.

Bloquee la palanca de conexion (2a) accionando el
bloqueo de conexion (2b).

= jNo incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-

nistro!

1

1.3 Funcién de autoaspiracion

A PELIGRO

El producto en si no debe sumergirse en la
fuente de agua abierta.

Existe peligro de dafnos en personas por des-
carga eléctrica.

T

ambién puede utilizar el producto independientemente

del suministro de agua (por ejemplo, en un barril de llu-
via) gracias a la funcién de aspiracién de agua integrada.
Esta funcion solo puede utilizarse con una manguera de
aspiracion con cesta filtrante*.

*

= jNo incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-

nistro!
Nota:

« Poner a funcionar el producto en seco lo dafiara.

« El producto no debe colocarse por encima del punto
de toma de agua.

Empalme la manguera de aspiracion con cesta filtran-
te al acoplamiento (10a) de la toma de agua (10).

Cuelgue el extremo con el cesto filtrante en la toma
de agua.

Asegurese de que la reserva de agua sea suficiente y
segura.

cheppa

3. Retire la lanza (4) de la pistola pulverizadora (2).

Presione la palanca de conexion (2a) de la pistola pul-
verizadora (2) y solo entonces encienda el producto.

4. El producto empieza a aspirar agua y el aire puede

salir.

5. Cuando ya no haya aire en el producto, puede soltar

la palanca de conexion (2a) de la pistola pulverizado-
ra (2).

11.4 Finalizacién de la operacion

(figs. 11y 13)

Encienda el producto como se describe en 711.2.

2. Enrolle el cable de conexion a la red (11) y coléquelo

en el soporte (3).

3. Retire la manguera de alta presion (8) y guardela en

el tambor de manguera (9) como se describe en 70.1.

4. Retire los accesorios (12/14/15) de la lanza (4) como

se describe en 70.4.

5. Guarde la pistola pulverizadora (2) en el soporte (2f),

la boquilla de espuma (12) y la lanza (4) en el soporte
(3) y las boquillas (14/15) en los soportes previstos
para ello (13).

12 Limpieza y mantenimiento

/\ ADVERTENCIA

Encargue todos los trabajos de mantenimien-
to y reparacion que no se describan en este
manual de instrucciones a un taller especiali-
zado. Utilice unicamente piezas de repuesto
originales.

/\ ADVERTENCIA

Los trabajos de mantenimiento o limpieza in-
adecuados pueden causar lesiones.

/\ ADVERTENCIA

Al realizar trabajos de limpieza, reparaciéon y mante-
nimiento, el producto puede ponerse en marcha
inesperadamente y causar lesiones y quemaduras.

— Apague el producto.
— Desenchufe la clavija de conexién de la red.
— Deje enfriar el producto.

121

Limpieza

/\ ADVERTENCIA

No rocie el producto con agua ni lo limpie bajo el grifo
de agua corriente. Existe riesgo de descarga eléctrica y
el producto podria dafiarse.

* En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres de
polvo y suciedad. Limpie el producto con un pafio lim-
pio o soplelo con aire comprimido a baja presion. Re-
comendamos limpiar el producto directamente des-
pués del uso.

» Para limpiar el producto, este no debe sumergirse en
agua ni en ningun otro liquido.

com
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« Limpie regularmente el producto con un pafio* hume-
do y algo de jabdn blando. No utilice ningiin producto
de limpieza ni disolventes; estos podrian deteriorar
las piezas de plastico del producto. Asegurese de que
no pueda entrar agua en el producto.

Mantenga siempre el producto limpio, seco y libre de
aceite o grasa lubricante. Quite el polvo después de
cada uso y antes de guardarlo.

1211 Limpieza de las boquillas

1. Puede retirar los cuerpos extrafios de las boquillas
obstruidas (12/14/15) con la aguja para limpieza de
boquillas (16).

2. Seguidamente, enjuague las boquillas (12/14/15) con
agua para eliminar posibles cuerpos extrafos.

12.1.2 Limpieza del tamiz

1. Limpie regularmente el tamiz instalado entre el aco-
plamiento (10a) y la toma de agua (10).

2. Para ello, desenrosque el acoplamiento (10a) de la to-
ma de agua (10).

3. Limpie el tamiz con la aguja para limpieza de boqui-
llas (16).

12.2 Mantenimiento

El producto no requiere mantenimiento.

En el interior de este producto no hay componentes que

pueda reparar el propio usuario. Péngase en contacto

con un especialista cualificado para que revise y repare el

producto.

« Inspeccione el producto antes de cada uso con el fin

de detectar defectos tales como piezas sueltas, des-
gastadas o dafiadas.

13 Almacenamiento y transporte

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones y quemaduras

El producto puede arrancar inesperadamente, provo-
cando lesiones personales.

— Apague el motor antes de realizar cualquier trabajo
de limpieza y mantenimiento.

— Deje que el motor se enfrie.

— Desenchufe la clavija de conexion de la red.

« Vacie el producto completamente.

« Limpie el producto e inspecciénelo en busca de da-
fos.

13.1  Almacenamiento (fig. 13)

Almacene el producto y sus accesorios en un lugar oscu-
ro, seco y sin riesgo de heladas, donde no esté accesible
a ningun nifio.

La temperatura de almacenamiento optima se da entre
un rango de 5 °C a 30 °C.

Conserve el producto en su embalaje original.

Cubra el producto para protegerlo del polvo o de la hume-
dad. Guarde el manual de instrucciones junto con el pro-
ducto.

» Puede guardar los accesorios (12/14/15) que no utili-
ce en los soporte (3/13) correspondientes.
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* Guarde la pistola pulverizadora (2) en el soporte (2f) y
la lanza (4) en el soporte (3).

* Puede guardar la manguera de alta presion (8) en el
tambor de manguera (9).

13.2 Transporte (fig. 12)

1. Para el transporte del producto, desenchufe este de la
red eléctrica y coléquelo en otra zona designada para
ello.

2. El producto solo debe transportarse por el asidero (1)
previsto para dicho fin y sobre las ruedas (5).

3. Puede ajustar la altura del asidero (1) mediante el bo-
ton de desbloqueo (1a).

4. Levante el producto para transportarlo por las escale-
ras u otros obstaculos.

5. Para evitar dafios y lesiones, el producto debe asegu-

rarse contra vuelcos y resbalones durante el transpor-
te en vehiculos.

14 Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse. La conexiéon cumple las disposiciones VDE
y DIN pertinentes. La conexion a la red por parte del
cliente, asi como el cable alargador utilizado deben
cumplir estas normas.

141 Lineas de conexion eléctrica
deficientes

En las lineas de conexidn eléctrica surgen a menudo da-
fios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

« zonas aprisionadas al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas,

dobleces ocasionadas por una fijaciéon o un guiado in-
correctos de la linea de conexion,

zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion,

dafios de aislamiento por tirar de la caja de enchufe
mural,

grietas causadas por la obsolescencia del aislamien-
to.

Estos cables de conexion eléctrica deficientes no deben
utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida debido a
los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion eléctri-
ca en busca de posibles dafios. Durante la comproba-
cién, preste atencion a que la linea de conexion no cuel-
gue de la red eléctrica.

Las lineas de conexién eléctrica deben cumplir las perti-
nentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas de
conexioén con la misma certificacion.

La impresién de la denominacion del tipo en el cable de
conexion es obligatoria.

Indicaciones de seguridad para sustituir cables de
conexiodn a la red dafados o defectuosos

Tipo de conexion Y

Si fuera necesario sustituir el cable de conexién a la red,
debe realizarlo el fabricante o su agente representante
para evitar riesgos de seguridad.



14.2 Indicaciones importantes

En caso de sobrecarga del motor, este se desconecta au-
tomaticamente. Tras un tiempo de refrigeracion (los tiem-
pos varian), puede conectarse de nuevo el motor.

14.3 Motor de corriente alterna
Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctrico
debe realizarlas solo un experto electricista.
« Asegurese de que la tension de red coincida con la in-
dicada en la placa de caracteristicas del producto.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud de-
ben poseer una seccion de 1,5 milimetros cuadrados.

15 Reparacion y pedido de piezas
de repuesto

Tras la reparacion o el mantenimiento, asegurese de que
todas las piezas de seguridad técnica estén colocadas y
se encuentran en estado éptimo. Las piezas que conlle-
van peligros de lesién deben estar inaccesibles a otras
personas y a los nifios.

N.° de articulo de la manguera para la| 5907702709
limpieza de tuberias:

N.° de articulo de la lanza: 5907705006
N.° de articulo del juego de aspiracion: 7907713708

Segun la ley de responsabilidad de los productos, no se
asume ninguna responsabilidad por dafios ocasionados
por reparaciones no profesionales o por no utilizar pie-
zas de repuesto originales.

Contrate a un servicio técnico o un profesional autoriza-
do. Esto también es valido para las piezas de acceso-
rios.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codigo
QR que aparece en la portada.

Conexiones y reparaciones

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctrico
debe realizarlas solo un experto electricista.

15.1 Pedido de piezas de repuesto

Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:

« Designacion del modelo

* Nudmero de articulo

< Datos de la placa de caracteristicas
Piezas de repuesto / accesorios

N.° de articulo de la boquilla variable: 5907702012
N.° de articulo de la boquilla turbo: 5907702013
N.° de articulo del limpiador de terrazas: 5907702701
N.° de articulo del limpiador de terrazas: 7907706705
N.° de articulo del cepillo de lavado: 5907702702
N.° de articulo del cepillo giratorio: 5907702703
N.° de articulo del deposito de 5907702704
detergente:

N.° de articulo de la boquilla 5907702705
turbo de 90°:

N.° de articulo del adaptador Kéarcher: 5907702706

16 Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje
N & /e >, Los materiales de embalaje son
% » @reciclables. Deseche los embala-
EA \ jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la eliminacion de aparatos eléctricos y
electrénicos

Los residuos de equipos eléctricos y electro-
nicos no forman parte de la basura doméstica,

=mm sino que deben recogerse o eliminarse por se-
parado.

« Antes de la entrega, deben retirarse, libres de dafos,
las baterias usadas que no vengan instaladas de ma-
nera permanente en el aparato usado. Su eliminacion
esta regulada por la ley alemana de baterias.

Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolverlas
después de su uso.

El usuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a des-
echar.

El simbolo del contenedor con ruedas tachado signifi-
ca que los equipos eléctricos y electronicos no deben
desecharse junto con la basura doméstica.

Los residuos de equipos eléctricos y electrénicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

— Puntos publicos de eliminacion o recogida (p. €j.,
obras publicas municipales)

— Puntos de venta de dispositivos electrénicos (fisi-
cos y online), siempre que los distribuidores co-
merciales estén obligados a retirarlos o los ofrez-
can voluntariamente.

— Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos usa-
dos por tipo de aparato, con una longitud maxima
de canto de 25 centimetros, de forma gratuita sin
necesidad de adquirir previamente un aparato
nuevo del fabricante o bien llevarlos a otro punto
de recogida autorizado en su zona.

— En el correspondiente servicio de atencién al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo a
un domicilio particular, el fabricante puede encargarse
de que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello, pén-
gase en contacto con el servicio de atencion al cliente
del fabricante.

Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Unién Euro-
pea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE. En
paises fuera de la Unién Europea, se pueden aplicar
diferentes regulaciones a la eliminacién de residuos
de equipos eléctricos y electrénicos.
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17 Solucion de averias

Averia Posible causa

El producto no funciona.

do.

Solucion

Producto apagado. Interruptor de |Encienda el producto mediante el interruptor de encen-
encendido/apagado desconecta-|dido/apagado.

do.

Cable de conexion a la red dafia-|Apague el producto y desconéctelo de la red. Com-

pruebe los dafios en el cable de conexion a la red.

Si es necesario, encargue la sustitucion del cable de
conexion a la red a un especialista autorizado.

Suministro de tension erréneo.

Compruebe que la instalacion eléctrica cumple las es-
pecificaciones de la placa de caracteristicas.

El producto no tiene presién. [Caida de presion del cable.

Compruebe el suministro de agua.

Fuertes fluctuaciones de pre-|Boquilla sucia o atascada.
sion.

Enjuague la boquilla con agua. Si es necesario, limpie
el orificio de la boquilla con la aguja para limpieza de
boquillas.

Fugas en el sistema de agua.|Conexiones mal montadas.

Apague el producto y desconéctelo de la red. Vuelva a
conectar el producto a las tuberias de agua.

18 Declaracion de conformidad UE
Traduccién de la Declaracion de conformidad original
Fabricante:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que
el producto aqui descrito cumple las directivas y normas
aplicables.

Marca: SCHEPPACH
Denominacién del  Limpiador eléctrico de
art.: alta presion -
SHD150
N.° de art. 5907754901
Directivas UE:
2014/30/UE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*,

* El asunto descrito mas arriba de la declaracion cumple
las disposiciones de la Directiva 2011/65/UE del Parla-
mento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias
peligrosas en aparatos eléctricos y electrénicos.

Normas aplicadas:

EN 60335-1:2012+A11:2014+
A13:2017+A1:2019+A14:2019+
A2:2019+A15:2021+A16:2023,;

EN 60335-2-79:2012;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN IEC 55014-2:2021

Procedimiento de evaluacion de conformidad:
2000/14/CE_2005/88/CE — Anexo: V
Nivel de potencia acustica

garantizado (Ly,): 96 dB
Nivel de potencia acustica
medido (Ly,): 93 dB
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Explicagdo dos simbolos no produto

A utilizagédo de simbolos neste manual serve para chamar
a sua atencao para potenciais riscos. Os simbolos de se-
guranga e explicagcdes associadas devem ser bem com-
preendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer ris-
cos e nao substituem medidas corretas para a prevengao
de acidentes.

Leia e siga o manual de utilizagéo e as
indicagbes de seguranga antes da colo-
cagao em funcionamento!

Utilize 6culos de protegdo.

responsavel por danos que ocorram nele ou através dele
nas seguintes situagoes:

Manuseio incorreto
Incumprimento do manual de operagéo

Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros ndo au-
torizados

Incorporagao e substituicdo de pegas sobresselentes
que ndo sejam de origem
Utilizagdo incorreta

Falhas da instalagcdo elétrica em caso de incumpri-
mento dos regulamentos elétricos e disposi¢gdes na-
cionais.

Tenha em atencéo:

O manual de operagdo é parte integrante do produto e
contém indicacdes importantes relativas a operagéo se-
gura, correta e econémica. Observe igualmente os regu-
lamentos nacionais em vigor. Leia atentamente todas as
indicagbes de seguranca e de operacdo antes da utiliza-
¢ao e utilize o produto apenas como descrito. Guarde o
manual e transmita-o juntamente com o produto em caso
de venda ou empréstimo do mesmo.

Use protegdo auditiva.

O jato de alta presséo ndo deve ser
apontado para pessoas, animais, equipa-
mento elétrico ativo ou para o produto em

si. 2 Descrigao do produto (Fig. 1-13)

1. Pega

O produto ndo deve ser diretamente liga- 1a. Boté&o de desblogueio
do a rede publica de agua potavel. 2. Pistola de pulverizacéo
2a. Alavanca de ligagao
2b. Bloqueio de ligagao

Realize os tre_abalhos _de manuteng&o, 2c. Ligagdo (mangueira de alta pressao)
conversao, ajuste e limpeza apenas com 2d Desblogueio
o produto desligado e a ficha de rede re- 2e. Ligagéo (lanca)
movida! 2f. Suporte
3. Suporte
3a. Parafuso

4. Lanca




4a. Desbloqueio

5. Rodas

5a. Admissao

6. Ligagdo (mangueira de alta pressao)
7. Interruptor para ligar/desligar

8. Mangueira de alta pressao

8a. Conetor de acoplamento

8b. Acoplamento

9. Tambor de mangueira

9a. Manivela

9b. Clipe de fixagédo
10. Ligacédo da agua
10a.  Acoplamento

11. Cabo de ligagéo a rede

12. Bocal de espuma (com mangueira de sucgdo)
12a. Recipiente de produto de limpeza

13. Suporte (acessorios)

14. Bocal turbo

15. Bocal variavel

16. Agulha de limpeza do bocal

3 Ambito de fornecimento (Fig. 2)

Pos. Quantidade Designacgao

2. 1x Pistola de pulverizagéo
3. 1x Suporte
3a. 1x Parafuso
4. 1x Lanca
5. 2x Roda
10a. 1x acoplamento
12. 1x Bocal de espuma
(com mangueira de sucgéo)
12a. 1x Recipiente de produto de limpeza
14. 1x Bocal turbo
15. 1x Bocal variavel
16. 1x Agulha de limpeza do bocal
1x Limpador de alta presséao elétrico
1x Manual de operagéo

4  Utilizagao correta
O limpador de alta presséao é usado:

para limpeza de maquinas, veiculos, edificios, ferra-
mentas, fachadas, terragos, aparelhos de jardim, etc.
com jato de agua de alta presséo.

com acessorios e pegas sobresselentes originais.

em conformidade com as indicagdes do fabricante re-
lativamente ao objeto a limpar.

O produto so6 deve ser utilizado para a sua finalidade es-
pecificada. Qualquer outra utilizagéo é considerada incor-
reta. Os danos ou ferimentos dai resultantes serdo da
responsabilidade do utilizador e ndo do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagéo correta o cumprimento
das indicacdes de seguranca, assim como das instrugdes
de montagem e das indicagdes de operagdo no manual
de instrucdes.

As pessoas responsaveis pela operagdo e manutengdo
da ferramenta deverao estar familiarizadas com a mesma
e ser instruidas relativamente aos possiveis perigos.

Qualquer alteragao no produto isenta o fabricante de toda
e qualquer responsabilidade por danos dai resultantes.

O produto sé pode ser operado com pegas e acessorios
originais do fabricante.

As instrugbes de seguranca e de manutencdo, os proce-
dimentos de trabalho do fabricante, bem como as dimen-
sbes constantes nos Dados Técnicos devem ser observa-
dos.

Tenha em atencdo que os nossos produtos ndo foram
construidos para utilizagdo em ambientes comerciais, ar-
tesanais ou industriais. Nao assumimos qualquer garan-
tia, se o produto for utilizado em ambientes comerciais,
artesanais, industriais ou equivalentes.

5 Utilizagao incorreta

A\ AVISO

1. O jato ndo deve ser apontado para pessoas, ani-
mais, equipamento elétrico ativo ou para o produto
em si.

2. Nao utilize o produto, se outras pessoas se encon-
trarem dentro do alcance, a menos que usem ves-
tuario de protegao.

3. Nao aponte o jato para si mesmo ou para outros,
para limpar roupa ou calgado.

4. Nao pulverize liquidos inflamaveis. Existe o perigo
de exploséo.

5. Os limpadores de alta pressdo ndo devem ser ope-
rados por criangas ou pessoas nao instruidas.

6. As mangueiras de alta pressado, valvulas e acopla-
mentos sdo importantes para a seguranca do pro-
duto. Utilize apenas mangueiras de alta presséo,
vélvulas e acoplamentos recomendados pelo fabri-
cante.

7. Para garantir a seguranca do produto, utilize ape-
nas pegas sobresselentes originais do fabricante ou
pecas sobresselentes aprovadas pelo fabricante.

8. A agua que flui através de um desconector na rede
é classificada como agua ndo potavel.

9. Naéo coloque o produto em funcionamento se o ca-
bo de ligagdo a rede, a entrada de agua ou outras
pegas importantes, como a mangueira de alta pres-
sdo ou a pistola de pulverizacéo, estiverem danifi-
cadas ou com fugas.

10. Cabos de prolongamento inadequados podem ser
perigosos. Se for utilizado um cabo de prolonga-
mento, este deve ser adequado para utilizagdo no
exterior e a ligagédo deve estar seca e acima do ni-
vel do solo. Para o efeito, recomenda-se a utiliza-
¢ao de um tambor de cabo, quem mantém a toma-
da a pelo menos 60 mm acima do chdo. Verifique o
cabo quanto a danos.

. O produto ndo pode ser deixado sem vigilancia en-
quanto estiver ligado a rede.

12. Nunca submerja o produto em agua ou outros liqui-
dos para o limpar.

1
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Explicagao das palavras de
sinalizagao no manual de operagao

A PERIGO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacao iminentemente perigosa que, se nao
for evitada, resultara em morte ou ferimentos
graves.

As criangas nao devem brincar com o produto. A lim-
peza e manutengdo pelo utlizador ndo devem ser
efetuadas por criangas sem supervisdo.

* As pessoas que ndo estejam familiarizadas com o
manual de operagéo ndo podem utilizar o produto.

A\ AVISO

O limpador de alta presséao elétrico ndo deve ser opera-
do por criangas ou pessoas nao instruidas.

/A AVISO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em morte ou
ferimentos graves.

A\ CUIDADO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em ferimen-
tos menores ou moderados.

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em danos
materiais ao produto ou patriménio/proprie-
dade.

6 Indicagdes de seguranga

Indicagdes de seguranga gerais para ferramentas
elétricas

/\ AVISO

Leia todas as indicagbes de segurancga, ins-
trucoes, ilustragées e dados técnicos que
vém com esta ferramenta elétrica.

O incumprimento das instrugdes que se seguem pode-
ré causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todas as indicagdes de seguranga e
instrugdes para uso futuro.

O termo "ferramenta elétrica" utilizado nas indicagdes de
seguranca refere-se a ferramentas elétricas alimentadas
pela rede elétrica (com cabo de alimentagéo) ou a ferra-
mentas elétricas alimentadas por bateria (sem cabo de
alimentagéo).

6.1 Indicagbes de segurancga gerais

* O produto ndo deve ser utlizado por criangas. As
criangas tém de ser supervisionadas, para assegurar
de que nao brincam com o produto. Este produto po-
de ser utilizado por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de ex-
periéncia e conhecimentos, desde que sejam supervi-
sionadas ou instruidas acerca da utilizagdo segura do
produto e compreendam os perigos dai resultantes.

* Em caso de ocorréncia de uma avaria ou um defeito
durante o funcionamento, desligar imediatamente o
produto e desligar a ficha de rede. Em seguida, ler o
capitulo Resolugéo de problemas.

6.2 Trabalhos com o produto

/A CUIDADO

Desta maneira, evita acidentes e ferimentos:

/A AVISO

Este produto foi desenvolvido para a utilizagdo do pro-
duto de limpeza fornecido ou recomendado pelo fabri-
cante. A utilizagdo de outros produtos de limpeza ou
produtos quimicos podera afetar a seguranga do produ-
to.

/A AVISO

Jatos de alta pressdao podem ser perigosos
em caso de uma utilizagao incorreta.

O jato ndo deve ser apontado para pessoas, equipa-
mento elétrico ativo ou para o produto em si.

/\ AVISO

Nao utilize o produto se outras pessoas se encontrarem
dentro de alcance, a ndo ser que elas tenham vestuario
de protecao.

/\ AVISO

Nao aponte o jato para si mesmo ou para outros, para
limpar roupa ou calgado.

/A AVISO

Perigo de explosao!
Nao pulverize liquidos inflamaveis!

A\ AVISO

O produto ndo deve ser operado por criangas ou por
pessoas nao instruidas.

/\ AVISO

As mangueiras de alta presséo, valvulas e acoplamen-
tos s&o importantes para a seguranga do produto. Utili-
ze apenas mangueiras de alta presséo, valvulas e aco-
plamentos recomendados pelo fabricante.

cheppa



A\ AVISO

6.3  Seguranca elétrica

Para garantir a seguranca do produto, utilize apenas
pegas sobresselentes originais do fabricante ou pegas
sobresselentes aprovadas pelo fabricante.

/A CUIDADO

A\ AVISO

Desta maneira, evita acidentes e ferimentos devido
a choque elétrico:

A agua que flui através da valvula antirretorno na rede
é classificada como agua n&o potavel.

+ Se for utilizado um cabo de extensao, a ficha e o aco-
plamento devem ser estanques.

A\ CUIDADO

/A AVISO

A utilizagdo do produto pode gerar aerossdis. A inala-
¢ao de aerossois pode ser nociva para a saude.

Cabos de extensao inadequados podem ser perigosos.
Ha perigo de danos pessoais devido a choque elétrico.

A\ AVISO

Consoante a aplicagdo, podem ser utilizados bocais de
pulverizagdo com cobertura de protegédo para o produ-
to, o que reduz significativamente a emissdo de aeros-
so6is com teor de agua. Nem todas as aplicagdes permi-
tem a utilizagdo de tal dispositivo. Se ndo for possivel
utilizar bocais de pulverizacdo com cobertura de prote-
¢éo para a protecdo contra aerossois, podera ser ne-
cessario, dependendo do ambiente de limpeza, usar
uma mascara respiratéria da classe FFP2 ou equiva-
lente.

» Utilize o aparelho apenas de pé e sobre uma superfi-
cie plana e estavel.

Use vestuario de protegdo e uns 6culos de protecédo
adequados para se proteger de salpicos de agua e
sujidade.

Tome medidas adequadas para manter as criancas
afastadas do produto em funcionamento.

N&o utilize o produto nas imediagbes de liquidos ou
gases inflamaveis. Em caso de incumprimento, existe
perigo de incéndio ou de exploséo.

Se entrar em contacto com o produto de limpeza, en-
xague com agua limpa em abundancia.

Guarde o produto num local seco e fora do alcance
de criangas.

/A CUIDADO

Evita assim danos no produto e eventuais danos
pessoais dai resultantes:

* Nao trabalhe com um produto danificado, incompleto
ou modificado sem a autorizagéo do fabricante. Antes
da colocagdo em funcionamento, um especialista de-
ve verificar se as medidas de protegao elétrica neces-
sarias estdo implementadas.

N&o coloque o produto em funcionamento se o cabo
de ligagao a rede, a entrada de agua ou outras pegas
importantes, como a mangueira de alta pressdo ou a
pistola de pulverizagao, estiverem danificadas ou com
fugas.

Proteja o produto do congelamento e do funciona-
mento a seco.

O produto sé deve ser aberto por um eletricista autori-
zado. Em caso de reparacédo, contactar sempre o
nosso Centro de Assisténcia.

Mantenha o produto protegido contra a chuva e humi-
dade. A penetragdo de agua no produto aumenta o
risco de um choque elétrico.

Antes da colocagdo em funcionamento, certifique-se
de que a tensdo de rede corresponde a tensdo de
servigo na placa de caracteristicas.

A ligagdo de rede deve ser efetuada por um eletricista
experiente e cumprir os requisitos da norma IEC
60364-1.

As ligagdes elétricas devem ser efetuadas por um ele-
tricista, de acordo com todos os regulamentos locais
e nacionais.

Utilize um disjuntor diferencial com uma corrente de
ativagéo de 30 mA ou inferior.

Antes de cada utilizagdo, verifique o produto, o cabo
de ligacao a rede e as fichas quanto a danos.

Se o cabo de ligacéo a rede deste produto estiver da-
nificado, deve ser substituido pelo fabricante ou pelo
seu servigo de assisténcia ao cliente ou por uma pes-
soa igualmente qualificada, de modo a evitar perigos.

Nao utilize o cabo para retirar a ficha da tomada. Pro-
teja o cabo contra o calor, 6leo e arestas afiadas.

Nao transporte nem fixe o produto pelo cabo de liga-
cao a rede.

Cabos de prolongamento inadequados podem ser pe-
rigosos. Se for utilizado um cabo de prolongamento,
este deve ser adequado para utilizagdo no exterior e
a ligagcdo deve estar seca e acima do nivel do solo.
Para o efeito, recomenda-se a utilizagdo de um tam-
bor de cabo, quem mantém a tomada a pelo menos
60 mm acima do chao. Verifique o cabo quanto a da-
nos.

Retire a ficha de rede da tomada antes de qualquer
trabalho no produto, durante pausas no trabalho, lim-
pezas e em caso de desuso.

Os cabos de prolongamento ndo devem ter uma sec-
¢ao transversal inferior a 2 x 2,5 mm?2.

Use calgado resistente, para proteger contra choques
elétricos.

Para se proteger contra choques elétricos, utilize o
produto apenas numa posigéo vertical, de pé.

Desligue o produto se o deixar sem supervisao.




Riscos residuais

O produto foi construido segundo as mais recentes
normas técnicas e as normas de seguranca
reconhecidas. No entanto, poderao surgir riscos
residuais durante os trabalhos.

Risco para a saude devido a eletricidade em caso de
utilizag&o incorreta de cabos elétricos.

Além disso, poderédo existir riscos residuais ndo evi-
dentes, apesar de terem sido tomadas todas as medi-
das relevantes.

Os riscos residuais podem ser minimizados, se forem
seguidas as "Indicacdes de seguranga"”, a "Utilizagao
correta”" e as instrucdes de operacéo na sua totalida-
de.

Evite uma colocagdo em funcionamento involuntaria
do produto.

Mantenha as suas méaos longe da area de trabalho,
se o produto estiver em funcionamento.

Siga as indicagdes de seguranga e de manutencao do
manual de instrugdes.

A\ AVISO

Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagnéti-
co durante o funcionamento. Esse campo poderd, sob
determinadas circunstancias, afetar implantes médicos
ativos e passivos. Para reduzir o risco de ferimentos
graves ou mortais, recomendamos as pessoas com im-
plantes médicos que consultem o seu médico e o fabri-
cante do seu implante antes de operarem a ferramenta
elétrica.

7 Dados técnicos

Tens&o nominal 230-240 V~/ 50 Hz

Poténcia nominal 1800 W
Classe de protegéo I1/[0]
(isolamento duplo)
Grau de protegado IPX5
Comprimento do cabo de ligacdo a 5m
rede
Comprimento da mangueira de alta 5m
presséo

Pressdo nominal/presséo de
trabalho (p)

Pressdo max. permitida (p max)

100 bar (10 MPa)

150 bar (15 MPa)

A\ AVISO

o ruido pode ter efeitos graves para a sua saude. Caso
o ruido da maquina ultrapasse os 85 dB, deve utilizar,
assim como as outras pessoas que estejam perto da
maquina, protecédo auditiva adequada.

Valores caracteristicos do ruido

Informacgdes sobre a emisséo de ruido medida conforme
as normas relevantes (ISO 3744):

Nivel de press&o sonora L 81dB
Incerteza de medigéo K, 3dB
Nivel de poténcia acustica L, 93 dB
Nivel de poténcia sonora garantido L, 96 dB
Incerteza de medigdo K, 3dB

Valores caracteristicos de vibragao (balango méao-
brago)

Informacdes sobre a emissdo de vibragdes medida con-
forme as normas relevantes (EN 60335-2-79):

|Vibrag:éo a, < 2,5 m/s?

O valor total de vibragdes e o valor de emissdo de ruido
indicados foram medidos de acordo com um procedimen-
to de ensaio normalizado e podem ser utilizados para
comparar uma ferramenta elétrica com outra.

O valor de emissao de ruido e o valor total de vibragdes
indicados podem também ser usados para uma primeira
estimativa da carga.

/\ AVISO

Os valores de emissdo de ruido e o valor da
emissdo de vibragbées poderao divergir dos
valores indicados durante a utilizacao da fer-
ramenta elétrica, consoante o tipo e a forma
como a ferramenta elétrica é utilizada, espe-
cialmente conforme o tipo de peca de traba-
lho.

Tente manter a carga o mais reduzida possivel. Exem-
plo de medidas: limitagdo do tempo de trabalho. Devem
ser tidas em conta todas as partes do ciclo de funciona-
mento (por exemplo, tempos nos quais a ferramenta
elétrica esta desligada e nos quais esta ligada, mas a
funcionar sem carga).

8 Desembalar

Pressdo max. de entrada (p max) 7 bar (0,7 MPa)

Caudal da agua (Q) 6 I/min
Caudal max. (Qna) 7 l/min
Temperatura max. de entrada 50 °C
(T em max)

Peso (incl. acessorios) 8,0 kg

Reservam-se alteragdes técnicas!

/\ AVISO

O produto e os materiais de embalagem nao sao
brinquedos!

As criangas ndo devem brincar com sacos de plas-
tico, peliculas e pecas pequenas! Risco de ingestédo
e asfixia!

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o produ-
to.

Remova o material de embalagem, assim como as fi-
xacdes de embalagem/transporte (se presentes).

Verifique se o ambito de fornecimento estd completo.
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Inspecione o produto e os acessoérios quanto a danos
de transporte. Informe imediatamente qualquer dano
a empresa de transporte que efetuou a entrega do
produto. N&o séo aceites reclamagoes tardias.

Guarde a embalagem até ao fim do periodo de garan-
tia, se possivel.

Antes da utilizagdo, familiarize-se com o produto, re-
correndo ao manual de instrugdes.

Utilize apenas pecas originais como acessorios e
também como pegas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pecas sobresselentes junto do seu reven-
dedor especializado.

No caso de encomendas, indique os nimeros de refe-
réncia, bem como o tipo e o ano de construgdo do
produto.

9 Montagem

/A AVISO

Perigo de ferimentos!

Insira a ficha de rede na tomada apenas depois de o
produto estar preparado para a utilizagado.

» Coloque o produto sobre uma superficie plana e nive-
lada (que n&o possibilite tombos).

Ferramentas necessarias:
« Chave de fendas Philips*
* = N&o obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
mento!
9.1 Montar o suporte (3) (Fig. 3)

1. Encaixe o suporte (3) no ponto de fixagéo lateral do
produto.

2. Monte o suporte (3) no produto com o parafuso (3a)
fornecido.
Utilize uma chave Phillips.

9.2  Montar as rodas (5) (fig. 4)

1. Com alguma pressédo, encaixe a roda (5) até ao ba-
tente no assento lateral (5a).
A roda (5) deve engatar de modo audivel.

2. Repita o processo no outro lado.

9.3 Ligar o acoplamento (10a) para a
ligacao da agua (10) (Fig. 5)
1. Remova a capa de protegdo na conexdo da agua
(10).
Guarde a capa de protegéo.

2. Aparafuse o acoplamento (10a) a conexdo da agua
(10).

10 Antes da colocacao em
funcionamento

/A AVISO

Perigo de ferimentos!

Insira a ficha de rede na tomada apenas depois de o
produto estar preparado para a utilizagdo.
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Indicagées:

Desligue o produto e desligue a ficha da tomada se pre-
tender instalar ou remover acessorios.

Em conformidade com os regulamentos em vigor, o pro-
duto ndo deve ser operado sem um desconetor na rede
de agua potavel.

Deve ser utilizado um desconetor adequado, em confor-
midade com a norma EN 12729 tipo BA.

A agua que flui através de um desconetor na rede é clas-
sificada como agua nédo potavel.

Um desconetor na rede pode ser adquirido no comércio
especializado.

Um desconetor na rede (desconector de refluxo) impede
que a agua e o produto de limpeza voltem a fluir para o
tubo de agua potavel.

» Utilize uma mangueira de rega corrente de %2 com
um comprimento minimo de 5 m para a entrada de
agua.

N&o deve ser excedido um comprimento de 30 m.

10.1 Ligar/remover a mangueira de alta
pressao (8) (Fig. 6, 7)

Ligar:

1. Solte a mangueira de alta presséo (8) dos clipes de fi-
xacao (9b).

2. Desenrole completamente a mangueira de alta pres-
sd0 (8) do tambor de mangueira (9) usando a manive-
la (9a).

3. Aplique a mangueira de alta pressao (8) a ligagao (6)
do limpador de alta presséo através do acoplamento
(8b) com ligagao aparafusada.

4. Ligue o conector de acoplamento (8a) da mangueira
de alta presséo (8) a ligagéo (2c) da pistola de pulve-
rizagao (2).

O conector de acoplamento (8a) deve engatar de mo-
do audivel.

Remover:

1. Acione o desbloqueio (2d) na pistola de pulverizagdo
(2) e puxe a mangueira de alta presséo (8) para fora.

2. Desaparafuse a mangueira de alta pressdo (8) da li-
gagao (6) do limpador de alta presséo através do aco-
plamento (8b).

3. Fixe o acoplamento (8b) da mangueira de alta pres-
sdo (8) aos clipes de fixagéo (9b).

4. Enrole a mangueira de alta press&o (8) no tambor de
mangueira (9) usando a manivela (9a).

10.2 Ligar/remover a langa (4) (Fig. 8)

Ligar:

1. Insira a extremidade da langa (4) na ligagdo prevista
(2e) da pistola de pulverizacéo (2).

2. Pressione a lanca (4) para dentro da ligagdo (2e) da
pistola de pulverizagdo (2) e gire a lanca (4) no senti-
do dos ponteiros do relégio, até que ela esteja firme-
mente unida a pistola de pulverizagdo (2).

Remover:

1. Pressione a langa (4) para dentro da ligagdo (2e) da
pistola de pulverizagdo (2) e gire-a no sentido oposto
ao dos ponteiros do relégio.

2. Puxe alanca (4) para fora.



10.3 Selecionar o acessério (Fig. 9)

Selecione o acessorio (12/14/15) adequado para o traba-
Iho a ser realizado:

« Bocal de espuma (12):

O bocal de espuma (12) é especialmente Util para a
limpeza de veiculos, fachadas e outras superficies ex-
tremamente sujas, em situagdes em que é necessario
um tratamento prévio exaustivo com espuma.

Nessas operagdes, respeite as recomendagdes do fa-
bricante do produto de limpeza utilizado.

Bocal turbo (14):

O bocal turbo (14), com o seu jato de agua rotativo, é
particularmente adequado para a remogao de sujida-
de persistente.

Bocal variavel (15):

O bocal variavel (15), com o seu jato plano, é particu-
larmente adequado para a limpeza de superficies. Ao
rodar a ponta do bocal pode regular a largura do jato
de agua.

10.4 Ligar/remover os acessorios
(12/14/15) (Fig. 9, 10)
» Selecione o acessorio (12/14/15) adequado para o
trabalho a ser realizado.

» Para utilizar o bocal turbo (14), o bocal de espuma
(12) ou o bocal variavel (15), coloque a langa (4) na
pistola de pulverizagao (2), tal como descrito em 70.2.

* Os acessorios (12/14/15) nao utilizados podem ser
guardados nos respetivos suportes (3/13).

Ligar:

Bocal turbo (14)/bocal variavel (15)/bocal de espuma

(12)

1. Coloque o acessoério (12/14/15) adequado na langa
(4) e gire o acessorio até ele engatar de modo audi-
vel. Certifique-se de que o deposito de produto de lim-
peza (12a) se encontra por baixo da langa (4).

Remover:

Bocal turbo (14)/bocal variavel (15)/bocal de espuma

(12)

1. Prima o desbloqueio (4a) na extremidade dianteira da
langa (4) e puxe o acessorio (12/14/15) para fora.

11 Operagéo

ATENCAO

E absolutamente necessario que o produto seja
montado por completo antes da colocagdo em fun-
cionamento!

ATENCAO

Opere o produto apenas com este de pé, nunca deita-
do.

A PERIGO

Se o produto tombar, desligue-o imediata-
mente e separe-o da rede elétrica!

Ha perigo de choque elétrico!

S6 agora é que deve voltar a colocar o produ-
to de pé.

Para sua seguranga, aguarde aprox. cinco
minutos antes de voltar a estabelecer a liga-
cao elétrica!

A\ AVISO

Observe a forga de recuo do jato de agua a sair.
Certifique-se de que se coloca numa posigao segura e
que mantém a pistola de pulverizagdo bem segura.
Caso contrario, podera ferir-se ou ferir outras pessoas!

/A AVISO

Em caso de fugas no sistema de agua, desligue ime-
diatamente o produto e separe imediatamente o produ-
to da rede elétrica.

Ha perigo de choque elétrico!

Comece novamente a ligagdo das conexdes de agua.

Nota:

nédo opere o produto com a torneira da agua fechada. o
funcionamento a seco provoca uma danificagdo do pro-
duto.

11.1 Utilizacao de produtos de limpeza
(Fig. 10)
Nota:

Utilize exclusivamente produtos de limpeza aprovados
para o produto.

Respeite as recomendagdes do fabricante do produto de
limpeza utilizado.

1. Remova o bocal de espuma (12) do depésito de pro-
duto de limpeza (12a).

2. Abasteca o depésito de produto de limpeza (12a) com
produto de limpeza adequado.

3. Monte o bocal de espuma (12) no depdsito de limpe-
za (12a) e ligue o bocal de espuma (12) a lanca (4),
tal como descrito em 10.4.
O produto de limpeza é aspirado automaticamente.

11.2 Ligar/desligar o produto (Fig. 11)

A\ AVISO

Perigo de ferimentos!
Insira a ficha de rede na tomada apenas depois de o

produto estar preparado para a utilizagao.

Ligar

1. Ligue uma mangueira de rega de acoplamento rapi-
do* ao acoplamento (10a) da conexao da agua (10).

2. Retire o cabo de ligagdo a rede (11) do suporte (3) e
desenrole o cabo de ligagao a rede (11).

3. Insira a ficha de rede numa tomada.
4. Nao abra completamente a torneira da agua.
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5. Ligue o produto com o interruptor para ligar/desligar
(@)
Ligue o produto sé depois de ter ligado todas as co-
nexdes da agua e estas estarem estanques.
O motor liga-se até ser atingida a pressao necessaria.
Apos 0 aumento da presséo, o motor desliga-se.

6. Desbloqueie a alavanca de ligagdo (2a) ativando o
bloqueio de ligagdo (2b).

7. Prima a alavanca de ligagéo (2a) da pistola de pulve-
rizacdo (2).
O motor arranca automaticamente.

8. Ao soltar a alavanca de ligagéo (2a), o produto desli-
ga-se, a alta pressao no sistema mantém-se.

Desconexao

1. Desligue o produto no interruptor para ligar/desligar
.

2. Retire a ficha de rede da tomada.

3. Feche a torneira da agua.

. Separe o limpador de alta presséao elétrico da alimen-
tacdo de agua.

5. Prima a alavanca de ligagéo (2a) da pistola de pulve-
rizacdo (2) para aliviar a pressédo presente no siste-
ma.

6. Bloqueie a alavanca de ligagdo (2a) ativando o blo-
queio de ligagao (2b).

* = N&o obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
mento!

11.3 Funcao de autoaspiragao

A PERIGO

O produto em si ndo deve ser imerso na fon-
te de agua aberta.

Ha perigo de danos pessoais devido a cho-
que elétrico.

Também pode utilizar o produto independentemente do
abastecimento de agua (por exemplo, barril de recolha de
aguas da chuva) gracas a fungao integrada de aspiragédo
de agua.

Esta funcédo s6 pode ser utilizada com uma mangueira de
aspiracdo com cesto de filtro*.

* = N&o obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
mento!

Nota:

« O funcionamento a seco provoca uma danificagéo do
produto.

O produto ndo deve estar acima do ponto de tomada
de agua.

1. Encaixe a mangueira de aspiragdo com cesto de filtro
no acoplamento (10a) da conex&o da agua (10).

2. Pendure a extremidade com o cesto do filtro no ponto
de extracéo de agua.
Certifique-se de que dispde de um abastecimento de
agua suficiente e de uma alimentagdo de agua segu-
ra.

3. Retire a lanca (4) da pistola de pulverizagéo (2).
Prima a alavanca de ligagéo (2a) da pistola de pulve-
rizagéo (2), e s6 depois ligue o produto.

4. O produto comega a aspirar a &4gua e o ar pode sair.
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5. Se nao houver mais ar no produto, pode soltar a ala-

vanca de ligagdo (2a) da pistola de pulverizacéo (2).

11.4 Terminar a operacao (Fig. 11, 13)

Desligue o produto conforme descrito em 717.2.

2. Enrole o cabo de ligagédo a rede (11) e guarde-o no

suporte (3).

3. Remova a mangueira de alta pressao (8) e guarde-a

no tambor de mangueira (9) conforme descrito em
10.1.

4. Desmonte os acessorios (12/14/15) da langa (4) con-

forme descrito em 70.4.

5. Guarde a pistola de pulverizagdo (2) no suporte (2f), o

bocal de espuma (12) e a langa (4) no suporte (3) e
os bocais (14/15) nos suportes (13) previstos para tal.

12 Limpeza e manutengao

/\ AVISO

Confie os trabalhos de conservagdao e manu-
tengdo que nao se encontrem descritos nes-
te manual de operagdao a uma oficina espe-
cializada. Utilize apenas pegas sobresselen-
tes originais.

/\ AVISO

Trabalhos de manuteng¢ao ou de limpeza in-
corretos podem causar ferimentos!

/\ AVISO

Durante trabalhos de limpeza, reparagdo ou manu-
tencao, o produto pode arrancar inesperadamente
e, dessa forma, causar ferimentos e queimaduras.

— Desligue o produto.
— Retire a ficha de rede.
— Deixe o produto arrefecer.

121 Limpeza

/\ AVISO

N&o pulverize o produto com agua nem o limpe com
agua corrente. Existe o perigo de choque elétrico e o
produto pode ficar danificado.

* Mantenha os dispositivos de seguranga, as grelhas
de ventilagdo e a estrutura do motor o mais livres pos-
sivel de po e sujidade. Limpe o produto com um pano
limpo ou sopre-o com ar comprimido sob baixa pres-
s@o. Recomendamos a limpeza do produto imediata-
mente apos cada utilizagdo.

Nunca submerja o produto em agua ou outros liqui-
dos para o limpar.

Limpe o produto regularmente com um pano* himido
e sabdo mole. Nao utilize produtos de limpeza ou sol-
ventes; estes poderdo ser agressivos para com as pe-
cas de plastico do produto. Certifique-se de que nao
penetra agua no interior do produto.



* Mantenha o produto sempre limpo, seco e isento de
6leos ou lubrificantes. Remova a poeira apos cada
utilizacéo e antes do armazenamento.

12.1.1  Limpar os bocais

1. E possivel remover corpos estranhos em bocais
(12/14/15) entupidos com a agulha de limpeza do bo-
cal (16).

2. Lave os bocais (12/14/15) com agua para remover
eventuais corpos estranhos.

12.1.2 Limpar o elemento filtrante

1. Limpe o elemento filtrante, que se encontra entre o
acoplamento (10a) e a conexdo da agua (10), a inter-
valos regulares.

2. Para tal, desaparafuse o acoplamento (10a) da cone-
xao da agua (10).

3. Limpe o elemento filtrante com a agulha de limpeza
do bocal (16).

12.2 Manutengao
O produto € livre de manutengao.

No interior deste produto ndo se encontram quaisquer pe-
¢as que possam ser reparadas pelo utilizador. Contacte
um especialista qualificado para verificar e reparar o pro-
duto.

« Antes de cada utilizagao, verifique o produto quanto a
defeitos dbvios, tais como pegas soltas, gastas ou da-
nificadas.

13 Armazenamento e transporte
/A AVISO

Perigo de ferimentos e risco de queimaduras!

O produto pode arrancar inesperadamente e, dessa for-
ma, causar ferimentos.

— Desligue o motor antes de quaisquer trabalhos de
limpeza e manutengéo.

— Deixe o motor arrefecer.
— Retire a ficha de rede.

» Esvazie o produto completamente.
« Limpe o produto e verifique se apresenta danos.

13.1 Armazenamento (Fig. 13)

Armazene o produto e os respetivos acessorios num local
escuro, seco e ao abrigo do gelo, bem como inacessivel
a criangas.

A temperatura de armazenamento ideal encontra-se en-
tre 5°C e 30°C.

Guarde o produto na embalagem original.

Cubra o produto para o proteger contra pé ou humidade.
Guarde o manual de instrugdes junto do produto.

* Os acessorios (12/14/15) ndo utilizados podem ser
guardados nos respetivos suportes (3/13).

» Guarde a pistola de pulverizacdo (2) a no suporte (2f)
e alanga (4) no suporte (3).

* Pode guardar a mangueira de alta pressédo (8) no
tambor de mangueira (9).
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13.2 Transporte (fig. 12)

1. Para transportar o produto, desligue-o da rede elétrica
e coloque-o noutra area prevista para o efeito.

2. O produto s6 deve ser transportado pela pega (1) pre-
vista para o efeito e com as rodas (5).

3. A altura da pega (1) pode ser ajustada com o botdo
de desbloqueio (1a).

4. Para transportar o produto em escadas ou sobre obs-
taculos, levante-o.

5. Para evitar danos e ferimentos, durante o transporte
em veiculos, o produto deve ser protegido contra tom-
bamento e deslizamento.

14 Ligacao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser
utilizado. A ligagdo cumpre as normas VDE e DIN re-
levantes. A conexao de rede por parte do cliente, as-
sim como a linha de prolongamento utilizada, deve-
rao corresponder a essas hormas.

14.1 Cabos de ligagao elétrica com
defeito

Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos de
ligacéo elétrica.
As causas para tal poderao ser:

* posicdes de pressdo, se os cabos de ligagdo passa-
rem através de janelas ou portas,

vincos devido a uma fixacdo ou condugéo incorreta
do cabo de ligagao,

pontos de corte devido a passagem de veiculo por ci-
ma do cabo de ligacéo,

danos de isolamento devido a puxar com forga da to-
mada de parede,

» Fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.
Tais cabos de ligagéo elétrica danificados ndo devem ser

utilizados e representam perigo de vida devido aos danos
no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagdo elétrica
quanto a danos. Durante a inspegao, certifique-se de que
o cabo de ligagédo ndo esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagéo elétrica devem corresponder as nor-
mas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos de liga-
¢80 com a mesma marcacao.

E obrigatéria uma impressdo da designagdo do tipo no
cabo de ligagéo.

Indicagdes de seguranga para a substituicao de
cabos de ligagao a rede danificados ou com defeito
Tipo de ligagao Y

Se for necessaria a substituicdo do cabo de ligagao a re-
de, a mesma devera ser efetuada pelo fabricante ou pelo
seu representante, para evitar riscos de seguranga.

14.2 Notas importantes

O motor desliga-se automaticamente em caso de sobre-
carga. Apoés um periodo de arrefecimento (divergente no
tempo), o motor volta a poder ser ligado.




14.3 Motor de corrente alternada

As ligagbes e reparacdes do equipamento elétrico s de-
vem ser executadas por um eletricista.

« Certifigue-se de que a tenséo de rede corresponde a
tensdo especificada na placa de caracteristicas do
produto.

» Os cabos de extensdo de até 25 m de comprimento
devem ter uma secgéo transversal de 1,5 milimetros
quadrados.

15 Reparagao e encomenda de
pecas de reposigao

Apos a reparagdo ou manutencao, certifique-se de que

todas as pegas de segurancga estdo colocadas e que se

encontram num estado perfeito. Armazene pegas que

possam causar ferimentos fora do alcance de outras pes-
soas e de criangas.

Lanca — n.° de artigo: 5907705006

Conjunto de sucgao — n.° de artigo: 7907713708

de acordo com a lei sobre a responsabilidade por pro-
dutos, o fabricante ndo assumira qualquer responsabili-
dade por danos provocados por reparacdes incorretas
ou pela ndo utilizacdo de pegas sobresselentes de ori-
gem.

Atribua a tarefa a um servico de assisténcia ao cliente
ou a um especialista autorizado. O mesmo se aplica
aos acessorios.

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia pa-
ra obter pegas sobresselentes e acessoérios. Para isso,
utilize o cédigo QR na capa.

Ligacgdes e reparacoes

As ligagbes e reparacdes do equipamento elétrico s de-
vem ser executadas por um eletricista.

15.1 Encomenda de pecgas de reposigcao

Ao encomendar pecas sobresselentes, deve fornecer as
seguintes informagdes:

« Designagédo do modelo

* Numero de artigo

« Dados da placa de caracteristicas
Pecas sobresselentes / acessoérios

Bocal variavel — n.° de artigo: 5907702012
Bocal turbo — n.° de artigo: 5907702013
Limpador de terracos — n.° de artigo: 5907702701
Limpador de terragos — n.° de artigo: 7907706705
Escova de limpeza — n.° de artigo: 5907702702
Escova rotativa — n.° de artigo: 5907702703
Recipiente de produto de limpeza — 5907702704
n.° de artigo:

Bocal turbo de 90° — n.° de artigo: 5907702705
Adaptador Kércher — n.° de artigo: 5907702706
Mangueira de limpeza de tubos — 5907702709
n.° de artigo:
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16 Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem
N/ (] e Os materiais de embalagem sdo
0 > @recicléveis. Elimine as embala-
En \ gens de forma respeitadora do
ambiente.

Notas sobre a eliminagao de aparelhos elétricos e
eletronicos

Os aparelhos elétricos e eletronicos usados
ndo pertencem no lixo doméstico, devendo

=mm ser alvo de uma recolha ou eliminagao separa-
das!

* As baterias usadas que ndo estejam montadas de
modo fixo no aparelho usado devem ser retiradas
sem as destruir antes da entrega do aparelho! A sua
eliminagado é regulada pela legislagao relativa a bate-
rias.

Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétricos

e eletronicos sdo legalmente obrigados a devolver os
mesmos apos a sua utilizacéo.

O utilizador final tem a responsabilidade pela elimina-
¢ao dos seus dados pessoais no aparelho usado a
ser eliminado!

O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo devem
ser eliminados no lixo doméstico.

Os aparelhos usados elétricos e eletrénicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

— Centros de recolha ou de eliminagdo publicos (p.
ex. depdsitos municipais)

— Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas fisi-
cas e online), desde que o revendedor esteja obri-
gado a aceitar a devolugéo ou a aceite de livre
vontade.

— Pode entregar sem custos até trés aparelhos elé-
tricos usados com um comprimento de até 25 cen-
timetros ao fabricante sem que tenha de comprar
um aparelho novo ou a outro centro de recolha
autorizado na sua vizinhanga.

— Para se informar acerca de condi¢des de devolu-
¢ao adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servico
de apoio ao cliente.

Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico no-
vo por parte do fabricante a um domicilio, este pode
efetuar a recolha sem custos do aparelho elétrico
usado a pedido do utilizador final. Para tal, entre em
contacto com o servigo de apoio ao cliente do fabri-
cante.

Estas declaragdes sdo apenas validas para aparelhos
que sejam instalados e vendidos nos paises da Unido
Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva Europeia
2012/19/UE. Em paises fora da Unido Europeia, a eli-
minagdo de aparelhos usados elétricos e eletronicos
podera estar regulada por outra legislacdo divergente.



17 Resolugédo de problemas
Falha

O produto nado funciona.

Causa possivel

Produto desligado.
para ligar/desligar desligado.

Interruptor|Ligue o produto com o interruptor para ligar/desligar.

sgpch

Resolucao

do.

Cabo de ligagao a rede danifica- |Desligue o produto e separe-o da rede. Inspecionar o

cabo de ligagéo a rede quanto a danos.

Se necessario, solicitar a substituicdo do cabo de liga-
cdo a rede a um eletricista autorizado.

sa.

Alimentacéo de tensdo defeituo-|Verifique se a instalagéo elétrica estd em conformida-

de com as indicacdes na placa de caracteristicas.

O produto n&o tem pressdo. |Queda de presséo na linha.

Verifique a alimentacgdo de agua.

Oscilagbes de pressédo for-|Bocal sujo ou entupido.
tes.

Lave o bocal com agua. Se necessario, limpe o furo do
bocal com a agulha de limpeza do bocal.

Fuga no sistema de agua.

tadas.

Ligagdes nédo corretamente mon-|Desligue o produto e separe-o da rede. Volte a fechar

o produto nas tubagens de agua.

18 Declaragédo de conformidade UE
Traducgéo da declaragao de conformidade original
Fabricante:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o
produto aqui descrito estd em conformidade com as dire-
tivas e normas aplicaveis.

Marca: SCHEPPACH

Designacdo Limpador de alta pressao elétrico -

do artigo: SHD150

N.° de art. 5907754901

Diretivas UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*,

* O objeto da declaragédo descrito acima cumpre com as
normas da diretiva 2011/65/UE do Parlamento Europeu e
do Conselho de 8 de junho de 2011 relativamente a res-
tricdo da utilizacdo de determinadas substancias perigo-
sas em equipamentos elétricos e eletronicos.

Normas aplicadas:

EN 60335-1:2012+A11:2014+
A13:2017+A1:2019+A14:2019+
A2:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-79:2012;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN IEC 55014-2:2021

Procedimento de avaliagao da conformidade:
2000/14/CE_2005/88/CE — Anexo: V
Nivel de poténcia acustica

garantido (Lya): 96 dB
Nivel de poténcia acustica
medido (Lwa): 93 dB

Representante autorizado responsavel pela
documentacgao:

Georg Kohler

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.01.2026

P

$imon Schtink>
Division Manager Product Center

V foen .
A%as/Pecher

Head of Project Management
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Vysvétleni symbol( na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiruéce vas maji upozornit na
mozna rizika. Bezpec€nostni symboly a vysvétlivky, které
je provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné va-
rovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna
opatfeni pro prevenci Urazu.

|:| TFida ochrany Il (dvojita izolace).

Vyrobek odpovida platnym evropskym
smérnicim.

Vyrobek odpovida platnym srbskym

Pred uvedenim do provozu si prectéte a
dodrzujte navod k obsluze a bezpeénost-
ni pokyny!

Pouzivejte ochranné bryle.

Pouzivejte ochranu sluchu.

1 Vysokotlaky paprsek nemifte na osoby,
AS_ fem | | zvifata, aktivni elektrické vybaveni nebo
v samotny vyrobek.

Vyrobek se nesmi pfimo pfipojit k vefejné
siti pitné vody.

> Prace na udrzbé, prestavbé, nastavovani

= a Cisténi vzdy provadéjte s vypnutym vy-
robkem a vytaZenou sitovou zastrckou!

L Garantovana hladina akustického vykonu

96 B vyrobku.
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smérnicim.
1 Uvod
Vyrobce:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Upozornéni:
Vyrobce tohoto vyrobku neruci podle platného zakona o

odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které vzniknou
na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim v pfipadé:

» Neodborna manipulace

NedodrZeni navodu k obsluze

Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dild

Pouziti, které neni v souladu s uréenim

Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
narodnich elektrickych predpisu a nafizeni.

Méjte na paméti:

Navod k obsluze je sou€asti vyrobku a obsahuje dllezité
pokyny pro bezpeény, odborny a hospodarny provoz. Do-
date¢né dodrzujte platné narodni predpisy. Pfed pouzitim
si peclivé prectéte vSechny pokyny k obsluze a bezpec-
nostni pokyny a pouzivejte vyrobek pouze v souladu s po-
pisem. Uschovejte navod a priloZte jej k vyrobku pfi jeho
dal$im prodeiji.

2 Popis vyrobku (obr. 1-13)

1. Rukojet
1a. Tlacitko uvolnéni
2. Strikaci pistole

2a. Zapinaci paka

2b. Spinaci zapadka

2c. Pfipojka (vysokotlaka hadice)
2d. Odjisténi

2e. PFipojka (tyova tryska)

2f. Drzak

3. Drzak

3a. Sroub

4. Tyc€ova tryska

4a. Odjisténi

5. Kola

5a. Upevnéni

6. PFipojka (vysokotlaka hadice)
7. Spina¢ pro zapnuti/vypnuti
8. Vysokotlaka hadice

8a. Spojovaci konektor

8b. Spojka

9. Hadicovy buben

9a. Klika



9b. Upeviovaci klip
10. Ptipojka vody

10a. Spojka

1. Vedeni pro pfipojeni na sit

12. Pénovaci tryska (s odsavaci hadici)
12a. Nadrz na Cistici prostfedek

13. Drzak (pfislusenstvi)

14. Turbotryska
15. Variabilni tryska
16. Jehla na ¢isténi trysky

3 Rozsah dodavky (obr. 2)

Pol. Pocet Oznaceni

2. 1x Strikaci pistole

3. 1x Drzak

3a. 1x Sroub

4. 1Xx TycCova tryska

5. 2x Kolo

10a. 1x Spojka

12. 1x Pénovaci tryska (s odsavaci hadici)
12a. 1x Nadrz na Gistici prostfedek
14. 1x Turbotryska

15. 1x Variabilni tryska

16. 1x Jehla na Cisténi trysky

1x Elektricky vysokotlaky Cisti¢
1x Provozni navod

4 Pouziti v souladu s uréenim
Vysokotlaky ¢isti¢ se pouziva:

« k cisteni stroju, vozidel, staveb, nastroju, fasad, teras,

zahradnich pfistroji atd. vysokotlakym proudem vody.

s originalnimi dily pfisluSenstvi a nahradnimi dily.

« v souladu s pokyny vyrobce pro ¢istény predmét.
Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim. Ja-
kékoliv dalsi pouziti kromé tohoto je v rozporu s uréenim.
Za z toho vzniklé Skody nebo zranéni véeho druhu odpo-
vida uzivatel a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani bezpec-
nostnich pokynl a také montazni navod a provozni poky-
ny v navodu k obsluze.

Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi byt
seznameny a informovany o potencialnich nebezpecich.
Zmény na vyrobku zcela vylu€uji ruéeni vyrobce za Sko-
dy, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a origi-
nalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutno dodrzovat veSkeré predpisy vyrobce tykajici se
bezpecnosti, prace a udrzby a také rozméry uvedené v
technickych datech.

Meéjte na paméti, Ze nase vyrobky nebyly v souladu s ur-
&enim konstruovany pro komeréni, femesiné a primyslo-
vé pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy se
vyrobek pouzije v komerénich, femesinych nebo primys-
lovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

5 Pouziti, které neni v souladu s
uréenim

/A VAROVANI

1. Proto se paprskem nikdy nesmi mifit na osoby, ak-
tivni elektrické vybaveni nebo samotny vyrobek.

2. Vyrobek nepouzivejte, kdyz jsou v dosahu jiné oso-
by, pokud nemaiji na sobé& ochranny odév.

3. Nemifte paprskem na sebe ani na ostatni osoby,
abyste vycistili odév nebo obuv.

4. Nestfikejte hoflavé kapaliny. Hrozi nebezpeci vybu-
chu.

5. Vysokotlaké Cistice nesmi byt provozovany détmi
nebo nepoucenymi osobami.

6. Vysokotlaké hadice, armatury a spojky jsou dulezité
pro bezpecnost vyrobku. PouzZivejte pouze vyso-
kotlaké hadice, Sroubeni a spojky doporu¢ené vy-
robcem.

7. K zajisténi bezpecnosti vyrobku pouzivejte pouze
originalni nahradni dily od vyrobce nebo nahradni
dily schvalené vyrobcem.

8. Voda, ktera protekla systémovym odpojovacem, je
klasifikovana jako nepitna.

9. NepouzZivejte vyrobek, pokud je poskozeny nebo
netésnici vedeni pro pfipojeni na sit, pfivod vody
nebo jiné dulezité soucasti, jako je vysokotlaka hadi-
ce nebo stfikaci pistole.

10. Nevhodné prodluzovaci kabely mohou byt nebez-
pecné. Pokud pouzivate prodluzovaci kabel, musi
byt vhodny pro venkovni pouziti a pfipojka musi byt
sucha a nad zemi. Doporucuje se k tomuto ucelu
pouzit kabelovy buben, pficemz zasuvka musi byt
alespori 60 mm nad podlahou. Zkontrolujte kabel,
zda neni poskozeny.

11. Vyrobek nesmi zlstat bez dozoru, pokud je pfipoje-
ny k elektrické siti.

12. Neponotujte vyrobek pro €isténi nikdy do vody nebo
jinych kapalin.

Vysvétleni signalnich slov v navodu k
obsluze

A NEBEZzPECI

Signalni slovo oznacujici bezprostiedné na-
stavajici nebezpecénou situaci, ktera mize mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud
se ji nezabrani.

/A VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji ne-
zabrani.




/A OPATRNE

/\ VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek lehké nebo stiedné tézké zranéni, pokud
se ji nezabrani.

Tento vyrobek byl vyvinut pro pouzivani Cisticich pro-
stfedkd dodanych nebo doporuc¢enych vyrobcem. Pou-
zivani jinych Gisticich prostfedkl nebo chemikalii muze
ohrozit bezpe&nost vyrobku.

/A VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/ma-

jetku.

Vysokotlaké paprsky mohou byt pfi nesprav-
ném pouzivani nebezpecné.

Proto se paprskem nikdy nesmi mifit na osoby, aktivni
elektrické vybaveni nebo samotny vyrobek.

6 Bezpecnostni pokyny

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické nastroje

/A VAROVANI

/A VAROVANI

Vyrobek nepouzivejte, kdyz jsou v dosahu jiné osoby,
pokud nemaji na sob& ochranny odév.

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, in-
strukce, ilustrace a technické udaje, kterymi
je tento elektricky nastroj opatien.

Pokud zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci,
muze to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/

/A\ VAROVANI

Nemifte paprskem na sebe ani na ostatni osoby, abyste
vycistili odév nebo obuv.

/A VAROVANI

nebo téZka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj", ktery je uveden v bezpeénost-
nich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj (se sito-
vym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo na elekt-
ricky nastroj pohanény akumulatorem (bez sitového ka-
belu).

6.1 VSeobecné bezpecnostni pokyny

« Vyrobek nesmi pouzivat déti. Déti musi byt pod dohle-
dem, aby bylo zajisténo, Ze si s pfistrojem nebudou
hrat. Osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi nebo s nedostate€nymi zku-
Senostmi a znalostmi mohou tento vyrobek pouzivat
pouze jsou-li pod dozorem nebo byly pouceny o bez-
pe¢ném pouziti vyrobku a pochopily rizika z néj vyply-
vajici. Déti si s vyrobkem nesmi hrat. UzZivatelské ¢is-
téni a udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

Osoby, které nejsou obeznamené s navodem k obslu-
ze, nesméji vyrobek pouzivat.

Nebezpeci vybuchu!
Nesttikejte hoflavé kapaliny!

/A VAROVANI

Vyrobek nesmi byt provozovan détmi nebo nepoucéeny-
mi osobami.

/A\ VAROVANI

Vysokotlaké hadice, armatury a spojky jsou dulezité pro
bezpecnost vyrobku. PouZivejte pouze vysokotlaké ha-
dice, Sroubeni a spojky doporu¢ené vyrobcem.

/A VAROVANI

K zajisténi bezpecnosti vyrobku pouzivejte pouze origi-
nalni nahradni dily od vyrobce nebo nahradni dily
schvalené vyrobcem.

/A VAROVANI

/A VAROVANI

Voda, ktera protekla zamezova¢em zpétného toku, se
povazuje za jiz nepitnou.

Vysokotlaké Cistice nesmi byt provozovany détmi nebo

/\ VAROVANI

nepoucenymi osobami.

* Pokud béhem provozu dojde k poruse nebo zavadé,
okamzité vyrobek vypnéte a odpojte sitovou zastrcku.
Poté si prectéte kapitolu Odstrariovani zavad.

6.2 Prace s vyrobkem
/\ OPATRNE

Takto se vyhnete nehodam a zranénim:

PFi pouzivani vyrobku se mohou tvofit aerosoly. Vde-
chovani aerosoltd mliZe ohrozit zdravi.

/A VAROVANI

V zavislosti na pouziti se mohou pouzivat sttikaci trysky
s ochrannym krytem pro vyrobek, ¢imz se silné snizuji
emise vodnich aerosol(. Pouziti takového zafizeni vSak
neni pripustné u vSech aplikaci. Pokud nelze pouzit
stfikaci trysky s ochrannym krytem na ochranu pfed ae-
rosoly, mUze byt v zavislosti na okoli ¢i§téni nutny re-
spirator tfidy FFP2 nebo rovnocenna ochrana.

» Vyrobek pouZivejte pouze stojici a na rovném a stabil-
nim povrchu.
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Pouzivejte vhodny ochranny odév a ochranné bryle,
abyste se chranili pfed zpétnym rozstfikem vody nebo
necistot.

Pfijméte vhodna opatfeni, aby se déti nedostaly do
blizkosti béziciho produktu.

Nepouzivejte produkt v blizkosti hoflavych kapalin ne-
bo plynu. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpeci pozaru nebo
vybuchu.

Pokud se dostanete do kontaktu s &isticim prostred-
kem, oplachnéte jej velkym mnozZstvim &isté vody.

Produkt skladujte na suchém misté a mimo dosah dé-
ti.

/A OPATRNE

Takto predejdete posSkozeni vyrobku a pfipadnym

naslednym zranénim osob:

« Nepracujte s produktem, ktery je poskozeny, neuplny
nebo byl pfestavén bez schvaleni vyrobce. Pfed uve-
denim do provozu nechte odbornika zkontrolovat, zda
jsou zavedena pozadovana elektricka ochranna opat-
feni.

Nepouzivejte vyrobek, pokud je poSkozeny nebo ne-
tésnici vedeni pro pfipojeni na sit, pfivod vody nebo
jiné dulezité soucasti, jako je vysokotlaka hadice nebo
stfikaci pistole.

Produkt chrarite pfed mrazem a chodem nasucho.

Vyrobek smi otevirat pouze autorizovany elektrikar.
Pfi opravach se vzdy obratte na naSe servisni stfedis-
ko.

6.3  Elektricka bezpecnost

/\ OPATRNE

Takto se vyhnete nehodam a zranénim zptsobenym
elektrickym proudem:

» Pokud potfebujete prodluzovaci kabel, musi byt zastr-
¢ka a spojka vodotésné.

/A OPATRNE

Nevhodné prodluzovaci vedeni mlze byt nebezpecné.
Hrozi nebezpedi urazu elektrickym proudem.

Chrarite vyrobek pred destém nebo mokrem. Vniknuti
vody do vyrobku zvySuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

Pfed uvedenim do provozu dbejte na to, aby sitové
napéti souhlasilo s provoznim napétim na typovém
Stitku.

Pripojeni k elektrické siti musi provést zkuseny elektri-
kar a musi splfiovat pozadavky normy IEC 60364-1.

Elektrické pfipojeni musi byt provedeno elektrikafem v
souladu se vS§emi mistné a celostatné platnymi predpi-
sy.

Pouzivejte proudovy chrani¢ se spoustécim proudem
30 mA nebo méné.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vyrobek, vedeni
pro pfipojeni na sit a zastréku, zda nejsou poskozeny.

Pokud dojde k poskozeni vedeni pro pfipojeni na sit
produktu, musi byt pro zabranéni ohrozeni vyménén
vyrobcem nebo jeho servisem nebo podobnym zpuUso-
bem kvalifikovanou osobou.

Nepouzivejte kabel k vytazeni zastréky ze zasuvky.
Chrarite kabel pfed horkem, olejem a ostrymi hrana-
mi.

Nepfenasejte ani nepfipojujte vyrobek k vedeni pro
pripojeni na sit'.

Nevhodné prodluzovaci kabely mohou byt nebezpec-
né. Pokud pouzivate prodluZzovaci kabel, musi byt
vhodny pro venkovni pouziti a pfipojka musi byt su-
cha a nad zemi. Doporucuje se k tomuto U€elu pouzit
kabelovy buben, pfi¢emz zasuvka musi byt alespori
60 mm nad podlahou. Zkontrolujte kabel, zda neni po-
Skozeny.

Pred v8emi pracemi na vyrobku, béhem prestavek v
praci, ¢isténi a pfi nepouzivani vytahnéte sitovou za-
stréku ze zasuvky.

Prodluzovaci kabely nesmi mit mens$i priifez nez 2 x
2,5 mm?2.

Na ochranu pred urazem elektrickym proudem noste
pevnou obuv.

Z duavodu ochrany pred Urazem elektrickym proudem
obsluhujte vyrobek pouze ve vzpfimené, stojici polo-
ze.

» Kdyz nechavate vyrobek bez dozoru, vypnéte jej.

Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a
uznavanych bezpecnostné technickych piedpist.
Presto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva
zbytkova rizika.

» OhrozZeni zdravi zdsahem elektrickym proudem pfi po-
uziti elektrickych privodnich kabeld, které nejsou v po-
fadku.

Kromé toho mohou navzdory v§em pfijatym preventiv-
nim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou
zjevna.

Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete dodr-
Zovat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouZziti v souladu s ur-
¢enym Uc¢elem” a kompletni navod k obsluze.

Zabrante neumyslnému uvedeni vyrobku do provozu.

Pfi provozu vyrobku nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

Dodrzujte pokyny k udrzbé a bezpecnostni pokyny
uvedené v navodu k obsluze.

/A\ VAROVANI

Tento elektricky nastroj vytvaFi b&éhem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole muze za urcitych podminek
ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty.
Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych GUrazd do-
poru€ujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pfed obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého |ékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.




7 Technické udaje

/\ VAROVANI

Provozni napéti

230-240 V~/ 50

Hz

Jmenovity vykon 1800 W
Tfida ochrany /[0
(dvojita izolace)

Stupen kryti IPX5
Délka vedeni pro pfipojeni na sit’ 5m
Délka vysokotlaké hadice 5m

Jmenovity / pracovni tlak (p)

100 bar (10 Mpa)

Maximalni pfipustny tlak (p max)

150 bar (15 Mpa)

Maximalni pfivodni tlak (p max)

7 bar (0,7 Mpa)

Pritokové mnozZstvi vody (Q) 6 I/min
Max. prutokové mnozstvi (Q,,.) 7 I/min
Max. pfivodni teplota (T v max) 50 °C
Hmotnost (véet. pfisluSenstvi) 8,0 kg

Technické zmény vyhrazeny!

/A VAROVANI

chu pro sebe i osoby v okoli.

Hluk mUze mit zavazny vliv na vase zdravi. Pokud hluk
stroje prekro¢i 85 dB, pouzivejte vhodnou ochranu slu-

Charakteristiky hluénosti

norem (ISO 3744):

Informace tykajici se hlu¢nosti méfené podle pfislusnych

Hladina akustického tlaku L, 81dB
Nepresnost méfeni K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 93 dB
Hladina akustického vykonu zaruéena L, 96 dB
Nepresnost méfeni K, 3dB

Charakteristiky vibraci (vibrace rukou a pazi)
Informace o vyvoji vibraci méfenych podle pfislusnych

norem (EN 60335-2-79):

|Vibrace EN

<25 m/52|

Uvedena celkova hodnota vibraci a uvedena hodnota hlu-
kovych emisi byly méfeny normovanym zku$ebnim postu-
pem a mohou byt pouzity ke srovnani elektrického nastro-
je s jinym.

Indikovanou hodnotu emisi hluku a indikovanou hodnotu
celkovych vibraci Ize rovnéz pouzit k pfedbéznému odha-
du zatizeni.

Hodnota emisi hluku a celkova hodnota vib-
raci se muze od indikovanych hodnot liSit pfi
skute€ném pouzivani elektrického naradi v
zavislosti na zpusobu pouzivani elektrického
naradi, zejména na tom, jaky typ obrobku je
obrabén.

Pokuste se udrzet zatiZzeni na co nejnizsi Urovni. Pfi-
klad opatfeni: omezeni pracovni doby. Pfitom je tfeba
zohlednit vSechny &asti provozniho cyklu (napfiklad do-
by, kdy je elektricky nastroj vypnuty, a doby, kdy je sice
zapnuty, bézi vSak naprazdno).

8 Rozbaleni
/A VAROVANI

Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!

S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto vé-
ci a uduseni!

Otevrete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

Odstrarite balici material a obalové a pfepravni pojist-
ky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda nevyka-
zuji Skody zplsobené prepravou. Pripadné $kody
ihned nahlaste prepravni spole¢nosti, ktera vam vyro-
bek dodala. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

Pfed pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navodu
k obsluze.

Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a nahrad-
nich dili pouze originalni dily. Nahradni dily obdrzite
u specializovaného prodejce.

Uvedte pfi objednavani nasSe Gisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

9 Montaz
/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Sitovou zastréku zasurite do zasuvky, az kdyz je vyro-
bek pfipraveny k pouziti.

» Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu (aby se
neprevratil).

Potfebny nastroj:

 Kfizovy Sroubovak*
* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!
9.1 Montaz drzaku (3) (obr. 3)

1. Zasunte drzak (3) do bo¢niho upevnovaciho bodu na
vyrobku.

2. Pripevnéte drzak (3) k vyrobku pomoci Sroubu (3a).
Pouzijte kfiZzovy Sroubovak.
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9.2  Montaz kol (5) (obr. 4)

1. Zatlaéte kolo (5) do boéniho upevnéni (5a) mirnym
tlakem az na doraz.
Kolo (5) slySitelné zaklapne.

2. Opakujte postup na druhé strané.
9.3 Pripojeni spojky (10a) pro pfipojku
vody (10) (obr. 5)

1. Sejméte krytku z vodni pfipojky (10).
Krytku uchovejte.

2. NasSroubujte spojku (10a) na pfipojku vody (10).

10 Pied uvedenim do provozu

/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Sitovou zastréku zasurite do zasuvky, az kdyz je vyro-
bek pfipraveny k pouZziti.

Upozornéni:
Kdyz instalujete nebo odstranujete pfisluSenstvi, vypnéte
vyrobek a odpojte zastrcku ze zasuvky.
Podle platnych predpist nesmi byt pfistroj nikdy provozo-
van bez systémového odpojovace na siti pitné vody.
Je tfeba pouzit vhodny systémovy odpojova¢ podle nor-
my EN 12729 typ BA.
Voda, ktera protekla systémovym odpojovacem, je klasifi-
kovana jako nepitna.
Systémovy odpojovac je k dostani u specializovanych
prodejcu.
Systémovy odpojovac (zamezovac zpétného toku) zabra-
fiuje zpétnému toku vody a Gisticiho prostfedku do potrubi
pitné vody.
» Pro pfivod vody pouzijte bézné dostupnou zahradni
hadici 72" o minimalni délce 5 m.
Neprekracujte délku 30 m.

10.1 Pripojeni / odpojeni vysokotlaké
hadice (8) (obr. 6, 7)
Pfipojeni:
1. Uvolnéte vysokotlakou hadici (8) z upevinovacich spon
(9b).

2. Vysokotlakou hadici (8) pomoci kliky (9a) upIné odvin-
te z hadicového bubnu (9).

3. Nasadte vysokotlakou hadici (8) pfes spojku (8b) se
Sroubenim do pfipojky (6) na vysokotlakém Cistici.

4. Pfipojte spojovaci konektor (8a) vysokotlaké hadice
(8) k pripojce (2c) sttikaci pistole (2).
Spojovaci konektor (8a) slysSitelné zacvakne.

Odstranéni:

1. Stisknéte odblokovani (2d) na stfikaci pistoli (2) a vy-
tahnéte vysokotlakou hadici (8) ven.

2. OdsSroubujte vysokotlakou hadici (8) pfes spojku (8b)
z pripojky (6) na vysokotlakém Gistici.

3. Upevnéte spojku (8b) vysokotlaké hadice (8) na upev-
flovaci spony (9a).

4. Vysokotlakou hadici (8) pomoci kliky (9a) navirite na
hadicovy buben (9).
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10.2 Pripojeni/odpojeni tycové trysky
(4) (obr. 8)

Pripojeni:

1. Zasurite konec ty¢ové trysky (4) do pfislusné pfipojky
stfikaci pistole (2e) stfikaci pistole (2).

2. Zatlacte tyCovou trysku (4) pevné do pfipojky (2e) stfi-
kaci pistole (2) a otacejte tyCovou tryskou (4) po smé-
ru hodinovych rugi¢ek, az bude pevné spojena se stfi-
kaci pistoli (2).

Odstranéni:

1. Zatlacte tyCovou trysku (4) pevné do pfipojky (2e) stfi-
kaci pistole (2) a otacejte ji proti sméru hodinovych ru-
cCicek.

2. Vytahnéte tyCovou trysku (4) smérem dopredu.

10.3 Vybér nastavce (obr. 9)

Vyberte vhodny nastavec (12/14/15) pro pozadovanou
praci:

* Pénova tryska (12):
Pénova tryska (12) je obzvlasté uzitecna pro Cisténi
vozidel, fasad nebo jinych silné znecisténych povrchd,
u nichz je nutné dikladné predcisténi pénou.
Dbejte na pokyny vyrobce k pouzitému Eisticimu pro-
stfedku.
Turbotryska (14):
Turbotryska (14) je se svym rotujicim vodnim prou-
dem vhodna zejména k odstrariovani ulpélych nedis-
tot.
Variabilni tryska (15):
Variabilni tryska (15) je diky svému plochému proudu
vhodna zejména pro Cisténi povrchl. Otagenim hrotu
trysky muzete nastavit $itku vodniho proudu.

10.4 Pripojeni/ odpojeni nastavcl
(12/14/15) (obr. 9, 10)

* Vyberte vhodny nastavec (12/14/15) pro pozadovanou
praci.

* Chcete-li pouzit turbotrysku (14), pénovou trysku (12)
nebo variabilni trysku (15), nasadte na stfikaci pistoli
(2) ty€ovou trysku (4), jak je popsano v 10.2.

» Nastavce (12/14/15), které nepouzijete, mlzete ne-
chat ulozené v pfislusnych drzacich (3/13).

Pripojeni:

Turbotryska (14) / Variabilni tryska (15) / pénova

tryska (12)

1. Nasadte vhodny nastavec (12/14/15) na tyCovou
trysku (4) a otacejte jim, az slySitené zacvakne. Ujis-
téte se, Ze je nadrz na Cistici prostfedek (12a) umisté-
na pod tyovou tryskou (4).

Odstranéni:

Turbotryska (14) / Variabilni tryska (15) / pénova

tryska (12)

1. Stisknéte odblokovani (4a) na pfednim konci ty¢ové
trysky (4) a nastavec (12/14/15) vytahnéte dopredu.
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11 Obsluha

POZOR

Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodmineéné
kompletné smontujte!

POZOR

Vyrobek provozujte pouze v poloze nastojato, nikdy ne
nalezato.

A NEBEZzPECI

Pokud se vyrobek prevrati, okamzité ho vy-
pnéte a odpojte od sité!

Hrozi nebezpeci urazu elektrickym proudem!
Teprve pak vyrobek znovu uvedte do vzpfi-
mené polohy nastojato.

Pro vlastni bezpe¢nost pockejte cca pét mi-
nut, nez opét obnovite elektrické pfipojeni!

/A VAROVANI

Davejte pozor na zpétny raz vystupujiciho proudu vody.
Zajistéte si bezpe€nou stabilitu a pevné drzte stfikaci
pistoli.

Jinak byste mohli zranit sebe nebo jiné osoby!

A\ VAROVANI

V pfipadé netésnosti vodovodniho systému vyrobek
ihned vypnéte a odpojte ho od sité.

Hrozi nebezpedi Urazu elektrickym proudem!

Zacnéte znovu pfipojovat vodovodni pfipojky.

Upozornéni:

Nepouzivejte vyrobek se zavienym vodovodnim kohout-

kem. Chod na sucho vyrobek poskodi.

11.1  Pouzivani éisticich prostredk
(obr. 10)

Upozornéni:

Pouzivejte pouze Cistici prostfedky, které jsou pro vyro-

bek schvalené.

Dbejte na pokyny vyrobce k pouzitému Eisticimu prostfed-

ku.

1. Odstrarite pénovou trysku (12) z nadrze na Cistici pro-

stfedek (12a).

Napliite nadrz na distici prostfedek (12a) vhodnym ¢&i-

sticim prostfedkem.

N

3. Namontujte pénovou trysku (12) na nadrz na cistici
prostfedek (12a) a pfipojte pénovou trysku (12) k ty¢o-
vé trysce (4) podle popisu v ¢asti 10.4.
Cistici prostfedek se automaticky nasaje.
11.2 Zapnuti/vypnuti spotrebice
(obr. 11)

/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Sitovou zastréku zasurite do zasuvky, az kdyz je vyro-
bek pfipraveny k pouZziti.
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Zapnuti

1. Spojte zahradni hadici s rychlospojkou* se spojkou
(10a) na pripojce vody (10).

2. Vyjméte vedeni pro pfipojeni na sit (11) z drzaku (3) a
odvirite vedeni pro pfipojeni na sit (11).

3. Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

4. Otevrete Uplné vodovodni kohoutek.

5. Zapnéte vyrobek spinaéem pro zapnuti/vypnuti (7).
Vyrobek zapnéte vzdy az poté, co pfipojite vSechny
vodovodni pfipojky a zkontrolujete jejich tésnost.
Motor se zapina, dokud se nevytvori potfebny tlak.

Po vytvoreni tlaku se motor vypne.

6. Odblokujte zapinaci paku (2a) aktivaci spinaci zapad-
ky (2b).

7. Stisknéte zapinaci paku (2a) stfikaci pistole (2).
Motor nastartuje automaticky.

8. Pusténim zapinaci paky (2a) se vyrobek vypne, vyso-
ky tlak v systému zUstane zachovan.

Vypnuti

1. Vypnéte vyrobek spinaem pro zapnuti/vypnuti (7).
Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Zavrete vodovodni kohoutek.

Odpojte vysokotlaky &isti¢ od pfivodu vody.

Stisknéte zapinaci paku (2a) stfikaci pistole (2), abys-
te uvolnili stavajici tlak v systému.

6. Zablokujte zapinaci paku (2a) aktivaci spinaci zapad-
ky (2b).

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

o~ wDN

11.3 Funkce samonasavani

A NEBEZzPECI

Samotny vyrobek nesmi byt ponoien do ote-
vieného zdroje vody.
Hrozi nebezpedéi urazu elektrickym proudem.

Vyrobek mlzete pouzivat také nezavisle na vodovodu
(napf. sud na destovou vodu) diky integrované funkci od-
savani vody.
Tuto funkci Ize pouzivat pouze se saci hadici s filtracnim
koSem*.
* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!
Upozornéni:

* Chod na sucho vyrobek poskodi.

» Vyrobek by se nemél nachazet vySe nez bod odbéru
vody.

1. Nasurite saci hadici s filtraénim koSem na spojku
(10a) pfipojky vody (10).

2. Koncovku s filtraénim koSem zavéste do mista odbéru
vody.

Zajistéte dostate¢nou zasobu vody a bezpecny pfivod
vody.

3. Vyjméte tyCovou trysku (4) ze stfikaci pistole (2).
Stisknéte zapinaci paku (2a) stiikaci pistole (2) a tepr-
ve poté vyrobek zapnéte.

4. Vyrobek za¢ne nasavat vodu a vzduch mdze unikat.

5. KdyZ uz ve vyrobku neni zadny vzduch, mdzete zapi-
naci paku (2a) stfikaci pistole (2) pustit.
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11.4 Ukonceni provozu (obr. 11, 13)

1. Vypnéte vyrobek podle popisu v 711.2.

2. Navirite vedeni pro pfipojeni na sit (11) a uloZte jej do
drzaku (3).

3. Sejméte vysokotlakou hadici (8) a uloZte ji na hadico-
vy buben (9), jak je popsano v 10.7.

4. Sejméte nastavce (12/14/15) podle popisu v 10.4 z
tyCové trysky (4).

5. Strikaci pistoli (2) ulozte do drzaku (2f), pénovou
trysku (12) a tyCovou trysku (4) do drzaku (3) a trysky
(14/15) do drzakut (13) k tomu uréenych.

12 Cisténi a udrzba

A\ VAROVANI

Nechte opravarské prace a udrzbové prace,
které nejsou popsané v tomto navodu k ob-
sluze, provést ve specializované dilné. Pouzi-
vejte pouze originalni nahradni dily.

/A VAROVANI
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2. Trysky (12/14/15) vyplachnéte vodou, abyste odstrani-

12.1.2
1.

li mozna cizi télesa.

Cisténi sitové viozky

Sitovou vloZku vestavénou ve spojce (10a) a pfipojce
vody (10), Cistéte v pravidelnych intervalech.

2. Zatim ucelem odSroubujte spojku (10a) z pfipojky vo-

dy (10).

3. Vydistéte sitovou vlozku pomoci jehly na Cisténi trysky

(16).

12.2 Udrzba
Vyrobek je bezudrzbovy.

UvnitF tohoto vyrobku se nenachazi dily, které by mohl
opravovat uzivatel. Obratte se na kvalifikovaného odbor-
nika, aby vyrobek zkontroloval a opravil.

« Zkontrolujte vyrobek pfed kazdym pouzitim z hlediska
zjevnych vad, jako napf. volné, opotfebené nebo po-
Skozené dily.

13 Skladovani a preprava

Nespravna udrzba nebo ¢isténi mohou zpi-
sobit zranéni!

/\ VAROVANI

/A VAROVANI

PFi ¢isténi, opravach a udrzbé muize vyrobek nece-
kané spustit, coz mize vést k zranénim a popaleni-
nam.

— Vypnéte vyrobek.
— Vytahnéte sitovou zastrcku.
— Vyrobek nechte vychladnout.

Nebezpeci zranéni a popaleni!

Vyrobek se muze neocekavané nastartovat a zplsobit
zranéni.

— Pred vSemi Cisticimi a udrzbovymi pracemi vypnéte
motor.

— Nechte motor vychladnout.
— Vytahnéte sitovou zastrcku.

12.1  Cisténi

/A VAROVANI

Nestrikejte vyrobek vodou ani jej nedistéte pod tekouci
vodou. Hrozi nebezpedi urazu elektrickym proudem a
vyrobek by se mohl poskodit.

» UdrZujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a nedistot. Otrete
vyrobek Cistou tkaninou nebo jej vyfoukejte stlacenym
vzduchem s nizkym tlakem. Doporuc€ujeme vyrobek
vycistit ihned po kazdém pouziti.

Neponofujte vyrobek pro ¢isténi nikdy do vody nebo ji-
nych kapalin.

Cistéte vyrobek pravideln& vihkym hadrem* a trochou
mazaciho mydla. Nepouzivejte zadné Cistici prostfed-
ky ani rozpoustédla; mohly by poskodit plastové dily
vyrobku. Dbejte na to, aby se dovnitf vyrobku nemoh-
la dostat Zadné voda.

Udrzujte vyrobek stale cisty, suchy a bez oleje nebo
mazacich tukl. Po kazdém pouziti a pred uskladné-
nim otfete prach.

12.1.1  Cisténi trysek

Cizi télesa ze zanesenych trysek (12/14/15) muzete
odstranit pomoci jehly na ¢iSténi trysky (16).
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» Vyrobek UpIné vyprazdnéte.
« Vycistéte vyrobek a zkontrolujte, zda neni poSkozeny.

Skladovani (obr. 13)

UloZte vyrobek a jeho pfislusenstvi na tmavém, suchém
misté chranéném pfed mrazem a nedostupném pro déti.
Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 C a
30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pred prachem nebo
vlhkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.

» Nastavce (12/14/15), které nepouzijete, mlzete ne-
chat ulozené v pfislusnych drzacich (3/13).

« Stfikaci pistoli (2) ulozte do drzaku (2f) a tyGovou

trysku (4) do drzaku (3).

Vysokotlakou hadici (8) muzete ulozit na hadicovy bu-

ben (9).

13.2 Preprava (obr. 12)

1.

Pro pfepravu vyrobku jej odpojte od elektrické sité a
nainstalujte jej na jiném k tomu uréeném misté.

2. Vyrobek se smi pfepravovat pouze za rukojet (1) k to-

mu urenou a na kolech (5).

3. Vysku rukojeti (1) mizete nastavit pomoci odjistovaci-

ho tla¢itka (1a).

4. Zvednéte vyrobek pro prepravu pres schody nebo

prekazky.




5. Abyste zabranili poSkozeni a zranéni, zajistéte vyro-
bek proti pfevraceni a posunuti béhem prepravy ve
vozidlech.

14 Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pripojen v provozuschop-
ném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfisluSnym pred-
pisiim VDE a DIN. Témto pfedpisiim musi odpovidat
sitova pripojka zakaznika i pouzité prodluzovaci ka-
bely.

14.1 Poskozena elektricka pFipojna
vedeni

U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k posko-
zeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

Otlacena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo stérbinou ve dvefrich,

Mista zlomu kvuli nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pripojného vedeni,

Zlomeni kvUli pfejeti pfes pfipojné vedeni,

Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z nasténné zasuvky,
Praskliny v dusledku starnuti izolace.

Takto vadna pfipojna vedeni nesmi byt pouzivana a kvali
poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni ne-
jsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel
pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektricka pfipojna vedeni musi odpovidat pFisluSnym
pfedpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna vedeni
se stejnym oznacenim.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je povin-
ny.

Bezpecnostni pokyny pro vyménu poskozenych nebo
vadnych vedeni pro pfipojeni na sit’

Typ pfipojeni Y

Pokud je zapotfebi vyména vedeni pro pfipojeni na sit,
musi to provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby se za-
branilo bezpecnostnim rizikiim.

14.2 Dulezita upozornéni

P¥i pretizeni se motor sam vypne. Po urcité dobé na vy-
chladnuti (Cas se liSi) je mozné motor znovu zapnout.

14.3 Motor na stfidavy proud
Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.
« Ujistéte se, Ze napéti v siti odpovida napéti uvedené-
mu na typovém Stitku vyrobku.

* ProdluZovaci vedeni do délky 25 m musi mit prifez
1,5 ¢tverecniho milimetru.

15 Oprava a objednavka nahradnich
dilt

Po opravé nebo udrzbé se presvédéte, zda byly namonto-

vany v8echny bezpecénostni prvky a zda jsou v bezvad-

ném stavu. Nebezpecné soucasti skladujte mimo dosah
jinych osob vcetné déti.
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Podle zékona o zaruce na vyrobky neru¢ime za Skody
zpUsobené neodbornymi opravami nebo pouZzitim neori-
ginalnich nahradnich dild.

Obratte se na oddéleni sluzeb zadkaznikiim nebo autori-

zovaného odbornika. Totéz plati i pro soucasti pfislu-
Senstvi.

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni strané.

Pripojky a opravy
Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.
15.1 Objednavani nahradnich dila
Pfi objednavani nahradnich dilu je tfeba vyplnit tyto uda-
je:
» Oznaceni modelu
- Cislo vyrobku
« Udaje na typovém titku
Nahradni dily/pfislusenstvi

Variabilni tryska — €. vyrobku: 5907702012
Turbotryska — €. vyrobku: 5907702013
Cisti& teras — &. vyrobku: 5907702701
Cisti¢ teras — &. vyrobku: 7907706705
Myci karta¢ — €. vyrobku: 5907702702
Rotaéni karta¢ — €. vyrobku: 5907702703
Nadrz na distici prostfedek — €. vyrobku: 5907702704
Turbotryska 90° — &. vyrobku: 5907702705
Adaptér Karcher — €. vyrobku: 5907702706
Hadice na ¢isténi trubek — €. vyrobku: 5907702709
Tycova tryska — €. vyrobku: 5907705006
Saci sada — €. vyrobku: 7907713708

16 Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu
N (] e Balici materialy jsou recyklovatel-
% » . @né. Obaly prosim likvidujte zpUso-
EA & bem Setrnym k Zivotnimu prostre-
di.
Pokyny pro likvidaci elektrickych a elektronickych
pristroju
Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni ne-

patii do domovniho odpadu, ale musi se sbirat
mmm a likvidovat oddélené!

» Staré baterie, které nejsou napevno zabudované ve
starém pfristroji, se musi pfed odevzdanim bez po$ko-
zeni vyjmout! Jejich likvidaci upravuje zakon o bateri-
ich.

Majitelé nebo uZivatelé elektrickych a elektronickych
zarizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.
Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich udaji ze starého zafizeni uréeného k likvi-
daci!



« Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze se odpad-
ni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvidovat
spole¢né s domovnim odpadem.

« Elektricka a elektronicka zafizeni mulzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:
— Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadd (napf.
obecni stavebni dvory)
— Prodejni mista elektrospotfebicl (stacionarni a on-
line), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

— AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spotfe-
bice s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bezplat-
né vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim za-

17 Odstranovani poruch

Porucha Mozna pricina
Vyrobek nebézi.
zapnuti/vypnuti je vypnuty.

Vyrobek je vypnuty. Spina¢ pro

koupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

— Pro dal$i dopliujici podminky zpétného odbéru
vyrobcll a distributorli se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.

« V pripadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebi¢ do
soukromé domacnosti, mize na zadost koncového
uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za
timto u€elem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.

Tato prohlaSeni se vztahuji pouze na pfistroje instalo-
vané a prodavané v zemich Evropské unie a podléha-
jici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich mimo
Evropskou unii mohou pro likvidaci elektroodpadu pla-
tit jiné predpisy.

Reseni

Zapnéte vyrobek spinaem pro zapnuti/vypnuti.

na sit.

Poskozené vedeni pro pfipojeni

Vypnéte vyrobek a odpojte jej ze sité. Zkontrolujte ve-
deni pro pfipojeni na sit, zda neni poSkozené.

V pFipadé potfeby nechte vyménit vedeni pro pfipojeni
na sit' u autorizovaného odbornika.

Vadné napajeni.

Zkontrolujte, zda elektrické zafizeni odpovida Gdajim
na typovém stitku.

Vyrobek nema tlak. Pokles tlaku ve vedeni.

Zkontrolujte pfivod vody.

Silné kolisani tlaku.
na.

Tryska je znecisténa nebo ucpa-

Vyplachnéte trysku vodou. V pfipadé potfeby vycistéte
otvor trysky pomoci jehly na ¢isténi trysky.

Netésnost ve vodovodnim|Nespravné namontované pfipoj-

systému. ky.

Vypnéte vyrobek a odpojte jej ze sité. Znovu pfipojte
vyrobek k vodovodnimu potrubi.




18 EU prohlaseni o shodé
Preklad originalniho prohlaseni o shodé
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Zze zde po-
psany vyrobek odpovida platnym smérnicim a normam.

Znacka: SCHEPPACH

Nazev vyrobku: Elektricky vysokotlaky cistic -
SHD150

C. vyr. 5907754901

Smérnice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*,

* VySe popsany prfedmét prohlaseni spliiuje pFedpisy
smérnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze
dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych ne-
bezpecénych latek v elektrickych a elektronickych zafize-
nich.

Pouzité normy:

EN 60335-1:2012+A11:2014+
A13:2017+A1:2019+A14:2019+
A2:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-79:2012;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;

EN IEC 55014-2:2021

Postup posuzovani shody:
2000/14/EG_2005/88/EG — Priloha: V

Zaru€ena

hladina akustického vykonu (Ly,): 96 dB
Namérena

hladina akustického vykonu (L,): 93 dB

Pracovnik povéfeny dokumentaci:
Georg Kohler

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.01.2026

..... T
TN )
/

Y /
$imon Schiink>
Division Manager Product Center

; n%w 7
Andreag’ Pecher

Head of Project Management
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1

9 Rozlozeny vykres

Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vasu po-
zornost na mozné rizika. Bezpec¢nostné symboly a vy-
svetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pocho-
pené. Vystrahy samotné neodstrafuju rizika a nemézu
nahradit’ spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

sgpch

|:| Trieda ochrany Il (dvojita izolacia).

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym
smerniciam.

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym

ﬁ h smerniciam.

Pred uvedenim do prevadzky si preditajte
navod na obsluhu a bezpecnostné upo-
zornenia a dodrziavaijte ich!

Noste ochranné okuliare.

Noste ochranu sluchu.

@00

1 Vysokotlakovy prid nesmerujte na osoby,
AS_ ‘e | | zvieratd, aktivne elektrické vybavenie ani
a3 na samotny vyrobok.

Vyrobok sa nesmie priamo pripojit k ve-
rejnej sieti pitnej vody.

Udrzbové, prestavovacie, nastavovacie
a Cistiace prace vykonavaijte iba pri vyp-
- nutom vyrobku a vytiahnutej sietovej za-

strcke!
L Zaru€ena hladina akustického vykonu vy-
96 B robku.

1 Uvod
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruci podla platného zakona o
ruéeni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto vy-
robku alebo budu spdsobené tymto vyrobkom pri:

* neodbornom zaobchadzani,
« nedodrzani navodu na obsluhu,

opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi,

montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

pouzivani v rozpore s uréenim,

vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrzani
vnutro$tatnych elektrickych predpisov a ustanoveni.

Dodrziavajte:

Navod na prevadzku je sucastou vyrobku a obsahuje do-
lezité informacie o bezpecnej, odbornej a hospodarnej
prevadzke. Dodrziavajte aj platné vnutrostatne predpisy.
Pred pouZitim si pozorne precitajte vSetky pokyny na ob-
sluhu a bezpe€nostné upozornenia a vyrobok pouzivajte
len tak, ako je to v nich opisané. Uschovajte si navod a
odovzdajte ho spolu s vyrobkom.

2 Popis vyrobku (obr. 1 —13)

1. Rukovat

1a. Odblokovacie tlacidlo
2. Striekacia pistol

2a. Zapinacia paka

2b. Blokovanie zapnutia

2c. Pripojka (vysokotlakova hadica)
2d. Odblokovanie
2e. Pripojka (trubica)

2f. Drziak

3. Drziak

3a. Skrutka

4. Trubica

4a. Odblokovanie

5. Kolesa

5a. Uchytenie

6. Pripojka (vysokotlakova hadica)
7. Zapinac/vypina¢

8. Vysokotlakova hadica
8a. Zastrcka spojky

8b. Spojka

9. Bubon na navijanie hadice




9a. Kluka

9b. Upeviovacia spona

10. Vodovodna pripojka

10a.  Spojka

11. Sietovy privod

12. Penova dyza (s nasavacou hadicou)
12a.  Zasobnik na Cistiaci prostriedok

13. Drziak (prislu$enstvo)

14, Turbodyza
15. Variabilna dyza

16. Ihla na cistenie dyzy

3 Rozsah dodavky (obr. 2)

Pol. Pocet Oznacenie

2. 1x Striekacia pistol

3. 1x Drziak

3a. 1x Skrutka

4. 1x Trubica

5. 2x Koleso

10a. 1x Spojka

12. 1x Penova dyza (s nasavacou hadicou)

12a. 1x Zasobnik na Cistiaci prostriedok
14. 1x Turbodyza
15. 1x Variabilna dyza
16. 1x lhla na cistenie dyzy
1Xx Elektricky vysokotlakovy Cisti¢
1x Navod na obsluhu

4 Pouzitie v sulade s uréenim
Vysokotlakovy gisti¢ sa pouziva:

* na Cistenie strojov, vozidiel, budov, nastrojov, fasad,
teras, zahradnych pristrojov atd. vysokotlakovym pru-
dom vody.

« s originalnymi dielmi prisluSenstva a nahradnymi diel-
mi.

» za dodrzZiavania udajov vyrobcu objektu, ktory sa ma
Gistit.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujlce uréenie je povazova-
né za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za 8kody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi pouzi-
vatel, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrziava-
nie bezpecnostnych upozorneni, ako aj navodu na mon-
tdz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia byt
oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecenstvami.
Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju ru€enie vyrobcu za Sko-
dy, ktoré tym vznikna.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a ori-
ginalnym prisluSsenstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpec€nostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Majte na paméti, ze naSe vyrobky neboli v stlade s urée-
nim skonstruované na komeréné, remeselné ani priemy-
selné pouzitie. Ak sa vyrobok pouZziva v komercnych, re-
meselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na po-
dobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

5 Pouzitie v rozpore s uréenim
/N\ VAROVANIE

1. Prud nesmie smerovat na osoby, zvierata, aktivne
elektrické vybavenie ani samotny vyrobok.

2. Vyrobok nepouzivajte, ked sa v jeho dosahu nacha-
dzaju iné osoby, vynimkou je, ak nosia ochranny
odev.

3. Nesmerujte prid na seba samych alebo iné osoby
za Ucelom Cistenia odevu alebo obuvi.

4. Nestriekajte Ziadne horlavé kvapaliny. Hrozi nebez-
pecenstvo vybuchu.

5. Vysokotlakové Cistice nesmu prevadzkovat deti ale-
bo nepoucené osoby.

6. Vysokotlakové hadice, armatury a spojky su dolezité
pre bezpecnost vyrobku. Pouzivajte iba vysokotla-
kové hadice, armatiry a spojky odporuc¢ané vyrob-
com.

7. Na zaistenie bezpecnosti vyrobku pouzivajte len ori-
ginalne nahradné diely od vyrobcu alebo nahradné
diely povolené vyrobcom.

8. Voda, ktora prudi obmedzovacom spatného toku, sa
nepovazuje za pitnu.

9. Vyrobok nepouzivajte, ak je poSkodeny alebo netes-
ny sietovy privod, privod vody alebo iné doélezité
Casti, napriklad vysokotlakova hadica alebo strieka-
cia pistol.

10. Nevhodné prediZovacie kable mézu byt nebezpec-
né. Ak sa pouziva predlzovaci kabel, musi byt
vhodny pre vonkajSie pouzitie a pripojenie musi byt
suché a nachadzat sa nad zemou. Odporuca sa po-
uzit kablovy bubon, ktory udrZuje zasuvku min. 60
mm nad zemou. Skontrolujte, ¢i kabel nie je posko-
deny.

1

-

. Vyrobok sa nesmie nechat bez dozoru, ked je pri-
pojeny k sieti.

12. Vyrobok v Ziadnom pripade za uc¢elom cistenia ne-
ponarajte do vody ani inych kvapalin.

Vysvetlenie sighalnych slov v navode
na obsluhu

/A NEBEZPECENSTVO

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne
hroziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa
jej nezabrani, bude mat’ za nasledok smrt’
alebo vazne poranenie.

/\ VAROVANIE

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, by
mohla mat’ za nasledok smrt’ alebo vazne
poranenie.
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A OPATRNE

/\ VAROVANIE

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moéze viest’' k Fahkému alebo stredne t'azké-
mu poraneniu.

Tento vyrobok bol vyrobeny za uc¢elom pouzivania Gis-
tiacich prostriedkov dodavanych alebo odport¢anych
vyrobcom. Pouzitie inych Cistiacich prostriedkov alebo
chemikalii méZe ohrozit bezpecnost vyrobku.

/A\ VAROVANIE

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest' k materialnym Skodam na vyrob-

ku alebo majetku/vlastnictve.

Vysokotlakové prady moézu byt pri nesprav-
nom pouzivani nebezpecné.

Prud nesmie smerovat na osoby, aktivne elektrické vy-
bavenie ani samotny vyrobok.

6 Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre elektrické
naradia

/\ VAROVANIE

Vyrobok nepouzivajte, ked sa v jeho dosahu nachadza-
ju iné osoby, vynimkou je, ak nosia ochranny odev.

/A VAROVANIE

/\ VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozorne-
nia, pokyny, ilustracie a technické udaje, kto-
rymi je opatrené toto elektrické naradie.
Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov moé-
Zu sposobit’ zasah elektrickym pradom, poZiar a/alebo
tazké poranenia.

Nesmerujte prdd na seba samych alebo iné osoby za
ucelom Cistenia odevu alebo obuvi.

/\ VAROVANIE

Vsetky bezpec¢nostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie* pouzity v bezpe¢nostnych upo-
zorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo
siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické naradie
napajané z akumulatora (bez sietového vedenia).

6.1 VS$eobecné bezpecénostné
upozornenia

» Vyrobok nesmu pouzivat deti. Deti musia byt pod do-
zorom, aby sa zaistilo, Ze sa nebudd s vyrobkom hrat.
Tento vyrobok smu osoby so znizenymi telesnymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo ne-
dostatkom skusenosti a vedomosti pouzivat iba vte-
dy, ak su pod dozorom alebo ak boli pou¢ené ohla-
dom bezpeéného pouzivania vyrobku a rozumeju ne-
bezpecenstvam z toho vyplyvajucim. Deti sa s tymto
vyrobkom nesmu hrat. Deti smu vykonavat Cistenie a
udrzbu len pod dozorom.

Osoby, ktoré nie si oboznamené s navodom na ob-
sluhu, nesmu vyrobok pouzivat.

Nebezpecenstvo vybuchu!
Nestriekajte Ziadne horlavé kvapaliny!

/\ VAROVANIE

Vyrobok nesmu prevadzkovat deti alebo nepoucené
osoby.

/\ VAROVANIE

Vysokotlakové hadice, armatiury a spojky su dolezité
pre bezpeénost' vyrobku. Pouzivajte iba vysokotlakové
hadice, armatuiry a spojky odporu¢ané vyrobcom.

/A VAROVANIE

Na zaistenie bezpecnosti vyrobku pouzivajte len origi-
nalne nahradné diely od vyrobcu alebo nahradné diely
povolené vyrobcom.

/A VAROVANIE

Voda, ktora pretiekla cez jednosmerny vodovodny ven-
til, sa uz nepovazuje za pitnu.

/\ VAROVANIE

/\ VAROVANIE

Vysokotlakové Cistie nesmu prevadzkovat deti alebo

Pocgas pouzivania vyrobku sa mézu tvorit aerosoly.
Vdychnutie aerosoélov méze byt zdraviu $kodlivé.

nepoucené osoby.

« Pri vyskyte poruchy alebo chyby pocas prevadzky sa
vyrobok musi vypnut a sietova zastr¢ka sa musi vy-
tiahnut. Nasledne si precitajte kapitolu o odstrafiovani
portch.

6.2 Prace s produktom

/A VAROVANIE

/A OPATRNE

Takto predidete irazom a poraneniam:

V zavislosti od aplikacie sa mézu pouzit' rozprasovacie
dyzy s ochrannym krytom, ¢o znaéne zniZuje emisie ae-
rosolu obsahujuceho vodu. Pouzitie takéhoto zariadenia
nie je povolené pre vSetky aplikacie. Ak rozpraSovacie
dyzy s ochrannym krytom nemozno pouzit na ochranu
pred aerosélmi, mdze byt v zavislosti od prostredia Cis-
tenia potrebny respirator triedy FFP2 alebo rovnocenny.

cheppach.com

» Vyrobok pouZivajte len v stoji a na rovhom a stabil-
nom podklade.
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Na ochranu pred spatne striekajucou vodou alebo ne-
Cistotami noste vhodny ochranny odev a ochranné
okuliare.

Vykonajte vhodné opatrenia, aby sa deti nedostali do
kontaktu s beziacim vyrobkom.

Vyrobok nepouzivajte v blizkosti zapalnych kvapalin
ani plynov. V pripade nereSpektovania hrozi nebezpe-
Senstvo poziaru alebo vybuchu.

Ak sa dostanete do kontaktu s Gistiacim prostriedkom,
oplachnite zasiahnuté miesto dostatoénym mnoz-
stvom vody.

Vyrobok uchovavajte na suchom mieste a mimo dosa-
hu deti.

/A OPATRNE

Takto predidete poSkodeniam na vyrobku a pripad-
nym naslednym poraneniam osoéb:

» Nepracujte s vyrobkom, ktory je poskodeny, nelplny
alebo prestavany bez suhlasu vyrobcu. Pred uvede-
nim do prevadzky si nechajte odborne skontrolovat, Ci
sU zavedené pozadované elektrické ochranné opatre-
nia.

Vyrobok nepouzivajte, ak je poSkodeny alebo netesny
sietovy privod, privod vody alebo iné dolezité Casti,
napriklad vysokotlakova hadica alebo striekacia pistol.
Vyrobok chrarite pred mrazom a suchom.

Otvorenie vyrobku musi vykonat' len autorizovany od-
borny elektrikar. V pripade opravy sa vzdy obratte na
nase servisné centrum.

6.3  Elektricka bezpecnost’

/A OPATRNE

Takto predidete Urazom a poraneniam v doésledku
zasahu elektrickym pradom:

* Ak sa pouziva predlzovaci kabel, zastrcka a spojka
musia byt vodotesné.

/A OPATRNE

Nevhodné prediZzovacie vedenia mézu byt nebezpecéné.
Vznika nebezpecenstvo poraneni os6b v désledku za-
sahu elektrickym pradom.

Chrarite vyrobok pred vihkostou a dazdom. Vniknutie
vody do vyrobku zvySuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

Pred uvedenim do prevadzky dbajte na to, aby sa sie-
tové napatie zhodovalo s prevadzkovym napatim na
typovom Stitku.

Sietové pripojenie musi vykonat skuseny elektrikar a
musia byt splnené poZiadavky IEC 60364-1.
Elektrické pripojenia musi vykonavat elektrikar v sula-
de so vSetkymi miestnymi a narodnymi platnymi pred-
pismi.

Pouzivajte prudovy chrani¢ so spustacim pradom
30 mA alebo mensim.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte vyrobok, sietovy
privod a zastré¢ku ohladom poskodeni.

Ked je sietovy privod tohto vyrobku poskodeny, vy-
robca alebo zakaznicky servis ¢i podobne kvalifikova-
na osoba ho musi vymenit, aby sa zabranilo ohroze-
niam.

Kabel nepouzivajte na vytahovanie zastrcky zo za-
suvky. Kabel chrarite pred horti¢avou, olejom a ostry-
mi hranami.

Neprenasajte ani neupevriujte vyrobok pomocou sie-
tového privodu.

Nevhodné predlZzovacie kable mézu byt nebezpecné.
Ak sa pouziva predizovaci kabel, musi byt vhodny pre
vonkajSie pouzitie a pripojenie musi byt suché a na-
chadzat sa nad zemou. Odportc¢a sa pouzit kablovy
bubon, ktory udrzuje zasuvku min. 60 mm nad zemou.
Skontrolujte, ¢i kabel nie je poSkodeny.

Pred vSetkymi pracami na vyrobku, po¢as pracovnych
prestavok, Cistenia a pri nepouzivani, vytiahnite sieto-
VU zastréku zo zasuvky.
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Na ochranu pred zasahom elektrickym pridom noste
pevnu obuv.

Za Ucelom ochrany proti zasahu elektrickym prudom
prevadzkujte vyrobok vyhradne vo zvislej polohe v
stoji.

Ak vyrobok nechate bez dozoru, vypnite ho.

Zvyskové rizika

Vyrobok je skonstruovany podra aktualneho stavu
techniky a uznavanych bezpeénostno-technickych
pravidiel. Napriek tomu sa mézu pri praci vyskytnut’
jednotlivé zvyskové rizika.

Ohrozenie zdravia prddom pri pouziti elektrickych pri-
pojnych vedeni v rozpore s uréenim.

Napriek vSetkym prijatym opatreniam mézu pretrvavat
zvySkové rizika, ktoré nie st oCividné.

Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpecnostné upozornenia“ a ,pouzitie
v sulade s uréenim*, ako aj navod na obsluhu.

Zamedzte nelumyselnému uvedeniu vyrobku do pre-
vadzky.

Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je vy-
robok v prevadzke.

Dodrziavajte zadané udrzbové a bezpecénostné upo-
zornenia navodu na obsluhu.

/\ VAROVANIE

Toto elektrické naradie vytvara poCas prevadzky elek-
tromagnetické pole. Toto pole mbéze za urcitych okol-
nosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych alebo smrtel-
nych poraneni odporiéame osobam s implantatmi pre-
konzultovat’ situaciu so svojim lekarom a vyrobcom im-
plantatu eSte predtym, ako za¢nu obsluhovat elektrické
naradie.
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7 Technické udaje

/\ VAROVANIE

230 — 240 V~/50
Hz

Menovity vykon 1800 W

Trieda ochrany /g
(dvojita izolacia)

Motor na striedavy prud

Stuperni ochrany krytom IPX5
Dizka sietového privodu 5m
DIha vysokotlakova hadica 5m

Meraci tlak/pracovny tlak (p) 100 bar (10 Mpa)
150 bar (15 Mpa)

7 bar (0,7 Mpa)

Max. pripustny tlak (p max)

Max. privodny tlak (p max)

Prietokové mnozZstvo vody (Q) 6 I/min
Max. prietokové mnozstvo (Q.,) 7 I/min
Max. privodna teplota (T v max) 50 °C
Hmotnost (vrat. prislusenstva) 8,0 kg

Technické zmeny vyhradené!

/\ VAROVANIE

Hluk mdéze mat zavazny vplyv na vase zdravie. Ak hluk
stroja prekroci 85 dB, noste vy aj vSetky osoby, ktoré sa
nachadzaju v jeho blizkosti, vhodnu ochranu sluchu.

Hodnoty hluku

Informacie o vzniku hluku namerané podfa prislusnych
noriem (ISO 3744):

Hladina akustického tlaku L, 81dB
Neistota merania K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 93 dB
Hladina akustického vykonu zaruéena L, 96 dB
Neistota merania K,,5 3dB

Parametre vibracii (vibracia ruka-rameno)

Informacie o vzniku vibracii namerané podra prislusnych
noriem (EN 60335-2-79):

|Vibracia a,

<25 m/szl

Uvedena celkova hodnota vibracii a hodnota emisii hluku
boli merané podla normovanej skiSobnej metédy a mozu
sa pouzit na porovnanie elektrického naradia s inym za-
riadenim.

Uvedena hodnota emisii hluku a uvedena celkova hodno-
ta vibracii sa mézu pouzit aj na predbezné posudenie za-
tazenia.

Emisie hluku a hodnota emisii vibracii sa mé-
zu pocas skutoc¢ného pouzivania elektrického
naradia odliSovat’ od uvedenych hodnét v za-
vislosti od druhu a spésobu pouzitia elektric-
kého naradia, predovsetkym, aky druh obrob-
ku sa obraba.

Zatazenie sa snazte udrzat podla moznosti ¢o najniz-
Sie. Vzorové opatrenia: obmedzenie pracovnej doby.
Pritom sa musia zohladnit vSetky ¢asti prevadzkového
cyklu (napriklad ¢asy, ked je elektrické naradie vypnuté,
a Casy, pocas ktorych je sice zapnuté, no bezi bez za-
tazenia).

8 Vybalenie

/\ VAROVANIE

Vyrobok a baliace materialy nie si hracky pre deti!

Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami a
malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo prehlitnutia a
zadusenia!

Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).

Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

Skontrolujte vyrobok a diely prisluSenstva, ¢i nedoslo
k Skodam pri preprave. Pripadné Skody okamzite na-
hlaste dopravnej spolo¢nosti, ktora vyrobok dodala.
Neskorsie reklamacie nebudd uznané.

Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ru¢nej doby.

Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

Pri prislusenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho Spe-
cializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte naSe ¢isla vyrobkov, ako
aj typ a rok vyroby vyrobku.

9 Montaz

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!
Sietovu zastrcku zasurite do zasuvky az vtedy, ked je

vyrobok pripraveny na pouzitie.

* Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu (bezpec-
ne proti prevrateniu).

Potrebné naradie:
* krizovy skrutkovac®,
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

9.1 Montaz drziaka (3) (obr. 3)

1. Nasunite drziak (3) na pripojovaci bod na boku vyrob-
ku.




2. Namontujte drziak (3) na vyrobok pomocou skrutky
(3a).
Pouzite krizovy skrutkovac.

9.2 Montaz kolies (5) (obr. 4)

1. Zasurite koleso (5) miernym tlakom az na doraz do
bo¢ného uchytenia (5a).
Koleso (5) pocutelne zapadne.

2. Tento proces zopakujte na druhej strane.
9.3  Pripojenie spojky (10a) vodovodnej
pripojky (10) (obr. 5)

1. Odstrarite snimatelny kryt vodovodnej pripojky (10).
Uschovajte snimatelny kryt.

2. Zaskrutkujte spojku (10a) na vodovodnu pripojku (10).

10 Pred uvedenim do prevadzky
/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Sietovu zastréku zasurite do zasuvky az vtedy, ked je
vyrobok pripraveny na pouzitie.

Upozornenia:

Pri inStalacii alebo odstrafiovani prisluSenstva vypnite vy-
robok a vytiahnite zastréku zo zasuvky.

V sulade s platnymi predpismi sa vyrobok nesmie nikdy
na sieti pitnej vody prevadzkovat bez obmedzovaca spat-
ného toku.

Musi sa pouzit vhodny obmedzovaca spatného toku v su-
lade s normou EN 12729 typ BA.

Voda, ktora prudi obmedzovadom spatného toku, sa ne-
povazuje za pitnu.
Obmedzovac¢ spatného toku je k dispozicii v $pecializova-
nej predajni.
Obmedzovac¢ spatného toku (zabrana spatného toku) za-
branuje spatnému toku vody a Cistiaceho prostriedku do
vedenia pitnej vody.
+ Pouzivajte beznu %“ zahradnu hadicu s dizkou min. 5
m pre privod vody.
Dizka 30 metrov sa nesmie prekrogit.

10.1 Pripojenie/odstranenie
vysokotlakovej hadice (8)
(obr. 6, 7)

Pripojenie:

1. Uvolnite vysokotlakovu hadicu (8) od upevriovacich
prichytiek (9b).

2. Pomocou kluky (9a) Uplne odvirnte vysokotlakovu ha-
dicu (8) z bubna na navijanie hadice (9).

3. Pripojte vysokotlakovu hadicu (8) k pripojke (6) na vy-
sokotlakovom ¢isti¢i cez spojku (8b) pomocou skrut-
kového spoja.

4. Pripojte zastréku spojky (8a) vysokotlakovej hadice (8)
k pripojke (2c) striekacej pistole (2).

Zastrtka spojky (8a) pocutelne zapadne.

Odstranenie:

1. Aktivujte odblokovanie (2d) na striekacej pistoli (2) a
vytiahnite vysokotlakovl hadicu (8).
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2. Odskrutkujte vysokotlakovu hadicu (8) z pripojky (6)
na vysokotlakovom ¢isti¢i cez spojku (8b).

3. Pripevnite spojku (8b) vysokotlakovej hadice (8) k
upeviiovacim prichytkam (9a).

4. Pomocou kluky (9a) navirite vysokotlakovu hadicu (8)
na bubon na navijanie hadice (9).

10.2 Pripojenie/odstranenie trubice (4)
(obr. 8)

Pripojenie:

1. Koniec trubice (4) zasunte do pripojky (2e) na strieka-
cej pistoli (2).

2. Pevne zatlaéte trubicu (4) do pripojky (2e) striekacej
pistole (2) a otacajte trubicou (4) v smere hodinovych
ruciciek, kym nebude bezpeéne pripojena k striekacej
pistoli (2).

Odstranenie:

1. Trubicu (4) pevne zatlacte do pripojky (2e) striekacej
pistole (2) a otocte ju proti smeru hodinovych ruciciek.

2. Vytiahnite trubicu (4) dopredu a odpojte ju.

10.3 Volba nadstavca (obr. 9)

Vyberte prisluSny nadstavec (12/14/15) pre pracu, ktoru
vykonavate:

* Penova dyza (12):
penova dyza (12) je obzvlast uzitotna na Cistenie vo-
zidiel, fasad alebo inych silne znecistenych povrchov,
pri ktorych sa vyZaduje dokladné predbezné oSetrenie
penou.
Dbajte pritom na udaje vyrobcu pouZitého Cistiaceho
prostriedku.
Turbodyza (14):
Turbodyza (14) sa hodi so svojim rotujicim priddom
vody najma na odstrafiovanie odolnych necistot.
Variabilna dyza (15):
variabilna dyza (15) sa hodi so svojim plochym [G€om
najma pre Cistenia ploéch. Oto¢enim hrotu dyzy méze-
te nastavit’ Sirku prudu vody.

10.4 Pripojenie/odstranenie nadstavcov
(12/14/15) (obr. 9, 10)

» Vyberte prislusny nadstavec (12/14/15) pre pracu,
ktor vykonavate.

» Ak chcete pouzit turbodyzu (14), penovu dyzu (12)
alebo variabilnu dyzu (15), nasadte trubicu (4) na
striekaciu pistol (2) podfa opisu v kapitole 70.2.

» Nadstavce (12/14/15), ktoré nepouzivate, moézete
uchovavat v prislusnych drziakoch (3/13).

Pripojenie:

Turbodyza (14)/variabilna dyza (15)/penova dyza (12)

1. Nasadte vhodny nadstavec (12/14/15) na trubicu (4) a
otacajte nadstavcom, kym pocutelne nezapadne.
Dbajte na to, aby sa zasobnik na Cistiaci prostriedok
(12a) nachadzal pod trubicou (4).

Odstranenie:

Turbodyza (14)/variabilna dyza (15)/penova dyza (12)

1. Stlaéte odblokovanie (4a) na prednom konci trubice
(4) a vytiahnite nadstavec (12/14/15) dopredu.



11 Obsluha

Zapnutie

Spojte zahradnu hadicu s rychlospojkou* so spojkou
(10a) na vodovodnej pripojke (10).

Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro- 2. Vyberte sietovy privod (11) z drziaka (3) a odvirite sie-
bok uplne zmontovat’! tovy privod (11).
3. Zapojte sietovu zastrcku do zasuvky.
4. Uplne otvorte vodovodny kohtik.
Vyrobok prevadzkujte len nastojato, nikdy nie nalezato. 5. Zapnite vyrobok pomocou zapinagalvypinaca (7).
- Vyrobok zapinajte vzdy az po pripojeni vSetkych vo-
A NEBEZPECENSTVO dovodnych pripojok a kontrole ich tesnosti.
. . N Motor sa zapina, kym sa nevytvori potrebny tlak.
Ak V)_/r°b°k spat_:lne,. o!(am2|te ho vypnite a Po vytvoreni tlaku sa motor vypne.
°dp°,1t? _Od e!ektrlckej S|.ete! . 6. Odomknite zapinaciu paku (2a) stlacenim blokovania
Hrozi riziko urazu elektrickym pradom! zapnutia (2b).
AZ_ tera? po_Stthe vyrobok spat' do vzpriame- 7. Stlacte zapinaciu paku (2a) striekacej pistole (2).
nej, stojacej polohy. L . Motor tartuje automaticky.
Pred obnovenim elektrického pripojenia po¢- - . . ,
. P N - h Pyl 8. Uvolnenim zapinacej paky (2a) sa vyrobok vypne,
ka_jtg v zaujme vlastnej bezpecnosti cca pat udrZiava sa vysoky tlak v systéme.
minut! .
Vypnutie

/\ VAROVANIE

Dbaijte na reaktivnu silu vyskytujuceho sa prudu vody.
Zaistite si bezpe€ny postoj a dobre uchopte striekajucu
pistol.

MbzZete zranit seba alebo iné osoby!

/A VAROVANIE

V pripade netesnosti vo vodnom systéme vyrobok
okamzite vypnite a odpojte od elektrickej siete.

Hrozi nebezpecéenstvo sposobené zasahom elektrickym
pradom!

Zacnite nanovo s pripajanim vodovodnych pripojok.

Upozornenie:

vyrobok prevadzkujte len so zatvorenym vodovodnym ko-

hatikom. chod nasucho vedie k poSkodeniu vyrobku.

11.1 Pouzivanie Cistiacich prostriedkov
(obr. 10)

Upozornenie:

Pouzivajte iba Cistiace prostriedky, ktoré su pripustné pre

vyrobok.

1.

o~ DN

*

1

Vypnite vyrobok na zapinaci/vypinadi (7).

Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Zatvorte vodovodny kohutik.

Odpojte vysokotlakovy Cisti¢ od zasobovania vodou.

Stlacte zapinaciu paku (2a) striekacej pistole (2) na
eliminaciu pritomného tlaku v systéme.

Zamknite zapinaciu paku (2a) stlacenim blokovania
zapnutia (2b).

= nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

1.3 Funkcia samonasavania

/A NEBEZPECENSTVO

Vyrobok samotny sa nesmie ponarat do
otvoreného zdroja vody.

Vznika nebezpecenstvo poraneni os6b v do-
sledku zasahu elektrickym pradom.

Vyrobok mézete pouzivat aj nezavisle od vodovodu (na-
pr. sud na dazd) vdaka integrovanej funkcii nasavania vo-
dy.

Tato funkcia sa musi pouzivat vyhradne s nasavacou ha-
dicou s filtraénym koSom*.

Dbaijte na Udaje vyrobcu pouzitého cistiaceho prostriedku.
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Upozornenie:

1. Odstrante penovu dyzu (12) zo zasobnika na Cistiaci
prostriedok (12a).
2. Napliite zasobnik na Ccistiaci prostriedok (12a) vhod- » Chod nasucho vedie k poSkodeniu vyrobku.
nym Cistiacim prostriedkom. « Vyrobok by nemal byt vyi ako miesto odberu vody.
3. Namontujte penovu dyzu (12) na zasobnik na &istiaci 1.
prostriedok (12a) a pripojte penovu dyzu (12) k trubici
(4) podfa opisu v kapitole 70.4.
Cistiaci prostriedok sa automaticky nasaje.

Nasunite nasavaciu hadicu s filtraénym koSom na
spojku (10a) vodovodnej pripojky (10).

2. Zaveste koniec s filtracnym koSom na miesto odberu
vody.

Dbajte na dostatont zasobu vody a bezpecné zaso-
bovanie vodou.

11.2 Zapnutie/vypnutie vyrobku
(obr. 11)

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Sietovu zastréku zasurte do zasuvky az vtedy, ked je
vyrobok pripraveny na pouZzitie.

3. Odstrante trubicu (4) zo striekacej pistole (2).
Stlaéte zapinaciu paku (2a) striekacej pistole (2) a az
potom zapnite vyrobok.

4. Vyrobok zacina nasavat vodu a vzduch méze unik-
nuat.

cheppa




5. Ak sa vo vyrobku nenachadza viac ziaden vzduch,
mozete zapinaciu paku (2a) striekacej pistole (2) uvol-
nit.

11.4 Ukon¢€enie prevadzky (obr. 11, 13)

1. Vypnite vyrobok podla opisu v kapitole 71.2.

2. Navirite sietovy privod (11) a uloZte ho do drziaka (3).

3. Odstrante vysokotlakovu hadicu (8) a ulozte ju na bu- 1.
bon na navijanie hadice (9) podla opisu v kapitole

12.1.1  Cistenie dyz

1. Cudzie telesa v upchatych dyzach (12/14/15) mozete
odstranit pomocou ihly na Cistenie dyzy (16).

2. Vyplachnite dyzy (12/14/15) vodou na odstranenie
moznych cudzich telies.
12.1.2  Cistenie sitkovej viozky

V pravidelnych intervaloch Gistite sitkovl vlozku, ktora
je vstavana medzi spojkou (10a) a vodovodnou pripoj-

10.1 beschrieben. kou (10).
4. Odnimte nadstavce (12/14/15) z trubice (4) podfa opi- 2. Na tento Ucel odskrutkujte spojku (10a) z vodovodnej
su v kapitole 70.4. pripojky (10).

5. Ulozte striekaciu pitol (2) do drziaka (2f), penovu dy- 3. VyCistite sitkovu vioZku ihlou na Cistenie dyzy (16).

zu (12) a trubicu (4) do drziaka (3) a dyzy (14/15) do P
drziakov (13) uréenych na tento Gcel. 12.2  Udrzba
Vyrobok je bezudrzbovy.

12 Cistenie a udrzba
/\ VAROVANIE

Opravarske a udrzbarske prace, ktoré nie su
opisané v tomto navode na obsluhu, nechajte
vykonat' v odbornej dielni. Pouzivajte len ori-
ginalne nahradné diely.

/A VAROVANIE

Neodborné udrzbarske alebo cistiace prace
mo6zu mat’ za nasledok poranenia!

/\ VAROVANIE

Pocas cistenia, oprav a idrzby sa moze vyrobok ne-
ocakavane spustit’ a sposobit’ tym poranenia a po-
paleniny.

— Vypnite vyrobok.

— Vytiahnite sietovu zastréku.

— Nechajte vyrobok vychladnut.

Vnutri tohto vyrobku sa nenachadzaju ziadne diely, ktoré
by mohol opravovat pouzivatel. Obratte sa na kvalifikova-
ného odbornika, aby vyrobok skontroloval a opravil.

» Vyrobok pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nevy-
kazuje zjavné nedostatky ako volné, opotrebované
alebo poskodené diely.

13 Skladovanie a preprava
/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia a popalenia!

Vyrobok sa méze ne€akane spustit’ a sposobit tak pora-
nenia.

— Pred vSetkymi Cistiacimi a montaznymi pracami vyp-
nite motor.

— Nechajte vychladnut motor.
— Vytiahnite sietovu zastréku.

+ Uplne vyprazdnite vyrobok.
» Vyrobok vycistite a skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny.

121 CGistenie 13.1 Uskladnenie (obr. 13)
Vyrobok a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
A VAROVANIE chom a mieste bez mrazu, ktoré nie je pristupné detom.

Optimalna skladovacia teplota je 5 °C az 30 ‘C.
Uchovavaijte vyrobok v originalnom baleni.

Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vihkos-
tou. Navod na obsluhu uschovajte pri vyrobku.

Na vyrobok nestriekajte vodu ani ho necistite pod tecu-
cou vodou. Hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym
prudom a vyrobok by sa mohol poskodit'.

* Ochranné zariadenia, vzduchové $trbiny a teleso mo-
tora udrziavajte podla moznosti bez prachu a nedistot.
Vyrobok vydrhnite istou handrickou alebo vyflukajte
stlaéenym vzduchom pri nizkom tlaku. Vyrobok odpo-
ri¢ame distit bezprostredne po kazdom pouziti.

Nadstavce (12/14/15), ktoré nepouzivate, modZzete
uchovavat v prisluSnych drziakoch (3/13).

UlozZte striekaciu pistol (2) do drziaka (2f) a trubicu (4)
do drziaka (3).

Vysokotlakovu hadicu (8) mézete uchovavat na bub-

Vyrobok v Ziadnom pripade za uc¢elom ¢istenia nepo- ne na navijanie hadice (9).
narajte do vody ani inych kvapalin.

Vyrobok pravidelne &istite vihkou handrickou* ~ 13.2  Preprava (obr. 12)
a trochou mazlavého mydla. NepouZivajte Cistiace 1.
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit plasto-
vé diely vyrobku. Dbajte na to, aby sa do vnutra vy-
robku nedostala voda.

Na prepravu vyrobku ho odpojte od elektrickej siete a
postavte ho na iné, na to uréené miesto.

2. Vyrobok sa smie prepravovat len za rukovat (1) a po-
mocou koliesok (5) uréenych na tento ucel.

Vyrobok udrzujte vzdy ¢&isty, suchy a bez oleja &i

mastnoty. Po kazdom pouziti a pred uskladnenim od-
strarite prach.

Pomocou odblokovacieho tlacidla (1a) mézete presta-
vit vySku rukovati (1).
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4. Pri preprave po schodoch alebo cez prekazky zdvihni-
te vyrobok.

5. Aby ste zabranili poSkodeniam a poraneniam, musi sa
vyrobok pri preprave vo vozidlach zaistit' proti preklo-
peniu a posunutiu.

14 Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislusnym usta-
noveniam VDE a DIN. Siet'ova pripojka na strane za-
kaznika, ako aj predlzovacie vedenie, musia zodpove-
dat’ tymto predpisom.

14.1 Poskodené elektrické pripojné
vedenia
Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju $ko-
dy na izolacii.
Pric¢inami mézu byt:
« tlakové miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez ok-
no alebo medzeru medzi dverami,

miesta zalomenia v dosledku neodborného upevnenia
alebo vedenia pripojného vedenia,

rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripojné
vedenie,

poskodenie izolacie pri vytrhnuti z nastennej zasuvky,

Trhliny v désledku starnutia izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa nesmu
pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su Zivotunebez-
pecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte ohla-
dom poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kontrole pri-
pojného vedenia nebolo vedenie pripojené k elektrickej
sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prisluSnym
ustanoveniam VDE a DIN. PouzZivajte iba pripojné vede-
nia s rovnakym oznacenim.

Vytlagenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.
Bezpecnostné upozornenia pre vymenu poskodenych
alebo chybnych sietovych privodov

Druh pripojenia Y

Ak je potrebna vymena sietového privodu, tak ju musi vy-
konat vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabranilo bez-
pecnostnym ohrozeniam.

14.2 Doblezité upozornenia

Pri pretazeni motora sa tento samocinne vypne. Po vy-
chladeni (¢asovo odliSné) je mozné motor znovu zapnut.

14.3 Motor na striedavy prud

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat
iba kvalifikovany elektrikar.
« Dbajte na to, aby sa sietové napatie zhodovalo s na-
patim na typovom Stitku vyrobku.

« Predizovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazovat
prierez 1,5 mm?2.

15 Oprava a objednavanie
nahradnych dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze si namontované
vSetky bezpecnostné diely a v bezchybnom stave. Diely,
ktoré mézu spésobovat’ nebezpecenstva, uchovavajte mi-
mo dosahu inych oséb a deti.

Podla zakona o zodpovednosti za chyby vyrobkov neru-
¢ime za chyby, ktoré boli spésobené neodbornymi
opravami alebo nepouzivanim originalnych nahradnych
dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného odbor-
nika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom servis-
nom centre. Za tymto G¢elom naskenujte QR kéd na titul-
nej strane.

Pripojky a opravy

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat
iba kvalifikovany elektrikar.

15.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest na-
sledovné udaje:

* Oznacenie modelu

« Cislo vyrobku

« Udaje typového stitka
Nahradné diely/prislusenstvo

Variabilna dyza - ¢. vyr.: 5907702012
Turbodyza - €. vyr.: 5907702013
Cistié teras - &. vyr.: 5907702701
Cistié teras - &. vyr.: 7907706705
Umyvacia kefa - €. vyr.: 5907702702
Rotacna kefa - €. vyr.: 5907702703
Zasobnik na cistiaci prostriedok - €. vyr.: 5907702704
90° turbodyza - €. vyr.: 5907702705
Adaptér Karcher - €. vyr.: 5907702706
Hadica na Cistenie potrubi - €. vyr.: 5907702709
Trubica - €. vyr.: 5907705006
Nasavacia suprava - €. vyr.: 7907713708

16 Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju recyklo-

CD °
% T\ @vat’. Prosim, likvidujte balenia eko-
EA \ logicky.

Pokyny na likvidaciu elektrickych a elektronickych
zariadeni

Staré elektrické a elektronické zariadenia ne-
patria do domového odpadu, ale sa musia od-
=mm viezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

+ Staré batérie, ktoré nie su pevne zabudované v sta-
rom pristroji, sa musia vybrat bez porusenia! Ich likvi-
dacia je regulovana zakonom o batériach.
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« Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektronic- — Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
kych zariadeni sU zo zakona povinni ich po pouZiti maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov mozete
vratit. bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si najprv za-

- Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svojich kipili nové zariadenie od vyrobcu, alebo ich odo-
osobnych tdajov na starom zariadeni, ktoré ma byt vzdajte na inom autorizovanom zbernom mieste
Zlikvidované! vo vasom okoli.

« Symbol pregiarknutého odpadkového ko3a na kolies- — Viac dopliiujucich podmienok spétného odberu vy-
kach znamena, Ze staré elektrické a elektronické za- robcov a distributorov sa dozviete v prislusnom
riadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpadom. zakaznickom servise.

« Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bezplat- * V pripade dodania noveho elektrického zariadenia vy-

ne odovzdat na tychto miestach: robcom do domacnosti mdéze vyrobca na poziadanie
koncového uzivatela zabezpecit bezplatny odvoz sta-
rého elektrického zariadenia. Za tymto u¢elom kontak-
tujte zakaznicky servis vyrobcu.

— Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

— Predajné miesta elektronickych zariadeni (stacio-
narne a online), ak su predajcovia povinni ich pre-
vziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia instalo-
vané a predavané v krajinach Eurdpskej unie a podlie-
hajlice eurdpskej smernici 2012/19/EU. V krajinach
mimo Eurdpskej unie mdzu na likvidaciu odpadu z
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlisné

predpisy.
17 Odstranovanie poruch
Porucha Mozna pric¢ina Naprava
Vyrobok nebezi. Vyrobok je vypnuty. Zapinaé/vy-|Zapnite vyrobok pomocou zapina¢a/vypinaca.
pina¢ je vypnuty.
Poskodeny sietovy privod. Vypnite vyrobok a odpojte ho od siete. Sietovy privod

skontrolujte ohfadom po$kodenia.

Pripadne nechajte vymenit sietovy privod autorizova-
nym odbornikom.

Chybné napajanie napatim. Skontrolujte elektrické zariadenie ohladom zhody s
Udajmi na typovom Stitku.
Vyrobok nema Ziaden tlak. Pokles tlaku v potrubi. Skontrolujte zadsobovanie vodou.
Silné kolisanie tlaku. Dyza je znecistena alebo upcha-|Vyplachnite dyzu vodou. V pripade potreby vycistite
ta. otvor dyzy ihlou na Cistenie dyzy.

Netesnost’ vo vodnom systé-|Pripojky nie st spravne namon-|Vypnite vyrobok a odpojte ho od siete. Pripojte vyrobok
me. tované. nanovo k vodovodnym vedeniam.
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18 EU vyhlasenie o zhode
Preklad originalneho vyhlasenia o zhode
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany
vyrobok je v stlade s platnymi smernicami a normami.

Znacka: SCHEPPACH

Oznacenie vyrobku: Elektricky vysokotlakovy ¢istic -
SHD150

C. vyr. 5907754901

Smernice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*,

* Vy$8ie opisany predmet vyhlasenia je v sulade s pred-
pismi smernice Eurépskeho parlamentu a Rady 2011/65/
EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouZivania urgitych ne-
bezpecénych latok v elektrickych a elektronickych zariade-
niach.

Uplatnené normy:

EN 60335-1:2012+A11:2014+
A13:2017+A1:2019+A14:2019+
A2:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-79:2012;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN IEC 55014-2:2021

Postupy posudzovania zhody:
2000/14/ES_2005/88/ES — Priloha: V

Zaru€ena

hladina akustického vykonu (L,): 96 dB
Namerana

hladina akustického vykonu (L,): 93 dB

Osoba splnomocnena pre dokumentaciu:
Georg Kohler

Glnzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.01.2026

$tmon Schink>

Division Manager Product Center

; %/4

Andreag’Pecher
Head of Project Management
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19 Robbantott abra

A terméken talalhaté szimboélumok
magyarazata

A kézikényvben hasznalt szimbdélumok arra szolgalnak,
hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimbolumokat, valamint az ezeket kiséré6 ma-
gyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyel-
meztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem he-
lyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott
megfeleld intézkedéseket.

Uzembe helyezés elétt olvassa el és ve-
gye figyelembe a hasznalati utmutatét és
a biztonsagi utasitasokat!

Viseljen védészemiiveget.

Viseljen hallasvédét.

Ne iranyitsa a nagynyomasu sugarat sze-
mélyekre, allatokra, elektromos felszere-
83l |ésekre vagy magara a termékre.

A terméket nem szabad kdzvetlenul az
ivovizet biztositd kozmiihalozatra csatla-
koztatni.

Karbantartasi, atszerelési és beallitasi,
valamint tisztitasi munkakat csak a motor
kikapcsolasa és a halozati csatlakozo ki-
huzéasa utan szabad végezni!

9
Q-

L A termék garantalt hangteljesitményszint-
965 |
I:l II. védelmi osztaly (kett6s szigetelés).

A termék megfelel a hatalyos eurdpai
iranyelveknek.

A termék megfelel a vonatkoz6 szerbiai

iranyelveknek.
1 Bevezetés
Gyarto:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Megjegyzés:

A termék gyartdja a hatalyos termékfelel6sségi torvény
szerint nem felel6s a terméken esett vagy a termék altal
okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

Szakszer(tlen kezelés

Az lzemeltetési Utmutaté figyelmen kivil hagyasa
llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett javi-
tas

Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje

Nem rendeltetésszerl hasznalat

Az elektromos berendezés meghibasodasa a nemzeti
elektromos eldirasok és rendelkezések be nem tarta-
sa miatt.

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

A hasznalati utmutaté a termék része, amely fontos infor-
maciokat tartalmaz a biztonsagos, szakszer( és gazdasa-
gos Uzemeltetéssel kapcsolatban. Emellett a vonatkozo
nemzeti el6irasokat is figyelembe kell venni. Hasznalat
elétt figyelmesen olvassa el a kezelésre és biztonsagra
vonatkozo valamennyi utasitast, és a terméket kizarolag a
leirasnak megfeleléen hasznalja. Orizze meg az utmuta-
tét, és adja at azt a vasarlonak a termék tovabbadasakor.

2 A termék leirasa (1-13. abra)

1. Markolat

1a. Kioldé gomb

2. Szoropisztoly

2a. Bekapcsold kar

2b. Bekapcsold retesz
2c. Csatlakozo (Nagynyomasu toml6)
2d. Kireteszelés

2e. Csatlakoz6 (Landzsa)
2f. Tarto

3. Tart6

3a. Csavar

4. Landzsa

4a. Kireteszelés

5. Kerekek
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5a. Befogo

6. Csatlakoz6 (Nagynyomasu toml6)
7. Be-/kikapcsolé gomb

8. Nagynyomasu témlé

8a. Csatlakoz6dugd

8b. kuplung

9. Toémlédob

9a. Tekerbkar

9b. ROgzitd csipesz

10. Vizcsatlakozas

10a.  kuplung

11. Halbzati csatlakozévezeték
12. Habfuvéka (szivétomlbvel)

12a.  Tisztitédszertartaly
13. Tarto (tartozék)

14. Turb6 szivofej
15. Valtozé fuvdka
16. Fuavokatisztito ti

3  Szadllitott elemek (2. abra)

Tétel Darabszam Megnevezés

2. 1db Szoéroépisztoly

3. 1db Tarté

3a. 1db Csavar

4. 1db Landzsa

5. 2db Kerék

10a. 1db kuplung

12. 1db Habflvoka (szivotomlével)

12a. 1db Tisztitészertartaly

14. 1db Turbo szivofej

15. 1db Valtozo fuvoka

16. 1db Favokatisztito ti
1db Elektromos nagynyomasu moso
1db Uzemeltetési tmutato

4 Rendeltetésszeri hasznalat
A nagynyomasu moso6 az alabbiak szerint hasznalhaté:

* gépek, jarmivek, épitmények, szerszamok, homlok-
zatok, teraszok, kerti eszkdzok, stb. tisztitdsara nagy-
nyomasu sugarral.

« eredeti tartozékokkal és cserealkatrészekkel.

« a tisztitando targyra vonatkozé gyartoi Utmutatasok fi-
gyelembe vétele mellett.

Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a termé-
ket. Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek minésil. Az ebbél fakadé minden karért és sériilésért
nem a gyarto, hanem a felhasznalé viseli a felel6sséget.

A rendeltetésszer(i hasznalat része a biztonsagi utasita-
sok betartasa, valamint a kezelési utmutatoban foglalt
szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.

A terméket hasznald és karbantartd személyeknek ismer-
nitk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennilik a lehetsé-
ges veszélyekrdl.

Ha a terméken modositast végez, az ebbdl eredd karo-
kért a gyarté nem vallal felelésséget.

A terméket kizarélag a gyartd eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad (izemeltetni.

Tartsa be a gyarté biztonsagi, munkavégzési és karban-
tartasi el6irasait, valamint a miiszaki adatokban meghata-
rozott méreteket.

Keérjuk, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelteté-
siik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasznalatra
tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem vallalunk,
ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenér-
tékl tevékenységekhez hasznalja.

5 Nem Rendeltetésszeri( Hasznalat

A\ FIGYELMEZTETES

1. A sugarat nem szabad személyekre, allatokra, fe-
sziltség alatt allé elektromos felszerelésekre vagy
magara a termékre iranyitani.

2. Ne haszndlja a terméket, ha masok is elérheté ta-
volsagban tartézkodnak, kivéve, ha &k is viselnek
védbruhazatot.

3. A sugarat ne iranyitsa sajat magara vagy masokra,
hogy igy tisztitsa meg a ruhazatat vagy a labbelijét.

4. Ne permetezzen a termékkel gyulékony folyadékot.
Robbanasveszély all fenn.

5. A nagynyomasu tisztitdgépet nem Uzemeltetheti
gyermek vagy nem betanitott személy.

6. A nagynyomasu tdmlék, a szerelvények és a csato-
I6k fontosak a termék biztonsaga szempontjabdl.
Csak a gyarto altal ajanlott nagynyomasu tomiéket,
szerelvényeket és csatoldkat hasznalja.

7. A termék biztonsaganak szavatolasa érdekében
csak eredeti, vagy a gyartotodl szarmazo, illetve a
gyarto altal engedélyezett pétalkatrészeket hasznal-
jon.

8. A rendszerlevalaszton atfolyé viz besorolasa szerint
mar nem szamit ihaténak.

9. Ne helyezze tizembe a terméket, ha sériilt a haléza-
ti csatlakozovezeték, a vizbetaplalas vagy mas fon-
tos alkatrész, példaul a nagynyomasu tomlé vagy a
széroépisztoly.

10. A nem megfeleld hosszabbitd kabel veszélyes le-
het. Amennyiben hosszabbité kabelt hasznal, akkor
annak kiltéri hasznalatra alkalmasnak kell lenni, és
a csatlakozasnak szaraznak kell lenni és azt a talaj
folott kell elhelyezni. Javasoljuk, hogy ennek érde-
kében hasznaljon kabeldobot, mely a csatlakozéal-
jzatot legalabb 60 mm-rel a talaj folétt tartja. Elle-
nérizze, nem sérlilt-e a kabel.

1

-

. A terméket nem szabad felligyelet nélkil hagyni,
amig az a halézatra van csatlakoztatva.

12. A terméket a tisztitdshoz semmi esetre se meritse

vizbe vagy mas folyadékba.

Az uizemeltetési utmutatéban
hasznalt jelz6szavak magyarazata:

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyeget6 ve-
szélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést
vagy halalos balesetet okoz, ha nem keriilik
el.




A\ FIGYELMEZTETES

6.2 Munkavégzés a termékkel

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely sulyos sériilést vagy halalos
balesetet okozhat, ha nem keriilik el.

A\ VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely csekélyebb vagy kénnyebb
sérilést okozhat, ha nem keriilik el.

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely anyagi jart okozhat a ter-
mékben vagy mas vagyontargyakban/tulaj-
donban, ha nem keriilik el.

6 Biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkozé altalanos
biztonsagi utasitasok

A\ FIGYELMEZTETES

A\ VIGYAZAT

igy keriilhetdk el a balesetek és a sériilések:

A\ FIGYELMEZTETES

Ezt a terméket a gyarté altal szallitott vagy javasolt tisz-
titoszerekkel valé haszndlatra fejlesztették ki. Ha ezek-
tél eltérd tisztitoszereket vagy vegyszereket hasznal, az
korlatozhatja a termék biztonsagat.

A\ FIGYELMEZTETES

Szakszer(itlen hasznalat mellett a nagynyo-
masu vizsugar veszélyt jelenthet.

A sugarat nem szabad személyekre, fesziltség alatt al-
16 elektromos felszerelésekre vagy magara a termékre
iranyitani.

A\ FIGYELMEZTETES

Ne hasznalja a terméket, ha masok is elérhetd tavol-
sagban tartézkodnak, kivéve, ha 6k is viselnek védéru-
hazatot.

Olvassa el az Osszes biztonsagi utasitast,
egyéb utasitast, abrat és miiszaki adatot, me-
lyet az elektromos szerszamhoz mellékeltek.

A kovetkezd utmutatasok betartdsanak elmulasztasa
aramutést, tiizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat.

Az Osszes biztonsagi utasitast és utmutatot 6rizze
meg késoébbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitdsokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrol Gizemeltetett elektromos szer-
szamokra (halézati vezetékkel), illetve az akkumulatorrol
Uzemeltetett elektromos szerszamokra (halézati vezeték
nélkul) vonatkozik.

6.1 Altalanos biztonsagi utasitasok

« A terméket gyermekeknek nem szabad hasznalniuk.
A gyermekeket felugyelni kell, hogy ne jatszhassanak
a termékkel. Ezt a terméket csokkent fizikai, érzék-
szervi vagy szellemi képességekkel, illetve hianyos ta-
pasztalattal és tudassal rendelkezd személyek akkor
hasznalhatjak, ha felligyelik 6ket, vagy a termék biz-
tonsagos hasznalatat illetéen képzésben részesiiltek,
és megértik az ebbdl fakado veszélyeket. Gyermekek
nem jatszhatnak a késziilékkel. A tisztitast és a fel-
hasznaléi karbantartdst nem végezhetik gyermekek
feltigyelet nélkul.

Nem kezelhetik a terméket olyan személyek, akik nem
ismerik az Uzemeltetési Gtmutato tartalmat.

A\ FIGYELMEZTETES

A sugarat ne iranyitsa sajat magara vagy masokra,
hogy igy tisztitsa meg a ruhazatat vagy a labbelijét.

A\ FIGYELMEZTETES

Robbanasveszély!
Ne permetezzen a termékkel gyulékony folyadékot!

A\ FIGYELMEZTETES

A terméket nem Uzemeltetheti gyermek vagy nem beta-
nitott személy.

A\ FIGYELMEZTETES

A nagynyomasu téml6k, a szerelvények és a csatolok
fontosak a termék biztonsaga szempontjabol. Csak a
gyarto altal ajanlott nagynyomasu tomléket, szerelvé-
nyeket és csatolokat hasznalja.

A\ FIGYELMEZTETES

A termék biztonsaganak szavatolasa érdekében csak
eredeti, vagy a gyartotol szarmazd, illetve a gyarté altal
engedélyezett potalkatrészeket hasznaljon.

/\ FIGYELMEZTETES

A\ FIGYELMEZTETES

A nagynyomasu tisztitdgépet nem Uzemeltetheti gyer-
mek vagy nem betanitott személy.

A visszafolyasgatlon atfolyd viz besorolasa szerint mar
nem szamit ihaténak.

A\ FIGYELMEZTETES

* Ha az Uzemeltetés soran lizemzavar vagy meghiba-
sodas torténik, azonnal ki kell kapcsolni a terméket,
és ki kell huzni a halozati csatlakozét. Ezt kdvetden ol-
vassa el az Uzemzavarok elharitasa cim(i fejezetet.
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A termék hasznalata soran aeroszolok képzédhetnek.

Az aeroszolok belélegzése az egészségre karos lehet.




A\ FIGYELMEZTETES

A nagynyomasu tisztitashoz az alkalmazasi terulettél
fliggéen a termékhez védéburkolattal ellatott szérofejek
hasznalhatdk, amelyek nagymértékben csokkentik a
viztartalml aeroszolok kibocsatasat. Az ilyen eszkoz
hasznalata nem minden alkalmazasi terlleten megen-
gedett. Ha az aeroszolok elleni védelemre szolgalé vé-
déburkolattal ellatott széréfej nem alkalmazhatd, a tisz-
titasi kornyezettdl fuggéen FFP2 vagy azzal egyenér-
tékl osztalyu Iégzésvédd maszkra lehet sziikség.

» A terméket mindig allé helyzetben, sik és szilard tala-
jon hasznalja.

A visszafrdccsend viz vagy szennyez6dés elleni véde-
lem érdekében viselien megfelelé védéruhazatot és
védészemiiveget.

Tegyen megfelel6 intézkedéseket, hogy tavol tartsa a
gyermekeket a mikddd készuléktdl.

A késziiléket ne hasznalja égheté folyadékok vagy ga-
zok kdzelében. Ennek figyelmen kivil hagyasa esetén
tliz- és robbanasveszély all fenn.

Ha érintkezésbe kerlil a tisztitdszerrel, oblitse le bésé-
gesen tiszta vizzel.

A terméket biztonsagos és szaraz helyen tarolja, gyer-
mekek szamara nem elérhet6 tavolsagban.

A\ VIGYAZAT

igy keriilheti el, hogy termék megsériiljon, és ezért
esetleg személyi sériilés kovetkezzen be:

* Ne végezzen munkat a termékkel, ha az sérilt, hia-
nyos, vagy ha azon a gyarto altal nem jovahagyott at-
épitést végeztek. Miel6tt lzembe helyezné, vizsgal-
tassa meg a késziléket szakemberrel, hogy az 6sz-
szes el6irt villamossagi védelmi intézkedésnek eleget
tesz-e.

Ne helyezze Gzembe a terméket, ha sérilt a halézati
csatlakozovezeték, a vizbetaplalas vagy mas fontos
alkatrész, példaul a nagynyomasu tomlé vagy a szé-
répisztoly.

Védje a terméket a fagytol és a szarazon futastol.

A termék felnyitasat csak arra illetékes villamossagi
szakember végezheti. Ha a készlléken javitast kell
végezni, forduljon Service-Center szolgalatunkhoz.

6.3  Elektromos biztonsag

A\ VIGYAZAT

igy keriilhetok el az aramiités okozta balesetek és
sériilések:

* Ha hosszabbitd vezetéket hasznal, akkor a csatlako-
zédugonak és a csatoldidomnak vizallo kivitellinek
kell lennie.

A\ VIGYAZAT

A nem megfelel§ hosszabbité vezetékek veszélyesek
lehetnek. Fenndll az aramités okozta személyi sérilé-

sek veszélye.

» A terméket tartsa es6t6l és nedvességtdl tavol. Ha a
termékbe bejut a viz, az ndveli az aramiités kockaza-
tat.

Uzembe helyezés elétt tigyeljen arra, hogy a halozati
fesziltség megfeleljen az lzemi fesziltségnek, mely a
tipustablan van feltiintetve.

A halézati csatlakoztatast tapasztalt villamossagi
szakembernek kell végeznie, az IEC 60364-1 szab-
vany kovetelményeinek betartasa mellett.

Az elektromos csatlakozasokat mindig az Osszes
helyben és orszagosan érvényes el6irds betartasa
mellett kell kiviteleznie egy villamossagi szakember-
nek.

Hasznaljon 30 mA vagy annal kisebb kioldasi arame-
résségli hibaaram-véddékapcsolot.

Minden egyes hasznalat el6tt vizsgalja meg a termé-
ket, a halézati csatlakozévezetéket és a csatlakozodu-
got, hogy nem sértltek-e.

Ha megséril a termék haldzati csatlakozdévezetéke,
akkor a veszélyek elkeriilése érdekében a gyartéval,
annak ugyfélszolgalataval, vagy hasonlé képesitéssel
rendelkez8 szakemberrel cseréltesse ki.

Ne a kabelnél fogva hluzza ki a dugds csatlakozot a
csatlakozdaljzatbol. Ovja a kabelt a hétél, olajtol és
éles peremektol.

Soha ne szdllitsa vagy rogzitse a terméket a halézati
csatlakozévezetéknél fogva.

A nem megfelel6 hosszabbité kabel veszélyes lehet.
Amennyiben hosszabbitd kabelt hasznal, akkor annak
kiltéri hasznalatra alkalmasnak kell lenni, és a csatla-
kozasnak szaraznak kell lenni és azt a talaj folott kell
elhelyezni. Javasoljuk, hogy ennek érdekében hasz-
naljon kabeldobot, mely a csatlakozdaljzatot legalabb
60 mm-rel a talaj folott tartja. Ellendrizze, nem sériilt-e
a kabel.

Huzza ki a haldézati csatlakozoét a konnektorbdl a ter-
méken torténd munkavégzés esetén, valamint mun-
kaszlinetekben, tisztitaskor és hasznalaton kivil.

A hosszabbité vezeték keresztmetszete nem lehet ki-
sebb, mint 2 x 2,5 mm?2.

Az aramités elleni védelem érdekében viseljen zart
és er6s labbelit.

Az aramiités elleni védelem érdekében kizardlag flg-
gbleges, allo helyzetben lizemeltesse a terméket.

Ha mar nem hasznalja, kapcsolja ki a terméket.

Fennmaradé kockazatok

A termék korszerii miiszaki szinvonalon, az elismert
biztonsagtechnikai el6irasok szerint késziilt. A
munkavégzés soran azonban ennek ellenére is
felléphetnek fennmaradé kockazatok.

cheppa

Nem el6irasszer( villamos csatlakozévezetékek hasz-
nalatakor aramutés veszélye all fenn.

Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradé kockazatok is, melyek minden elévigyazatos-
sag ellenére sem szintetheték meg.

A fennmaradd kockazatok minimalisra csokkentheték
azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendeltetéssze-
ri hasznalat” és a kezelési utmutatd egyiittes betarta-
saval.

Kertlje a termék véletlen Gizembe helyezését.

Amikor Gzemel a termék, tartsa tavol a kezét a mun-
katertlettdl.
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« Tartsa be a kezelési utmutatdban el8irt karbantartasi
és biztonsagi utasitasokat.

A megadott zajkibocsatasi érték és teljes rezgési érték a
terhelés elézetes becsléséhez is felhasznalhaté.

A\ FIGYELMEZTETES

A\ FIGYELMEZTETES

Ez az elektromos szerszam lzem kdzben elektromag-
neses mez6t hoz létre. Ez a mez6 bizonyos korilmé-
nyek kdzott negativ hatassal lehet az aktiv vagy pasz-
sziv orvosi implantatumokra. A komoly és sulyos séri-
lések kockazatanak elkeriilése érdekében javasoljuk,
hogy az orvosi implantatummal rendelkezé személyek
az elektromos szerszam hasznalata el6tt keressék fel
orvosukat és implantatumuk gyartojat.

7 Milszaki adatok

Névleges feszliltség 230-240 V~/ 50 Hz

Névleges teljesitmény 1800 W
Védelmi osztaly I/

(kettds szigetelés)
Védelmi fokozat IPX5
Halozati csatlakozdvezeték hossza 5m
Nagynyomasu téml6é hossza 5m

Névleges nyomas /
(zemi nyomas (p)

100 bar (10 Mpa)

Megengedett max. nyomas (p max) 150 bar (15 Mpa)

Max. bemeneti nyomas (p max) 7 bar (0,7 Mpa)

Viz atfolyasi mennyisége (Q) 6 l/perc
Max. atfolyasi mennyiség (Q,...) 7 l/perc
Max. bemeneti hémérséklet 50 °C
(T in max)

Suly (tartozékokkal egyitt) 8,0 kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

A\ FIGYELMEZTETES

A zaj sulyos kdvetkezményekkel jarhat az egészségre
nézve. Ha a gép zajszintje meghaladja a 85 dB értéket,
akkor a kozelben tartozkodd személyeknek megfeleld
hallasvédét kell viselnilik.

Zaj jellemz6 értékei

Informaciok a vonatkozd szabvanyok szerint mért zajkép-
z8dési értékekhez (ISO 3744):

A zajkibocsatasi értékek és rezgéskibocsata-
si értékek az elektromos szerszam tényleges
hasznalata soran eltérhetnek a megadott ér-
tékektdl az elektromos szerszam alkalmaza-
sanak madjatél filiggéen, és kiilonésen a
megmunkalandé munkadarab jellege szerint.
Prébalja meg a terheléseket a lehetd legalacsonyabban
tartani. Példaértéki intézkedés: a munkaidd korlatoza-
sa. Ekdzben az (izemelési ciklus &sszes részét vegye
figyelembe (példaul azokat az id6ket, amikor ki van
kapcsolva az elektromos szerszam, valamint azokat is,
amikor be van ugyan kapcsolva, de terhelés nélkil ma-
kodik).

8 Kicsomagolas
A\ FIGYELMEZTETES

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer!

Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, féliakkal és apré részekkel jatsszanak! Lenyelés
és fulladas veszélye all fenn!

Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a ter-
méket.

Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

Ellendrizze a szallitott elemek hianytalansagat.

Ellendérizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozé-
kok szallitasi sérlléseket. Az esetleges sériiléseket
azonnal jelentse a terméket kiszallitdé szallitmanyozoé-
nak. Utélagos reklamaciokat nem fogadunk el.

Lehetdleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a csoma-
golast.

A hasznalatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési Utmutaté alapjan.

Tartozékként, valamint kopo- és potalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatrészeket
szakkereskeddjénél vasarolhat.

Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

Rezgésjellemzok (kéz-kar rezgés)

Informaciok a vonatkozé szabvanyok szerint (EN 1SO
60335-2-79) mért rezgésképzddési értékekhez:

Ah, rezgés <25 m/32|

A megadott teljes rezgési érték és zajkibocsatasi érték
mérése szabvanyos vizsgalati eljarassal tortént, és az
adatok felhasznalhaték az elektromos szerszam masik
szerszammal valo dsszevetésére.
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L., hangnyomasszint 81dB »

K., mérési bizonytalansag 3dB 9 Osszeszerelés

L. hangteljesitményszint 93 dB A FIGYELMEZTETES
L. garantalt hangteljesitményszint 96 dB Sériilésveszély!

Kua Mérési bizonytalansag 3dB

Csak az utan dugja be a halozati csatlakozét a csatla-
kozéaljzatba, hogy a terméket mar el6készitette a hasz-
nalatra.

« Allitsa a terméket sik és vizszintes feliiletre (billenés-
biztosan).

Szlikséges szerszam:
+ Kereszthornyos csavarhizé*
* = nem feltétlenul tartoznak a szallitott elemek kozé!



9.1 Tart6 (3) felszerelése (3. abra)

1. Csusztassa a tartét (3) a termék oldalsé rogzitési
pontjaba.

2. Rogzitse a tartot (3) a csavarral (3a) a termékhez.
Hasznaljon csillagcsavarhizot.
9.2 A kerekek (5) felszerelése (4. abra)

1. Nyomja meg kissé a kereket (5), amig az oldaliranyu
rogzitésbe (5a) nem illeszkedik.
A kerék (5) hallhatéan reteszel6dik.

2. Ismételje meg a folyamatot a masik oldalon is.

9.3 A vizcsatlakozo6 (10a)
csatlakozéjanak (10)
csatlakoztatasa (5. abra)

1. Tavolitsa el a vizcsatlakozo (10) fedelét.
Orizze meg jol a fedélapot.

2. Csavarja ra a csatlakozot (10a) a vizcsatlakozéra
(10).

10 Uzembe helyezés elétt

/\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Csak az utan dugja be a halozati csatlakozét a csatla-
kozodaljzatba, hogy a terméket mar el6készitette a hasz-

nalatra.

Megjegyzések:
Kapcsolja ki a terméket, és huzza ki a dugds csatlakozot

a csatlakozdaljzatbol, ha tartozékot szerel fel vagy tavolit
el.

A hatalyos el6irasok szerint a terméket nem szabad rend-
szerlevalasztas nélkill az ivoviz-halézatra csatlakoztatni.
Az IEC 12729 szabvany el6irasainak megfelelé BA tipusu
rendszerlevalasztot kell alkalmazni.

A rendszerlevalaszton atfolyd viz besorolasa szerint mar
nem szamit ihatonak.
A rendszerlevalaszt6 szakkereskedésben szerezhetd be.

A rendszerlevalaszté (visszafolyas-gatlé) megakadalyoz-
za, hogy a viz és a tisztitészer visszafolyjon az ivovizet
szallité vezetékbe.

* A vizbetaplalashoz hasznaljon kereskedelmi forga-
lomban kaphato, szokvanyos 2" méretii kerti locsolo-
tomlét, mely legalabb 5 m hosszu.

A 30 méteres hosszat nem szabad tullépni.

10.1 Nagynyomasu tomlo (8)
csatlakoztatasaleltavolitasa
(6., 7. Abra)

Csatlakoztatas:

1. Tavolitsa el a nagynyomasu témlét (8) a szoritdbilin-
csekrél (9b).

2. A nagynyomasu tomlét (8) a kurbli (9a) segitségével
tekerje le teljesen a tdmlédobrol (9).

3. Csatlakoztassa a nagynyomasu témlét (8) a kuplung-
ra (8b) a csavaros csatlakozas hasznalataval a nagy-
nyomasu tisztito (6) csatlakozoéjahoz.

sgpch

4. Csatlakoztassa a nagynyomasu tomlé (8) csatlakozo-
dugdjat (8a) a szoérdpisztoly (2) csatlakozoéjahoz (2c).
A csatlakozodug6 (8a) hallhatéan reteszel6dik.

Eltavolitas:

1. Nyomja meg a kireteszel6t (2d) a széropisztolyon (2),
és hlzza ki a nagynyomasu tomiét (8).

2. Csavarja le a nagynyomasu témlét (8) a kupplungrol
(8b) a nagynyomasdu tisztitd csatlakozoéjardl (6).

3. Csatlakoztassa a nagynyomasu témlé (8) kupplung
csatlakozasat (8b) a rogzitébilincsekhez (9a).

4. A nagynyomasu tomlét (8) a kar (9a) segitségével te-
kerje fel teljesen a témlédobra (9).

10.2 A landzsa (4) csatlakoztatasa/

eltavolitasa (8. abra)

Csatlakoztatas:

1. Helyezze a landzsa végét (4) a széropisztolyon (2) Ié-
v6é megfelel csatlakozdba (2e).

2. Nyomja a landzsat (4) erésen a szo6répisztoly (2) csat-
lakozéjaba (2e), és forgassa a landzsat (4) az éramu-
taté jarasaval megegyez6 iranyba, amig biztonsago-
san nem csatlakozik a szérépisztolyhoz (2).

Eltavolitas:

1. Nyomja a landzsat (4) er6sen a széropisztoly (2) csat-
lakozoéjaba (2e), és forditsa el az 6ramutaté jarasaval
ellentétesen.

2. Huzza le a landzsat (4) elére.

10.3 Feltét kivalasztasa (9. abra)

Valassza ki az elvégzendé munkanak megfelelé feltétet
(12/14/15):

* Habfavoka (12):
A habfuvéka (12) kilondsen jarmivek, homlokzatok
vagy mas er6sen szennyezett fellletek tisztitasahoz
hasznos, ha alapos habos el6kezelésre van szlikség.
Keérjlk, vegye figyelembe a hasznalt tisztitészer gyar-
téjanak utasitasait.
Turbé szivéfej (14):
A turbo szivéfej (14) lapos sugaraval kilbndsen a ma-
kacs szennyezddések eltavolitasara alkalmas.
Valtozo favoka (15):
A valtozo favoka (15) lapos sugaraval kiléndsen fel-
letek tisztitasara alkalmas. A fuvdkacsucs elforgatasa-
val allithaté a vizsugar szélessége.

104 A feltétek (12/14/15)
csatlakoztatasaleltavolitasa
(9, 10. abra)

» Valassza ki az elvégzendé munkanak megfeleld felté-
tet (12/14/15).

* A turbéd szivéfej (14) a habfuvéka (12) vagy a valtozéd
favéka (15) hasznalatdhoz csatlakoztassa a landzsat
(4) a szordpisztolyhoz (2) a 10.2 fejezetben leirtak
szerint.

* A nem hasznalt feltétek (12/14/15) a tartéban (3/13)
tarolhatok.
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Csatlakoztatas:

Turbé szivofej (14) / Valtozé fuvoka (15) / Habfavoka

(12)

1. Helyezze a megfelel6 feltétet (12/14/15) a landzsara
(4), és forgassa a feltétet, amig hallja, hogy a helyére
nem kattan. Ugyeljen arra, hogy a tisztitdszer-tartaly
(12a) a landzsa (4) alatt legyen.

Eltavolitas:

Turbé szivofej (14) / Valtozé fuvoka (15) / Habfavoka

(12)

1. Nyomija meg a kireteszel6 kart (4a) a landzsa (4) ellil-
s6 végeén, és hizza elére a feltétet (12/14/15).

11 Kezelés

FIGYELEM

Miel6tt izembe helyezné a terméket, feltétleniil sze-
relje ossze teljesen!

FIGYELEM

A terméket csak all6 helyzetben miikodtesse, soha ne
fekvé helyzetben.

A VESZELY

Ha a termék felborul, azonnal kapcsolja ki, és
valassza le az aramforrasrol!

Fennall az aramiités veszélye!

Most allitsa a terméket fiiggdleges, allé hely-
zetbe.

Sajat biztonsaga érdekében varjon kb. 6t per-
cet, miel6tt ujra csatlakoztatna az elektromos
csatlakozot!

A\ FIGYELMEZTETES

Ugyeljen a kilép6 vizsugar altali visszalitésre.

Mindig Ugyeljen arra, hogy biztosan alljon a laban, és
tartsa j6 erésen a szoropisztolyt.

Ellenkezd esetben sajat maga vagy masok is megsértl-
hetnek.

A\ FIGYELMEZTETES

A vizrendszer szivargasa esetén azonnal kapcsolja ki a
terméket, és azonnal valassza le a halozatrol.

Fennall az aramités veszélye!

Kezdje eldlrél a vizcsatlakozok csatlakoztatasat.

Megjegyzés:

Ne Uzemeltesse a terméket, ha a vizcsap el van zarva. A
szarazon futas kart tesz a termékben.

11.1 Tisztitészerek hasznalata (10. abra)
Megjegyzés:

Csak olyan tisztitészert hasznaljon, amely engedélyezett
a termékhez.

Kérjik, vegye figyelembe a hasznalt tisztitoszer gyartoja-
nak utasitasait.

1. Téavolitsa habfavokat (12) tisztitdszer-tartalyroél (12a).
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2. Toltse fel a tisztitoszer-tartalyt (12a) megfeleld tisztito-
szerrel.

3. Szerelje fel a habfuvokat (12) a tisztitétartalyra (12a),
és csatlakoztassa a habflvokat (12) a landzsahoz (4)
a 10.4 fejezetben leirtak szerint.
A termék automatikusan felszivja a tisztitoszert.

11.2 A termék be-/kikapcsolasa
(11. abra)

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Csak az utan dugja be a halézati csatlakozot a csatla-
kozédaljzatba, hogy a terméket mar el6készitette a hasz-
nalatra.

Bekapcsolas

1. Csatlakoztasson egy gyorscsatlakozéval* ellatott kerti
locsolotomiét a vizesatlakozd (10) csatlakozdjahoz
(10a).

2. Vegye ki a halozati csatlakozovezetéket (11) a tartd-
bol (3), és tekerje le a haldzati csatlakozévezetéket
(11).

3. Dugja be a halézati csatlakozét egy konnektorba.

4. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

5. Kapcsolja be a terméket a be-/kikapcsoloval (7).

Csak akkor kapcsolja be a terméket, ha minden viz-
csatlakozast csatlakoztatott, és azok tomorek.

A motor bekapcsol, mig fel nem épil a szlkséges
nyomas.

Miutan felépiilt a nyomas, a motor kikapcsol.

6. Oldja ki a bekapcsolokart (2a) a bekapcsold retesz
(2b) megnyomasaval.

7. Nyomja meg a szoropisztoly (2) bekapcsold karjat
(2a).

A motor automatikusan elindul.

8. Ha elengedi a bekapcsold kart (2a), a termék kikap-
csol, de a rendszerben fennallé6 nagynyomas fennma-
rad.

Kikapcsolas

1. Kapcsolja ki a terméket a be-/kikapcsoloval (7).

2. A halézati csatlakozot hizza ki a dugaszol6 aljzatbdl.

3. Zarja el a vizcsapot.

4. Valassza le a nagynyomasu tisztitogépet a vizellatas-
rol.

5. Nyomja meg a szoropisztoly (2) bekapcsolé karjat
(2a), hogy leépiiljon a rendszerben fennallé nyomas.

6. Reteszelje a bekapcsolokart (2a) a bekapcsolo retesz
(2b) megnyomasaval.

* = nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kozé!

11.3  Onfelszivé funkcio

Magat a terméket nem szabad nyilt vizforras-
ba meriteni.

Fennall az aramiités okozta személyi sériilé-
sek veszélye.




A termék vizvezetéktdl flggetlenil (példaul eséviz-gyiijtd
tartalyrol) is hasznalhaté a beépitett vizbeszivo funkcio
révén.

Ezt a funkciét kizardlag sziir6kosarral* ellatott szivotom-

16n keresztll szabad hasznalni.

* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

Megjegyzés:

* A szarazon futas kart tesz a termékben.
» A terméknek nem szabad magasabban allnia a vizvé-
teli helynél.

1. Dugja ra a szlr&kosarral ellatott elszivé tomlét a viz-
csatlakozas (10a) csatlakozdjara (10).

2. Légassa be a szlir6kosarral felszerelt végét a vizvételi
helyre.

Ugyeljen ra, hogy elegendé viztartalék és biztonsagos
vizellatas alljon rendelkezésre.

3. Tavolitsa el a landzsat (4) a szérdpisztolyrdl (2).
Nyomja meg a széropisztoly (2) bekapcsold karjat
(2a), és csak ezt kdvetden kapcsolja be a terméket.

4. A termék elkezdi felszivni a vizet, és igy el tud tavozni
beléle a levegéb.

5. Ha a termékben mar nem maradt levegd, elengedheti
a szoropisztoly (2) bekapcsolo karjat (2a).

11.4 Az izem befejezése (11., 13. dbra)

1. Kapcsolja ki a terméket a 11.2 fejezetben leirtak sze-
rint.

2. Tekerje fel a halozati csatlakozévezetéket (11), és he-
lyezze a tartéba (3).

3. Tavolitsa el a nagynyomasu tomlét (8) és tekerje fel a
tomlétekercsre (9), ahogy az aldbbiakban lathaté a
10.1 fejezetben leirtak szerint.

4. Vegye le a tartozékokat (12/14/15) a landzsardl (4) a
10.4 fejezetben leirtak szerint.

5. Helyezze a széropisztolyt (2) a tartéjaba (2f), a habfu-
vokat (12) és a landzsat (4) a tartdjaba (3), a favoka-
kat (14/15) pedig a szamukra el6irt tartokba (13).

12 Tisztitas és karbantartas
/\ FIGYELMEZTETES

Azokat a javitasi és karbantartasi munkalato-
kat, melyeket a jelen lizemeltetési utmutato
nem ismertet, végeztesse el szakmiihelyben.
Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

A\ FIGYELMEZTETES

A nem megfelelé karbantartasi vagy tisztitasi
munkak sériiléseket okozhatnak!

A\ FIGYELMEZTETES

Tisztitasi, javitasi és karbantartasi munkalatok so-
ran a termék varatlanul beindulhat, ami sériiléseket
és égési sériiléseket okozhat.

— Kapcsolja ki a terméket.

— Huzza ki a halézati csatlakozot.
— Hagyja kihilni a terméket.

sgpch

121 Tisztitas

A\ FIGYELMEZTETES

Ne permetezze le vizzel a terméket, és ne tisztitsa folyo
viz alatt. Fennall az aramités veszélye, és karosodhat
a termék.

* A véddberendezéseket, levegdnyilasokat és a motor-
hazat tartsa portdl és szennyezddéstél mentesen,
amennyire csak lehetséges. Doérzsélje le a terméket
tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony nyomasu si-
ritett levegbvel. Azt javasoljuk, hogy a terméket min-
den hasznalat utan régton tisztitsa meg.

* A terméket a tisztitashoz semmi esetre se meritse viz-
be vagy mas folyadékba.

* Rendszeresen tisztitsa meg a terméket nedves rongy-
gyal* és némi kenészappannal. Ne hasznaljon tisztito-
vagy oldoszereket; ezek kikezdhetik a termék
mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne juthas-
son viz a termék belsejébe.

» A terméket mindig tartsa tisztan, szarazon, olajtol és
kendzsirtol mentesen. Minden egyes hasznalat utan,
illetve tarolas el6tt tavolitsa el rola a port.

12.1.1 A fogantyu tisztitasa
1. Az eldugult fuvokabol (12/14/15) a favokatisztito ta

(16) segitségével eltavolithatok el az idegen testek.

2. A favokakat (12/14/15) utélag 8blitse &t vizzel, hogy

eltavolitsa bel6le az esetleges idegen testet.

12.1.2 Tisztitsa meg a szlir6betétet

1.

Rendszeres id6kozonként tisztitsa meg a szlrébeté-
tet, amely a csatlakozé (10a) és a vizcsatlakoz6 (10)
kdzé van beszerelve.

2. Csavarja le a csatlakozo6t (10a) a vizcsatlakozorol

(10).

3. Tisztitsa meg a szlr6betétet a favokatisztitd tlvel

(16).

12.2 Karbantartas
A termék nem igényel karbantartast.

A termék belsejében nincs olyan alkatrész, melyet a fel-
hasznalé meg tudna javitani. A termék felllvizsgalataval
és javitasaval kapcsolatban forduljon képzett szakember-
hez.

* Minden hasznalat el6tt ellenérizze a termék nyilvanva-
16 hianyossagait, pl. a laza, kopott vagy sériilt alkatré-
szeket.

13 Tarolas és szallitas

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély és égési sériilések veszélye!
A termék varatlanul beindulhat, ami sérilést okozhat.

— Tisztitési és karbantartasi munkalatok el6tt mindig
kapcsolja ki a motort.

— Hagyja kihtini a motort.
— Huzza ki a halézati csatlakozot.

 Teljesen Uritse ki a terméket.
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« Tisztitsa meg a terméket, és vizsgalja meg, hogy nem
sérilt-e.

13.1 Tarolas (13. abra)

A terméket és annak tartozékait sotét, szaraz és fagy-
mentes, valamint gyermekek szamara hozzaférhetetlen
helyen tarolja.

Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 ‘C kozott
van.

A terméket az eredeti csomagolasban tarolja.
Letakarassal védje a terméket a portdl és a nedvességtdl.
A kezelési utmutatot a termék mellett tarolja.

* A nem hasznalt feltétek (12/14/15) a tartéban (3/13)
tarolhatok.

* Helyezze a szorépisztolyt (2) a tartojaba (2f), a lan-
dzsat (4) pedig a tartéjaba (3).
* A nagynyomasu tomlé (8) a tdmlédobon (9) tarolhato.

13.2  Szallitas (12. 4bra)

1. Szallitdshoz vélassza le a terméket a villamos halo-
zatrol, és tegye egy masik, arra szolgalé helyre.

2. A terméket csak az erre szolgalé fogantyunal (1) fog-
va, a kerekek (5) segitségével szabad szallitani.

3. A fogantyu (1) magassaga a kioldébgomb (1a) segitsé-
gével allithatd.

4. Emelije meg a terméket a lépcsékon vagy akadalyo-
kon térténd szallitashoz.

5. Hogy megakadalyozza a karosodasokat és a sériilé-
seket, a készlléket szallitas kdzben biztositsa a jar-
miben felborulas és elcsuszas ellen.

14 Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor lizemkész allapotban van
csatlakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatkozo
VDE és DIN eléirasoknak. Az ligyfél altal biztositott
halézati csatlakozasnak, valamint az alkalmazott
hosszabbité vezetéknek meg kell felelnie ezen eldira-
soknak.

141 Sériilt elektromos

csatlakozovezetékek

Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelései gyakran
sérilnek.

Ennek okai a kdvetkezok:

* megnyomddasok, ha a csatlakozévezetékeket ablak-
vagy ajtonyilasokon vezeti at,

torési helyek a csatlakozévezeték szakszeriitlen rog-
zitése vagy elvezetése miatt,

nyirédasi helyek a csatlakozdvezetéken vald athajtas
miatt,

a szigetelés sérilései, amikor a vezetéket kirantjak a
fali csatlakozdaljzatbal,

Repedések a szigetelés dregedése miatt.

llyen sérilt elektromos csatlakozovezetékeket nem sza-

bad hasznalni, mivel a szigetelés sérllései miatt életve-
szélyesek.

Rendszeresen ellenérizze, nem sériiltek-e az elektromos
csatlakozdvezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csatlakozéve-
zeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos hal6zatra
csatlakoztatva.
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Az elektromos csatlakozovezetékeknek meg kell felelnitik
a vonatkoz6 VDE- és DIN-el6irasoknak. Csak azonos je-
10lési csatlakozo vezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kételezé a nyomtatott tipusmegne-
vezés megléte.

A sériilt vagy meghibasodott hal6zati
csatlakozovezeték cseréjére vonatkozo biztonsagi
utasitasok

Y csatlakoztatasi méd

Ha le kell cserélni a haldzati csatlakozovezetéket, a biz-

tonsagi kockazatok elkerilése érdekében ezt a gyartoval
vagy annak képvisel6jével kell elvégeztetni.

14.2 Fontos megjegyzések

A motor tulterhelés esetén magatdl lekapcsol. Ha lehiilt
(ennek id6tartama valtozd), a motor ismét bekapcsolhaté.
14.3 Valtéaramua motor

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javitasat
csak villamossagi szakember végezheti.
* Gy6z6djon meg arrdl, hogy a halozati fesziltség meg-
egyezik a terméken feltlintetett adattabla értékével.
* A hosszabbit6 vezeték legfeljebb 25 m hosszu lehet,
és legalabb 1,5 négyzetmilliméter keresztmetszettel
kell rendelkezzen.

15 Javitasok és poétalkatrészek
rendelése

Javitas vagy karbantartas utan bizonyosodjon meg réla,
hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt felhelyezett,
és azok kifogastalan allapotban vannak. A sériilésveszé-
lyes alkatrészeket tartsa mas személyek és gyerekek
szamara nem hozzaférhetd helyen.

A termékfelelésségrél szold torvény szerint nem fele-
link azokért a karokért, amelyek szakszer(tlen javitas
vagy nem eredeti pétalkatrészek hasznalata miatt kelet-
keznek.

Bizzon meg egy vevészolgalatot vagy egy illetékes
szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktol va-
sarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté QR-
kodot.

Csatlakoztatasok és javitasok

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javitasat
csak villamossagi szakember végezheti.

15.1 Pétalkatrész rendelése

Potalkatrész rendelése esetén a kdvetkez6 adatokat kell
megadni:

» Tipusmegnevezés

* Cikkszam

+ A tipustablaja adatai
Potalkatrészek / Tartozékok

Valtozo fuvéka — cikksz.: 5907702012
Turbé szivéfej — cikksz.: 5907702013
Terasztisztitd — cikksz.: 5907702701




Terasztisztito — cikksz.: 7907706705
Mosokefe — cikksz.: 5907702702
Forgo kefe — cikksz.: 5907702703
Tisztitészer-tartaly — cikksz.: 5907702704
90°-o0s turbo szivéfej — cikksz.: 5907702705
Karcher adapter — cikksz.: 5907702706
Csétisztité tomlé — cikksz.: 5907702709
Landzsa — cikksz.: 5907705006
Szivokészlet — cikksz.: 7907713708

16 Artalmatlanitas és
ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések
Oy (] ? L A csomagoléanyagok Ujrahaszno-
% > @sithaték. Kérjik, artaimatlanitsa a
csomagolasoka drnyezetbara
A QS lasokat ko barat
maédon.

Az elektromos és elektronikus berendezések
artalmatlanitasara vonatkozé tudnivalok

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések nem mindsiilnek kommunalis hul-

mmm ladéknak, hanem szelektiven gyijtenddk, illet-
ve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat, melyek nincsenek
rogzitett moédon telepitve a készilékbe, leadas el6tt
roncsolasmentesen el kell tavolitani! Ezek artalmatla-
nitasat az akkumulatorok hulladékkezelésére vonatko-
z6 torvény szabalyozza.

Az elektromos és elektronikai berendezések tulajdo-
nosat, illetve hasznalojat térvény kotelezi a berende-
zések leadasara az élettartamuk lejartaval.

17 Hibaelharitas

Uzemzavar Lehetséges ok

A termék nem jar. A termék ki van kapcsolva. Ki
van kapcsolva a be-/kikapcsold.

« A végfelhasznalo sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitando készilékrol!

Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett
elektromos és elektronikai berendezések nem mi-
néslilnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell 6ket
artalmatlanitani.

A leselejtezett elektromos és elektronikai berendezé-
seket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen le-
adni Ujrahasznositasra:

— Onkormanyzati hulladékszigetek és gy(ijtéhelyek
(keruleti, illetve telepulési hulladékudvarok)

— Az elektronikai berendezés vasarlasanak helyszi-
ne (telephellyel rendelkez6 vagy online forgalma-
z6), amennyiben a keresked6 kotelezheté a visz-
szavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt.

— Készllékfajtanként legfeliebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem halado leselejtezett
berendezést anélkiil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyarténak, hogy elétte Uj készuléket vasa-
rolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja 6ket az
On kézelében talalhato illetékes gydjtéhelyen is.

— A gyartdk és forgalmazok tovabbi, kiegészité visz-
szavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltato
ugyfélszolgalatan tajékozodhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj elekt-
ronikai berendezést a gyart6tol, akkor végfelhasznalo-
ként a gyartétol kérheti a régi berendezés dijtalan el-
szallitasat. Ennek érdekében vegye fel a kapcsolatot
a gyarto lgyfélszolgalataval.

A fentebb kozoltek csak azokra a berendezésekre vo-
natkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepitettek
és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurdpai irany-
elv hatalya ala tartoznak. Az Eurdpai Unién kivili or-
szagban a fentiektdl eltér6 rendelkezések vonatkoz-
hatnak a leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasara.

Megoldas
Kapcsolja be a terméket a be-/kikapcsoléval.

Megsérilt a halézati csatlakozo-
vezeték.

Kapcsolja ki a terméket, és valassza le a halézatrdl. El-
lendrizze, hogy nem sérilt-e a halézati csatlakozove-
zeték.

Szilikség esetén cseréltesse le a halézati csatlakozove-
zetéket arra illetékes szakemberrel.

Hibas a feszlltségellatas.

Ellenérizze a villamos berendezést, hogy az adatai
megegyeznek-e a tipustablan feltlintetett értékekkel.

A termékben nincs nyomas. |Lecsdkkent a nyomas a vezeték-
ben.

Ellenérizze a vizellatast.

Erés nyomasingadozasok. Szennyezett vagy eldugult a fu-
voka.

Oblitse at vizzel a favokat. Sziikség esetén tisztitsa ki
a fuvéka furatat a favokatisztitd tlivel.

Toémitetlenségek a vizrend-|A csatlakozdk nincsenek helye-
szerben. sen felszerelve.

Kapcsolja ki a terméket, és valassza le a halézatrol.
Csatlakoztassa Ujra a terméket a vizvezetékekre.
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18 EU megdfeleldségi nyilatkozat
Az eredeti megfelel6ségi nyilatkozat forditasa
Gyarto:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Sajat kizarolagos felelésséglnkre kijelentjik, hogy az itt
ismertetett termék megfelel az érvényes iranyelveknek és

szabvanyoknak.

Marka: SCHEPPACH

Termék megnevezése: Elektromos nagynyomasu mo-
s6 -
SHD150

Cikksz. 5907754901

EU-iranyelvek:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*,

* A nyilatkozat fent megnevezett targya teljesiti az Euro-
pai Parlament és Tanacs 2011. junius 8-i, egyes veszé-
lyes anyagok elektromos és elektronikus berendezések-
ben valé alkalmazasanak korlatozasarél szolé 2011/65/
EU iranyelvének el6irasait.

Alkalmazott szabvanyok:

EN 60335-1:2012+A11:2014+
A13:2017+A1:2019+A14:2019+
A2:2019+A15:2021+A16:2023,;

EN 60335-2-79:2012;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN IEC 55014-2:2021

Megfelel6ségi értékelési eljaras:
2000/14/EK_2005/88/EK — melléklet: V

Garantalt

hangteljesitményszint (Ly,): 96 dB
Mért

hangteljesitményszint (Ly,): 93 dB

A dokumentacio felel6se:
Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.01.2026

v /"'
Simon §CFUVnk/
Division Manager Product Center

,,n%%” 7
Andreag’ Pecher

Head of Project Management
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za
zadanie zwrocenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ dokfadnie
zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie moga zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochro-
ny przed wypadkami.

|:| Klasa ochrony Il (izolacja podwajna).

Produkt jest zgodny z obowigzujacymi
europejskimi dyrektywami.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi

Przed uruchomieniem nalezy przeczyta¢
niniejszg instrukcje eksploataciji i prze-
strzega¢ wskazowek dotyczacych bezpie-
czenstwal!

Stosowac okulary ochronne.

Nosi¢ nauszniki ochronne.

Nie nalezy kierowa¢ strumienia wysokoci-
$nieniowego na ludzi, zwierzeta, aktywne
wyposazenia elektryczne ani na sam pro-
dukt.

Produkt nie moze by¢ podtaczony bezpo-
$rednio do publicznej sieci wody pitnej.

Konserwacja, przezbrajanie oraz prace
regulacyjne i czyszczenie wykonywac wy-
facznie przy wytaczonym produkcie i wy-
jetej wtyczce sieciowe;j.

Gwarantowany poziom mocy akustycznej
produktu.

serbskimi dyrektywami.
1 Wprowadzenie
Producent:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Wskazoéwka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt, producent nie odpowiada za szkody po-
wstate przy tym produkcie lub przez ten produkt w przy-
padku:

» Nieprawidtowej obrébki

Nieprzestrzeganie instrukcji eksploataciji

Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych specjalistow

montazu i wymiany na nieoryginalne czgsci zamienne

zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

awarii instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania krajowych przepiséw elektrycznych oraz
postanowien VDE.

Przestrzegac:

Niniejsza instrukcja eksploatacji jest czescig produktu i
zawiera istotne wskazowki zapewniajgce bezpieczng,
prawidtowg i ekonomiczng eksploatacje. Nalezy prze-
strzega¢ dodatkowo obowigzujgcych przepiséw krajo-
wych. Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy doktadnie
przeczyta¢ wszystkie wskazoéwki dotyczace obstugi i bez-
pieczenstwa oraz uzywac¢ produktu wytgcznie zgodnie z
opisem. Instrukcje nalezy zachowac i dotgczyé produktu
przy przekazaniu go innemu uzytkownikowi.

2  Opis produktu (rys. 1-13)

1. Rekojes¢

1a. Przycisk odblokowujacy

2. Pistolet natryskowy

2a. Dzwignia wtgczajgca

2b. Blokada wigczania

2c. Przylacze (waz wysokocisnieniowy)
2d. Odblokowanie

2e. Przytacze (lanca)

2f. Uchwyt

3. Uchwyt

3a. Sruba

4. Lanca

4a. Odblokowanie

5. Kota

5a. Mocowanie

6. Przytacze (waz wysokocisnieniowy)
7. Wiacznik/wytacznik
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8. Waz wysokoci$nieniowy

8a. Wtyczka ztgcza

8b. Sprzegto

9. Beben weza

9a. Korba

9b. Klips mocujgcy

10. Przytacze wody

10a.  Sprzegto

11. Przewdd przytaczeniowy do sieci
12. Dysza pianowa (z wezem odsysajgcym)
12a.  Pojemnik na $rodek czyszczacy
13. Uchwyt (akcesoria)

14. Dysza turbo

15. Dysza zmienna

16. Igta do czyszczenia dysz

3  Zakres dostawy (rys. 2)

Poz. Liczba Oznaczenie

2. 1x Pistolet natryskowy

3. 1x Uchwyt

3a. 1x Sruba

4. 1x Lanca

5. 2x Koto

10a. 1x Sprzegto

12. 1x Dysza pianowa (z wezem odsysajgcym)

12a. 1Xx Pojemnik na $rodek czyszczacy

14. 1x Dysza turbo

15. 1x Dysza zmienna

16. 1x Igta do czyszczenia dysz
1x Elektryczna myjka wysokoci$nieniowa
1x Instrukcja eksploataciji

4 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem
Uzywana jest myjka wysokoci$nieniowa:

» do czyszczenia maszyn, pojazdéw, budynkéw, narze-
dzi, fasad, taraséw, sprzetu ogrodowego itp. za pomo-
cg strumienia wody pod wysokim ci$nieniem.

e przy uzyciu oryginalnego wyposazenia i czesci za-
miennych.

* zgodnie z instrukcjami producenta czyszczonego
przedmiotu.

Produkt wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem. Kazde inne uzycie wykraczajgce poza to jest
niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z tego szko-
dy i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada uzytkownik,
a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza
sie réwniez przestrzeganie wskazéwek dotyczgcych bez-
pieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot.
eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

Osoby uzywajace i konserwujace produkt muszg dobrze
zna¢ jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentual-
nych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.
Produktu wolno uzytkowa¢ wytgcznie z oryginalnymi cze-
$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
Przestrzegaé przepiséw producenta dotyczgcych bezpie-

czenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw podanych
w rozdziale Dane techniczne.
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Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komercyj-
nego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt jest stoso-
wany w zaktadach komercyjnych, rzemie$lniczych i prze-
mystowych oraz do podobnych dziatalnosci.

5 Zastosowanie niezgodne
Z przeznaczeniem

/A\ OSTRZEZENIE

1. Nie wolno kierowa¢ strumienia na ludzi, zwierzeta,
czynny osprzet elektryczny ani na sam produkt.

2. Nie uzywac produktu, gdy w zasiegu znajdujg sie in-
ne osoby, chyba Zze noszg odziez ochronng.

3. Nie kierowac strumienia na siebie samego ani na in-
ne osoby w celu czyszczenia odziezy lub obuwia.

4. Nie rozpyla¢ zadnych palnych cieczy. Istnieje zagro-
Zenie wybuchu.

5. Myjki wysokoci$nieniowe nie mogg by¢ obstugiwane
przez dzieci lub osoby niewykwalifikowane.

6. Weze wysokocisnieniowe, armatura i zlgczki sg
wazne dla bezpieczenstwa produktu. Stosowac wy-
facznie weze wysokoci$nieniowe, armatury i ztgcza
zalecane przez producenta.

7. W celu zapewnienia bezpieczenstwa produktu sto-
sowac wytgcznie oryginalne czesci zamienne od
producenta lub czesci zamienne dopuszczone przez
producenta.

8. Woda, ktéra przeszta przez separator systemowy
jest klasyfikowana jako niezdatna do picia.

9. Nie uruchamia¢ produktu, jesli przewod przytacze-
niowy do sieci, doptyw wody lub inne istotne czesci
takie jak waz wysokoci$nieniowy czy rozpylacz ule-
gly uszkodzeniu.

10. Nieodpowiednie przedtuzacze moga by¢ niebez-
pieczne. W przypadku korzystania z przedtuzacza,
musi on by¢ odpowiedni do uzytku na zewnatrz, a
potgczenie musi by¢ suche i znajdowac sie nad po-
ziomem gruntu. W tym celu zaleca sig¢ uzycie bebna
na waz, utrzymujac wtyczke na wysokosci co naj-
mniej 60 mm nad podiogg. Sprawdza¢ kabel pod
katem uszkodzen.

1

-

. Produkt nie moze by¢ pozostawiony bez nadzoru,
gdy jest podtgczony do sieci elektryczne;j.

12. W celu czyszczenia nie zanurza¢ produktu w wo-

dzie lub innych cieczach.

Objasnienie stéw sygnatowych w
instrukcji eksploatacji

A ZAGROZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktora, je-
$li jej sie nie uniknie, spowoduje $mier¢ lub
powazne obrazenia ciata.




sgpch

/\ OSTRZEZENIE

/\ OSTRZEZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowa¢ smier¢
lub powazne obrazenia ciata.

/A OSTROZNIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac nie-
wielkie lub umiarkowane obrazenia ciata.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowa¢ uszko-
dzenie produktu lub wtasnosci/posiadanego
mienia.

6 Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Ogolne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki doty-
czace bezpieczenstwa i instrukcje oraz prze-
studiowa¢ wszystkie ilustracje i parametry
techniczne dostarczone wraz z niniejszym
narzedziem elektrycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpieczen-
stwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pra-
dem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Przechowywacé na przyszios¢ wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzywany we wskazéwkach dotyczgce bezpieczenstwa
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sig do elektronarze-
dzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym) lub do
narzedzi elektrycznych zasilanych za pomocg akumulato-
ra (bez przewodu sieciowego).

6.1 Ogodlne wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

* Produkt nie moze by¢é uzywany przez dzieci. Dzieci
muszg by¢ nadzorowane w celu upewnienia sie, ze
nie bawig sig produktem. Produkt nie jest przeznaczo-
ny do uzytkowania przez osoby z ograniczonymi zdol-
nosciami fizycznymi, sensorycznymi lub umystowymi,
badz ktére majg niewystarczajgce do$wiadczenie lub
wiedze, do momentu, az nie zostang poinstruowane w
zakresie bezpiecznego uzytkowania produktu i nie
zrozumiejg zwigzanych z tym zagrozen. Dzieci nie po-
winny bawi¢ si¢ produktem. Czyszczenie oraz konser-
wacja wykonywana zazwyczaj przez uzytkownika nie
moze by¢ przeprowadzana przez dzieci bez nadzoru.

Osobom, ktére nie zapoznaty sie z instrukcjg eksplo-
atacji, nie wolno uzywac produktu.

cheppa

Myjki wysokocisnieniowe nie mogg by¢ obstugiwane

przez dzieci lub osoby niewykwalifikowane.

« Jesli podczas pracy wystapi usterka lub wada, nalezy
natychmiast wytgczy¢ produkt i odtgczy¢ wtyczke sie-
ciowa. Nastgpnie nalezy przeczyta¢ rozdziat Rozwig-
zywanie problemoéw.

6.2 Praca z produktem

/A OSTROZNIE

Ponizsze zasady pozwalajg unikngé¢ wypadkéw i ob-
razen:

/\ OSTRZEZENIE

Produkt ten jest przeznaczony do stosowania $rodkéw
czyszczgeych dostarczonych lub zalecanych przez pro-
ducenta. Stosowanie innych $rodkéw czyszczacych lub
Ssrodkéw chemicznych moze mie¢ wplyw na bezpie-
czenstwo produktu.

/\ OSTRZEZENIE

Strumienie wysokoci$nieniowe moga by¢
niebezpieczne w przypadku uzytkowania nie-
zgodnego z przeznaczeniem.

Nie wolno kierowa¢ strumienia na ludzi, czynne wypo-
sazenie elektryczne ani na sam produkt.

/\ OSTRZEZENIE

Nie uzywac¢ produktu, gdy w zasiegu znajdujg sie inne
osoby, chyba ze noszg odziez ochronna.

/\ OSTRZEZENIE

Nie kierowaé strumienia na siebie samego ani na inne
osoby w celu czyszczenia odziezy lub obuwia.

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wybuchu!
Nie rozpyla¢ zadnych palnych cieczy!

/\ OSTRZEZENIE

Produkt nie moze by¢ obstugiwany przez dzieci lub oso-
by nieprzeszkolone.

/\ OSTRZEZENIE

Weze wysokoci$nieniowe, armatura i zlgczki sg wazne
dla bezpieczenstwa produktu. Stosowa¢ wytgcznie we-
ze wysokoci$nieniowe, armatury i zitgcza zalecane
przez producenta.

/\ OSTRZEZENIE

W celu zapewnienia bezpieczenstwa produktu stoso-
waé wytgcznie oryginalne czesci zamienne od produ-
centa lub czesci zamienne dopuszczone przez produ-
centa.
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/\ OSTRZEZENIE

Woda, ktora przeptyneta przez zawér zwrotny jest uwa-
Zana za niezdatng do picia.

* W przypadku stosowania przedtuzacza wtyczka i zia-
cze muszg by¢ wodoszczelne.

/A OSTROZNIE

/\ OSTRZEZENIE

Podczas uzywania produktu mogg powstawaé aerozo-
le. Wdychanie aerozoli moze by¢ niebezpieczne dla
zdrowia.

Nieodpowiednie przedituzacze mogg by¢ niebezpiecz-
ne. Istnieje niebezpieczenstwo szkdd na osobach w wy-
niku porazenia pradem.

/\ OSTRZEZENIE

W zaleznosci od zastosowania, dysze natryskowe z
ostong ochronng mogg by¢ uzywane wraz z produktem,
co znacznie zmniejsza emisje aerozolu zawierajgcego
wode. Korzystanie z takiego urzgdzenia nie jest dozwo-
lone we wszystkich zastosowaniach. Jesli dysze natry-
skowe z ostong ochronng do ochrony przed aerozolami
nie sg stosowane, moze by¢ wymagana maska odde-
chowa klasy FFP2 lub réwnowazna, w zaleznosci od

srodowiska czyszczenia.

» Produktu nalezy uzywaé wytgcznie w pozycji stojgcej,
na réwnym i stabilnym podtozu.

Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez ochronng i okulary
ochronne chronigce przed odpryskujacg wodg lub za-
nieczyszczeniami.

Podja¢ odpowiednie $rodki uniemozliwiajgce zblizanie
sie dzieciom do pracujgcego produktu.

Produktu nie uzywaé w poblizu tatwopalnych cieczy
lub gazéw. Nieprzestrzeganie tych wskazéwek stwa-
rza zagrozenie pozarem lub wybuchem.

W przypadku kontaktu z $rodkiem czyszczgcym nale-
zy sptuka¢ go duzg iloscig czystej wody.

Produkt przechowywa¢ w suchym miejscu i poza za-
siegiem dzieci.

/A OSTROZNIE

Ponizsze zasady pozwalajg uniknaé uszkodzen pro-
duktu i ewentualnie wynikajacych z nich szkéd na
osobach:

« Nie pracowac z produktem uszkodzonym, niekomplet-
nym lub przebudowanym bez zgody producenta.
Przed uruchomieniem zleci¢ specjali$cie sprawdzenie,
czy zostaty podjete niezbedne $rodki zabezpieczenia
przed pradem elektrycznym.

Nie uruchamia¢ produktu, jesli sieciowy przewod przy-
faczeniowy do sieci, doptyw wody lub inne istotne cze-
Sci takie jak wagz wysokocisnieniowy czy rozpylacz
ulegty uszkodzeniu.

Chroni¢ produkt przed zamarzaniem i pracg na sucho.

Otwarcia produktu powinien dokonywac¢ upowazniony,
wykwalifikowany elektryk. W sprawie potrzebnych na-
praw zawsze nalezy kontaktowac sie z naszym punk-
tem serwisowym.

6.3 Bezpieczenstwo elektryczne
A OSTROZNIE

Ponizsze zasady pozwalajg unikngé¢ wypadkéw i ob-
razen w wyniku porazenia pradem elektrycznym:

Nie wystawia¢ produktu na dziatanie deszczu lub wil-
goci. Przedostanie si¢ wody do produktu zwigksza ry-
zyko porazenia prgdem.

Przed uruchomieniem nalezy upewnic sie, ze napiecie
sieciowe odpowiada napigciu roboczemu na tabliczce
Znamionowej.

Przytgcze sieciowe musi zostaé wykonane przez do-
Swiadczonego elektryka i spetnia¢é wymagania IEC
60364-1.

Przytacza elektryczne muszg by¢ wykonane przez
elektryka zgodnie ze wszystkimi lokalnymi i krajowymi
przepisami.

Zastosowac wytgcznik ochronny réznicowo-prgdowy
z pragdem wyzwalajgcym 30 mA lub mniejszym.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ produkt,
przewdd przytgczeniowy do sieci i wtyczke pod katem
uszkodzen.

Jezeli przewdd przytgczeniowy do sieci niniejszego
produktu ulegnie uszkodzeniu, nalezy zleci¢ jego wy-
miane producentowi, serwisowi klienta lub podobnej
wykwalifikowanej osobie, by unikng¢ zagrozen.

Nie ciggna¢ za kabel w celu wyjecia wtyczki z gniaz-
da. Chroni¢ kabel przed wysoka temperaturg, olejem i
ostrymi krawedziami.

Nie nosi¢ ani nie mocowacé produktu za przewdd przy-
faczeniowy do sieci.

Nieodpowiednie przediuzacze mogg by¢ niebezpiecz-
ne. W przypadku korzystania z przediuzacza, musi on
by¢ odpowiedni do uzytku na zewnatrz, a potgczenie
musi by¢ suche i znajdowaé sie nad poziomem grun-
tu. W tym celu zaleca sie uzycie bgbna na waz, utrzy-
mujgc wtyczke na wysokosci co najmniej 60 mm nad
podtoga. Sprawdzac¢ kabel pod katem uszkodzen.

Przed rozpoczeciem wszelkich czynnosci przy pro-
dukcie, podczas przerw w pracy, czyszczenia i gdy
nie jest ono uzywane, wyciggna¢ wtyczke sieciowg z
gniazda.

Przedtuzacze nie mogg mie¢ mniejszego przekroju niz
2 X 2,5mm2

Nalezy nosi¢ solidne obuwie chronigce przed poraze-
niem pragdem.

Aby uchroni¢ sie przed porazeniem pradem, produkt
nalezy obstugiwa¢ wytgcznie w pozycji pionowej.

Gdy produkt pozostawiony jest bez nadzoru, powinien
zosta¢ wytgczony.
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Ryzyka szczatkowe

Produkt zostat skonstruowany zgodnie z najnowszym
stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa
technicznego. Jednak podczas pracy moga sie
pojawi¢ poszczegolne ryzyka szczatkowe.

« Zagrozenie zdrowia spowodowane pragdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodoéw przytgczeniowych.

Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, moga
sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowac¢ przestrze-
gajac rozdziatu ,Wskazowki bezpieczenstwa” oraz
,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i catej
instrukcji obstugi.

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego uruchomienia
produktu.

Nie zbliza¢ rgk do obszaru roboczego, gdy produkt
jest uruchomiony.

* Przestrzega¢ zalecanych wskazowek konserwacji i
bezpieczenstwa, zawartych w instrukcji obstugi.

/\ OSTRZEZENIE

Hatas moze negatywnie oddziatywaé na zdrowie. Jesli
hatas maszyny przekracza 85 dB, nalezy zatozy¢ odpo-
wiednie nauszniki ochronne dla siebie i oséb znajduja-
cych sie w poblizu.

Parametry hatasu

Informacja i wytwarzanie hatasu mierzone wedtug obo-
wigzujgcych norm (ISO 3744):

Poziom cisnienia akustycznego L, 81dB
Niepewno$¢ pomiaru K, 3dB
Poziom mocy akustycznej L, 93 dB
Gwarantowany poziom mocy akustycznej L, 96 dB
Niepewnos$¢ pomiaru K, 3dB

Parametry drgan (drgania ramienia recznego)

Informacja dotyczaca drgan mierzonych wedtug obowig-
zujacych norm (EN 60335-2-79):

Drgania a,

<2,5m/s?|

/\ OSTRZEZENIE

Niniejsze elektronarzedzie wytwarza podczas pracy po-
le elektromagnetyczne. Pole to moze w pewnych oko-
licznosciach wptywac¢ negatywnie na aktywne lub pa-
sywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia ryzyka
powaznych lub $miertelnych obrazen, osobom z im-
plantami medycznymi przed uzyciem narzedzia elek-
trycznego zalecamy konsultacje z lekarzem i producen-
tem.

7 Dane techniczne

Napiecie znamionowe 230-240 V~/ 50 Hz

Moc znamionowa 1800 W

Klasa ochrony /(o
(podwdjna izolacja)

Stopien ochrony IPX5

Dtugos¢ przewodu 5m

przytaczeniowego do sieci

Dtugos¢ weza 5m

wysokoci$nieniowego

Cisnienie obliczeniowe / ci$nienie
robocze (p)

100 bar (10 Mpa)

Maks. dopuszczalne cisnienie
(p max)

150 bar (15 Mpa)

Maks. ci$nienie zasilania (p max) 7 bar (0,7 Mpa)

Podana tgczna warto$¢ emisji drgan i podana warto$¢
emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizo-
wang metodg badania i mogg by¢ wykorzystane do po-
réwnania jednego narzedzia elektrycznego z innym.
Okreslona warto$¢ emisji hatasu i okreslona catkowita
warto$¢ drgan mogg by¢ rowniez wykorzystane do wstep-
nej oceny obcigzenia.

/\ OSTRZEZENIE

W trakcie rzeczywistego uzytkowania narze-
dzia elektrycznego wartosci emisji hatasu i
drgan moga rézni¢ sie od podanych wartosci,
w zaleznosci od rodzaju i sposobu zastoso-
wania narzedzia elektrycznego, a w szczegol-
nosci rodzaju przedmiotu obrabianego.
Ograniczac¢ obcigzenie do minimum. Przyktadowe $rod-
ki zaradcze: ograniczenie czasu pracy. Przy tym nalezy
uwzgledni¢ wszystkie czesci cyklu eksploatacyjnego
(np. czas, w ktérym narzedzie elektryczne jest wytgczo-
ne, oraz czas, w ktérym narzedzie jest wigczone, ale
pracuje bez obcigzenia).

8 Rozpakowanie

/\ OSTRZEZENIE

Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stuzy¢
jako zabawka dla dzieci!

Dzieciom nie wolno bawi¢ si¢ workami z tworzywa
sztucznego, foliami i drobnymi elementami! Istnieje
niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia!

Natezenie przeptywu wody (Q) 6 I/min.
Maks. natezenie przeptywu (Qaxs.) 7 l/min.
Maks. temperatura zasilania 50°C
(T in max)

Ciezar (wraz z akcesoriami) 8,0 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!

« Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie produkt.

* Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.




Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod katem
uszkodzen w trakcie transportu. Wszelkie szkody
zgtosi¢ niezwtocznie firmie przewozowej, ktéra dostar-
czyta produkt. Pézniejsze reklamacje nie bedg uzna-
wane.

W miare mozliwosci zachowaé opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego.

Przed zastosowaniem produktu zapoznaé sie z nim
na podstawie instrukcji obstugi.

W przypadku akcesoriéw i czgsci zuzywalnych i za-
miennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne czesci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.

Przy zamoéwieniach podawaé nasze numery artykutow
oraz typ i rok produkcji produktu.

9 Montaz

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Wtyczke sieciowg nalezy wkiada¢ do gniazda dopiero
wtedy, gdy produkt jest gotowy do uzycia.

» Umies$¢ produkt na ptaskiej, réownej powierzchni (od-
pornej na przechylanie).

Wymagane narzedzia:

*

9.1
1,

« Srubokret do wkretéw z rowkiem krzyzowym*
= opcjonalnie w zakresie dostawy!

Montaz uchwytu (3) (rys. 3)

Wsung¢ uchwyt (3) w boczny punkt przytgczeniowy
na produkcie.

2. Zamontowac¢ uchwyt (3) na produkcie przy uzyciu $ru-

9.2
1.

by (3a).
Uzy¢ $rubokreta do wkretdéw z rowkiem krzyzowym.

Montaz kotek (5) (rys. 4)

Wsung¢ koto (5) z lekkim naciskiem w boczny uchwyt
(5a) do oporu.
Kofo (5) zatrzaskuje si¢ z wyraznym kliknigciem.

2. Powtorzy¢ proces po drugiej stronie.

9.3

1.

Podtaczanie ztacza (10a) przylacza
wody (10) (rys. 5)

Usuna¢ przykrywke na przytgczu wody (10).
Schowac przykrywke.

2. Przykreci¢ ztacze (10a) na przytaczu wody (10).

10 Przed uruchomieniem

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Wtyczke sieciowg nalezy wktada¢ do gniazda dopiero
wtedy, gdy produkt jest gotowy do uzycia.

Wskazowki:

Wytaczy¢ produkt i wyja¢ wtyczke z gniazda podczas in-
stalowania lub demontazu akcesoriow.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami, produkt nigdy nie
moze by¢ eksploatowany w sieci wody pitnej.

Nalezy zastosowa¢ odpowiedni separator systemowy
zgodny z normg EN 12729 typ BA.

Woda, ktéra przeszta przez separator systemowy jest kla-
syfikowana jako niezdatna do picia.

Separator systemowy jest dostepny u wyspecjalizowa-
nych sprzedawcow.

Separator systemowy (zabezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym) zapobiega przedostawaniu sie wody i deter-
gentu z powrotem do rury z woda pitng.

10.1

* Do wlotu wody nalezy uzy¢ standardowego weza

ogrodowego %2 o dtugosci co najmniej 5 m.
Nie wolno przekracza¢ dtugosci 30 m.

Podtaczanie/odigczanie weza
wysokocisnieniowego (8) (rys. 6, 7)

Przytaczanie:

1.

Odtaczy¢ waz wysokocisnieniowy (8) od zaciskow
mocujacych (9b).

Catkowicie rozwing¢é waz wysokocisnieniowy (8) z
bebna weza (9) za pomocg korby (9a).

Podtaczyé waz wysokocisnieniowy (8) do zlgcza $ru-
bowego na przytaczu (6) myjki wysokocisnieniowej za
pomoca ztgcza (8b).

Podtaczy¢ wtyczke ztgcza (8a) weza wysokocisnienio-
wego (8) do przytgcza (2c) pistoletu natryskowego (2).
Wtyczka zlgcza (8a) zatrzaskuje sie w styszalny spo-
s6b.

Zdejmowanie:

1.

Nacisng¢ odblokowanie (2d) na pistolecie natrysko-
wym (2) i wyciggng¢ waz wysokocisnieniowy (8).
Odkreci¢ waz wysokocisnieniowy (8) za pomocg ztg-
cza (8b) od przytgcza (6) myjki wysokocisnieniowe;j.
Zamocowac ztgcze (8b) weza wysokocisnieniowego
(8) do zaciskow mocujacych (9b).

Nawingé waz wysokocisnieniowy (8) na beben weza
(9) za pomoca korby (9a).

10.2 Podiaczanie/odigczanie lancy (4)

(rys. 8)

Przytaczanie:

1.

Witozy¢ koniec lancy (4) do przewidzianego w tym ce-
lu przytacza (2e) na pistolecie natryskowym (2).
Mocno wcisng¢ lance (4) w przytacze (2e) pistoletu
natryskowego (2) i obréci¢ lance (4) w kierunku zgod-
nym z ruchem wskazéwek zegara, az zostanie bez-
piecznie podtaczona do pistoletu natryskowego (2).

Zdejmowanie:

1.

2.

Mocno wcisng¢ lance (4) w przytacze (2e) pistoletu
natryskowego (2) i obrdci¢ jg w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara.

Pociggna¢ lance (4) do przodu.
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10.3 Wybor przystawki (rys. 9)

Wybraé odpowiednig przystawke (12/14/15) do wykony-
wanej pracy:

« Dysza spieniajaca (12):
Dysza spieniajgca (12) jest szczegodlnie przydatna do
czyszczenia pojazdow, fasad lub innych silnie zabru-
dzonych powierzchni, gdzie wymagane jest doktadne
wstepne przygotowanie piang.
Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na wytyczne produ-
centa stosowanego $rodka czyszczgcego.
Dysza turbo (14):
Dzieki obracajgcemu sie strumieniowi wody, dysza
turbo (14) jest szczegdlnie odpowiednia do usuwania
uporczywych zabrudzen.

Dysza zmienna (15):

Dysza zmienna (15) z ptaskim strumieniem jest szcze-
golnie odpowiednia do czyszczenia powierzchni. Ob-
racajagc koncoéwke dyszy mozna regulowaé szeroko$¢
strumienia wody.

10.4 Podigczanie/odigczanie przystawek
(12/14/15) (rys. 9, 10)
» Wybra¢ odpowiednig przystawke (12/14/15) do wyko-
nywanej pracy.

Aby mdc zastosowaé dysze turbo (14), dysze spienia-

jaca (12) lub dysze zmienng (15), nalezy natozy¢ lan-

ce (4) na pistolet natryskowy (2) zgodnie z opisem

10.2.

Nieuzywane przystawki (12/14/15) mozna przechowy-

wac w odpowiednich uchwytach (3/13).

Przytaczanie:

Dysza turbo (14)/dysza zmienna (15)/dysza spieniaja-

ca (12)

1. Umiesci¢ odpowiednia przystawke (12/14/15) na lancy
(4) i przekreci¢ przystawke, az do ustyszenia kliknig-
cia. Upewnic sie, ze zbiornik na detergenty (12a) znaj-
duje sie pod lancg (4).

Zdejmowanie:

Dysza turbo (14)/dysza zmienna (15)/dysza spieniaja-

ca (12)

1. Nacisng¢ odblokowanie (4a) na przednim koncu lancy
(4) i pociagna¢ przystawke (12/14/15) do przodu.

11 Obstuga

Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowag!

Produkt nalezy obstugiwa¢ wytgcznie w pozycji piono-
wej, nigdy w pozycji lezace;j.

A ZAGROZENIE

Wylaczy¢ produkt i odiaczyé go od sieci pra-
dowej!

Istnieje ryzyko porazenia pradem!

Dopiero teraz nalezy ustawi¢ produkt z po-
wrotem w pozycji pionowej.

Dla wtasnego bezpieczenstwa przed przywro-
ceniem przylacza elektrycznego odczekac ok.
pieciu minut!

/\ OSTRZEZENIE

Obserwowac¢ site odrzutu powstajgcego strumienia wo-
dy.

Zadbac o stabilng postawe i mocno trzymac pistolet na-
tryskowy.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do zranienia siebie lub
innych osob!

/\ OSTRZEZENIE

W razie nieszczelnosci w uktadzie wody natychmiast
wylgczy¢ produkt, i odtgczyé produkt od sieci pradowe;j.
Istnieje ryzyko porazenia pragdem!

Rozpoczaé ponownie podtgczanie przytgczy wody.

Wskazowka:

Nie wolno uzywa¢ produktu z zamknigtym zaworem. Pra-
ca na sucho spowoduje uszkodzenie produktu.

11.1 Stosowanie srodkow czyszczacych
(rys. 10)
Wskazowka:

Nalezy stosowa¢ wytgcznie $rodki czyszczace zatwier-
dzone dla produktu.

Nalezy zwrdci¢ uwage na wytyczne producenta stosowa-
nego $rodka czyszczacego.

1. Wyja¢ dysze spieniajgcg (12) ze zbiornika na deter-
genty (12a).

2. Napetni¢ zbiornik na detergenty (12a) odpowiednim
Srodkiem czyszczacym.

3. Zamontowac¢ dysze spieniajgcg (12) na zbiorniku na
detergenty (12a) i podigczy¢ dysze spieniajaca (12)
do lancy (4) w sposéb opisany w 70.4.

Srodek czyszczacy jest zasysany automatycznie.

11.2 Wiaczanie/wylaczanie produktu
(rys. 11)

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Wtyczke sieciowg nalezy wkfada¢ do gniazda dopiero
wtedy, gdy produkt jest gotowy do uzycia.

Wiaczanie

1. Podiaczyé waz ogrodowy z szybkoztgczem* do zigcz-
ki (10a) na przytaczu wody (10).

2. Wyja¢ przewdd przylaczeniowy do sieci (11) z uchwy-
tu (3) i rozwing¢é przewdd przytgczeniowy do sieci
(11).

3. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazda.
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4. Catkowicie otworzy¢ zawdr wody.

5. Wigczy¢ produkt za pomoca wigcznika/wytgcznika (7).
Produkt nalezy zawsze witgczac dopiero po podtgcze-
niu wszystkich przytaczy wody i upewnieniu sie, ze sg
one szczelne.

Silnik wtgcza sie do momentu wytworzenia wymaga-
nego cisnienia.
Po wzroscie cisnienia silnik wytgcza sie.

6. Odblokowa¢ dzwignie wigczania (2a), uruchamiajgc
blokade wigczania (2b).

7. Nacisng¢ dzwignie wigczania (2a) pistoletu natrysko-
wego (2).

Silnik uruchamia sie automatycznie.

8. Zwolnienie dzwigni wigczajgcej (2a) powoduje wyta-
czenie produktu i utrzymanie wysokiego cisnienia w
systemie.

Wytaczanie

1. Wytgczy¢ produkt za pomoca wigcznika/wylgcznika
@)

2. Wyciggna¢ wtyczke sieciowg z gniazdka sieciowego.

3. Zamkna¢ zawor wody.

4. Odtgczyé myjke wysokocisnieniowg od zrédta wody.

5. Nacisng¢ dzwignie wigczania (2a) pistoletu natrysko-
wego (2), aby zwolni¢ ci$nienie w systemie.

6. Zablokowa¢ dzwignie wigczania (2a), uruchamiajgc
blokade wigczania (2b).

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

11.3 Funkcja samozasysania

/A ZAGROZENIE

Sam produkt nie moze by¢ zanurzony w
otwartym zrédle wody.

Istnieje niebezpieczenstwo szkod na osobach
w wyniku porazenia pradem.

Dzigki zintegrowanej funkcji zasysania wody mozna réw-

n
b

iez uzywa¢ produktu niezaleznie od zrédta wody (np.
eczki na deszczowke).

Funkcja ta moze by¢ uzywana tylko z wezem ssgcym z
koszem filtracyjnym*.

*

= opcjonalnie w zakresie dostawy!

Wskazowka:
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» Praca na sucho spowoduje uszkodzenie produktu.

« Produkt nie powinien znajdowac¢ sie wyzej niz punkt
poboru wody.

Podtgczy¢ waz ssacy z koszem filtracyjnym do ztacza
(10a) przytacza wody (10).

Zawiesi¢ koncowke z koszem filtracyjnym w punkcie
poboru wody.

Nalezy upewnic sie, ze zaopatrzenie w wode jest wy-
starczajgce i bezpieczne.

Zdjgc¢ lance (4) z pistoletu natryskowego (2).

Nacisng¢ dzwignie wigczania (2a) pistoletu natrysko-
wego (2) i dopiero wtedy wigczy¢ produkt.

Produkt zaczyna zasysa¢ wode, a powietrze moze sie
ulatniac.

Gdy w produkcie nie ma juz powietrza, mozna zwolni¢
dzwignie wiaczania (2a) pistoletu natryskowego (2).

11.4 Zakonczenie obstugi (rys. 11, 13)

1.
2.

Wytaczy¢ produkt zgodnie z opisem w 171.2.

Zwing¢ przewod przytgczeniowy do sieci (11) i scho-
wac go w uchwycie (3).

Zdjg¢ waz wysokocisnieniowy (8) i przechowac go na
bebnie weza (9), zgodnie z opisem w 70.1.

Zdjg¢ przystawki (12/14/15) z lancy (4) w sposoéb opi-
sany w 70.4.

Schowac pistolet natryskowy (2) w uchwycie (2f), dy-
sze spieniajaca (12) i lance (4) w uchwycie (3), a dy-
sze (14/15) w przeznaczonych do tego celu uchwy-
tach (13).

12 Czyszczenie i konserwacja

/\ OSTRZEZENIE

Prace naprawcze i konserwacyjne, ktore nie
sg opisane w niniejszej instrukcji eksploata-
cji,
warsztatowi. Stosowa¢ wylacznie oryginalne
czesci zamienne.

nalezy zleca¢ wyspecjalizowanemu

/\ OSTRZEZENIE

Nieprawidtowa konserwacja lub czyszczenie
moze spowodowac obrazenia!

/\ OSTRZEZENIE

Podczas czyszczenia, napraw i konserwacji produkt
moze sie niespodziewanie uruchomié¢, powodujac
obrazenia i oparzenia.

— Wytaczy¢ produkt.
— Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.
— Pozostawi¢ produkt do schtodzenia.
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Czyszczenie

/\ OSTRZEZENIE

Nie spryskiwa¢ produktu woda i nie czysci¢ go pod bie-
z3cg woda. Istnieje ryzyko porazenia prgdem i uszko-
dzenia produktu.

W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne i
obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Produkt czysci¢ czystg $Sciereczkg lub
przedmuchiwaé sprezonym powietrzem pod niskim ci-
$nieniem. Zalecamy czyszczenie produktu bezposred-
nio po kazdym uzyciu.

W celu czyszczenia nie zanurza¢ produktu w wodzie
lub innych cieczach.

Produkt nalezy czysci¢ regularnie przy pomocy wilgot-
nej szmatki* i szarego mydta. Nie uzywaé¢ detergen-
téw ani rozpuszczalnikéw; mogg one spowodowaé ko-
rozje plastikowych czesci produktu wykonanych.
Zwraca¢ uwage, aby do wnetrza produktu nie dostata
sie woda.

Produkt nalezy zawsze utrzymywac w stanie czystym,
suchym i wolnym od oleju lub smaru. Przed przecho-
wywaniem i po kazdym uzyciu nalezy usungc¢ kurz.



1211 Czyszczenie dyszy

1. Ciata obce w zatkanych dyszach (12/14/15) mozna
usunaé¢ za pomocg igly do czyszczenia dysz (16).

2. Przeptuka¢ dysze (12/14/15) wodg w celu usuniecia
mozliwych ciat obcych.

12.1.2  Czyszczenie wkiadu sitka

1. W regularnych odstepach czasu nalezy czysci¢ wkiad
sitka, ktéry jest zamontowany pomigdzy zlgczem
(10a) i przytgczem wody (10).

2. W tym celu nalezy odkreci¢ ztgcze (10a) od przytagcza
wody (10).

3. Wyczysci¢ wkiad sitka za pomocg igly do czyszczenia
dysz (16).

12.2 Konserwacja

Produkt nie wymaga konserwacji.

Wewnatrz tego produktu nie ma zadnych matych czesci,
ktore mogtyby by¢ naprawiane przez uzytkownika. W celu
sprawdzenia i naprawy produktu nalezy skontaktowac sie
z wykwalifikowanym specjalista.
* Przed kazdym uzyciem produktu, skontrolowac¢ je pod
katem widocznych wad, przyktadowo poluzowane, zu-
zyte lub uszkodzone czesci.

13 Przechowywanie i transport

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i po-
parzenia!

Produkt moze nieoczekiwania sie uruchomic¢ i doprowa-
dzi¢ do obrazen.

— Przed wszelkimi pracami zwigzanymi z czyszcze-
niem i konserwacjg silnik nalezy wytgczyc.

— Poczekag, az silnik ostygnie.

— Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

» Catkowicie oprézni¢ produkt.
« Wyczysci¢ i sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzen.

13.1  Przechowywanie (rys. 13)

Produkt i jego akcesoria nalezy przechowywaé w ciem-
nym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu,
niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5°C
do 30°C.

Produkt nalezy przechowywa¢ w oryginalnym opakowa-
niu.

Przykryé produkt , by chroni¢ je przed pytem lub wilgocia.
Przechowywac¢ instrukcje obstugi produktu.

* Nieuzywane przystawki (12/14/15) mozna przechowy-
wac w odpowiednich uchwytach (3/13).

* Przechowywa¢ pistolet natryskowy (2) w uchwycie
(2f), a lance (4) w uchwycie (3).

» Waz wysokoci$nieniowy (8) mozna przechowywac¢ na
bebnie weza (9).

sgpch

13.2 Transport (rys. 12)

1. Aby przenies¢ produkt, nalezy wyjaé wtyczke z sieci
pradowej i umiesci¢ je w innym wyznaczonym miej-
SCcu.

2. Produkt moze by¢ transportowany wytgcznie przy uzy-
ciu przeznaczonej do tego celu rekojesci (1) i kotek
(®).

3. Wysokos$¢ rekojesci (1) mozna regulowaé za pomoca
przycisku odblokowujacego (1a).

4. Podnies¢ produkt, aby przetransportowac go po scho-
dach lub przez przeszkody.

5. W celu zapobiegania uszkodzeniom i obrazeniom,
produkt nalezy zabezpieczy¢ przed przechyleniem i
przesunigciem podczas transportu w pojazdach.

14 Przytacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przytacze odpowiada odnosnym przepisom
VDE (Zwiazek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom
DIN. Przylacze sieciowe zapewniane przez klienta
oraz zastosowany przewod przedtuzajacy musza od-
powiadac tym przepisom.

14.1 Uszkodzony przewod elektryczny
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszkodze-
nia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

miejsca docisku, w przypadku gdy przewody sg pro-
wadzone przez szczeliny w oknach lub drzwiach,

miejsca zagigcia, w przypadku nieprawidtowego za-
mocowania lub prowadzenia przewodow,

przeciecia, w przypadku przejechania po przewodach
przytgczeniowych,

uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego,

peknigcia, spowodowane starzeniem sie izolacji.

Uszkodzonych przewoddw elektrycznych nie wolno uzy-
wac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagrazajg zyciu.
Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas sprawdzania
przewodu przytgczeniowego, nie byt on podigczony do
sieci prgdowej.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wiasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéow Niemieckich) oraz
normom DIN. Stosowa¢ wytacznie przewody elektryczne
tym samym oznaczeniem.

Z zasady nalezy umiesci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa odnoszace si¢
do wymiany uszkodzonych przewodoéw
przytaczeniowych do sieci

Rodzaj przytacza Y

Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytgczenio-
wego do sieci, nalezy zleci¢ jego wymiane przez produ-
centa lub jego przedstawiciela, aby unikng¢ zagrozen dla
bezpieczenstwa.
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14.2 Wazne wskazowki

W przypadku przecigzenia silnika wylgcza sie on samo-
czynnie. Po czasie chtodzenia (zréznicowany) silnik moz-
na ponownie uruchomic.

14.3 Silnik pragdu przemiennego

Podigczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego
moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

« Zwraca¢ uwage, aby napiecie sieciowe odpowiadato
napieciu na tabliczce znamionowej produktu.

* Przedtuzacze o dtugosci 25 m musza posiada¢ prze-
kréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

15 Naprawa i zamawianie czesci
zamiennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnic sie, ze ele-
menty istotne pod katem bezpieczenstwa technicznego
sg zatozone i wykazujg nienaganny stan techniczny. Ele-
menty mogace powodowac¢ obrazenia przechowywa¢ w
miejscu niedostepnym dla innych oséb i dzieci.

Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cywilnej za pro-
dukt nie ponosi sie odpowiedzialnosci za szkody po-
wstate wskutek nieprawidtowych napraw lub niestoso-
wania oryginalnych czesci zamiennych.

Zwrdci¢ sie do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-

cjalisty. Powyzsze dotyczy réwniez czgsci akcesoriow.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zaméwi¢ w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowa¢ kod
QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

Przylacza i naprawy

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego
mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

15.1 Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu cze$ci zamiennych nalezy poda¢ naste-
pujgce dane:

* Oznaczenie modelu

* Numer artykutu

« Dane z tabliczki znamionowej
Czesci zamienne / akcesoria

Dysza zmienna — Nr artykutu: 5907702012
Dysza turbo — Nr artykutu: 5907702013
Srodek do czyszczenia taraséw — 5907702701
Nr artykutu:

Srodek do czyszczenia taraséw — 7907706705
Nr artykutu:

Szczotka myjgca — Nr artykutu: 5907702702
Szczotka obrotowa — Nr artykutu: 5907702703
Pojemnik na $rodek czyszczacy — 5907702704
Nr artykutu:

Dysza turbo 90° — Nr artykutu: 5907702705
Adapter Karcher — Nr artykutu: 5907702706

Waz czyszczacy do rury — Nr artykutu: 5907702709
Lanca — Nr artykutu: 5907705006
Zestaw zasysajacy — Nr artykutu: 7907713708

16 Utylizacja i ponowne
wykorzystanie
Wskazoéwki dotyczace opakowania
N/ “0 s Materiaty opakowaniowe nadaja
% » @sie do recyklingu. Opakowania na-
En \ lezy utylizowa¢é w sposob przyja-
zny dla $rodowiska.

Wskazoéwki dotyczace utylizacji urzadzen
elektrycznych i elektronicznych

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
nie wchodza w skiad odpadéw domowych,
mmm lecz muszg by¢ zbierane i usuwane oddzielnie!

Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na srodowi-
sko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawartos¢
niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czgsci
sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia wazng
role w przyczynianiu si¢ do ponownego uzycia i odzy-
sku surowcow wtérnych, w tym recyklingu zuzytego
sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie postawy, ktore
wplywajg na zachowanie wspélnego dobra jakim jest
czyste Srodowisko naturalne.

Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usunaé
przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc znisz-
czenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg o bate-
riach.

Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycznych i
elektronicznych sg prawnie zobowigzani do ich zwrotu
po zakonczeniu uzytkowania.

Uzytkownik korncowy jest odpowiedzialny za usunigcie
swoich danych osobowych ze starego urzgdzenia
przeznaczonego do utylizacji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucaé razem z odpadami domowymi.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne mozna
bezptatnie oddawaé w nastepujgcych miejscach:

— Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpadéw
(np. place przy budynkach komunalnych)

— Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (stacjo-
narne i internetowe), o ile dystrybutorzy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

— Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o diugosci krawedzi nie
wigkszej niz 25 centymetrow, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiorki w swojej okolicy.

— W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez pro-
ducentéw i dystrybutoréw nalezy skontaktowac sie
z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta nowego
urzagdzenia elektrycznego do prywatnego gospodar-
stwa domowego, moze ono zorganizowa¢ bezptatng
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zbidrke zuzytych urzgdzen elektrycznych i elektronicz-
nych na wniosek uzytkownika koricowego. W tym celu
nalezy skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta pro-
ducenta.

17 Pomoc dotyczaca usterek

Usterka Mozliwa przyczyna

Produkt nie pracuje.
tagcznik wytgczony.

Produkt wytgczony. Wigcznik/wy- | Wigczy¢ produkt za pomocg wigcznika/wytgcznika.

sgpch

« Niniejsze os$wiadczenia dotyczg wytgcznie urzadzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii Eu-
ropejskiej i podlegajg Dyrektywie Europejskiej
2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywa¢ inne przepisy dotyczace utylizacji
ZSEE.

Srodek zaradczy

niowy do sieci.

Uszkodzony przewdd przytgcze-|Wytgczy¢ produkt i odtgczy¢ go od sieci. Skontrolowaé

przewod przytgczeniowy do sieci pod katem uszkodze-
nia.

W razie potrzeby zleci¢ wymiane przewodu przytgcze-
niowego do sieci autoryzowanemu specjaliscie.

ciem.

Nieprawidtowe zasilanie napie-|Skontrolowa¢ instalacje elektryczng pod katem zgod-

nosci z danymi na tabliczce znamionowe;j.

$nienia.

Produkt jest pozbawiony ci-|Spadek ci$nienia w przewodzie.

Sprawdzi¢ zaopatrzenie w wode.

Silne wahania cisnienia.
kana.

Dysza zanieczyszczona lub zat-|Przeptuka¢ dysze wodg. W razie potrzeby wyczysci¢

otwor dyszy za pomocg igty do czyszczenia dysz.

Przeciek w instalacji wodnej. |Nieprawidtowo
przylacza.

zamontowane |Wytgczy¢ produkt i odtgczy¢é go od sieci. Ponownie

podtaczy¢ produkt do przewodéw wodnych.

18 Deklaracja zgodnosci UE
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci
Producent:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Oswiadczamy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze opisany
tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i
normami.
Marka:

Nazwa artykutu:

SCHEPPACH
Elektryczna myjka
wysokocisnieniowa -

SHD150
Nr art. 5907754901
Dyrektywy UE:
2014/30/UE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*,

* Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie
ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych sub-
stancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.

Zastosowane normy:

EN 60335-1:2012+A11:2014+
A13:2017+A1:2019+A14:2019+
A2:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-79:2012;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN IEC 55014-2:2021

Procedura oceny zgodnosci:
2000/14/WE_2005/88/WE — zatacznik: V

Gwarantowany

poziom mocy akustycznej (Ly,): 96 dB
Zmierzony

poziom mocy akustycznej (Ly,): 93 dB

Petnomocnik ds. dokumentacji:
Georg Kohler

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.01.2026

Siton Schtink>
Division Manager Product Center

V fon .
A%as/Pecher

Head of Project Management
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Popis sadrzaja

Opis proizvoda (sl. 1-13)...
Opseg isporuke (sl. 2)
Namjenska uporaba...........cccocviiiiiiiiiiicieeee,
Nenamjenska uporaba...........cc.ccooeiiiiiiiieenn.
Sigurnosne napomene....
Tehnicki podatci
Raspakiravanje ............ccccooiiriiiiiicicie

0 N O g b~ WN =

©

MONAZA ...
10 Prije stavljanja u pogon
11 Rukovanje

12 Cidc¢enje i 0drZavanje.........cccccoevveeeevreeennnn. 134
13 SkladiStenje i transport..........cccooovevieiiiiiieeene 135
14 Prikljucivanje na elektricnu mrezu...................... 135
15 Popravak i narucivanje rezervnih dijelova.......... 136
16 Zbrinjavanje i recikliranje..........ccccoeoeeieeneecnnene 136
17 Otklanjanje neispravnosti.............cccceeviieiiennne 137
18 EU izjava o sukladnosti.. 137
19 Povecani crtez 275

Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vasu pozor-
nost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja
uz njih valja pomno prouéiti. Sama upozorenja ne otkla-
njaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprije-
Cavanje nesreca.

|:| Razred zastite Il (dvostruka izolacija).

Proizvod udovoljava vazeéim europskim
direktivama.

Proizvod je u skladu sa vazec¢im srpskim

Prije stavljanja u pogon procitajte priru¢-
nik za uporabu i sigurnosne napomene i
pridrzavaijte ih se!

Nosite zastitne naocale.

Nosite Stitnik sluha.

@0

1 Ne usmjeravajte visokotlacni mlaz na lju-
AS_ ‘e | de, zivotinje, aktivnu elektriénu opremu ili
8sC sam uredaj.

Proizvod nije dopusteno prikljuciti nepo-
sredno na javnu mrezu pitke vode.

Radove odrzavanja, opremanja, namje-

> $tanja i ¢iS¢enja obavljajte samo kad je
- proizvod iskljucen, a mrezni utika¢ izvu-
cen!
‘ L Zajaméena razina zvuéne snage proizvo-

®
96& da.
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smernicama.
1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Napomena:

Prema vazeéem njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u slu¢aju:

* neispravnog rukovanja

Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu

popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci

montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

nenamjenske uporabe

kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja naci-
onalnih propisa i odredaba.

Imajte na umu sljedece:

Priruénik za uporabu dio je proizvoda i sadrzi vazne infor-
macije za siguran, stru¢an i ekonomican rad. Pridrzavajte
se i vazecih nacionalnih propisa. Prije uporabe pozorno
procCitajte sve upute za uporabu i sigurnosne napomene,
a proizvod rabite samo onako kako je opisano. Sacuvajte
prirucnik i predajte ga prilikom predaje proizvoda.

2  Opis proizvoda (sl. 1-13)

1. Rucka

1a. Gumb za deblokiranje

2. Pistolj za prskanje

2a. Rucica za ukljucivanje

2b. Uklopni zapor

2c. Priklju¢ak (visokotlagno crijevo)

2d. Deblokada
2e. Priklju¢ak (koplje)

2f. Drzac

3. Drza¢

3a. Vijak

4. Koplje

4a. Deblokada

5. Kotadi

5a. Drza¢

6. Priklju¢ak (visokotla¢no crijevo)
7. Sklopka za ukljuéivanje/iskljucivanje
8. Visokotlaéno crijevo

8a. Spojni utikac

8b. Spojka

9. Bubanj za crijevo

9a. Rudica



9b. Priévrsna kopc¢a

10. Vodoopskrbni priklju¢ak

10a. Spojka

11. Mrezni priklju¢ni kabel

12. Sapnica za pjenu (s usisnim crijevom)

12a. Spremnik sredstva za ¢i§¢enje
13. Drzag (pribor)

14. Turbo sapnica
15. Promijenjiva sapnica
16. Igla za ¢iSéenje sapnica

3  Opseg isporuke (sl. 2)

Poz. Koli¢inaNaziv

2. 1x Pistolj za prskanje

3. 1x Drza¢

3a. 1x Vijak

4. 1Xx Koplje

5. 2x Kota¢

10a. 1x Spojka

12. 1x Sapnica za pjenu (s usisnim crijevom)

12a. 1x Spremnik sredstva za CiSéenje

14, 1x Turbo sapnica

15. 1x Promijenjiva sapnica

16. 1x Igla za CiSc¢enje sapnica
1x Elektri¢ni visokotla¢ni Cistac
1x Priru¢nik za uporabu

4 Namjenska uporaba
Visokotlaéni Cistac rabi se:
« za CiScenje strojeva, vozila, zgrada, alata, procelja, te-
rasa, vrtnih uredaja itd. visokotlaénim vodenim mla-
zom.

« s originalnim priborom i rezervnim dijelovima.

* u skladu s proizvodackim uputama za predmet koji
treba ocistiti.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik, a ne
proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigurno-
snih napomena te uputa za montazu i rad u priruéniku za
uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upozna-
te s njim i podu¢ene o moguc¢im opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i odr-
Zavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u tehni¢kim
podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtnicku ili industrijsku upo-
rabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod rabi u
komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

5 Nenamjenska uporaba

/N\ UPOZORENJE

1. Milaz se ne smije usmjeravati na ljude, Zivotinje, ak-
tivnu elektriénu opremu ili sam proizvod.

2. Ne rabite proizvod ako su u njegovom dosegu drugi
ljudi, osim ako oni nose zastitnu odjecu.

3. Ne usmijeravajte mlaz na sebe ili druge kako biste
ocistili odjedu ili cipele.

4. Ne rasprskavajte zapaljive tekuéine. Postoji opa-
snost od eksplozije.

5. Visokotlacne Cistace ne smiju rabiti djeca ili nepodu-
&ene osobe.

6. Visokotlacna crijeva, armature i spojke vazni su za
sigurnost proizvoda. Rabite samo visokotla¢na crije-
va, armature i spojke koje preporucuje proizvodac.

7. Kako biste osigurali sigurnost stroja, rabite samo
originalne rezervne dijelove proizvodaca ili rezervne
dijelove koje je odobrio proizvodag.

8. Voda koja nije proSla kroz sistemski razdjelnik sma-
tra se nepitkom.

9. Ne rabite proizvod ako su elektriéni kabel, dovod vo-
de ili drugi bitni dijelovi poput visokotlacnog crijeva
ili piStolja za prskanje osteceni, odnosno ako propu-
Staju.

10. Neprikladni produzni kabeli mogu biti opasni. Kada
rabite produzni kabel on mora biti prikladan za vanj-
sku uporabu, a spoj mora biti suh i postavljen iznad
tla. Preporucuje se uporaba kabelskog bubnja koji
drzi utiénicu najmanje 60 mm iznad poda. Provjerite
postoje li ostecenja na kabelu.

11. Proizvod se ne smije ostavljati bez nadzora dok je
prikljuéen na elektriénu mrezu.

12. Nipo$to ne uranjajte proizvod radi ¢i¢enja u vodu ili
druge tekucine.

Objasnjenje signalnih rijeci u
priruéniku za uporabu

AN

Signalna rije€ za oznacavanje neposredno
predstojece opasne situacije koja ¢e, ako se
ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

OPASNOST

/\ UPOZORENJE

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/A OPREZ

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati neznatne ili srednje teske
ozljede.
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/\ UPOZORENJE

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati materijalne Stete na proiz-
vodu ili vlasnistvu/imovini.

6 Sigurnosne napomene

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

Visokotlaéni mlazovi mogu biti opasni u slu-
¢aju neispravne uporabe.

Mlaz nije dopusteno usmijeravati na ljude, aktivnu elek-
triénu opremu ili sam proizvod.

/\ UPOZORENJE

/A\ UPOZORENJE

Ne rabite proizvod ako su u njegovom dosegu drugi lju-
di, osim ako oni nose zastitnu odjecu.

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
crteze i tehnicke podatke isporuc¢ene s ovim
elektriénim alatom.

Nepridrzavanje sljedeéih uputa moze uzrokovati elek-
triéni udar, pozar i/ili teske ozljede.

/\ UPOZORENJE

Ne usmjeravajte mlaz na sebe ili druge kako biste oci-
stili odjecu ili cipele.

/\ UPOZORENJE

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

Pojam ,elektricni alat® koji se rabi u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz elek-
tricne mreze (s mreznim kabelom) ili na elektri¢ne alate s
akumulatorskim napajanjem (bez elektri¢nog kabela).

6.1 Opce sigurnosne napomene

» Djeca ne smiju upotrebljavati ovaj proizvod. Djecu va-
lia nadzirati kako biste bili sigurni da se ne igraju proi-
zvodom. Ovaj proizvod smiju upotrebljavati osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposob-
nostima ili nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su
pod nadzorom ili ako su poducene o sigurnoj uporabi
proizvoda i razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze.
Djeca se ne smiju igrati proizvodom. Djeca bez nad-
zora ne smiju obavljati CiS¢enje i odrZavanje koje
obavlja korisnik.

Proizvod ne smiju rabiti osobe koje nisu upoznate s
priruénikom za uporabu.

Opasnost od eksplozije!
Ne rasprskavajte zapaljive tekucine!

/\ UPOZORENJE

Proizvod ne smiju rabiti djeca ili nepodu¢ene osobe.

/A\ UPOZORENJE

Visokotla¢na crijeva, armature i spojke vazni su za si-
gurnost proizvoda. Rabite samo visokotlatna crijeva,
armature i spojke koje preporuéuje proizvodac.

/A\ UPOZORENJE

Kako biste osigurali sigurnost stroja, rabite samo origi-
nalne rezervne dijelove proizvodaca ili rezervne dijelove
koje je odobrio proizvodag.

/A\ UPOZORENJE

/\ UPOZORENJE

Voda koja je protekla kroz protustrujnu zaklopku smatra
se nepitkom.

Visokotlacne Cistate ne smiju rabiti djeca ili nepoduce-

ne osobe.

/\ UPOZORENJE

« U sluéaju pojave neispravnosti ili kvara tijekom upora-
be proizvoda odmah ga iskljucite i izvucite mrezni uti-
kac. Zatim progitajte poglavlje Otklanjanje neisprav-
nosti.

6.2 Rad s proizvodom
/\ OPREZ

Kako biste izbjegli nezgode i ozljede:

/\ UPOZORENJE

Ovaj proizvod razvijen je za uporabu sredstava za &i-
Séenje koje isporucuje ili preporucuje proizvodac. Upo-
raba drugih sredstava za ciS¢enje ili kemikalija moze
umanijiti sigurnost proizvoda.

Tijekom uporabe proizvoda mogu nastati aerosoli. Udi-
sanje aerosola moZze biti opasno za zdravlje.

/A\ UPOZORENJE

Ovisno o primjeni, mogu se rabiti sapnice za prskanje
sa zastitnim pokrovom, ¢ime se znatno smanjuje emisi-
ja aerosola koji sadrzava vodu. Uporaba takve naprave
nije dopustena za sve primjene. Ako sapnice za prska-
nje sa zastitnim pokrovom od aerosola nisu primjenjive,
ovisno o okruzenju ¢iSéenja moze biti potrebna zastitna
maska za disanje FFP2 ili jednakovrijedna maska.

Rabite proizvod samo u stojecem poloZaju i na ravnoj
i stabilnoj podlozi.

Radi zastite od odbijene rasprskane vode ili prljavstine
nosite prikladnu zastitnu odjecu i zastitne naocale.

Poduzmite prikladne mjere kako biste djecu drzali da-
lje od pokrenutog proizvoda.

Ne rabite proizvod u blizini zapaljivih tekucina ili plino-
va. Inace postoji opasnost od pozara ili eksplozije.
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« U slucaju da dodete u dodir sa sredstvom za ¢iSéenje,
odmah isperite s puno Ciste vode.

Preporucuje se uporaba kabelskog bubnja koji drzi
utiCnicu najmanje 60 mm iznad poda. Provjerite posto-

« Cuvajte proizvod na suhom mjestu i izvan dosega dje- je li ostecenja na kabelu.

ce. * Prije svih radova na proizvodu, tijekom stanki u radu,
prilikom &iS¢enje i neuporabe izvucite mrezni utikac iz
A OPREZ utiénice.
Tako ¢éete izbjeéi oStecenja proizvoda i eventualne * Produzni kabeli ne smiju imati manji poprecni presjek
tjelesne ozljede: od 2 x 2,5 mm2

. i . . " Nosite Evrste cipele radi zastite od elektricnog udara.
* Ne radite s oSte¢enim ili nepotpunim proizvodom ili

proizvodom koji je prepravljen bez odobrenja proizvo- Rabite proizvod iskljucivo u uspravnom i stoje¢em po-
dada. Prije stavljanja u pogon zatraZite od stru¢njaka loZaju radi zastite od elektri¢nog udara.

da provjeri postoje li potrebne elektricne zastitne mje- « Iskljugite proizvod kada ga ne rabite.

re.

Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju
tehnologije i prihvaéenim pravilima o tehnickoj
sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se
pojaviti potencijalni rizici.
* Opasnost za zdravlje zbog elektri¢ne energije u slu¢a-
ju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

Ne rabite proizvod ako su elektriéni kabel, dovod vode
ili drugi bitni dijelovi poput visokotlaénog crijeva ili pi-
Stolja za prskanje oSteéeni, odnosno ako propustaju.

Zastitite proizvod od mraza i suhog rada.

Otvaranje proizvoda smiju obavljati samo elektroteh-
nicki struénjak. U sluéaju popravka uvijek se obratite
nasem servisnom centru.

6.3  Elektri¢na sigurnost

A OPREZ » Potencijalne rizike moguée je smanjiti na minimum pri-
drZzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjenske

Kako biste izbjegli nezgode i ozljede zbog elektri¢- uporabe*“ te cijelog priru¢nika za uporabu.

nog udara: .

Izbjegavajte nenamjerno pokretanje proizvoda.

 Pri uporabi produznog kabela utika¢ i spojka moraju Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada proizvod
biti vodootporni. radi.

A OPREZ Pridrzavajte se propisanih napomena za odrzavanje i

sigurnost iz priruénika za uporabu.
Neprikladni produzni kabeli mogu biti opasni. Postoji

opasnost od ozljeda zbog elektriénog udara. A UPOZORENJE

Cuvaijte proizvod dalje od kige ili viage. Prodiranje vo- Ovaj elektricni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
de u proizvod povecava rizik od elektriénog udara. gnetsko polje. To polje moze u odredenim okolnostima

ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako
bi se smanijila opasnost od teskih ili smrtonosnih ozlje-
da, preporucéujemo da se osobe s medicinskim implan-
tatima prije rukovanja elektricnim alatom savjetuju sa
svojim lije¢nikom i proizvodacem tog medicinskog im-

Prije stavljanja u pogon pobrinite se za to da se mrez-
ni napon podudara s radnim naponom navedenim na
oznacnoj plogdici.

Mrezni priklju¢ak smije izvoditi samo iskusni elektri¢ar

i priklju¢ak treba ispunjavati zahtjeve norme IEC plantata.
60364-1.
+ Elektricne prikljuéke smije izvoditi samo ovlasteni 7 Tehnicki podatci
elektri¢ar u skladu sa svim lokalnim i nacionalnim pro-
pisima. Nazivni napon 230-240 V~/ 50 Hz

Nazivna snaga 1800 W

Razred zastite /[0
(dvostruka izolacija)

Rabite zastitnu strujnu sklopku s okidnom strujom od
30 mA ili manjom.

Prije svake uporabe proizvoda provjerite postoje li
osteéenja na elektricnom kabelu i na utikacu.

Stupanj zastite IPX5

» Ako se mrezni prikljucni kabel ovog proizvoda osteti, " ~
mora ga zamijeniti proizvodaé, njegova servisna sluz- Duljina elektricnog kabela 5m
ba ili druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle Duljina visokotlacnog crijeva 5m

opasnosti.

Ne rabite kabel kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice.
Zastitite kabel od vrucine, ulja i ostrih rubova.

Nazivni tlak / radni tlak (p) 100 bar (10 Mpa)
150 bar (15 Mpa)

7 bar (0,7 Mpa)

Maks. dopusten tlak (p maks.)

Maks. ulazni tlak (p maks.)

Ne nosite i ne pri¢vr§c¢ujte proizvod na elektri¢ni kabel.

» Neprikladni produzni kabeli mogu biti opasni. Kada ra- Volumni protok (Q) 6 /imin
bite produzni kabel on mora biti prikladan za vanjsku Maks. protok (Qpas) 7 l/min
uporabu, a spoj mora biti suh i postavljen iznad tla. Maks. ulazna temperatura 50 °C

(T u maks.)
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|Teiina (uklj. pribor) 8,0 kg

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

/A UPOZORENJE

Buka moze imati ozbiljne posljedice na vase zdravlje.
Ako buka stroja prekoraci 85 dB, vi i osobe koje se na-
laze u blizini svakako nosite prikladan $titnik sluha.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Informacija o razini buke izmjerene u skladu s primjenji-
vim normama (ISO 3744):

Sacuvajte pakiranje po mogucnosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priru¢nika za uporabu.

Kao pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove mozZete nabaviti
od ovlastenog distributera.

Prilikom narucivanja navedite naSe brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje proizvoda.

9 Montaza

Razina zvucnog tlaka L, 81dB
Nesigurnost mjerenja K, 3dB
Razina zvu¢ne snage L, 93 dB
Zajaméena razina zvucéne snage L, 96 dB
Nesigurnost mjerenja K, » 3dB

Karakteristicne vrijednosti vibracija (vibriranje Saka-
ruka)

Informacija o razini vibracija izmjerenih u skladu s primje-
njivim normama (EN 60335-2-79):

|Vibracije ER

<25 m/szl

Specificirana ukupna vrijednost vibracija i specificirana
vrijednost emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku ispitivanja i mogu se rabiti za usporedivanje
elektricnog alata s nekim drugim alatom.

Specificirana vrijednost emisije buke i specificirana uku-
pna vrijednost vibracija mogu se rabiti i za preliminarnu
procjenu optereéenja.

/\ UPOZORENJE

Vrijednosti emisije buke i vrijednost emisije
vibracija mogu se razlikovati od navedenih
vrijednosti tijekom stvarne uporabe elektric-
nog alata, ovisno o nacinu uporabe elektri¢c-
nog alata, a narocito o vrsti izratka.

PokuSajte Sto viSe smanijiti opterecenje. Primjer takvih
mjera jest ograni¢avanje vremena rada. Pritom valja
uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa (npr. vremena
u kojima je elektri¢ni alat iskljuéen i vremena u kojima je
on ukljucen, ali radi bez opterecenja).

8 Raspakiravanje

/A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Utaknite mrezni utika¢ najprije u uti¢nicu kada je proi-
zvod spreman za uporabu.

» Postavite proizvod na ravnu povrSinu (zastita od
prevrtanja).
Potreban alat:
* Krizni odvija¢*
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!
9.1 Montiranje drzaca (3) (sl. 3)

1. Umetnite drza¢ (3) u bo¢nu spojnu to¢ku na proizvo-
du.

2. Montirajte drza¢ (3) na proizvod s pomocu vijka (3a).
Uporabite krizni odvijac.
9.2  Montiranje kotaca (5) (sl. 4)

1. Gurajte kota¢ (5) laganim pritiskom dok se ne zaustavi
u bo¢nom drzadu (5a).
Kotag¢ (5) se €ujno uglavljuje.
Ponovite postupak na drugoj strani.

9.3  Prikljuéivanje spojke (10a)
vodoopskrbnog prikljucka
(10) (sl. 5)

1. Skinite pokrovnu kapicu s vodoopskrbnog prikljucka
(10).
Spremite pokrovnu kapicu.

2. Navrnite spojku (10a) na vodoopskrbni priklju¢ak (10).

10 Prije stavljanja u pogon

/\ UPOZORENJE

/\ UPOZORENJE

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igracka!

Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre¢icama, folija-
ma i malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja
i gusenja!

 Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

« Provjerite je li opseg isporuke potpun.

« Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. Sva o$te¢enja odmah prijavite otpremniku
koji je isporucio proizvod. Naknadne reklamacije nece
se uvaziti.

Opasnost od ozljeda!
Utaknite mrezni utika¢ najprije u uti¢nicu kada je proi-

zvod spreman za uporabu.

Napomene:

Iskljucite proizvod i izvucite utika¢ iz uti¢nice prilikom
montiranja ili demontiranja pribora.

Prema vazeéim propisima proizvod se nikada ne smije ra-
biti bez sistemskog razdjelnika na mrezi pitke vode.

Valja rabiti prikladan sistemski razdjelnik u skladu s nor-
mom EN 12729 tip BA.
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Voda koja nije prosla kroz sistemski razdjelnik smatra se
nepitkom.

Sistemski razdjelnik dostupan je u specijaliziranim trgovi-
nama.

Sistemski sazdjelnik (protustrujna zaklopka) sprjeava po-
vrat vode i sredstva za €i§¢enje u vod za pitku vodu.

« Za dovod vode rabite uobi€ajeno vrtno crijevo promje-
ra 2* najmanje duljine 5 metara.
Ne smije se prekoraditi duljina od 30 metara.

10.1 Prikljucivanje/skidanje
visokotlaénog crijeva (8) (sl. 6, 7)

Prikljuéivanje:

1. Otpustite visokotla¢no crijevo (8) s pri¢vrsnih kop&a
(9b).

2. Potpuno odmotajte visokotlacno crijevo (8) s pomocu
rucice (9a) s bubnja za crijevo (9).

3. Pri¢vrstite visokotlacno crijevo (8) s pomocu spojke
(8b) na priklju¢ak (6) na visokotlatnom &istacu s po-
mocu vijéanog spoja.

4. Prikljucite spojni utika¢ (8a) visokotla¢nog crijeva (8)
na priklju¢ak (2c) pistolja za prskanje (2).

Spojni utika¢ (8a) ¢ujno se uglavljuje.

Skidanje:

1. Aktivirajte deblokadu (2d) na pistolju za prskanje (2) i
izvucite visokotlacno crijevo (8).

2. Odvrnite visokotla¢no crijevo (8) s priklju¢ka (6) na vi-
sokotlaénom ¢istau s pomocu spojke (8b).

3. Pricvrstite spojku (8b) visokotlanog crijeva (8) na pri-
&vrsne kopce (9b).

4. Namotajte visokotlacno crijevo (8) s pomocu rucice
(9a) na bubanj za crijevo (9).

10.2 Prikljuéivanje/skidanje koplja (4)
(sl. 8)

Prikljuéivanje:

1. Uvucite kraj koplja (4) u odgovarajuéi priklju¢ak (2e)
pistolja za prskanje (2).

2. Utisnite koplje (4) ¢vrsto u prikljuéak (2e) pistolja za
prskanje (2) i okrecite koplje (4) nadesno dok se ¢vr-
sto ne spoji s pistoljem za prskanje (2).

Skidanje:

1. Utisnite koplje (4) ¢vrsto u prikljucak (2e) pistolja za
prskanje (2) i okrecite ga nalijevo.

2. Povucite koplje (4) prema naprijed.

10.3 Biranje nastavka (sl. 9)

Odaberite prikladan nastavak (12/14/15) za odgovarajuéi
postupak:

* Sapnica za pjenu (12):
Sapnica za pjenu (12) narogito je korisna za ¢iS¢enje
vozila, procelja ili drugih jako onecisc¢enih povrsina ka-
da je potrebna temeljita prethodna obrada pjenom.
U vezi s tim pogledajte upute proizvodaca koristenog
sredstva za cis¢enje.
Turbo sapnica (14):
Turbo sapnica (14) s rotiraju¢im vodenim mlazom na-
rocito je prikladan za uklanjanje tvrdokorne prljavstine.

5CNRPPAC
* Promjenjiva sapnica (15):

Promjenjiva sapnica (15) s plosnatim mlazom narogito
je prikladna za ¢iS¢enje povrsina. Okretanjem vrha sa-
pnice mozete namijestiti Sirinu vodenog mlaza.

10.4 Priklju¢ivanje/skidanje nastavaka
(12/14/15) (sl. 9, 10)

* Odaberite prikladan nastavak (12/14/15) za odgovara-
juci postupak.

» Radi uporabe turbo sapnice (14), sapnice za pjenu
(12) ili promjenjive sapnice (15) nataknite koplje (4) na
pistolj za prskanje (2) kao $to je opisano u odjeljku
10.2.

» Nastavke (12/14/15) koje ne rabite mozete spremiti u
odgovarajuée drzace (3/13).

Prikljuéivanje:

Turbo sapnica (14)/promjenjiva sapnica (15)/sapnica

za pjenu (12)

1. Nataknite prikladan nastavak (12/14/15) na koplje (4) i
okrecite nastavak dok se on ¢ujno ne uglavi. Provjeri-
te da se spremnik sredstva za Ci$c¢enje (12a) nalazi is-
pod koplja (4).

Skidanje:

Turbo sapnica (14)/promjenjiva sapnica (15)/sapnica

za pjenu (12)

1. Pritisnite deblokadu (4a) na prednjem kraju koplja (4) i
povucite nastavak (12/14/15) prema naprijed.

11 Rukovanje

POZOR

Prije stavljanja u pogon svakako kompletno monti-
rajte proizvod!

POZOR

Proizvod rabite samo u uspravnom poloZaju, nikada ne
u leze¢em polozaju.

A OPASNOST

Ako proizvod padne, odmah ga iskljucite i
iskopcaijte iz elektricne mreze!

Postoji opasnost od elektri€nog udara!

Tek nakon toga postavite proizvod ponovno
u uspravan, stojeci polozaj.

Zbog svoje sigurnosti pri¢ekajte otprilike pet
minuta dok ponovno ne uspostavite elektric-
ni prikljucak!

/\ UPOZORENJE

Vodite racuna o reaktivnoj sili vodenog mlaza koji izlazi.
Zauzmite siguran polozZaj tijela i ¢vrsto drzite pistolj za
prskanje.

Inace mozete ozlijediti sebe ili druge ljude!
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A UPOZORENJE 3. Zatvorite slavinu.
4. Odvojite visokotlaéni Cista¢ od opskrbe vodom.
U slucaju propustanja u sustavu za vodu odmah isklju- 5. Pritisnit - Kliu&ivanie (2 istoli K
¢ite proizvod i iskopCajte ga iz elektricne mreze. - |32n| e(;_umtcu vzta u Jt:Jcklva_nJe ( ta) pistolja za prska-
Postoji opasnost od elektricnog udara! ne (2) radi otpustanja tlaka iz sustava.
Ponovno pocnite s priklju€ivanjem vodoopskrbnih pri- 6. Blokirajte rucicu za ukljuivanje (2a) pritiskom uklo-
klju¢aka. pnog zapora (2b).
Napomena: * = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!
Proizvod ne rabite sa zatvorenom slavinom. Rad na suho 11.3 Funkcija samousisavanja

uzrokuje oSteéenje proizvoda.
wiv A OPASNOST
11.1  Uporaba sredstava za ¢iScenje - - - -
(sl. 10) Sam proizvod nikada ne smijete potapati u
otvorenom izvoru vode.
Napomena:

Rabite samo sredstva za ¢iS¢enje koja su dopustena za
ovaj proizvod.

Pogledajte upute proizvodaca koriStenog sredstva za ¢i-

Postoji opasnost od ozljeda zbog elektricnog
udara.

Proizvod moZete upotrebljavati i neovisno o vodovodnim
cijevima (na primjer posuda za skupljanje ki$nice) s po-

Scéenje.
) . . . . mocu integrirane funkcije usisavanja vode.
1. Skinite sapnicu za pjenu (12) sa spremnika sredstva Tu funkciju rabite isklju¢ivo uz uporabu usisnog crijeva s
za Ciscenje (12a). filtarskom koarom*.
2. Napunite spremnik sredstva za ¢iS¢enje (12a) priklad- * = nije nuZno sadrZano u opsegu isporuke!
nim sredstvom za Cid¢enje.
e . . . Napomena:
3. Montirajte sapnicu za pjenu (12) na spremnik sredstva e .
za Gidéenje (12a) i prikljudite sapnicu za pjenu (12) na * Rad na suho uzrokuje oStecenje proizvoda.
koplje (4) kao $to je opisano u odjeliku 70.4. » Uredaj ne smije biti viSi od izvora vode.
Sredstvo za ¢iscenje automatski se usisava. 1. Nataknite usisno crijevo s filtarskom ko$arom na spoj-
11.2  Ukljugivanjefisklju&ivanje , g“b_“o_a’ I“(°",°°‘f|”b':(°9 pEk'J“‘:"a ao.
proizvoda (Sl. 11) . Voégslte raj s filtarskom koSarom u mjesto uzimanja
A UPOZORENJE Vodl_te racuna o dovoljnoj zalihi vode i o sigurnoj op-
skrbi vodom.
Opasnost od ozljeda! 3. Skinite koplje (4) s pistolja za prskanje (2).
Utaknite mrezni utikaé najprije u uti¢nicu kada je proi- Pritisnite rucicu za ukljucivanje (2a) pistolja za prska-
zvod spreman za uporabu. nje (2), a tek onda pokrenite proizvod.
. 4. Proizvod zapocinje s usisavanjem vode i zrak moze
Ukljucivanje izlaziti van.
1. spojitiovrtno crijdevo skpsmoélllj(l'brvzek s$8jke* sa spoj- 5. Ako u proizvodu vise nema zraka, mozete pustiti ruci-
om (10a) na vodoopskrbni prikljuéak (10). cu za ukljugivanje (2a) pistolja za prskanje (2).
2. lzvadite mrezni prikljucni kabel (11) iz drzaca (3) i od- .
motajte mrezni prikljuéni kabel (11). 11.4 ZavrsSetak rada (sl. 11, 13)
3. Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu. 1. Iskljucite proizvod kao $to je opisano u odjeljku 77.2.
4. Potpuno otvorite slavinu. 2. Namotajte mrezni priklju¢ni kabel (11) i spremite ga u
5. UKljugite proizvod sklopkom za ukljugivanje/iskljuciva- drzac (3).
nje (7). 3. Skinite visokotlaéno crijevo (8) i spremite ga na bu-
Proizvod uvijek ukljucite tek nakon prikljucivanja svih banj za crijevo (9) kao $to je opisano u odjeljku 70.7.
vodoopskrbnih priklju€aka i ako su oni nepropusni. 4. Skinit tavke (12/14/15) s koplia (4) kao &to i .
Motor se ukljuuje dok se ne uspostavi potreban tlak. ' sarl:g 3 ggjseﬁlzuj(() 4 ) s koplja (4) kao Sto je opi
Motor se iskljucuje nakon uspostave tlaka. 5 s te pistoli o kanje (2) u drzat (21) .
o " R " . Spremite pistolj za prskanje u drza¢ , sapnicu
6. Deblokirajte ru€icu za uklju€ivanje (2a) pritiskom uklo- za pienu (12) i koplie (4) u drzac (3), a sapnice (14/15)
pnog zapora (2b). u za to predvidene drzace (13).
7. Pritisnite ru€icu za uklju¢ivanje (2a) pistolja za prska- .
nje (2). , ) 12 Ciscenje i odrzavanje
Motor se automatski pokrece.
8. Pustanjem rucice za ukljucivanje (2a) proizvod ¢e se A UPOZORENJE

iskljugiti, visoki tlak i dalje postoji u sustavu.

Zatrazite od specijalizirane radionice da oba-
vi radove popravljanja i radove odrzavanja
koji nisu opisani u ovom priru¢niku za upora-
bu. Rabite samo originalne rezervne dijelove.

Iskljuéivanje

1. Iskljucite proizvod sklopkom za uklju€ivanje/iskljuciva-
nje (7).

2. lzvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.
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/\ UPOZORENJE

sgpch

13 Skladistenje i transport

Nepropisno izvedeni radovi odrzavanja ili ¢i-
Séenja mogu uzrokovati ozljede!

/A UPOZORENJE

/\ UPOZORENJE

Prilikom ¢iS$¢enja, servisiranja i odrzavanja proizvod
se moze iznenada pokrenuti i time uzrokovati ozlje-
de i opekline.

— Iskljucite proizvod.
— lzvucite mrezni utikac.
— Pustite proizvod da se ohladi.

Opasnost od ozljeda i opeklina!

Proizvod se moZe neoc¢ekivano pokrenuti i time uzroko-
vati ozljede.

— Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja iskljucite mo-
tor.

— Pustite motor da se ohladi.
— lzvucite mrezni utikag.

12.1  Ciséenje

/\ UPOZORENJE

Ne prskajte proizvod vodom i ne Cistite ga pod teku¢om
vodom. Postoji opasnost od strujnog udara i o$tecenja
proizvoda.

« Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuciste moto-
ra Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite proizvod ¢i-
stom krpom ili ga ispusite niskotlaénim stlacenim zra-
kom. Preporu¢ujemo da proizvod odistite odmah na-
kon svake uporabe.

Nipo$to ne uranjajte proizvod radi ¢iS¢enja u vodu ili
druge tekucine.

Proizvod redovito istite viaznom krpom* s malo mazi-
vog sapuna. Ne rabite sredstva za CiSc¢enje ili otapala
jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove proizvoda.
Pobrinite se za to da voda ne mozZe prodrijeti u unu-
tradnjost proizvoda.

Proizvod uvijek odrZavajte Cistim, suhim i bez ulja ili

mazivih masti. Uklonite prasinu nakon svake uporabe

i prije skladiStenja.

12.1.1  Ciséenje sapnica

1. Strana tijela u zagepljenim sapnicama (12/14/15) mo-
Zete ukloniti iglom za ¢iS¢enje sapnica (16).

2. Isperite sapnice (12/14/15) vodom kako biste uklonili
moguca strana tijela.

12.1.2  Ciséenje sitastog umetka

1. Redovito Cistite sitasti umetak koji je ugraden izmedu
spojke (10a) i vodoopskrbnog priklju¢ka (10).

2. U tu svrhu odvrnite spojku (10a) s vodoopskrbnog pri-
kljucka (10).

3. Ocistite sitasti umetak iglom za ¢i§c¢enje sapnica (16).

12.2 Odrzavanje
Proizvod ne zahtijeva odrzavanje.

U unutrasnjosti ovog proizvoda ne postoje dijelovi koje
korisnik moZe sam popraviti. Obratite se kvalificiranom
struénjaku da pregleda i popravi proizvod.
» Prije svake uporabe provjerite postoje li vidljivi nedo-
statci na proizvodu kao $to su labavi, istroseni ili oSte-
¢eni dijelovi.

cheppach.com

» Potpuno ispraznite proizvod.
« Ocistite proizvod i provjerite je li oteéen.

13.1 Skladistenje (sl. 13)

Proizvod i njegov pribor ¢uvajte na tamnom, suhom mje-
stu koje je zasticeno od mraka i nepristupacno djeci.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i
30 °C.

Cuvaijte proizvod u originalnom pakiranju.

Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasSine ili vlage.
Cuvajte priru¢nik za uporabu pored proizvoda.

Nastavke (12/14/15) koje ne rabite mozete spremiti u
odgovarajucée drzace (3/13).

Spremite pistolj za prskanje (2) u drza¢ (2f), a koplje
(4) udrzac (3).

Visokotlacno crijevo (8) mozete Cuvati na bubnju za
crijevo (9).

13.2 Transport (sl. 12)

1. Radi transportiranja proizvoda odvojite ga od elektri¢-
ne mreze i postavite ga na neko drugo predvideno
mjesto.

2. Proizvod je dopusteno transportirati samo za odgova-
rajucu ru¢ku (1) i s pomocu kotaca (5).

3. Visinu rucke (1) mozete namjestiti s pomoc¢u gumba
za deblokiranje (1a).

4. Radi transporta proizvoda preko stepenica ili prepreka
podignite ga.

5. Kako biste sprijecili oStecenja i ozljede, proizvod prili-
kom transporta u vozilima valja osigurati od prevrtanja
i otklizavanja.

14 Prikljué¢ivanje na elektriénu
mrezu

Montirani elektromotor prikljuéen je spreman za rad.
Prikljuéak udovoljava primjenjivim propisima VDE i
DIN. Korisni¢ki montiran mrezni prikljuc¢ak i koristeni
produzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

14.1 Osteceni elektri¢ni prikljuéni
vodovi
Na elektriénim prikljuénim vodovima Eesto nastaju oSteée-
nja izolacije.
Uzroci toga mogu biti sljedeci:
« utisnuc¢a, ako se prikljuéni vodovi provode kroz prozo-
re ili procjepe u vratima
 pregibi zbog neispravnog uévrscivanja ili provodenja
prikljuénog voda
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« posjekotine zbog gazenja prikljuénog voda
« oStecenja izolacije zbog €upanja iz zidne uti¢nice
» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi o$teceni elektricni prikljuéni vodovi ne smiju se rabi-
ti i zbog oSteéenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte ostecenost elektricnih priklju¢nih
vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da priklju¢ni
vod nije priklju¢en na elektriénu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vazeéim propisima V-
DE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s istom ozna-
kom.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip kabe-
la.

Sigurnosne napomene za zamjenu ostecenih ili
neispravnih mreznih prikljuénih kabela

Nacin prikljucivanja Y

Kada je potrebna zamjena mreznog prikljuénog kabela, to

mora obaviti proizvoda¢ ili njegov distributer kako bi se
izbjegli sigurnosni problemi.

14.2 Vazne napomene

U slucaju preoptere¢enja motor ¢e se automatski iskljugiti.
Nakon razdoblja hladenja (vremenski se razlikuje) motor
je moguce ponovno ukljuditi.

14.3 Izmjeni€ni motor

Prikljugivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo ovlasteni elektricar.
« Provjerite odgovara |li mrezni napon naponu na oznac-
noj plocici proizvoda.
* Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati poprecni
presjek od 1,5 mm2.

15 Popravak i naruc€ivanje rezervnih
dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provjerite jesu li svi si-
gurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji pred-
stavljaju opasnost od ozljeda ¢uvajte dalje od drugih ljudi i
djece.

U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode ne
odgovaramo za $tete uzrokovane neispravnim poprav-
cima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog strucnjaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko naseg
servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na naslov-
nici.

Prikljucci i popravci

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo ovlasteni elektricar.

15.1 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste nave-
sti sljedece informacije:

» Naziv modela
 Broj artikla
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» Podatci s oznacne plocice
Rezervni dijelovi / pribor

Prilagodljiva sapnica — br. art.: 5907702012
Turbo sapnica — br. art.: 5907702013
Cista¢ terasa — br. art.: 5907702701
Cistad terasa — br. art.: 7907706705
Cetka za ¢igéenje — br. art.: 5907702702
Rotacijska ¢etka — br. art.: 5907702703
Spremnik sredstva za ¢iS¢éenje — br. art.: 5907702704
Turbo sapnica 90° — br. art.: 5907702705
Kércher adapter — br. art.: 5907702706
Crijevo za ¢iS¢enje cijevi — br. art.: 5907702709
Koplje — br. art.: 5907705006
Usisni komplet — br. art.: 7907713708

16 Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi
Ambalazni materijali mogu se reci-

o) °
ﬁ [
% & @klirati. Molimo zbrinite ambalazu
Eﬂ \ na ekoloski nacin.

Napomene o zbrinjavanju elektri¢ne i elektronicke
opreme

Otpadni elektricni i elektronicki uredaji ne spa-

daju u kucanski otpad, nego ih valja odnijeti
=mm na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!
Stare baterije koje nisu fiksno ugradene u otpadni ure-
daj potrebno je prije predaje izvaditi tako da se ne uni-
Ste! Njihovo zbrinjavanje regulirano je zakonom o ba-
terijama.

Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektronickih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

Simbol prekrizene kante za otpad znadi da otpadne
elektriCne i elektronicke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

Otpadne elektricne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:
— Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljanje
(npr. komunalna dvorista)
— Mjesta prodaje elektriénih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

— Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vrsti
uredaja, s duljinom rubova od maksimalno 25 cen-
timetara, moZete bez prethodne nabave novog
uredaja besplatno predati proizvodacu ili nekom
drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.

— Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera moZete saznati od servisne sluzbe.

U slu€aju isporuke novog elektricnog uredaja od proi-
zvodaca privatnom kuéanstvu on moze omoguciti be-
splatno preuzimanje otpadnog elektricnog uredaja na
zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim obratite se ser-
visnoj sluzbi proizvodaca.



* Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju i
prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu Eu-
ropskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan Eu-
ropske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbrinja-
vanje otpadnih elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja.

17 Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Mogugéi uzrok

Proizvod ne radi.

¢ena.

Proizvod je isklju¢en. Sklopka za|Ukljucite proizvod sklopkom za ukljuivanje/iskljuciva-
ukljugivanje/iskljucivanje je isklju-|nje.

Rjesenje

Ostecen je elektricni kabel.

Iskljucite proizvod i odvojite ga od mreze. Provjerite po-
stoje li oStecenja na elektricnom kabelu.

Po potrebi zatrazite od ovlastenog stru¢njaka da zami-
jeni elektri¢ni kabel.

na.

Opskrba energijom je neisprav-|Provjerite podudara li se elektri¢ni sustav s informacija-

ma na oznacnoj plogici.

Proizvod nema tlaka. Radni tlak pada.

Provjerite opskrbu vodom.

ka.

Postoje velike promjene tla-|Crijevo je prljavo ili zacepljeno.

Isperite sapnicu vodom. Po potrebi ocistite provrt sa-
pnice iglom za €iS¢enje sapnica.

Propustanje u sustavu vode. |Prikljuéci nisu ispravno montirani. |Iskljucite proizvod i odvojite ga od mreZe. Ponovno pri-

klju€ite proizvod na vodovodne cijevi.

18 EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan pro-
izvod uskladen s vazecim direktivama i normama.

Marka: SCHEPPACH

Naziv artikla: Elektriéni visokotlacni cistac -
SHD150

Br. art. 5907754901

Direktive EU-a:

2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2000/14/EZ_2005/88/EZ,

2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive
2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja
2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u
elektriénoj i elektroni¢koj opremi.

Primijenjene norme:

EN 60335-1:2012+A11:2014+
A13:2017+A1:2019+A14:2019+
A2:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-79:2012;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN IEC 55014-2:2021

Postupak procjene sukladnosti:
2000/14/EZ_2005/88/EZ — Prilog: V

Zajamcena

razina zvuéne snage (Ly,): 96 dB
Izmjerena

razina zvuéne snage (Ly,): 93 dB

Ovlastena osoba za sastavljanje dokumentacije:
Georg Kohler

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.01.2026

Z
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Division Manager Product Center
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Head of Project Management
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaso pozor-
nost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sa-
ma opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadome-
stiti ustreznih ukrepov za prepre¢evanje nesrec.

|:| Razred za&¢ite Il (dvojna izolacija).

Izdelek ustreza veljavnim evropskim di-
rektivam.

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direkti-

A A vam.

Pred zagonom preberite navodila za upo-
rabo in varnostne napotke ter jih uposte-
vajte!

Nosite za$¢itna ocala.

Nosite zas¢ito za sluh.

1 Visokotlaénega curka ne usmerite v ose-
AS_ ¢em| | be, zivali, aktivno elektricno opremo ali v
8sC sam izdelek.

Izdelka ne smete prikljuciti neposredno
na javno omrezje pitne vode.

> VzdrZevanje, predelavo, prilagajanje in ¢i-
= SEenje izvajajte samo, ko je izdelek izklo-
plien in je omrezni vti€ odstranjen!
L

Zagotovljen nivo moci zvoka izdelka.

6
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1 Uvod
Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom o
odgovornosti za izdelke ne jamci za poSkodbe na tem iz-
delku ali poskodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,
neupostevanju navodil za uporabo,

popravilih, ki jih izvedejo tretie osebe, nepooblas¢eni
strokovnjaki,

vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-
va z njimi,

nenamenski uporabi,

Izpad elektri¢ne naprave zaradi neupostevanja nacio-
nalnih elektriénih predpisov in dologil.

Upostevajte naslednje:

Navodila za uporabo so del izdelka in vsebujejo po-
membne informacije za varno, pravilno in ekonomi¢no de-
lovanje. UpoStevajte tudi veljavne nacionalne predpise.
Pred uporabo natanéno preberite vsa navodila za upora-
bo in varnostna navodila ter izdelek uporabljajte le tako,
kot je opisano. Navodila shranite in jih priloZite, ¢e izdelek
izroCite drugi osebi.

2 Opis izdelka (sl. 1-13)

1. Rocaj

1a. Gumb za sprostitev

2. Brizgalna pistola

2a. Rocica za vklop

2b. Blokada vklopa

2c. Prikljucek (visokotlaéna cev)
2d. Odklepanje

2e. Priklju¢ek (sulica)

2f. Drzalo

3. Drzalo

3a. Vijak

4. Sulica

4a. Odklepanje

5. Kolesa

5a. Nosilec

6. Priklju¢ek (visokotla¢na cev)
7. Stikalo za vklop/izklop

8. Visokotlacna cev

8a. Priklju¢ek spoja

8b. sklopka



9. Cevni boben

9a. Rocica

9b. Pritrdilna sponka
10. Vodni priklju¢ek

10a. sklopka

11. Omrezni prikljuéni vod

12. Soba za peno (s sesalno cevjo)
12a. Posoda za Cistilo

13. Nosilec (dodatna oprema)

14, Turbo Soba

15. Nastavljiva Soba

16. Igla za ¢iS€enje Sobe

3 Obseg dostave (sl. 2)
Poz.  Stevilo Opis

2. 1x Brizgalna pistola

3. 1x Drzalo

3a. 1x Vijak

4. 1x Sulica

5. 2x Kolo

10a. 1x sklopka

12. 1x Soba za peno (s sesalno cevjo)

12a. 1x Posoda za ¢istilo

14. 1x Turbo Soba

15. 1x Nastavljiva Soba

16. 1Xx Igla za Cis€enje Sobe
1x Elektriéni visokotlaéni Cistilnik
1x Navodila za uporabo

4 Namenska uporaba
Visokotla¢ni istilnik se uporablja:

« za CiSCenje strojev, vozil, zgradb, orodij, fasad, teras,
vrtnega orodja itd. z visokotlaénimi vodnimi curki.

« z originalnimi dodatki in nadomestnimi deli.

« ob upostevanju navodil proizvajalca za predmet, ki ga
Cistimo.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvide-
nim namenom. Kakr$na koli druga¢na uporaba ni v skla-
du z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe vseh vrst,
ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik in ne proizvaja-
lec.
Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montaZzo ter navodila za uporabo v priro¢niku za uporabo,
saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.
Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pou¢ene o morebitnih nevarnostih.
Spremembe na izdelku v celoti izklju€ujejo garancijo proi-
zvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajalceve predpise glede varnosti,
dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov.

Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo.
Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e izdelek uporab-
liate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskih obratih ter
podobnih dejavnostih.

www.scheppa

5 Nenamenska uporaba
/\ OPOZORILO

1. Curka ne smete usmeriti v osebe, Zivali, aktivno ele-
ktricno opremo ali v sam izdelek.

2. lzdelka ne uporabljajte, ¢e so na dosegu druge ose-
be, razen ¢e nosijo zas¢itna obladila.

3. Ne usmerjajte curka vase ali v druge osebe z name-
nom ¢iS¢enja obladil ali obutve.

4. Ne prsite vnetljivih teko€in. Obstaja nevarnost ek-
splozije.

5. Visokotlacnih gistilnikov ne smejo uporabljati otroci
ali nepoucene osebe.

6. Visokotlatne cevi, armature in spoji so pomembni
za varnost izdelka. Uporabljajte le visokotlacne cevi,
armature in spoje, ki jih priporo€a proizvajalec.

7. Zaradi zagotavljanja varnega delovanja izdelka upo-
rabljajte le originalne nadomestne dele proizvajalca
ali nadomestne dele, ki jih je odobril proizvajalec.

8. Voda, ki je teCe skozi protipovratni ventil, se Steje za
nepitno.

9. lzdelka ne uporabljajte, ¢e so omrezni priklju¢ni vod,
dovod vode ali drugi pomembni deli, kot je visoko-
tlacna cev ali brizgalna pistola, poskodovani ali pus-
¢ajo.

10. Neprimerni kabelski podaljSki so lahko nevarni. Ce
uporabljate kabelski podalj$ek, mora biti ta primeren
za uporabo na prostem, povezava pa mora biti suha
in lezati mora nad tlemi. Priporogljivo je, da uporabi-
te kabelski boben, ki drzi vtinico najmanj 60 mm
nad tlemi. Preverite, da kabel ni poSkodovan.

11. 1zdelka ne pu$cajte brez nadzora, ko je priklju¢en
na elektricno omrezje.

12. Izdelka nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekoci-
ne, da bi ga ogistili.

Razlaga signalnih besed v navodilih
za uporabo

A NEVARNOST

Signalna beseda za oznacevanje neposredno
grozece nevarne situacije, zaradi katere pride
do smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

/\ OPOZORILO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

A\ PREVIDNO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne pre-
preci.
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/\ OPOZORILO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne Skode na izdelku ali lastnini, ¢e se
ne prepredi.

6 Varnostni napotki
Splosni varnostni napotki za elektricna orodja

Visokotlacni curki so pri nepravilni uporabi
lahko nevarni.

Curka ne smete usmeriti v osebe, zivali, aktivno elek-
triéno opremo ali v sam izdelek.

/\ OPOZORILO

/A OPOZORILO

Izdelka ne uporabljajte, ¢e so na dosegu druge osebe,
razen Ce nosijo zas¢itna oblacila.

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
slike in tehniéne podatke, ki so priloZzeni te-
mu elektricnemu orodju.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do

elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-
Skodb.

/\ OPOZORILO

Ne usmerjajte curka vase ali v druge osebe z namenom
¢isCenja obladil ali obutve.

/\ OPOZORILO

Hranite vse varnostne napotke in navodila za
prihodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢no orod-
je« se nanasa na omrezno gnana elektrina orodja (z ele-
ktriénim kablom) in na akumulatorsko gnana elektricna
orodja (brez elektricnega kabla).

6.1 Splosni varnostni napotki

« lzdelka ne smejo uporabljati otroci. Otroke nadzorujte,
da zagotovite, da se ne igrajo z izdelkom. Ta izdelek
lahko uporabljajo osebe z zmanj$animi fizi¢nimi, sen-
zori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali brez izkusenj
oziroma znanja pod nadzorom, ali ¢e so poduceni o
varnem ravnanju z izdelkom in s tem povezanimi ne-
varnostmi. Otroci se ne smejo igrati z izdelkom. Otroci
smejo Cistiti ali izvajati vzdrzevanje samo pod nadzo-
rom.

Osebe, ki niso seznanjene z navodili za uporabo iz-
delka ne smejo uporabljati.

Nevarnost eksplozije!
Ne prsite vnetljivih tekocin!

/\ OPOZORILO

Izdelka ne smejo uporabljati otroci ali nepou¢ene ose-
be.

/\ OPOZORILO

Visokotlaéne cevi, armature in spoji so pomembni za
varnost izdelka. Uporabljajte le visokotlaéne cevi, arma-
ture in spoje, ki jih priporo¢a proizvajalec.

/\ OPOZORILO

Zaradi zagotavljanja varnega delovanja izdelka upo-
rabljajte le originalne nadomestne dele proizvajalca ali
nadomestne dele, ki jih je odobril proizvajalec.

/\ OPOZORILO

/\ OPOZORILO

Visokotlacnih Gistilnikov ne smejo uporabljati otroci ali
nepoucene osebe.

Voda, ki je tekla skozi preprecevalnik povratnega toka,
ni pitna.

« Ko se pojavi motnja ali okvara med uporabo, takoj
izklopite izdelek in izvlecite omrezni vti¢. Nato preberi-
te poglavje Odpravljanje tezav.

6.2 Delo z izdelkom

/\ OPOZORILO

Med uporabo izdelka lahko nastanejo aerosoli. Vdiha-
vanje aerosolov je lahko nevarno za zdravje.

/\ OPOZORILO

/A PREVIDNO

Nesrece in poSkodbe preprecite na naslednje naci-
ne:

/\ OPOZORILO

Ta izdelek je bil razvit za uporabo s €istili, ki jih dobavlja
ali priporo¢a proizvajalec. Uporaba drugih Cistil ali kemi-

Glede na uporabo se lahko za izdelek uporabijo brizgal-
ne Sobe z zasc¢itnim pokrovom, kar mo¢no zmanjsa
emisije vodnega aerosola. Vse uporabe ne dovoljujejo
uporabe takéne naprave. Ce prsilne $obe z zasgitnimi
pokrovi za za$¢ito pred aerosoli niso uporabne, bo mor-
da potrebna dihalna maska FFP2 ali enakovredna, od-
visno od okolja ¢is¢enja.

kalij lahko vpliva na varnost izdelka.
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Izdelek uporabljajte samo stoje in na ravni in stabilni
povrsini.

Za zaS¢ito pred povratnim Skropljenjem vode ali uma-
zanije nosite primerna zas¢itna oblacila in za3&itna
ocala.

Poskrbite za ustrezne ukrepe, da otrokom preprecite
dostop do delujocega izdelka.



« lzdelka ne uporabljajte v blizini vnetljivih tekog¢in ali pli-
nov. Ce teh napotkov ne boste upostevali, obstaja ne-
varnost pozara ali eksplozije.

+ Ce pridete v stik s Gistilnimi sredstvi, jih sperite z veli-
ko Ciste vode.

« lzdelek shranjujte na suhem mestu ter izven dosega
otrok.

/A PREVIDNO

Tako se izognete poSkodbam na izdelku in moznim
posledi¢nim telesnim poskodbam:

 lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poskodovan, ni popoln
ali ¢e je bil predelan brez dovoljenja proizvajalca. Pred
zagonom naj strokovnjak preveri, ali so zahtevani ele-
ktri¢ni zas¢itni ukrepi prisotni.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e so omrezni prikljucni vod,
dovod vode ali drugi pomembni deli, kot je visokotlag-
na cev ali brizgalna pistola, poSkodovani ali pus¢ajo.

Izdelek za&citite pred zmrzaljo in delovanjem na suho.

Izdelek sme odpreti le pooblas¢eni elektri¢ar. V prime-
ru popravil se vedno obrnite na nas servisni center.

6.3 Elektri¢na varnost

A\ PREVIDNO

Preprecite nesrece in poSkodbe zaradi elektricnega
udara:

» Pri uporabi podaljSevalnega voda morata biti vti¢ in
sklopka vodotesna.

/A PREVIDNO

Neprimerni podalj$evalni vodi so lahko nevarni. Obstaja
nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega udara.

in lezati mora nad tlemi. Priporocljivo je, da uporabite
kabelski boben, ki drzi vti¢nico najmanj 60 mm nad
tlemi. Preverite, da kabel ni poskodovan.

* Pred vsakim delom na izdelku, med delovnimi premo-

ri, ¢iS€enjem in pri neuporabi elektricnega omreznega

vtica vedno izvlecite omrezni vti¢ iz vtinice.

PodaljSevalni vodi ne smejo imeti preseka manjSega

od 2 x 2,5 mm2

» Nosite trdno obutev za zascito pred elektricnim uda-
rom.

» Za zaSCito pred elektriénim udarom uporabljajte izde-
lek le v pokonénem, stojeem polozaju.

* lzklopite izdelek, ¢e ga pustite brez nadzora.

Preostala tveganja

lzdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in
priznanimi varnostno tehniénimi pravili. Kljub temu
lahko pride pri delu do pojava preostalih tveganj.

« Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni s

predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje zaradi
elektrike.

* Kljub vsem ukrepom lahko Se vedno obstajajo neoci-
tna preostala tveganja.

Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate »varnostne napotke« in »namensko uporabo«
ter navodila za uporabo v celoti.

Izogibajte se nenamernemu zagonu izdelka.

Kadar izdelek deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmocje.

Upostevajte dolo¢ene vzdrzevalne in varnostne napot-
ke v navodilih za uporabo.

/\ OPOZORILO

* lzdelka ne izpostavljajte dezju ali mokroti. Vdor vode v
izdelek poveca tveganje elektricnega udara.

Pred zagonom pazite, da se omreZna napetost ujema
z delovno napetostjo na tipski plosg¢ici.

Priklop na elektricno omrezje mora opraviti izkuSen
elektri¢ar in mora izpolnjevati zahteve standarda IEC
60364-1.

Elektricne povezave mora opraviti elektricar v skladu z
vsemi lokalnimi in drzavnimi predpisi.

Uporabljajte zascitno stikalo na okvarni tok s sprozil-
nim tokom 30 mA ali manj.

Pred vsako uporabo preverite, ali so izdelek, omrezni
prikljuéni vod in vti¢ poSkodovani.

Ce se omrezni prikljuéni vod tega izdelka poskoduije,
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servisna
sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se izognete
nevarnostim.

Kabla ne uporabljajte za to, da bi izvlekli vti¢ iz vticni-
ce. Kabel zascitite pred vro€ino. oljem in ostrimi robo-
Vi.

Izdelek ne nosite na omreznem prikljuénem vodu ozi-
roma ga ne obeSajte nanj.

Neprimerni kabelski podaljgki so lahko nevarni. Ce
uporabljate kabelski podaljSek, mora biti ta primeren
za uporabo na prostem, povezava pa mora biti suha

To elektricno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih okoli§¢inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Zaradi
zmanj$anja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb, ose-
bam z medicinskimi vsadki priporo¢amo, da se pred
uporabo elektricnega orodja posvetujejo s svojim zdrav-
nikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

7  Tehni€ni podatki

Nazivna napetost 230-240 V~/
50 Hz

Nazivna mo¢ 1800 W
Razred zascite 11/10]
(dvojna izolacija)

Vrsta zascite IPX5
Dolzina omreZnega prikljuénega voda 5m
Dolzina visokotlacne cevi 5m
Nazivni tlak/delovni tlak (p) 100 barov
(10 Mpa)

Najvecji dovoljeni tlak (p max) 150 barov
(15 Mpa)

Najvecji vstopni tlak (p max) 7 barov
(0,7 Mpa)

Pretok vode (Q) 6 I/min
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Maks. hitrost pretoka (Q,.,) 7 l/min
Najvisja vstopna temperatura 50 °C
(T in max)

Teza (vklj. z dodatno opremo) 8,0 kg

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

/\ OPOZORILO

Hrup ima lahko hude posledice za va$e zdravje. Ce
hrup stroja presega 85 dB, morate vi in osebe v bliZini
nositi ustrezno zascito za sluh.

Karakteristike hrupa

Informacije o hrupnosti, izmerjene v skladu z ustreznimi
standardi (ISO 3744):

Raven hrupa L, 81dB
Merilna negotovost K, 3dB
Nivo moci zvoka L, 93 dB
Zajaméen nivo moci zvoka L, 96 dB
Negotovost meritve K, 3dB

Vrednosti tresljajev (nihanja dlan-roka)

Informacije o nastanku tresljajev, izmerjene v skladu z
ustreznimi standardi (EN 60335-2-79):

Vibracije a,

<25 m/sz|

Navedena skupna vrednost nihanja in vrednost emisij
hrupa sta bili izmerjeni po preizkusnem postopku in ju lah-
ko uporabite za primerjavo elektricnega orodja z drugim.
Navedeno skupno vrednost emisij hrupa in vrednost niha-
nja je mogoce uporabiti tudi za zaetno oceno obremeni-
tev.

/A\ OPOZORILO

Vrednosti emisije hrupa in vrednost emisij vi-
bracij lahko med dejansko uporabo elektri¢-
nega orodja odstopajo od navedenih vred-
nosti, odvisno od vrste in nacina uporabe
elektricnega orodja; Se posebej od vrste ob-
delovanca, s katerim delate.

Potrudite se, da bo obremenitev ¢im nizja. Primeri ukre-
pov: omejitev delovnega ¢asa. Pri tem je treba uposte-
vati vse faze delovnega cikla (na primer Case, ko je
orodje izklopljeno, in taksne, ko je sicer vklopljeno, am-
pak deluje brez obremenitve).

8 Razpakiranje
/\ OPOZORILO

Izdelek in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vreckami, fo-
lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-
goltnejo in se z njimi zadusijo!

» Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

» Odstranite embalazni material ter embalazna in tran-
sportna varovala (e obstajajo).

« Preverite, ali je obseg dostave celovit.
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Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poSkodovali
med transportom. Morebitne poskodbe takoj sporocite
transportnemu podijetju, ki je dostavilo izdelek. Ka-
snejsih reklamacij ne bomo priznali.

Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij-
skega Casa.

Pred uporabo morate s pomoc¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

Pri naro¢anju navedite naso $tevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

9 Montaza
/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Omreznega vti¢a ne vstavljajte v omrezno vti¢nico, dok-
ler izdelek ni pripravljen za uporabo.

* lzdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino (za-
varovano pred prevrnitvijo).

Potrebno orodje:
* izvija€ s krizno glavo*
* = Ni nujno v obsegu dostave!

9.1 Namestitev drzala (3) (sl. 3)

1. Potisnite drzalo (3) v stransko priklju¢no to¢ko na iz-
delku.

2. Drzalo (3) montirajte z vijakom (3a) na izdelek.
Uporabite izvija¢ s krizno glavo.
9.2 Montaza koles (5) (sl. 4)

1. Kolo (5) z manjsim pritiskom potisnite do konca v
stranski nastavek (5a).
Kolo (5) se sliSno zaskoci.

2. Postopek ponovite tudi na drugi strani.
9.3 Prikljucitev spojke (10a) za
prikljucek za vodo (10) (sl. 5)

1. Odstranite pokrov priklju¢ka za vodo (10).
Pokrov naj bo pokrit s pokrovékom.

2. Privijte prikljuéek (10a) na priklju¢ek za vodo (10).

10 Pred zagonom

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!
Omreznega vti¢a ne vstavljajte v omrezno vti¢nico, dok-

ler izdelek ni pripravljen za uporabo.

Napotki:

Ko Zelite namestiti ali odstraniti opremo, izdelek izkljucite
in vti¢ izvlecite iz vti¢nice.

V skladu z veljavnimi predpisi izdelka ne smete nikoli upo-
rabljati brez sistemskih locilnikov na omrezju za pitno vo-
do.

Uporabiti morate ustrezen sistemski locilnik v skladu s
standardom EN 12729 tipa BA.



Voda, ki je tece skozi protipovratni ventil, se Steje za nepi-
tno.
Sistemski locilnik je na voljo pri specializiranih prodajalcih.
Sistemski lo¢ilnik (preprecevalnik povratnega toka) pre-
precuje povratni tok vode in Eistil v cev za pitno vodo.
* Za dovod vode uporabite komercialno dostopno vrtno
cev 2" dolZine vsaj 5 m.
Dolzina 30 m ne sme biti presezena.

10.1 Prikljucitev/odstranitev
visokotla¢ne cevi (8) (sl. 6, 7)

Prikljuéevanje:

1. Odvijte visokotlacno cev (8) s pritrdilnih sponk (9b).

2. Zrocico (9a) popolnoma odvijte visokotlacno cev (8) s
cevnega bobna (9).

3. Namestite visokotlaéno cev (8) prek spojke (8b) z vi-
jacno povezavo na priklju¢ku (6) visokotlaénega Cistil-
nika.

4. Priklopite priklju¢ek spojke (8a) visokotlatne cevi (8)
na prikljuéek (2c) brizgalne pistole (2).

Priklju¢ek spojke (8a) se slisno zaskoci.

Odstranjevanje:

1. Sprozite ro¢ico za odpiranje (2d) na brizgalni pistoli
(2) in izvlecite visokotlaéno cev (8).

2. Visokotlac¢no cev (8) odvijte prek spojke (8b) dol s pri-
klju€ka (6) na visokotlaénem Gistilniku.

3. Spojko (8b) visokotlaéne cevi (8) pritrdite na pritrdilne
sponke (9a).

4. Z rocico (9a) navijte visokotlacno cev (8) na cevni bo-
ben (9).

10.2 Prikljuéitev/odstranitev sulice
(4) (sl. 8)

Priklju¢evanje:

1. Vstavite konec sulice (4) v predvideni prikljuéek (2e)
brizgalne pistole (2).

2. Nastavek (4) trdno potisnite v prikljuéek (2e) brizgalne
pistole (2) in zasukajte sulico (4) v smeri urinega ka-
zalca, dokler ni trdno vstavljena na brizgalno pistolo
(2).

Odstranjevanje:

1. Sulico (4) trdno potisnite v priklju¢ek (2e) brizgalne pi-
Stole (2) in ga obrnite v nasprotni smeri urinega kazal-
ca.

2. Sulico (4) povlecite naprej.

10.3 Izbira nastavka (sl. 9)
Izberite ustrezen nastavek (12/14/15) za svoje delo:

+ Soba za peno (12):
Soba za peno (12) je e posebej uporabna za ¢&igse-
nje vozil, fasad ali drugih mo€no umazanih povrsin,
kjer je potrebna temeljita predhodna obdelava s peno.
Pri tem upo$tevajte navedbe proizvajalca uporabljene-
ga Cistilnega sredstva.
Turbo Soba (14):

Turbo Soba (14) z vrtljivim vodnim curkom je Se pose-
bej primerna za odstranjevanje trdovratne umazanije.

5CNRPPAC
« Nastavljiva Soba (15):

Nastavljiva $oba (15) s plo$¢atim curkom je posebej
primerna za ciCenje povrSin. Z obraanjem konice
Sobe lahko prilagodite Sirino vodnega curka.

10.4 Prikljucitev/odstranitev nastavkov
(12/14/15) (sl. 9, 10)

Izberite ustrezen nastavek (12/14/15) za svoje delo.
Za uporabo turbo Sobe (14), Sobe za peno (12) ali
nastavljive Sobe (15) namestite sulico (4) na brizgalno
pistolo (2), kot je opisano v poglavju 70.2.

Nastavke (12/14/15), ki jih ne uporabljate, lahko shra-

nite v ustrezno drzalo (3/13).

Prikljuéevanje:

Turbo $oba (14)/Nastavljiva $oba (15)/Soba za peno

(12)

1. Namestite ustrezen prikljucek (12/14/15) na sulico (4)
in obracajte nastavek, dokler se sliSno ne zaskogi. Pri
tem pazite, da bo posoda za Cistilo (12a) pod sulico
(4).

Odstranjevanje:

Turbo $oba (14)/Nastavljiva $oba (15)/Soba za peno

(12)

1. Pritisnite ro€ico za odpiranje (4a) na sprednjem koncu

sulice (4) in nastavek (12/14/15) povlecite naprej.

11 Uporaba

POZOR

Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

POZOR

Izdelek uporabljajte samo v stoje€em polozaju in nikoli v
lezeGem poloZaju.

A NEVARNOST

Ce izdelek pade, ga takoj izklopite in izkljugi-
te iz elektricnega omrezja!

Obstaja nevarnost elektri€nega udara!

Sele zdaj lahko izdelek postavite nazaj v po-
kong¢ni, stojeci polozaj.

Zaradi lastne varnosti pocakajte priblizno pet
minut, preden ponovno prikljucite elektriéni
prikljucek!

/\ OPOZORILO

Upostevajte silo povratnega sunka izstopajoega vo-
dnega curka.

Prepricajte se, da varno stojite in mo¢no drzite pistolo
za prienje.

Sicer lahko poskodujete sebe ali druge osebe!

/\ OPOZORILO

Ce vodni sistem puséa, izdelek takoj izklopite in izdelek
takoj odklopite iz elektricnega omrezja.

Obstaja nevarnost elektricnega udara!

Ponovno povezite prikljucke za vodo.
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Napotek:

Izdelka ne uporabljajte, e je vodna pipa zaprta. S tekom

na suho boste poskodovali izdelek.

11.1  Uporaba Cistilnih sredstev (sl. 10)

Napotek:

Uporabljajte samo taks$na distila, ki so odobrena za izde-

lek.

Upostevajte navedbe proizvajalca uporabljenega Cistilne-

ga sredstva.

1. Odstranite Sobo za peno (12) s posode za CEistilno
sredstvo (12a).

2. Posodo za Cistilo (12a) napolnite s primernim Cistilom.

3. Namestite Sobo za peno (12) na posodo za ¢istilno
sredstvo (12a) in priklopite Sobo za peno (12) na suli-
co (4), kot je opisano v poglavju 70.4.
Cistilno sredstvo se sesa samodejno.

11.2 Vkloplizklop izdelka (sl. 11)

Blokirajte ro¢ico za vklop (2a) tako, da aktivirate blo-
kado vklopa (2b).

* = Ni nujno v obsegu dostave!

11.3 Samosesalna funkcija

A NEVARNOST

lzdelek sam ne sme biti potopljen v odprt
vodni vir.

Obstaja nevarnost telesnih poskodb zaradi
elektricnega udara.

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Omreznega vtica ne vstavljajte v omrezno vti¢nico, dok-
ler izdelek ni pripravljen za uporabo.

Vklop

1. Vrtno cev s priklju¢kom s hitro spojko* prikljucite s
spojko (10a) na priklju¢ek za vodo (10).

2. Vzemite omrezni prikljuéni vod (11) iz drzala (3) in od-
vijte omrezni priklju¢ni vod (11).

3. Vkljucite omrezni vti¢ v vtiénico.
Povsem odprite vodno pipo.

5. lzdelek vklopite s stikalom za vklop/izklop (7).
Izdelek vedno vklopite Sele, ko ste prikljucili vse vodo-
vodne priklju¢ke in so ti zatesnjeni.
Motor se vklopi, dokler ni dosezen potreben tlak.
Ko se tlak vzpostavi, se motor izklopi.

6. Sprostite rocico za vklop (2a) tako, da aktivirate bloka-
do vklopa (2b).

7. Pritisnite roCico za vklop (2a) brizgalne pistole (2).
Motor se zaZzene samodejno.

8. S sprostitvijo rocice za vklop (2a) se izdelek izklopi in
ohranja visok tlak v sistemu.

Izklop

1. lzdelek izklopite s stikalom za vklop/izklop (7).
Izvlecite omrezni vti€ iz vti¢nice.

Zaprite vodno pipo.

Odklopite visokotlacni ¢istilnik od vodnega napajanja.

IS

Pritisnite zagonsko rocico (2a) brizgalne pistole (2), da
sprostite obstojeci tlak v sistemu.
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Izdelek lahko uporabljate tudi neodvisno od vodovodne
cevi (npr. sod za dez) zahvaljujo¢ integrirani funkciji sesa-
nja vode.

To funkcijo lahko uporabljate samo s sesalno cevjo s filtr-
sko kosaro*.

* = Ni nujno v obsegu dostave!
Napotek:
» S tekom na suho boste poskodovali izdelek.
* lzdelek ne sme biti vi$ji od tocke dovajanja vode.

1. Priklju¢ite sesalno cev s filtrsko ko$aro na spojko
(10a) priklju¢ka za vodo (10).

2. Konec s filtrsko koSaro obesite na to¢ko za crpanje
vode.
Poskrbite za dovolj vode in varno oskrbo z vodo.

3. Snemite sulico (4) iz brizgalne pistole (2).
Pritisnite roCico za vklop (2a) brizgalne pistole (2) in
Sele nato vklopite izdelek.

4. lzdelek zacne sesati vodo in zrak lahko uhaja.

5. Ce v izdelku ni ved zraka, lahko sprostite rogico za
vklop (2a) brizgalne pistole (2).

11.4 Zakljucek uporabe (sl. 11, 13)

1. lzdelek izklopite, kot je opisano v razdelku 7117.2.

2. Navijte omrezni prikljuéni vod (11) in ga namestite v
drzalo (3).

3. Odstranite visokotlaéno cev (8) in jo pospravite na
cevni boben (9), kot je opisano v poglavju 10.17.

4. Nastavke (12/14/15) snemite iz sulice (4), kot je opisa-
no v poglavju 10.4.

5. Brizgalno pistolo (2) pospravite na drzalo (2f), Sobo za
peno (12) in sulico (4) na drzalo (3), Sobi (14/15) pa
na predvidena drzala (13).

12 Ciséenje in vzdrzevanje

/\ OPOZORILO

Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso opisana
v teh navodilih za uporabo, pustite izvesti sa-
mo specializirani delavnici. Uporabljajte sa-
mo originalne nadomestne dele.

/\ OPOZORILO

Nepravilno vzdrzevanje ali cCiS¢enje lahko
povzrocéi poskodbe!




/\ OPOZORILO

sgpch

13 Skladiséenje in transport

Med ¢is¢enjem, popravilom in vzdrzevanjem se lah-
ko izdelek nepricakovano zazene, kar povzroci te-
lesne poskodbe in opekline.

— lzklopite izdelek.
— lzvlecite omrezni vti€.
— Pocakajte, da se izdelek ohladi.

12.1 Ciséenje

/\ OPOZORILO

Izdelka ne prsite z vodo in ne spirajte pod tekoc¢o vodo.
Grozi nevarnost elektricnega udara in izdelek se lahko

poskoduije.

* Na zaS¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohiju
motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije. Izde-
lek zdrgnite s Cisto krpo ali ga izpihajte s stisnjenim
zrakom pod nizkim tlakom. Priporo¢amo, da izdelek
odistite takoj po vsaki uporabi.

Izdelka nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine,
da bi ga ogistili.

Izdelek redno Cistite z vlazno krpo* in malo mazalnega
mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko poSkodu-
jejo plasti¢ne dele izdelka. Pazite, da v notranjost iz-
delka ne vdre voda.

Izdelek naj bo vedno ¢ist, suh in brez olja ali masti. Po

vsaki uporabi in pred shranjevanjem odstranite prah.

12.1.1  Ciséenje $ob

1. Tujke v zamasenih Sobah (12/14/15) lahko odstranite
z iglo za ¢is¢enje Sobe (16).

2. Sobe (12/14/15) sperite z vodo, da odstranite mozne
tujke.

12.1.2  Ciséenje sita

1. Sito, ki je names€eno med spojko (10a) in prikljuckom

za vodo (10), redno Gistite.

2. V ta namen odvijte spojko (10a) iz prikljucka za vodo
(10).

3. Ocistite sito z iglo za ¢iS¢enje Sobe (16).

12.2 Vzdrzevanje
Izdelek ne zahteva vzdrZevanja.

V notranjosti tega izdelka ni nobenih delov, ki bi potrebo-
vali vzdrzevanje s strani uporabnika. Obrnite se na uspo-
sobljenega strokovnjaka, da izdelek pregleda in popravi.

« Pred vsako uporabo preverite, ali so na izdelku priso-
tne ocitne napake, kot so zrahljani, obrabljeni ali pos-
kodovani deli.

cheppa

/A OPOZORILO

Nevarnost poskodb in opeklin!

Izdelek se lahko nepri¢akovano zazene in privede do
poskodb.

— Pred vsemi ¢iScenji in vzdrzevalnimi deli izkljucite
motor.

— Pocakajte, da se motor ohladi.

— lzvlecite omrezni vtic.

* lzdelek v celoti izpraznite.
« lzdelek ocistite in preverite, ali je poskodovan.

13.1 Skladiscenje (sl. 13)

Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in
zascitenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno otro-
kom.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 “C in 30 °C.
Izdelek shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte izdelek, da ga zascitite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

« Nastavke (12/14/15), ki jih ne uporabljate, lahko shra-
nite v ustrezno drzalo (3/13).

Brizgalno pistolo (2) pospravite na drzalo (2f), sulico
(4) pa na drzalo (3).

Visokotla¢no cev (8) lahko shranite na cevni boben

(9).
13.2 Transport (sl. 12)

1. Za prevoz izdelka ga odklopite od napajalnega omrez-
ja in postavite na drugo obmocje, ki je predvideno za
to.

2. lzdelek je dovoljeno prevazati samo z uporabo za to
namenjenega rocaja (1) in kolesi (5).

3. Visino rocaja (1) lahko nastavljate rek gumba za spro-
stitev (1a).

4. Ko izdelek prenaSate ¢ez stopnice ali ovire, ga dvigni-
te.

5. Za preprecitev telesnih in materialnih poskodb je treba
izdelek pri prevazanju v vozilih zavarovati pred prevra-
Canjem.

14 Elektriéni prikljuéek

Namesc¢eni elektromotor je prikljuéen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN. Omrezni prikljuéek in uporabljen
podaljSevalni vod na strani kupca morata ustrezati
predpisom.

14.1 Poskodovani elektri¢ni priklju€ni
vodi

Na elektricnih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-

Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

 tlacna mesta, Ce priklju¢ne vode speljete skozi okna
ali reZe vrat,

* mesta pregibanja zaradi nepravilne pritrditve ali pola-
ganja priklju¢nega voda,
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« rezi zaradi voznje preko prikljuénih vodov,
» poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice,
» Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poSkodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne sme-
te uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smrtno ne-
varni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi posko-
dovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverjanju ne
bo visel na napajalnem omrezju.

Elektriéni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim doloci-
lom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode z ena-
ko oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa priklju¢nega voda na-
tisnjena na njem.

Varnostni napotki za menjavo poskodovanih ali
okvarjenih omreznih prikljuénih vodov

Nacin prikljucitve Y

Ce je treba zamenjati omrezni prikljuéni vod, mora to iz-
vesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreci tve-
ganja za varnost.

14.2 Pomembni napotki

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi. Po
dolo¢enem ¢Easu hlajenja (razli¢ni ¢asi) lahko motor znova
vklopite.

14.3 Motor na izmenicni tok

PrikljuGevanje in popravila elektricne opreme lahko izvaja-
jo samo elektricarji.
« Pazite, da se omrezna napetost ujema z napetostjo
na tipski plos¢ici izdelka.

» PodaljSevalni vodi do dolZine 25 m morajo imeti precni
prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

15 Popravila in narocanje rezervnih
delov

Po popravilu ali vzdrzevanju se prepricajte, da so vsi var-
nostno relevantni deli namesceni in v brezhibnem stanju.
Dele, ki bi lahko povzrogili telesne posSkodbe, shranite na
drugim osebam in otrokom nedosegljivem mestu.

» Podatki na tipski plos¢ici
Nadomestni deli/oprema

Nastavljiva $oba — St. artikla: 5907702012
Turbo $oba — St. artikla: 5907702013
Cistilnik za teraso — $t. artikla: 5907702701
Cistilnik za teraso — St. artikla: 7907706705
Sgetka za pranje — St. artikla: 5907702702
Rotacijska krtaga — St. artikla: 5907702703
Posoda za &istilno sredstvo — St. artikla: 5907702704
90° turbo $oba — St. artikla: 5907702705
Vmesnik Karcher — §t. izdelka: 5907702706
Gibka cev za gid&enje cevi — St. artikla: 5907702709
Sulica — St. artikla: 5907705006
Komplet za sesanje — St. artikla: 7907713708

Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam¢imo za po-
Skodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil ali
neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblaséenega strokov-
njaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen odcitajte QR-kodo na naslovni strani.

Prikljucki in popravila

Prikljuéevanje in popravila elektricne opreme lahko izvaja-
jo samo elektricarji.

15.1 Narocanje nadomestnih delov

Pri naroanju nadomestnih delov morate navesti nasled-
nje podatke:

* Oznaka modela
« Stevilka izdelka
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16 Odlaganje med odpadke in
reciklaza
Napotki za embalazo
Embalazne materiale je mogoce

( E y @
ﬁ [ 3
% » @reciklirati. EmbalaZzo zavrzite oko-
@A & lju prijazno.

Navodila za odstranjevanje elektri¢ne in elektronske
opreme

Stare elektricne in elektronske naprave ne so-
dijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate za-
m=mm vreci oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!

« Stare baterije, ki niso fiksno vgrajene v staro napravo,
je treba pred oddajo na zbirno mesto odstraniti brez
uni¢enja komponent! Navodila za njihovo odstranjeva-
nje ureja zakon o baterijah.

Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po nji-
hovi uporabi odda.

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo zeli zavredi!

Simbol pre€rtanega smetnjaka pomeni, da elektricnih
in elektronskih naprav ne smete odlagati med gospo-
dinjske odpadke.

Elektricne in elektronske naprave lahko brezpla¢no
oddate na naslednjih mestih:

— Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
0z. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

— Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna in
spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

— Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave, z
dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko brez
predhodnega nakupa nove naprave od proizvajal-
ca oddate pri njem ali na drugem poobla$¢enem
zbirnem mestu v vasi bliZini.

— Ostale proizvajaleve in trgovéeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v za-
sebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na zah-
tevo naroCi brezplacen prevzem stare elektricne na-
prave. PoveZite se s servisno sluzbo proizvajalca.



« Te izjave veljajo le za naprave, ki so namescene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolocila
za odstranjevanje starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.

17 Pomo¢ pri motnjah
Motnja Morebiten vzrok

Izdelek ne deluje.
vklop/izklop je izklopljeno.

Izdelek je izklopljen. Stikalo za|lzdelek vklopite s stikalom za vklop/izklop.

Ukrep

vod.

Poskodovan omrezni priklju€ni|lzklopite izdelek in ga odklopite iz omrezja. Preverite,

ali je omrezni priklju¢ni vod poskodovan.

Po potrebi naj omrezni prikljuéni vod zamenja poobla-
Sc€eni strokovnjak.

Okvarjeno napajanje.

Preverite elektricni sistem in se prepricajte, da je v
skladu s podatki na tipski ploS¢ici.

Naprava nima tlaka. Padec tlaka v vodu.

Preverite vodno napajanje.

Moéna nihanja tlaka.

Onesnazena ali zama$ena $oba. |Sobo sperite z vodo. Po potrebi ogistite izvrtino Sobe z

iglo za CiSCenje Sobe.

Uhajanje v vodovodnem sis-|Povezave niso pravilno name-|lzklopite izdelek in ga odklopite iz omrezja. Ponovno

temu. Séene.

prikljucite izdelek na vodovodne cevi.

18 EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti
Proizvajalec:

Scheppach GmbH
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S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izde-
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kasiraamatus on simbolite kasutamise ules-
andeks poorata Teie tahelepanu vdimalikele riskidele.
Neid saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb
tapselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei korvalda
ega suuda asendada korrektseid meetmeid OSnnetuste
arahoidmiseks.

|:| Kaitseklass Il (topeltisolatsioon).

Toode vastab kehtivatele Euroopa direk-
tiividele.

Toode vastab kehtivatele Serbia direktiivi-

A A dele.

Lugege enne kaikuvotmist kaitusjuhendit
ja ohutusjuhiseid ning jargige neid!

Kandke kaitseprille.

Kandke kuulmekaitset.

1 Arge suunake kdrgréhujuga inimestele,
A’? ‘e | | loOomadele, aktiivsele elektrivarustusele
s ega tootele endale.

Toodet ei tohi Ghendada vahetult avaliku
joogiveevorguga.

Viige hooldus-, Umbervarustus-, seadis-
tus- ja puhastustéid 1abi ainult valjalllita-
tud toote ning valjatdmmatud vérgupistiku
korral!

Toote garanteeritud helivdimsustase.
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1 Sissejuhatus
Tootja:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Juhis:

Selle toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse seadu-
se jargi kahjude eest, mis tekivad tootel voi toote téttu all-
jargnevatel juhtudel:

» Asjatundmatu kasitsemine

Kaitusjuhendi eiramine

Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialisti-
de poolt

Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega valja-
vahetamine

Mitte sihtotstarbekohane kasutus

Elektrislisteemi ulesttlemised riiklike elektrialaeeskir-
jade ja nduete eiramisel

Pidage silmas:

Kaitusjuhend on toote osa ja sisaldab tahtsaid juhised
ohutu, asjatundliku ning 6konoomse kaituse kohta. Jargi-
ge taiendavalt kehtivaid riiklikke eeskirju. Lugege koik ka-
sitsemis- ja ohutusjuhised enne kasutamist hoolikalt 1abi
ning kasutage toodet ainult kirjeldatud viisil. Sailitage ju-
hendit ja andke see toote edasiandmisel kaasa.

2 Toote kirjeldus (joon. 1-13)

1. Kaepide

1a. Lahtilukustusnupp
2. Pritsimispustol
2a. Sisselllitushoob
2b. Sisselllitustokis

2c. Uhendus (kérgréhuvoolik)
2d. Lahtilukusti
2e. Uhendus (ritv)

2f. Hoidik

3. Hoidik

3a. Kruvi

4. Ritv

4a. Lahtilukusti

5. Rattad

5a. Kinnituspesa

6. Uhendus (kérgréhuvoolik)
7. Sisse-/valjalliti
8. Kérgrdhuvoolik
8a. Liitmikupistik
8b. Liitmik

9. Voolikutrummel



9a. Vant

9b. Kinnitusklamber

10. Veelhendus

10a.  Liitmik

11. Vérguiihendusjuhe

12. Vahudus (imuvoolikuga)

12a. Puhastusvahendi mahuti
13. Hoidik (tarvik)

14. Turbodits

15. Varieeritav dils

16. Diusipuhastusndel

3  Tarnekomplekt (joon. 2)

Pos Arv Nimetus

2. 1x Pritsimispustol

3. 1x Hoidik

3a. 1Xx Kruvi

4, 1x Ritv

5. 2x Ratas

10a. 1x Liitmik

12. 1x Vahuduiis (imuvoolikuga)

12a. 1x Puhastusvahendi mahuti

14. 1x Turbodiils

15. 1x Varieeritav diius

16. 1x Dudsipuhastusndel
1Xx Elektri-kérgsurvepesur
1x Kaitusjuhend

4  Sihtotstarbekohane kasutus
Kdrgsurvepesurit kasutatakse:

masinate, sdidukite, ehitiste, tooriistade, fassaadide,
terrasside, aiaseadmete jne puhastamiseks kdrgrohu-
veejoaga.

originaaltarvikuosade ja -varuosadega.
puhastatava objekti tootja andmeid jargides.

Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune edasine ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe-
kohane. Sellest pdhjustatud iga liiki kahjude véi vigastuste
eest vastutab kasutaja ja mitte tootja.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohutus-
juhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis sisal-
duvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad seda
tundma ning olema vdimalikest ohtudest teavitatud.

Tootel teostatud muudatused valistavad tootja vastutuse
sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Toodet tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja ori-
ginaaltarvikutega.

5

Mitte sihtotstarbekohane
kasutus

/A\ HOIATUS

1.

1

o

1

-

1

N

. Ebasobivad pikenduskaablid véivad olla ohtlikud.

. Arge jatke toodet kunagi jarelevalveta, mil see on

. Arge kastke toodet puhastamiseks mitte mingil juhul

Juga ei tohi suunata inimestele, loomadele, aktiivse-
le elektrivarustusele ega tootele endale.

Arge kasutage toodet, kui teised inimesed asuvad
ulatuskauguses; vélja arvatud juhul, kui nad kanna-
vad kaitseriietust.

Arge suunake juga iseenda ega teiste peale, et riie-
tust ja jalatseid puhastada.

Arge pihustage pélemisvaimelisi vedelikke. Valitseb
plahvatusoht.

Lapsed vdi instrueerimata isikud ei tohi kdrgsurve-
pesureid kaitada.

Kérgréhuvoolikud, armatuurid ja liitmikud on tdhtsad
toote ohutuse jaoks. Kasutage ainult tootja soovita-
tud kdrgréhuvoolikuid, armatuure ja liitmikke.

Kasutage toote ohutuse tagamiseks ainult tootja ori-
ginaal-varuosi véi tootja poolt lubatud varuosi.

Vesi, mis on labi slisteemiseparaatori voolanud, lii-
gitatakse mittejoodavaks.

Arge vétke toodet kéiku, kui vérguiihendusjuhe, vee
juurdevool voi teised tahtsad osad nagu kdrgrohu-
voolik voi pritsimispustol on kahjustatud véi ebatihe-
dad.

Kui kasutatakse pikenduskaablit, siis peab see ole-
ma valiskasutuseks sobiv ja Ghendus peab olema
kuiv ning asuma maapinnast kérgemal. Soovitatak-
se kasutada kaablitrumlit, mis hoiab pistikupesa va-
hemalt 60 mm maapinnast kdrgemal. Kontrollige
kaablit kahjustuste suhtes.

vooluvérku thendatud.

vette voi teistesse vedelikesse.

Kaitusjuhendis esitatud
signhaals6nade selgitus

A OHT

Signaalsona vahetult eelseisva ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks on, kui
seda ei valdita, surm véi raske vigastus.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hooldu kirja-
dest ning tehnilistes andmetes esitatud mdotmetest.

Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstrueeritud
kommerts-, kasitéondus- voi tddstuskasutuse jaoks. Me ei
vota Ule pretensioonidiguskohustust, kui toodet kasutatak-
se kommerts-, kasitdondus- voi tédstusettevotetes ja sa-
mavaarsetel tegevustel.

/\ HOIATUS

Signaalsdna vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks véib ol-
la,
tus.

kui seda ei véldita, surm voi raske vigas-

A\ ETTEVAATUST

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks véib ol-
la,
vigastus.

kui seda ei valdita, vdhene v6i moodukas
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/\ HOIATUS

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tdhistamiseks, mille tagajarjeks voivad
olla, kui seda ei véldita, materiaalsed kahjud
tootel voi omandil/valdusel.

6  Ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta

Korgréhujoad voivad olla asjatundmatu kasu-
tamise korral ohtlikud.

Juga ei tohi suunata inimestele, aktiivsele elektrivarus-
tusele ega tootele endale.

/\ HOIATUS

/A\ HOIATUS

Lugege koiki ohutusjuhiseid, korraldusi, il-
lustratsioone ja tehnilisi andmeid, millega
see elektritooriist on varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidamisel

voivad pdhjustada elektrilooki, tulekahju ja/véi raskeid
vigastusi.

Arge kasutage toodet, kui teised inimesed asuvad ula-
tuskauguses; valja arvatud juhul, kui nad kannavad kait-
seriietust.

/\ HOIATUS

Arge suunake juga iseenda ega teiste peale, et riietust
ja jalatseid puhastada.

/\ HOIATUS

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevikuks
alal.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste ,elektritdoriist kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmega) ja aku-
kaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmeta) kohta.

6.1  Uldised ohutusjuhised

+ Lapsed ei tohi toodet kasutada. Lapsi tuleb valvata te-
gemaks kindlaks, et nad tootega ei mangi. Seda too-
det vdivad kasutada védhendatud fliusiliste, sensoorse-
te vdi mentaalsete voimete voi puuduliku kogemuse ja
teadmistega isikud, kui nad viibivad jarelevalve all voi
neid on toote ohutus kasutamises instrueeritud ning
nad mdistavad sellest tulenevaid ohte. Lapsed ei tohi
tootega mangida. Lapsed ei tohi puhastamise ja kasu-
tajapoolse hooldusega seonduvaid tegevusi jareleval-
veta labi viia.

Isikud, kes ei tunne kaitusjuhendit, ei tohi toodet kasu-
tada.

Plahvatusoht!
Arge pihustage pdlemisvaimelisi vedelikke!

/\ HOIATUS

Lapsed vdi instrueerimata isikud ei tohi toodet kaitada.

/\ HOIATUS

K&rgréhuvoolikud, armatuurid ja litmikud on tahtsad
toote ohutuse jaoks. Kasutage ainult tootja soovitatud
kdrgréhuvoolikuid, armatuure ja liitmikke.

/\ HOIATUS

Kasutage toote ohutuse tagamiseks ainult tootja origi-
naal-varuosi vdi tootja poolt lubatud varuosi.

/A\ HOIATUS

/\ HOIATUS

Vesi, mis on labi tagasivoolutakisti voolanud, pole joo-
dav.

Lapsed véi instrueerimata isikud ei tohi kérgsurvepesu-

reid kaitada.

/\ HOIATUS

» Rikke voi defekti tekkimisel kaituse ajal tuleb toode
kohe valja lllitada ja vdrgupistik vélja tdommata. Seeja-
rel lugege peatiikki Rikete kdrvaldamine.

6.2 Tootega tootamine

Toote kasutamise ajal véivad moodustuda aerosoolid.
Aerosoolide sissehingamine vdib olla tervist kahjustav.

/\ HOIATUS

A ETTEVAATUST

Nii vdldite dnnetusi ja vigastusi:

/\ HOIATUS

See toode tootati valja tootja poolt tarnitud véi soovita-
tud puhastusvahendite kasutamiseks. Muude puhastus-
vahendite vdi kemikaalide kasutamine vdib halvendada
toote ohutust.

Rakendusest séltuvalt saab kasutada tootel kaitsekatte-
ga pihustusdiise, millega vahendatakse tugevalt vett
sisaldava aerosooli emissiooni. Sellise seadise kasuta-
mine pole lubatud kdigi rakenduste puhul. Kui kaitsekat-
tega pihustusdiilse ei saa aerosoolide eest kaitsmiseks
kasutata, siis voib osutuda vajalikuks puhastustiimbru-
sest soltuvalt kasutada klassi FFP2 vbi samavaarset
respiraatorit.

Kasutage toodet alati pistiselt ja tasasel ning stabiil-
sel aluspinnal.

Kandke kaitseks tagasipritsiva vee vdi mustuse eest
sobivat kaitseriietust ja kaitseprille.

Votke tarvitusele sobivad meetmed, et hoida lapsed
tootavast tootest eemal.
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« Arge kasutage toodet pdlemisvéimeliste vedelike véi
gaaside laheduses. Eiramise korral valitseb tule- voi
plahvatusoht.

» Kui puutute kokku puhastusvahendiga, siis loputage
see rohke veega maha.

« Sailitage toodet kuivas kohas ja lastele kattesaamatul
viisil.

A ETTEVAATUST

Nii véldite tootel kahjustusi ja neist tulenevaid voi-
malikke inimkahjusid:

Arge tootage kahjustatud, mittekomplektse v&i iima
tootja ndusolekuta Umberehitatud tootega. Laske en-
ne kaikuvotmist spetsialistil kontrollida, et néutavad
elektrikaitsemeetmed on olemas.

Arge vétke toodet kaiku, kui vérguiihendusjuhe, vee
pealevool voi teised tahtsad osad nagu kdrgrohuvoolik
voi pritsimispustol on kahjustatud voi ebatihedad.

Kaitske toodet pakase ja kuivtéotamise eest.

Toodet tohib avada ainult volitatud elektrispetsialist.
P&6rduge remondijuhtumi korral alati meie teenindus-
keskuse poole.

6.3 Elektrialane ohutus

A ETTEVAATUST

Nii véldite elektrilodgist tingitud onnetusi ja vigas-
tusi:

« Pikendusjuhtme kasutamisel peavad olema pistik ja
litmik veetihedad.

kaablitrumlit, mis hoiab pistikupesa vahemalt 60 mm
maapinnast kérgemal. Kontrollige kaablit kahjustuste
suhtes.

* Tommake enne kdiki toid toote kallal, todpausidel, pu-

hastamisel ja mittekasutuse korral vrgupistik pistiku-

pesast valja.

Pikendusjuhtmed ei tohi olla vaiksema ristldikega kui

2 X 2,5 mmz2

» Kandke kaitseks elektriléogi eest tugevaid jalatseid.

« Kaitage toodet kaitseks elektrilddgi eest eranditult
pustiselt, seisvas positsioonis.

« Lulitage toode vélja, kui jatate selle jarelevalveta.
Jaakriskid
Toode on ehitatud tehnika kaasaegset arengutaset ja

kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides. Siiski voib
tootamisel esineda liksikuid jaakriske.

Tervise ohtu seadmine elektrivoolu téttu nduetele mit-
tevastavate elektrilihendusjuhtmete kasutamisel.

Peale selle vdivad kdigist tarvitusele vdetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.
Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Ohutusju-
hiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust® ning kasitsus-
juhendit tervikuna.

Valtige toote ettekavatsematut kdimapanemist.

Hoidke oma kéed tddpiirkonnast eemal, kui toode on
kaigus.

Pidage kasitsusjuhendis etteantud hooldus- ja ohutus-
juhistest kinni.

A ETTEVAATUST

Ebasobivad pikendusjuhtmed véivad olla ohtlikud. Valit-
seb inimkahjude oht elektril6dgi tottu.

Kaitske toodet vihma ja marja eest. Vee tungimine
tootesse suurendab elektril6dgi riski.

Podrake enne kaikuvdtmist téhelepanu sellele, et vor-
gupinge Uhtib tldbisildil esitatud t66pingega.
Voérguiihenduse peab teostama kogenud elektrik ja
see peab taitma IEC 60364-1 ndudeid.

Elektriihendused peab teostama kohalike ja siseriikli-
kult kehtivate eeskirjadega kooskdlas elektrik.

Kasutage rikkevoolu-kaitselilitit vallandusvooluga 30
mA voi vahem.

Kontrollige iga kord enne kasutamist toodet, vorgu-
Uhendusjuhet ja pistikut kahjustuste suhtes.

Kui antud toote vérguthendusjuhe saab kahjustada,
siis tuleb see lasta ohtude valtimiseks tootjal, kliendi-
teenindusel vdi sarnase kvalifikatsiooniga isikul asen-
dada.

Arge kasutage kaablit, et pistikut pistikupesast valja
tdbmmata. Kaitske kaablit kuumuse, 0li ja teravate ser-
vade eest.

Arge kandke ega kinnitage toodet vérguiihendusjuht-
mest.

Ebasobivad pikenduskaablid véivad olla ohtlikud. Kui
kasutatakse pikenduskaablit, siis peab see olema va-
liskasutuseks sobiv ja Ghendus peab olema kuiv ning
asuma maapinnast kérgemal. Soovitatakse kasutada

/\ HOIATUS

See elektritdoriist tekitab kaitamise ajal elektromagneti-
lise valja. Kdnealune vali voib teatud tingimustel aktiiv-
sete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide talitlust
halvendada. Vahendamaks tdsiste voi surmavate vigas-
tuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste implantaatidega
isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga kon-
sulteerida enne, kui elektritooriista kasitsetakse.
7  Tehnilised andmed

Nominaalpinge 230-240 V~/ 50 Hz
Nimivéimsus 1800 W
Kaitseklass /[0
(topeltisolatsioon)

Kaitseliik IPX5
Vérguiihendusjuhtme pikkus 5m
Kdrgréhuvooliku pikkus 5m
Nominaalréhk/té6rohk (p) 100 bar (10 Mpa)
Max lubatud réhk (p max) 150 bar (15 Mpa)
Max juurdevoolurdhk (p max) 7 bar (0,7 Mpa)
Vee labivoolukogus (Q) 6 I/min
Max labivoolukogus (Qy.,) 7 l/min
Max juurdevoolutemperatuur 50 °C
(T max)

Kaal (sh tarvikud) 8,0 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!
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/\ HOIATUS

Mura voib Teie tervisele tdsist mdju avaldada. Kui masi-
na mira Uletab 85 dB, siis kandke ise ja paluge lahedu-
ses viibivatel isikutel kanda sobivat kuulmekaitset.

Miira tunnusvaartused

Asjaomaste normide (ISO 3744) jargi mdddetud mi-
raemissiooni informatsioon:

Helirdhutase L, 81dB
Modtemadramatus K, 3dB
Helivbimsustase L, 93 dB
Helivdimsustase garanteeritud L, 96 dB
Modtemaaramatus K, 3dB

Vibratsiooni tunnusvaartused (kdsivarre 66tsumine)

Asjaomaste normide (EN 60335-2-79) jargi mdddetud vib-
ratsiooniemissiooni informatsioon:

Vibratsioon a, <25 m/52|

Esitatud vongete uldvaartus ja esitatud miraemissiooni
vaartus mdddeti normeeritud kontrolimeetodi alusel ning
neid saab kasutada Uhe elektritdoriista vordlemiseks tei-
sega.

Esitatud mlraemissiooni vaartust ja esitatud véngete uld-
vaartust saab samuti kasutada koormuse esmaseks hin-
damiseks.

/\ HOIATUS

Miiraemissioonid ja vonkeemissiooni vaartus
voivad elektritooriista tegeliku kasutamise
ajal esitatud vaartustest korvale kalduda sol-
tuvalt liigist ning viisist, kuidas elektritdoriis-
ta kasutatakse, eelkoige seetottu, millist liiki
toodetaili toodeldakse.

Proovige hoida koormus vdimalikult véike. Naitlikud
meetmed: td0aja piiramine. Seejuures tuleb arvesse
votta kaitustsikli kdiki osi (naiteks aegu, mil elektritdo-
riist on valja lUlitatud, ning selliseid aegu, mil elektrit66-
riist on kil sisse lulitatud, kuid to6tab koormuseta).

8 Lahtipakkimine
/\ HOIATUS

Toode ja pakendusmaterjalid pole laste méanguas-
jad!

Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vdikeosadega
maéngida! Valitseb allaneelamis- ja limbumisoht!

Avage pakend ja votke toode ettevaatlikult valja.
Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustuste
suhtes. Teavitage vdimalikest kahjudest kohe trans-

pordiettevotet, millega toode kohale tarniti. Hilisemaid
pretensioone ei tunnustata.

Hoidke pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

» Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel toote-
ga.

» Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

» Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja toote
tllp ning ehitusaasta.

9 Montaaz

/\ HOIATUS

Vigastusoht!

Pistke vorgupistik alles siis pistikupessa, kui toode on
kasutamiseks ette valmistatud.

» Asetage toode tasasele sirgele pinnale (kaadumiskin-
del).

Vajalikud tooriistad:
» Ristpeakruvikeeraja*
* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

9.1 Hoidiku (3) monteerimine (joon. 3)

1. Lukake hoidik (3) tootel kiilgmisse sidestuspunkti.

2. Monteerige hoidik (3) kruviga (3a) toote kiilge.
Kasutage ristpeakruvikeerajat.

9.2 Rataste (5) monteerimine (joon. 4)

1. Likake ratas (5) vahese survega I6puni kilgmisse
kinnituspessa (5a).
Ratas (5) fikseerub kuuldavalt.

Korrake protseduuri teisel kdljel.

9.3  Veeiihenduse (10) liitmiku (10a)
kiilgeiihendamine (joon. 5)

1. Eemaldage katteklbar veelihenduselt (10).
Hoidke katteklbar alles.

2. Keerake litmik (10a) veetihendusele (10).

10 Enne kadikuvotmist

/A\ HOIATUS

Vigastusoht!

Pistke vorgupistik alles siis pistikupessa, kui toode on
kasutamiseks ette valmistatud.

Juhised:

Kui installeerite voi eemaldate tarvikuid, siis lllitage toode
vélja ja tommake pistik pistikupesast valja.

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei tohi toodet kaitada
kunagi ilma joogiveevdrku slsteemiseparaatorit paigalda-
mata.

Kasutada tuleb tliip BA sisteemiseparaatorit vastavalt
EN 12729.

Vesi, mis on labi ststeemiseparaatori voolanud, liigitatak-
se mittejoodavaks.
Silisteemiseparaator on saadaval erialakaubanduses.

Slsteemiseparaator (tagasivoolutakisti) takistab vee ja
puhastusvahendi tagasivoolu joogiveetorustikku.
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» Kasutage vee pealevooluks %" laiatarbe-aiavoolikut
vahemalt pikkusega 5 m.
Pikkust 30 m ei tohi Uletada.

10.1 Korgrohuvooliku (8)
kiilgeiihendamine/eemaldamine
(joon. 6, 7)

Kiilgeiihendamine:

1. Vabastage kdrgrohuvoolik (8) kinnitusklambritelt (9b).

2. Kerige kdrgrohuvoolik (8) vanda (9a) abil voolikutrum-
lilt (9) taielikult maha.

3. Paigaldage koérgrohuvoolik (8) keermesliitega liitmiku
(8b) kaudu kérgsurvepesuri ihenduse (6) kilge.

4. Uhendage kargréhuvooliku (8) litmikupistik (8a) pritsi-
mispustoli (2) Ghenduse (2c) kiilge.
Liitmikupistik (8a) fikseerub kuuldavalt.

Eemaldamine:

1. Vajutage pritsimispustolil (2) lahtilukustit (2d) ja tdm-
make korgréhuvoolik (8) valja.

2. Kruvige kdrgréhuvoolik (8) litmiku (8b) kaudu kdrgsur-
vepesuri Uhenduselt (6) maha.

3. Kinnitage kd&rgréhuvooliku (8) liitmik (8b) kinnitusk-
lambrite (9b) kiilge.

4. Kerige kdrgréhuvoolik (8) vanda (9a) abil voolikutrum-
lile (9).

10.2 Ridva (4) kiilgeiihendamine/
eemaldamine (joon. 8)

Kiilgeiihendamine:

1. Pistke ridva (4) ots pritsimispustolil (2) selleks ette-
nahtud Ghendusse (2a).

2. Suruge ritv (4) tugevalt pritsimispistoli (2) Ghendusse
(2a) ja keerake ritva (4) paripaeva, kuni see on kindlalt
pritsimispistoliga (2) Ghendatud.

Eemaldamine:

1. Suruge ritv (4) tugevalt pritsimispustoli (2) hendusse
(2e) ja keerake seda vastupaeva.

2. Tdmmake ritv (4) ettepoole maha.

10.3 Otsaku valimine (joon. 9)
Valige teostatavaks t60ks sobiv otsak (12/14/15):

* Vahudiiiis (12):
Vahuduls (12) on eriti kasulik sdidukite voi muude tu-
gevalt maardunud pindade puhastamisel, mille puhul
on vajalik pdhjalik eeltdétlemine vahuga.
Jargige seejuures kasutatava puhastusvahendi tootja
andmeid.
Turbodiiiis (14):
Turbodiilis (14) sobib oma pddrleva veejoaga eriti
kangekaelse mustuse eemaldamiseks.
Varieeritav diiiis (15):
Varieeritav dlius (15) sobib oma lamejoaga eriti pinda-
de puhastamiseks. Diusitipu pééramisega saate vee-
joa laiust seadistada.

10.4 Otsakute (12/14/15)
kiilgeiihendamine/eemaldamine
(joon. 9, 10)

« Valige teostatavaks t6é6ks sobiv otsak (12/14/15).

cheppa

« Pange turbodisi (14), vahudlusi (12) vdi varieeritava
diisi (15) kasutamiseks ritv (4) 70.2 all kirjeldatud vii-
sil pritsimispUstolile (2).
» Otsakuid (12/14/15), mida ei kasutata, saate sailitada
vastavates hoidikutes (3/13).
Kiilgeiihendamine:
Turbodiiiis (14) / varieeritav diiis (15) / vahudiiis (12)

1. Pange sobiv otsak (12/14/15) ridvale (4) ja keerake ot-
sakut, kuni see kuuldavalt fikseerub. Péorake tahele-
panu sellele, et puhastusvahendi mahuti (12a) asub
ridvast (4) allpool.

Eemaldamine:
Turbodiiiis (14) / varieeritav diiiis (15) / vahudiiis (12)

1. Vajutage lahtilukustit (4a) ridva (4) eesmises otsas ja
tdmmake otsak (12/14/15) ettepoole maha.

11 Kasitsemine

Monteerige toode enne kaikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

Kaitage toodet ainult seisvas, mitte kunagi lebavas po-
sitsioonis.

A OHT

Kui toode peaks limber kukkuma, siis liilitage
see kohe vilja ja lahutage vooluvorgust!
Valitseb oht elektril66gi tottu!

Seadke alles niiiid toode jille piistisesse,
seisvasse positsiooni.

Oodake isikliku ohutuse tagamiseks u viis
minutit, kuni loote jélle elektrilihenduse!

/A\ HOIATUS

Pidage silmas valjatungiva veejoa tagasil66gijéudu.
Hoolitsege turvalise seisu eest ja hoidke pritsimisplsto-
lit korralikult kinni.

Vastasel juhul vdite ennast véi teisi inimesi vigastada!

/\ HOIATUS

Lulitage veeslsteemis esinevate ebatiheduste korral
toode kohe vélja ja lahutage toode kohe vooluvérgust.
Valitseb oht elektril6dgi tottu!

Alustage uuesti veetihenduste kiilgelihendamisest.

Juhis:

Arge kaitage toodet suletud veekraaniga. Kuivtéétamine
pdhjustab toote kahjustumist.

11.1  Puhastusvahendite kasutamine
(joon. 10)

Juhis:

Kasutage ainult puhastusvahendeid, mis on toote jaoks
heaks kiidetud.

Jargige kasutatava puhastusvahendi tootja andmeid.
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1.

Eemaldage vahudils (12) puhastusvahendi mahutilt
(12a).

2. Taitke puhastusvahendi mahuti (12a) sobiva puhas-

tusvahendiga.

3. Monteerige vahudiids (12) puhastusmahutile (12a) ja

ihendage vahudus (12) 10.4 all kirjeldatud viisil ridva
(4) kulge.
Puhastusaine imetakse automaatselt sisse.

11.2 Toote sisse-/viljaliilitamine

(joon. 11)

/\ HOIATUS

Vigastusoht!
Pistke vorgupistik alles siis pistikupessa, kui toode on

kasutamiseks ette valmistatud.

Sisseliilitamine

1.

Uhendage Kkiirliitmikuga* aiavoolik veelihenduse (10)
litmikuga (10a).

2. Vétke vorguiihendusjuhe (11) hoidikust (3) valja ja ke-

rige vérguiihendusjuhe (11) maha.

3. Pistke vorgupistik pistikupessa.
4. Avage veekraan taielikult.
5. Lilitage toode sisse-/valjalllitist (7) sisse.

Lulitage toode alati sisse alles siis, kui olete kdik vee-
Uhendused kiilge iihendanud ja need on tihedad.
Mootor lilitub sisse, kuni on tekitatud néutav réhk.
Parast réhu tekitamist IUlitub mootor vélja.

6. Lukustage sisselilitushoob (2a) lahti, vajutades sel-

leks sisselllitustokist (2b).

7. Vajutage pritsimispistoli (2) sisselilitushooba (2a).

Mootor kaivitub automaatselt.

8. Sisselllitushoova (2a) lahtilaskmisel lUlitub toode val-

ja, mil kérgrohk ststeemis sailib.

Viljaliilitamine

1.

Lulitage toode sisse-/valjallilitist (7) valja.

2. Tdémmake vorgupistik pistikupesast valja.

AN

Sulgege veekraan.
Lahutage kdrgsurvepesur veevarustusest.

Vajutage pritsimispustoli (2a) sisselilitushooba (2), et
slsteemis esinev réhk vélja lasta.

6. Lukustage sisselllitushoob (2a), vajutades selleks sis-

*

1.3

selilitustokist (2b).
= ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Iseseisev sisseimemisfunktsioon

Toodet ennast ei tohi lahtisesse veeallikasse
sukeldada.
Valitseb inimkahjude oht elektril66gi tottu.

Te saate toodet integreeritud vee sisseimemisfunktsiooni
abil kasutada ka veetorustikust (naiteks vihmaveetiinnist)
soltumatult.

Seda funktsiooni tuleb kasutada eranditult filtrikorviga®
imuvoolikuga.

*
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= ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Juhis:

+ Kuivtdétamine pdhjustab toote kahjustumist.
» Toode ei tohiks seista veevétukohast kdrgemal.

Pistke filtrikorviga imuvoolik veelihenduse (10) liitmi-
kule (10a).

2. Riputage filtrikorviga ots veevétukohta.

P&orake tahelepanu piisavale veevarule ja kindlale
veevarustusele.

3. Eemaldage ritv (4) pritsimispustolilt (2).

Vajutage pritsimispustoli (2) sisselllitushooba (2a) ja
lilitage alles siis toode sisse.

4. Toode hakkab vett sisse imema ja 6hku voib valja tun-

gida.

5. Kui tootes pole enam 6hku, siis saate pritsimispustoli

(2) sisselllitushoova (2a) lahti lasta.

11.4 Kaituse I6petamine (joon. 11, 13)
1.
2. Kerige vorguiihendusjuhe (11) peale ja pange see

Lulitage toode 71.2 all kirjeldatud viisil valja.

hoidikusse (3).

3. Eemaldage kérgréhuvoolik (8) ja sailitage seda 10.1

all kirjeldatud viisil voolikutrumlil (9).

4. Votke otsakud varieeritav (12/14/15) 10.4 all kirjelda-

tud viisil ridvalt (4) maha.

5. Sailitage pritsimispustolit (2) hoidikus (2f), vahududusi

(12) ja ritva (4) hoidikus (3) ning diuse (14/15) selleks
ettenahtud hoidikutes (13).

12 Puhastamine ja hooldus

/\ HOIATUS

Laske parandustoid ja hooldustdid, mida
kédesolevas kiditusjuhendis ei kirjeldata, viia
labi erialatéokojas. Kasutage ainult originaal-
varuosi.

/\ HOIATUS

Asjatundmatud hooldus- v6i puhastustood
voivad vigastusi pohjustada!

/\ HOIATUS

Puhastus-, parandus- ja hooldustoddel voib toode
ootamatult kaivituda ning seetdttu vigastusi ning
poletusi pohjustada.

— Lulitage toode valja.
— Témmake vorgupistik valja.
— Laske tootel maha jahtuda.

121

Puhastamine

/A\ HOIATUS

Arge pihustage toodet veega lile ega puhastage seda
voolava vee all. Valitseb elektril6dgi ja toote kahjustada
saamise oht.
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« Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori korpus « Otsakuid (12/14/15), mida ei kasutata, saate sailitada
véimalikult tolmu- ning mustusevabad. H66ruge toode vastavates hoidikutes (3/13).
puhta lapiga Ule véi puhuge madala réhuga surudhu- - Sailitage pritsimispiistolit (2) hoidikus (2f) ja ritva (4)
ga labi. Me soovitame toodet iga kord pérast kasuta- hoidikus (3).

mist vahetult puhastada.

M . ) o » Korgréhuvoolikut (8) saate sailitada voolikutrumlil (9).
Arge kastke toodet puhastamiseks mitte mingil juhul

vette voi teistesse vedelikesse. 13.2 Transportimine (joon. 12)
+ Puhastage toodet regulaarselt niiske lapi* ja vahese 1. Lahutage transportimiseks toode vooluvérgust ja pan-
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid ge see teises selleks ettenahtud piirkonnas (iles.

voi lahusteid, need vdivad toote plastosi rikkuda. P66-

rake tahelepanu sellele, et vesi ei padse toote sise- 2. Toodet tohib transportida ainult selleks ettenahtud

kaepidemest (1) ja ratastel (5).

musse.
« Hoidke toode alati puhas, kuiv ja vaba 6list ning maar- 3. Te saate kaepideme (1) korgust lahtilukustusnupu
derasvadest. Eemaldage tolm iga kord pérast kasuta- (12) kaudu seada.
mist ja enne ladustamist. 4. Tostke toode lle treppide voi takistuste transportimi-

1211 Diiiiside puhastamine seks Ules.
1. Véorkehad saate ummistunud dlusidest (12/14/15)
eemaldada dulsipuhastusndelaga (16).

2. Loputage duisid (12/14/15) veega labi, et voimalikud
voorkehad korvaldada. 14 Elektrithendus

12.1.2  Soéelasiidamiku puhastamine Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kiil-
ge iihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja
DIN néuetele. Kliendipoolne vorguiihendus ja kasuta-
tav pikendusjuhe peavad vastama nendele eeskirja-

5. Kahjustuste ja vigastuste valtimiseks tuleb toode sdi-
dukites transportimisel imberkukkumise ning aralibi-
semise vastu kindlustada.

1. Puhastage regulaarsete ajavahemike jérel séelsiida-
mikku, mis on paigaldatud liitmiku (10a) ja veelhen-
duse (10) vahele.

dele.
2. Keerake selleks liitmik (10a) veelihenduselt (10) ma-
ha. 141 Kahjustunud
3. Puhastage séelstidamik dutsipuhastusndelaga (16). elektriiihendusjuhtmed
12.2 Hooldus Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsioonikahjus-
tused.

Toode on hooldusvaba.

Selle toote sisemuses ei leidu osi, mida kasutaja saaks
remontida. P&6rduge kvalifitseeritud spetsialisti poole, et
lasta toodet kontrollida ja parandada.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi aken-
de v&i uksevahede,

murdekohad Uhendusjuhtme asjatundmatu kinnitami-
se vOi vedamise tottu,

» Kontrollige toodet iga kord enne kasutamist ilmsete
puuduste nagu lahtiste, arakulunud véi kahjustatud
osade suhtes.

sisselbdikekohad Ghendusjuhtmest Ulesbitmise tottu,

isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjarebi-

13 Ladustamine ja transportimine mise t6ttu,
A HOIATUS . Eraod |s¢l3IatS|oon| vana‘n"emlse tolttu. o .

- . Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi kasu-
Vigastus- ja poletusoht! tada ja need on isolatsioonikahjustuste t5ttu eluohtlikud.
Toode vdib ootamatult kdivituda ja seetdttu vigastusi Kontrollige elektrilihendusjuhtmeid regulaarselt kahjustus-
p&hjustada. te suhtes. Pédrake tahelepanu sellele, et Glekontrollimisel

— Lillitage enne kéiki puhastus- ja hooldustéid mootor pole Gihendusjuhe vooluvorku dhendatud.

valja. Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja

— Laske mootoril maha jahtuda. DIN nbuetele. Kasutage ainult sama tahistusega then-

~ ~ o dusjuhtmeid.

— Tdémmake vorgupistik valja. N X o el iiny s -,

Uhenduskaablile triikitud taubitéhis on eeskirjaga kohus-

» Tuhjendage toode taielikult. tuslik.
» Puhastage toode ja kontrollige seda kahjustuste suh- Ohutusjuhised kahjustatud voi defektsete
tes. vorguiihendusjuhtmete véljavahetamiseks
. . Uhendusliik Y
13.1 Ladustamine (joon. 13) endusiiicy o _ )
X L i . Kui osutub vajalikuks vérguihendusjuhe asendada, siis
Ladustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas ja pa- peab seda teostama tootja vGi tema esindaja, et viltida
kaseta ning lastele kattesaamatus kohas. ohutusega seonduvaid ohte.

Optimaalne ladustamistemperatuur on 5°C ja 30°C vahel.
Sailitage toodet originaalpakendis.

Katke toode kinni, et seda tolmu vdi niiskuse eest kaitsta.
Sailitage kasitsusjuhendit toote juures.
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14.2 Tahtsad juhised

Mootor lilitub selle llekoormamisel iseseisvalt valja. Pa-
rast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab mootori jal-
le sisse lilitada.

14.3 Vahelduvvoolumootor
Elektrialase varustuse Gihendamist ja remonti tohib teosta-
da ainult elektrispetsialist.
« Pdorake tahelepanu sellele, et vérgupinge uhtib toote
tliubisildil esitatud pingega.

* Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

15 Remondi- ja varuosade tellimine

Veenduge parast remonti vdi hooldust, kas kdik ohutus-
tehnilised osad on paigaldatud ja laitmatus seisundis. Sai-
litage vigastusohtlikke osi teistele inimestele ja lastele kat-
tesaamatult.

Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vastuta tootja asja-
tundmatutest remontidest véi mitte-originaalvaruosade
kasutamisest pdhjustatud kahjude eest.

Tellige klienditeenindus véi volitatud spetsialist. Vastav

kehtib ka tarvikuosade kohta.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

Uhendused ja remondid

Elektrialase varustuse Ghendamist ja remonti tohib teosta-
da ainult elektrispetsialist.

15.1 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel tuleks edastada jargnevad andmed:
* Mudelinimetus
* Artiklinumber
« Tudbisildi andmed

Varuosad / tarvikud

Varieeritav dlus — artikli-nr: 5907702012
Turbodiius — artikli-nr: 5907702013
Terrassipuhasti — artikli-nr: 5907702701
Terrassipuhasti — artikli-nr: 7907706705
Pesuhari — artikli-nr: 5907702702
Rotatsioonhari — artikli-nr: 5907702703
Puhastusvahendi mahuti — artikli-nr: 5907702704
90° turbodtius — artikli-nr: 5907702705
Karcheri adapter — artikli-nr: 5907702706
Torupuhastusvoolik — artikli-nr: 5907702709
Ritv — artikli-nr: 5907705006
Imukomplekt — artikli-nr: 7907713708

16 Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta
N/ (] e Pakendusmaterjalid on taaskaidel-
% » A @davad. Palun utiliseerige pakendid
B \ALS™ keskkonnassbralikut
Elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
juhised
Elektri- ja elektroonika-romuseadmed ei kuulu

olmepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi kogu-
=mm misse voi utiliseerimisse!

* Romuakud, mis pole pisivalt romuseadmesse paigal-
datud, tuleb enne @raandmist purustamata kujul vélja
vottal Nende utiliseerimist reguleeritakse patareisea-
dusega.

Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud vdi kasuta-
jad on seadusega kohustatud need kasutuse I6pus ta-
gastama.

Léppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritaval ro-
museadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tdhendab, et
elektri- ja elektroonika-romuseadmeid ei tohi utiliseeri-
da olmeprigi kaudu.

Elektri- ja elektroonika-romuseadmed saab jargneva-
tes kohtades tasuta ara anda:

— Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunktid
(nt kommunaalsed toormejaamad)

— Elektriseadmete mulgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiijad on tagasivotmiseks ko-
hustatud voi pakuvad seda vabatahtlikult.

— Kuni kolm elektri-romuseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle tasu-
ta d@ra anda voi enda laheduses teise volitatud ko-
gumispunkti suunata.

— Tootja ja levitaja edasised tdiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-
haletarnimise korral véib see anda Idppkasutaja jare-
leparimisel korralduse elektri-romuseade tasuta ara
viia. Votke selleks Uhendust tootja klienditeeninduse-
ga.

Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis ins-
talleeritakse ja miiiakse Euroopa Liidu liikmesriikides
ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL. Riikides
valjaspool Euroopa Liitu vbéivad kehtida elektri- ja
elektroonika-romuseadmete utiliseerimise kohta kor-
valekalduvad nduded.
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17 Rikete korvaldamine
Rike
Toode ei toota.

Voimalik p6hjus
Toode valja lllitatud. Sisse-/val-
jaldliti valja lilitatud.

Abindu

Lilitage toode sisse-/valjalilitist sisse.

Kahjustatud vérguiihendusjuhe.

Lilitage toode valja ja lahutage vérgust. Kontrollige
vérguuhendusjuhet kahjustumise suhtes.

Vajaduse korral laske vdrguihendusjuhe volitatud
spetsialistil asendada.

Vigane pingevarustus.

Kontrollige elektrisisteemi Uhtimist tlubisildil esitatud
andmetega.

Tootel puudub rdhk. Torustikurdhu langus.

Kontrollige veevarustust.

Dids maardunud voi ummistu-
nud.

Tugevad réhukdikumised.

Loputage dliusi puhta veega. Puhastage vajaduse kor-
ral dulisiava dulsipuhastusndelaga.

Ebatihedus veeslisteemis. Uhendused pole &igesti montee-

ritud.

Lilitage toode vilja ja lahutage vérgust. Uhendage
toode uuesti veetorustike kulge.

18 ELi vastavusdeklaratsioon
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Scheppach GmbH
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* Deklaratsiooni objektiks olev Ulalpool kirjeldatud ese
vastab Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2011/65/EU kuupéevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ai-
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Ant gaminio esanciy simboliy
aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy dé-
mesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir jy paaiskinimai tu-
ri bati aiSkiai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir
negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite
eksploatavimo instrukcijg ir saugos nuro-
dymus bei jy laikykités!

UZsidékite apsauginius akinius.

00

Naudokite klausos apsauga.

Didelio slégio ¢iurkslés nenukreipkite | as-
menis, gyvanus, aktyvig elektros jrangg
arba | patj gaminj.

2
¥

Gaminio negalima jungti tiesiogiai prie
vieSosios geriamojo vandens tiekimo sis-
temos.

Techninés priezidros, pertvarkymo, nu-
statymo ir valymo darbus atlikite tik iSjun-
ge gaminj ir iStrauke tinklo kistuka!

(@]
gv

Garantuotasis gaminio garso galios lygis.

S £

|:| Il apsaugos klasé (dviguba izoliacija).

Gaminys atitinka galiojancias Europos di-
rektyvas.

Gaminys atitinka galiojancias Serbijos

gaires.
1 |vadas
Gamintojas:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio ga-
minio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda Siame
gaminyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

nesilaikant eksploatavimo instrukcijos,

remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,

naudojant ne pagal paskirtj,

dél elektros jrangos gedimy, atsiradusiy nesilaikant
nacionaliniy elektros reglamenty ir nuostaty.
Atkreipkite démesj:

naudojimo instrukcija yra gaminio dalis ir joje pateikiamos
saugaus, profesionalaus ir ekonomisko eksploatavimo
nuorodos. Be to, laikykités galiojanciy teisés akty. Prie$
naudodami atidZiai perskaitykite visas valdymo ir saugos
nuorodas bei naudokite gaminj tik, kaip aprasyta. Laikyki-
te instrukcijg saugioje vietoje ir perduokite jg kartu su ki-
tiems asmenims perduodamu gaminiu.

2 Gaminio aprasymas (1-13 pav.)
1. Rankena

1a. Atblokavimo mygtukas

2. Purskimo pistoletas

2a. ljungimo svirtis

2b. ljungimo blokuoté

2c. Jungtis (auksto slégio Zzarnos)
2d. Atsklendimo jtaisas

2e. Jungtis (akstis)

2f. Laikiklis

3. Laikiklis

3a. varztas

4. Akstis

4a. Atsklendimo jtaisas

5. Ratai

5a. Laikiklis

6. Jungtis (auksto slégio zarnos)
7. 1j./i8j. jungiklis

8. Auksto slégio zarna

8a. Jungiamasis kistukas

8b. Mova

9. Zarnos blgnas
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9a. Rankenélé

9b. Tvirtinimo spaustukas

10. Vandens jungtis

10a. Mova

11. Prijungimo prie tinklo laidas

12. Puty purkstukas (su jsiurbimo Zarna)

12a.  Valymo priemonés indas
13. Laikiklis (priedas)

14, Turbo purkstukas

15. Kei¢iamas purkstukas
16. Purkstuky valymo adata

3 Komplektacija (2 pav.)

Poz. Kiekis Pavadinimas

2. 1x purskimo pistoletas

3. 1x  laikiklis

3a. 1x  varZtas

4, 1x  akstis

5. 2x ratai

10a. 1x mova

12. 1x puty purkstukas (su jsiurbimo zarna)
12a. 1x  valymo priemonés bakelis
14. 1x  turbo purkstukas

15. 1x keiiamas purkstukas

16. 1x purks$tuky valymo adata

1x Elektrinis didelio slégio valymo jrenginys
1x eksploatavimo instrukcija

4 Naudojimas pagal paskirtj

Didelio slégio valymo jrenginys naudojamas:

masinoms, transporto priemonéms, statiniams, jran-
kiams, fasadams, terasoms, sodo jrenginiams ir t. t.
valyti didelio slégio vandens Ciurk$le,

su originaliais priedais ir atsarginémis dalimis,
laikantis valomo objekto gamintojo nurodymuy.

Gaminj leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks ki-
toks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. UZ su tuo su-
sijusig zalg arba patirtus bet kokius suzZalojimus atsako
naudotojas / operatorius, 0 ne gamintojas.

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nurody-
my, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukcijoje pa-
teikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.

Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo technine prie-
Zidra, turi bati su ja susipazine ir informuoti apie galimus
pavojus.

Atlikus gaminio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg ga-
mintojas neatsako.

Gaminj leidziama eksploatuoti tik su gamintojo originalio-
mis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés priezitros
reikalavimy bei techniniuose duomenyse nurodyty ma-
tmeny.

Atkreipkite démesj | tai, kad musy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys naudo-
jamas komercinése, amatininky arba pramoninése jmoné-
se arba panasiems darbams.

5 Naudojimas ne pagal paskirtj
/\ |SPEJIMAS

1. Srovés negalima nukreipti j asmenis, gyvinus, akty-
vig elektros jrangg arba j patj gaminj.

2. Nenaudokite gaminio, jei netoliese yra kity asmenuy,
iSskyrus, jei jie vilki apsauginius drabuzius.

3. Nenukreipkite srovés | save arba kitus asmenis, no-
rédami iSvalyti drabuzius arba batus.

4. Nepurkskite degiy skysciy. Kyla sprogimo pavojus.
5. Didelio slégio valymo jrenginio negalima eksploa-
tuoti vaikams arba neinstruktuotiems asmenims.

6. Auksto slégio zarnos, armatdros ir movos svarbios

gaminio saugai. Naudokite tik gamintojo rekomen-
duojamas auksto slégio Zarnas, armatdras ir movas.

7. Gaminio saugai uztikrinti naudokite tik gamintojo ori-
ginalias atsargines dalis arba jo leistas naudoti at-
sargines dalis.

8. Sistemos skyrikliu béges vanduo laikomas negeria-
mu.

9. Neeksploatuokite gaminio, jei yra paZeistas arba ne-
sandarus prijungimo prie tinklo laidas, vandens jva-
das arba kitos svarbios dalys, pavyzdzZiui, auksto
slégio Zarna arba purskimo pistoletas.

. Netinkami ilginamieji kabeliai gali biti pavojingi. Jei
naudojamas ilginamasis kabelis, jis turi bati tinka-
mas naudoti iSoréje, o jungtis turi bati sausa ir bati
vir§ Zemés. Tam rekomenduojama naudoti kabelio
bligng, uztikrinantj, kad kiStukinis lizdas baty bent
60 mm vir§ Zemés. Patikrinkite kabelj, ar jis nepa-
Zeistas.

. Gaminio negalima palikti be priezidros, kai jis pri-
jungtas prie tinklo.

12. Norédami iSvalyti, jokiu badu nenardinkite gaminio |
vandenj ar kitus skysc¢ius.

1

o

1

-

Signaliniy zodziy aiskinimas
A PAVOJUS

Signalinis Zodis, zymintis tiesiogine pavojin-
g3 situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
mirtini arba sunkus suzalojimai.

A\ |ISPEJIMAS

Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali ba-
ti mirtini arba sunkiis suzalojimai.

A\ ATSARGIAI

Signalinis zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
lengvi arba vidutinio sunkumo suzalojimai.

LT | 159




A\ |ISPEJIMAS

Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali ba-
ti gaminio arba turto / nuosavybés apgadini-
mas.

6 Saugos nurodymai
Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jrankiy

Netinkamai naudojant didelio slégio Ciurkslé
gali bati pavojinga.

Srovés negalima nukreipti | asmenis, aktyvig elektros
iranga arba j patj gaminj.

A\ |SPEJIMAS

/\ |ISPEJIMAS

Nenaudokite gaminio, jei netoliese yra kity asmenuy, is-
skyrus, jei jie vilki apsauginius drabuZzius.

Perskaitykite visas Siam elektriniam jrankiui
taikomus saugos nurodymus, instrukcijas,
iliustracijas ir techninius duomenis.

Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymy, gali-

ma patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba) gali-
ma sunkiai susiZaloti.

/\ |ISPEJIMAS

Nenukreipkite srovés j save arba kitus asmenis, noré-
dami iSvalyti drabuZzius arba batus.

/\ |SPEJIMAS

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas
ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama sgvoka ,Elektrinis jrankis”
susijusi su i$ tinklo veikianCiais elektriniais jrankiais (su
tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elektriniais jrankiais
(be tinklo laido).

6.1 Bendrieji saugos nurodymai
* Gaminj naudoti vaikams draudziama. Vaikai turéty ba-

Sj gaminj leidziama naudoti asmenims, kuriy fiziniai,
jutiminiai arba protiniai gebéjimai yra mazesni arba
kuriems triksta patirties ir Ziniy, jei jie ji naudos prizid-
rimi arba bus instruktuoti, kaip saugiai naudoti gaminj,
bei supras i$ to kylancius pavojus. Vaikams Zzaisti su

atlikti techninés priezidros.

Su eksploatavimo instrukcija nesusipazinusiems as-
menims naudoti gaminj draudziama.

Sprogimo pavojus!
Nepurkskite degiy skysciy!

/\ |ISPEJIMAS

Gaminio negalima eksploatuoti vaikams arba neinstruk-
tuotiems asmenims.

A\ ISPEJIMAS

Auksto slégio zarnos, armatdros ir movos svarbios ga-
minio saugai. Naudokite tik gamintojo rekomenduoja-
mas auksto slégio zarnas, armatiras ir movas.

A\ ISPEJIMAS

Gaminio saugai uztikrinti naudokite tik gamintojo origi-
nalias atsargines dalis arba jo leistas naudoti atsargines
dalis.

A\ ISPEJIMAS

/\ |ISPEJIMAS

Didelio slégio valymo jrenginio negalima eksploatuoti

Atgalinio srauto voztuvu béges vanduo laikomas nege-
riamu.

vaikams arba neinstruktuotiems asmenims.

« Jei eksploatuojant atsiranda sutrikimas arba defektas,
gaminj reikia i$ karto i§jungti ir iStraukti tinklo kistuka.
Po to perskaitykite skyriy ,Sutrikimy Salinimas*.

6.2 Darbas su gaminiu
A\ ATSARGIAI

Taip iSvengsite nelaimingy atsitikimy ir suzalojimy:

/\ |SPEJIMAS

Sis gaminys buvo suprojektuotas gamintojo pristaty-
toms arba rekomenduojamoms valymo priemonéms
naudoti. Naudojant kitas valymo priemones arba chemi-
kalus, gali bati neigiamai paveikta gaminio sauga.

/\ ISPEJIMAS

Naudojant gaminj, gali susidaryti aerozoliy. |kvépus ae-
rozoliy, gali kilti pavojus sveikatai.

A\ |ISPEJIMAS

Priklausomai nuo naudojimo, gaminiui galima naudoti
purks$tukus su apsauginiu uzdangalu, labai sumazinant
vandens turinio aerozolio emisijg. Tokj jrenginj leidZia-
ma naudoti ne visiems naudojimo tikslams. Jei purkstu-
ky su apsauginiu uzdangalu, apsauganciu nuo aerozo-
lio, naudoti negalima, gali prireikti FFP2 klasés ar lygia-
vertés kvépavimo taky apsaugos kaukés, atsizvelgiant j
valymo aplinka.

Naudokite gaminj tik pastatytg ant lygaus ir stabilaus
pagrindo.

Norédami apsisaugoti nuo atgal purskian¢io vandens
arba neSvarumy, vilkékite tinkamus apsauginius dra-
buZius ir déveékite apsauginius akinius.

Imkités tinkamy priemoniy, kad vaikai laikytysi atstu-
mo nuo veikian¢io gaminio.
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* Nenaudokite gaminio Salia degiy skys¢iy arba dujy.
Nesilaikant nurodymy, kyla gaisro arba sprogimo pa-
vojus.

Po kontakto su valymo priemone nuplaukite jg gausiai
Svariu vandeniu.

Laikykite gaminj sausoje ir vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

A ATSARGIAI

Taip iSvengsite gaminio pazeidimy ir su tuo susiju-
sio asmeny suzalojimo:

» Nedirbkite su pazeistu, nesukomplektuotu arba be ga-
mintojo sutikimo modifikuotu gaminiu. Prie§ pradéda-
mi eksploatuoti paveskite specialistui patikrinti, ar yra
reikalaujamos nuo elektros apsaugancios priemonés.

Neeksploatuokite gaminio, jei yra pazZeistas arba ne-
sandarus prijungimo prie tinklo laidas, vandens jvadas
arba kitos svarbios dalys, pavyzdZiui, aukSto slégio
Zarna arba purskimo pistoletas.

Apsisaugokite gaminj nuo Salcio ir sausosios eigos.

Gaminj atidaryti leidziama tik jgaliotam kvalifikuotam
elektrikui. Dél remonto kreipkités | masy techninés
priezidros centra.

6.3  Elektros jrangos sauga

A\ ATSARGIAI

taip iSvengsite nelaimingy atsitikimy ir suzalojimy
dél elektros smugiy:

» Naudojant ilginamajj laida, kiStukas ir jungtis turi bati
atspars vandeniui.

A ATSARGIAI

Netinkami ilginamieji laidai gali bati pavojingi. Kyla as-

« Netinkami ilginamieji kabeliai gali bdti pavojingi. Jei
naudojamas ilginamasis kabelis, jis turi bati tinkamas
naudoti iSoréje, o jungtis turi bati sausa ir bati virs Ze-
més. Tam rekomenduojama naudoti kabelio bagna,
uztikrinantj, kad kiStukinis lizdas baty bent 60 mm vir§
Zemeés. Patikrinkite kabelj, ar jis nepazeistas.

Prie§ atlikdami bet kokius darbus prie gamino, per
darbo pertraukas, valydami ir kai gaminio nenaudoja-
te, iStraukite tinklo kiStuka i$ kiStukinio lizdo.

liginamieji laidai negali bati mazesnio nei 2 x 2,5 mm?

skersmens.

* Norédami apsisaugoti nuo elektros smagio, avékite
tvirtg avalyne.

« Norédami apsisaugoti nuo elektros smigio, eksploa-

tuokite gaminj tik stacioje, stovimoje padétyje.

« Kai paliekate gaminj be priezidros, jj iSjunkite.

Liekamosios rizikos

Gaminys pagamintas pagal technikos lygj ir
pripazintas saugumo technikos taisykles. Taciau
dirbant galima paviené liekamoji rizika.
» Pavojus sveikatai dél elektros sroves, naudojant netin-
kamus elektros prijungimo laidus.
» Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi, ga-
lima neakivaizdi liekamoji rizika.

« Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus laikoma-
si saugos nuorody ir bus naudojama pagal paskirtj bei
bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

Stenkités gaminio nepaleisti neplanuotai.

» Kai gaminys eksploatuojamas, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.

Laikykités naudojimo instrukcijoje pateikty techninés
priezidros ir saugos nuorody.

A\ |ISPEJIMAS

meny suzalojimo dél elektros smagio pavojus.

Saugokite gaminj nuo lietaus arba drégmés. Patekus |
gaminj vandens, didéja elektros smagio pavojus.

Prie$ eksploatacijos pradzig atkreipkite démesj | tai,
kad tinklo jtampa sutapty su specifikacijy lenteléje nu-
rodyta darbine jtampa.

Tinklo jungtj leidziama prijungti tik patyrusiam elektri-
kui. Ji turi atitikti IEC 60364-1 reikalavimus.

Elektros jungtis turi prijungti elektrikas, laikydamasis
visy vietos ir nacionaliniy reikalavimy.

Naudokite apsauginj nebalanso srovés jungiklj su 30
mA arba mazesne grjzimo srove.

Prie§ naudodami kaskart patikrinkite gaminj, prijungi-
mo prie tinklo laidg ir kiStuka, ar jie nepazeisti.

Jei Sio gaminio prijungimo prie tinklo laidas pazeistas,
ji privalo pakeisti gamintojas, jo klienty aptarnavimo
tarnyba arba panasig kvalifikacijg turintis asmuo, kad
baty iSvengta pavojy.

Nenaudokite kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ kis-
tukinio lizdo. Apsaugokite kabelj nuo kar$¢io, alyvos ir
astriy briauny.

Niekada neneskite ir netvirtinkite gaminio uz prijungi-
mo prie tinklo laido.

cheppa

Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro elektroma-
gnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis laukas gali
veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus.
Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojy,
prie$ naudojant elektrinj jtaisa, asmenims su medicini-
niais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su sa-

vo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.

7 Techniniai duomenys

Skaiciuotiné jtampa 230-240 V~/ 50 Hz

Vardiné galia 1800 W
Apsaugos klasé /[0

(dviguba izoliacija)
Apsaugos laipsnis IPX5
Prijungimo prie tinklo laido ilgis 5m
Auksto slégio zarnos ilgis 5m

Vardinis slégis / darbinis slégis (p) 100 bar (10 Mpa)

Maks. leidZiamasis slégis (p maks.) 150 bar (15 Mpa)

Maks. tiekiamojo vandens slégis 7 bar (0,7 Mpa)

(p maks.)
Pratekancio vandens kiekis (Q) 6 I/min.
Maks. pratakos kiekis (Quas.) 7 l/min.
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Maks. tiekiamojo vandens 50 °C
temperatdra (t maks.)
Svoris (jsk. priedus) 8,0 kg

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

/\ |ISPEJIMAS

triukSmas gali turéti didelés jtakos Jasy sveikatai. Jei
masinos triukSmas virsija 85 dB, JUs ir Salia esantys as-
menys turi naudoti tinkama klausos apsauga.

TriukSmo vertés

Informacija apie susidarant; triuk8ma iSmatuota pagal ati-
tinkamus standartus (ISO 3744):

Garso slegio lygis L, 81dB
Matavimo neapibréZztis K, 3dB
Garso galios lygis L, 93 dB
Garantuotasis garso galios lygis L, 96 dB
Matavimo neapibréztis K, 3dB

Vibracijos parametrai (svyravimas rankomis)

Informacija apie susidarancig vibracijg iSmatuota pagal
atitinkamus standartus (EN 60335-2-79):

Vibracija, a,

<2,5m/s’|

Nurodytos bendrosios vibracijy spinduliuotés ir spindu-
liuojamojo triukSmo vertés buvo iSmatuotos remiantis
standartiniu bandymo metodu ir, norint palyginti elektrinj
irankj, ja galima naudoti su kitu.

Nurodytas triuk§mo emisijos ir bendrgsias vibracijy spin-

duliuotés vertes taip pat galima naudoti, norint laikinai
ivertinti apkrova.

/\ |SPEJIMAS

Tikrojo elektrinio jrankio naudojimo metu
triukSmo emisijos ir vibracijy spinduliuotés
emisijos vertés gali skirtis nuo deklaruoty
ver€iy, priklausomai nuo elektrinio jrankio
naudojimo budo, ypa¢, atsizvelgiant j apdoro-
jamo ruoSinio rasj.

Pasistenkite, kad apkrova blty kuo mazesné. Priemo-
nés pavyzdys: darbo laiko ribojimo priemoniy pavyz-
dziai. Cia reikia atsizvelgti | visas darbinio ciklo dalis
(pavyzdziui, j laika, kurj elektrinis jrankis buvo i§jungtas,
ir j tokj laikg, kada jis nors ir yra jjungtas, taciau veikia
be apkrovos).

8 ISpakavimas
/\ |ISPEJIMAS

Gaminys ir pakavimo medziagos néra vaiky zaislas!

Vaikams draudziama Zaisti su plastikiniais maise-
liais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavojus praryti
ir uzdusti!

« Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.

» Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo /
transportavimo fiksatorius (jei yra).

« Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie ne-
buvo paZzeisti. Apie bet kokius pazeidimus nedelsdami
informuokite transporto jmone, kuri pristaté gaminj.
Véliau reklamacijos nebus pripaZintos.

Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs ga-
rantinis laikotarpis.

Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susipa-
Zinkite su gaminiu.

Priedams bei greitai susidévin€ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy daliy
isigysite i§ savo prekybos atstovo.

UZsakydami nurodykite miasy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.

9 Montavimas
/\ |ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti!

Nekiskite tinklo kistuko j kistukinj lizdg, kol gaminys né-
ra paruostas naudoti.

« Pastatykite gaminj ant lygaus, tiesaus pavirSiaus (kad
neapvirsty).

Reikalingi jrankiai:
« varzty su kryZzminémis iSdroZzomis atsuktuvo*,
* = j komplektacijg privalomai nejeina!

9.1 Laikiklio (3) montavimas (3 pav.)

1. |stumkite laikiklj (3) j $oninj prijungimo taskg ant gami-
nio.

2. Pritvirtinkite laikiklj (3) varztu (3a) prie gaminio.
Naudokite kryZminj atsuktuva.

9.2 Raty (5) montavimas (4 pav.)

1. |stumkite ratg (5) iki galo j Soninj laikiklj (5a), Siek tiek
paspausdami.
Ratas (5) girdimai uZzsifiksuoja.

2. Pakartokite procesg kitoje pusése.

9.3  Vandens jungties (10) movos (10a)
prijungimas (5 pav.)
1. Nuimkite gaubtelj ant vandens jungties (10).
Padékite gaubtelj j saugig vietg.
2. Uzsukite movg (10a) ant vandens jungties (10).

10 PrieS pradedant eksploatuoti

/\ |ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti!
Nekiskite tinklo kistuko j kistukinj lizdg, kol gaminys né-

ra paruostas naudoti.

Nuorodos:

Kai jrengiate arba iSmontuojate priedus, i§junkite gaminj ir
iStraukite kistuka i$ kistukinio lizdo.

Laikantis galiojanciy reikalavimy, gaminio be sistemos
skyriklio negalima jungti prie geriamojo vandens tinklo.
Naudokite sistemos skyriklj pagal EN 12729 BA tipa.
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Sistemos skyrikliu béges vanduo laikomas negeriamu.
Sistemos skyriklj galima jsigyti specializuotos prekybos
vietose.
Sistemos skyriklis (atgalinio srauto voZtuvas) neleidZia
vandeniui ir valymo priemonei grjzti atgal j vandentiekj.
« Vandeniui tiekti naudokite tik jprastg '%“, maziausiai 5
m ilgio sodo Zarna.
NevirSykite 30 m ilgio.

10.1 Auksto slégio zarnos (8)

prijungimas / atjungimas (6, 7 pav.)

Prijungimas:

1. 18imkite auksto slégio Zarng (8) i$ tvirtinimo spaustuky
(9b).

2. Nuvyniokite visg auksto slégio Zarng (8) rankenéle
(9a) nuo zarnos bigno (9).

3. Prijunkite auks$to slégio Zarng (8), naudodami mova
(8b) su sriegine jungtimi, prie didelio slégio valymo
irenginio jungties (6).

4. Prijunkite auks$to slégio Zarnos (8) jungiamajj kiStukg
(8a) prie purskimo pistoleto (2) jungties (2c).
Jungiamasis ki$tukas (8a) girdimai uZsifiksuoja.

Pasalinimas:

1. Aktyvinkite purSkimo pistoleto (2) atsklendimo jtaisg
(2d) ir istraukite auksto slégio zarng (8).

2. Nusukite auksto slégio Zarng (8) per mova (8b) nuo
didelio slégio valymo jrenginio jungties (6).

3. Pritvirtinkite auks$to slégio Zarnos (8) mova (8b) prie
tvirtinimo spaustuky (9b).

4. Uzvyniokite auksto slégio zarng (8) rankenéle (9a) ant
zarnos bagno (9).

10.2 Aksties (4) prijungimas /

atjungimas (8 pav.)

Prijungimas:

1. |kiSkite aksties (4) galg j tam skirtg purskimo pistoleto
(2) jungtj (2e).

2. Tvirtai jspauskite akstj (4) j purSskimo pistoleto (2)
jungtj (2e) ir sukite akstj (4) pagal laikrodzio rodykle,
kol ji patikimai bus sujungta su pur§kimo pistoletu (2).

Pasalinimas:

1. Tvirtai jspauskite akstj (4) | purskimo pistoleto (2)
jungtj (2e) ir pasukite akstj pries laikrodzio rodykle.

2. Nutraukite akstj (4) j priekj.

10.3 Antgalio parinkimas (9 pav.)

Pasirinkite tinkamg antgalj (12/14/15) darbui, kurj turite at-
likti:
* Puty purkstukas (12):

Puty purkstukas (12) ypa¢ naudingas valant transpor-
to priemones, fasadus ar kitus labai nes$varius pavir-
Sius, kuriuos reikia kruop$ciai pirmiausia apdoroti pu-
tomis.
Tuo metu atkreipkite démesj j naudojamos valymo
priemonés gamintojo duomenis.

Turbo purkstukas (14):

Turbo purkStukas (14) dél besisukancios vandens
Ciurkslés ypac tinka sunkiai nuvalomam purvui pasa-
linti.

5CNRPPAC
« Kei¢iamas purkstukas (15):

kei¢iamas purk$tukas (15) dél plokscios Ciurkslés
ypac tinka pavirSiams valyti. Sukdami purkstuko ant-
galj, galite nustatyti vandens Ciurkslés plotj.

10.4 Antgaliy (12/14/15) prijungimas /

nuémimas (9, 10 pav.)

 Pasirinkite tinkama antgalj (12/14/15) darbui, kurj turi-
te atlikti.

» Norédami naudoti turbo purkstukg (14), puty purkstu-
ka (12) arba kei¢iama purkstukg (15), uzdékite akstj
(4) ant purskimo pistoleto (2), kaip aprasyta 710.2.

» Antgalius (12/14/15), kuriy nenaudojate, galite laikyti
atitinkamuose laikikliuose (3/13).

Prijungimas:

Turbo purkstukas (14) / kei¢éiamas purkstukas (15) /

puty purkstukas (12)

1. Uzdékite tinkamg antgalj (12/14/15) ant aksties (4) ir
sukite antgalj, kol jis girdimai uZzsifiksuos. Atkreipkite
démesj | tai, kad valymo priemonés bakelis (12a) baty
po akstimi (4).

Pasalinimas:

Turbo purkstukas (14) / kei¢éiamas purkstukas (15) /

puty purkstukas (12)

1. Paspauskite atsklendimo jtaisg (4a) ant priekinio aks-
ties (4) galo ir nutraukite antgalj (12/14/15) j priekj.

11 Valdymas

pries pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki ga-
lo sumontuokite!

Eksploatuokite gaminj visada stovimoje, o ne gulimoje
padétyje.

A PAVOJUS

Jei gaminys nuvirs, nedelsdami jj iSjunkite ir
atjunkite nuo elektros srovés tinklo!

Kyla elektros smiugio pavojus!

Tik dabar grazinkite gaminj j vertikalia, stovi-
maja padét;.

Pries vél prijungdami elektros jungtj, dél sa-
vo saugumo palaukite apie penkias minutes!

/\ ISPEJIMAS

Atsizvelkite | purSkiamos vandens CiurkSlés reaktyviajg
jéga.

Stovékite stabiliai ir tvirtai laikykite purSkimo pistoleta.
Kitaip galite suzaloti save ar kitus asmenis!

A\ |ISPEJIMAS

Atsiradus vandens sistemos nesandarumy, nedelsdami
iSjunkite gaminj ir atjunkite gaminj i$ karto nuo elektros
sroves tinklo.

Kyla elektros smugio pavojus!

Vél prijunkite vandens jungtis.
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Nuoroda:
neeksploatuokite gaminio uzdare vandens c¢iaupg. dél
sausosios eigos gaminys pazeidziamas.
11.1 Valymo priemoniy naudojimas
(10 pav.)
Nuoroda:
Naudokite tik gaminiui patvirtintas valymo priemones.

Atkreipkite démesj j naudojamos valymo priemonés ga-
mintojo duomenis.

1. Nuimkite puty purk$tukg (12) nuo valymo priemonés
bakelio (12a).

2. Pripildykite j valymo priemonés bakelj (12a) tinkamos
valymo priemonés.

3. Sumontuokite puty purk$tukg (12) ant valymo bakelio
(12a) ir prijunkite puty purkstukg (12) prie aksties (4),
kaip aprasyta ties 10.4.

Valymo priemoné jsiurbiama automatiskai.

11.2 Gaminio jjungimas / iSjungimas
(11 pav.)

11.3 Automatinio jsiurbimo funkcija

A PAVOJUS

Paties gaminio negalima merkti j atvirag van-
dens Saltinj.

Kyla asmeny suzalojimo dél elektros smiuigio
pavojus.

/\ |ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti!

Nekiskite tinklo kistuko | kiStukinj lizdg, kol gaminys né-
ra paruostas naudoti.

ljungimas

1. Prijunkite sodo Zarng su greitaveike mova* prie van-
dens jungties (10) movos (10a).

2. ISimkite prijungimo prie tinklo laidg (11) i$ laikiklio (3)
ir iSvyniokite prijungimo prie tinklo laidg (11).

3. |kiskite tinklo kiStuka j kistukinj lizda.
Iki galo atidarykite vandens ¢iaupa.

5. ]j./i§j. jungikliu (7) jjunkite gaminj.
Visada jjunkite gaminj tik prijunge visas vandens jung-
tis ir jsitiking, kad jos sandarios.
Variklis jsijungia, kol pasiekiamas reikalingas slégis.
Padidinus slégj, variklis isijungia.

6. Atblokuokite jjungimo svirtj (2a), aktyvindami jjungimo
blokuote (2b).

7. Paspauskite purskimo pistoleto (2) jjungimo svirtj (2a).
Variklis pasileidzia automatiskai.

8. Atleidus jjungimo svirtj (2a), gaminys iSsijungia, siste-
moje iSlieka didelis slégis.

ISjungimas

1j./i8]. jungikliu (7) iSjunkite gaminj.

IStraukite tinklo kiStuka i$ kiStukinio lizdo.

UZzdarykite vandens ¢iaupg.

Atjunkite didelio slégio valymo jrenginj nuo vandens.

Paspauskite pur§kimo pistoleto (2) jjungimo svirtj (2a),
kad i$ sistemos pasalintuméte esama slég.

UZblokuokite jjungimo svirtj (2a), aktyvindami jjungimo
blokuote (2b).

* = | komplektacijg privalomai nejeinal!

aprwnN =~

o
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Dél integruotos vandens siurbimo funkcijos gaminj taip
pat galima naudoti, nepriklausomai nuo vandentiekio
(pvz., lietaus statinéje).
Sig funkcijg reikia naudoti tik su jsiurbimo Zarna su filtro
krepsiu*.
* = | komplektacijg privalomai nejeina!
Nuoroda:
» Dél sausosios eigos gaminys pazeidziamas.
« Gaminys neturéty stovéti auk$c¢iau uz vandens émimo
vieta.
1. UZmaukite jsiurbimo Zarng su filtro krepSiu ant van-
dens jungties (10) movos (10a).

2. |kabinkite galg su filtro krepSiu j vandens émimo vieta.
Atkreipkite démesj | tai, kad bty pakankamos van-
dens atsargos ir bty saugiai tiekiamas vanduo.

3. Nuimkite akstj (4) nuo purskimo pistoleto (2).
Paspauskite pursSkimo pistoleto (2) jjungimo svirtj (2a)
ir tik tada jjunkite gaminj.

4. Gaminys pradeda siurbti vandenj ir gali iSeiti oras.

5. Jei gaminyje nebéra oro, galite atleisti purSkimo pisto-
leto (2) jjungimo svirtj (2a).

11.4 Eksploatavimo uzbaigimas
(11, 13 pav.)
1. Jjunkite gaminj, kaip aprasyta 711.2.
2. Suvyniokite prijungimo prie tinklo laidg (11) ir jkiSkite jj
i laikiklj (3).
3. Nuimkite auksto slégio Zarng (8) ir padékite jg ant Zar-
nos bigno (9). kaip aprasyta 10.17.

4. Nuimkite antgalius (12/14/15) nuo aksties (4), kaip ap-
radyta 10.4.

5. |statykite purSkimo pistoletg (2) j laikiklj (2f), puty
purkstuka (12) ir akstj (4) j laikiklj (3), o purkstukus
(14/15) — j tam skirtus antgalius (13).

12 Valymas ir techniné prieziira

/\ |ISPEJIMAS

Sioje eksploatavimo instrukcijoje neaprasy-
tus remonto ir techninés prieziiros darbus
paveskite atlikti tik specializuotoms dirbtu-
véms. Naudokite tik originalias atsargines
dalis.

/\ |ISPEJIMAS

Netinkamai atliekant techninés priezitros ar-
ba valymo darbus, galima susizaloti!




/\ |SPEJIMAS

1

sgpch

3 Laikymas ir transportavimas

Atliekant valymo, remonto ir techninés prieziiiros
darbus, gaminys gali netikétai pasileisti bei taip su-
kelti suzalojimus ir nudegimus.

— I$junkite gaminj.
— I8traukite tinklo kistuka.
— Palaukite, kol gaminys atvés.

121

Valymas

/\ |SPEJIMAS

Pavojus susizaloti ir nudegti!
Gaminys gali netikétai pasileisti ir taip suzaloti.

— Prie§ atlikdami bet kokius valymo ir techninés prie-
Zidros darbus, iSjunkite variklj.

— Palaukite, kol variklis atvés.
— IStraukite tinklo kistuka.

/\ |SPEJIMAS

Nepurkskite ant gaminio vandens ir nevalykite jo po te-
kan¢iu vandeniu. Kyla elektros smagio pavojus ir gami-

nys gali bati paZeistas.

12.1.1
1.

» Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plysiai ir
variklio korpusas biity kuo Svaresni ir nedulkéti. Esant
mazam slégiui, nuvalykite gaminj Svaria Sluoste arba
iSpuskite suslégtuoju oru. Rekomenduojame gaminj
iSvalyti i$ karto po kiekvieno naudojimo.

Norédami iSvalyti, jokiu bddu nenardinkite gaminio j
vandenj ar kitus skysc€ius.

Reguliariai valykite gaminj drégna Sluoste* su Siek tiek
skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpi-
kliy. Jie gali pazeisti plastikines gaminio dalis. Atkreip-
kite démesj | tai, kad j gaminio vidy nepatekty van-
dens.

Gaminys visada turi bati $varus, sausas ir ant jo neturi
bdti alyvos ar tepalo. Po kiekvieno naudojimo ir pries
padédami j laikymo vietg pasalinkite dulkes.

Purkstuky valymas

Svetimkinius i$ uzsikiSusiy purkStuky (12/14/15) gali-
te pasalinti purkStuky valymo adata (16).

2. Norédami paSalinti galimus svetimkanius, nuplaukite

12.1.2
1.

purkstukus (12/14/15) vandeniu.

Tinklinio jdéklo valymas

Reguliariai valykite tinklinj jdéklg, sumontuotg tarp mo-
vos (10a) ir vandens jungties (10).

2. Tam nusukite movg (10a) nuo vandens jungties (10).
3. I8valykite tinklinj jdéklg purkStuky valymo adata (16).

12.2 Techniné prieziura
Gaminiui techninés priezidros nereikia.

Sio gaminio viduje néra daliy, kurias galéty suremontuoti
naudotojas. Susisiekite su kvalifikuotu specialistu, kad pa-
tikrinty ir suremontuoty gaminj.

« Prie$ naudodami kaskart patikrinkite gaminj, ar néra
akivaizdziy trakumy, pvz., atsilaisvinusiy, nusidévéju-
siy arba pazeisty daliy.

1

* VisiSkai iStustinkite gaminj.
« |Svalykite ir patikrinkite, ar gaminys nepazeistas.

3.1 Laikymas (13 pav.)

Laikykite gaminj ir jo priedus tamsioje, sausoje ir nuo Sal-
¢io apsaugotoje bei vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 °C iki 30 °C.
Laikykite gaminj originalioje pakuotéje.

UzZdenkite gaminj, kad apsaugotumeéte jj nuo dulkiy arba

d

1

1.

1

régmés. Laikykite naudojimo instrukcijg prie gaminio.

Antgalius (12/14/15), kuriy nenaudojate, galite laikyti
atitinkamuose laikikliuose (3/13).

Istatykite purskimo pistoleta (2) j laikiklj (2f), o akstj (4)
— | laikiklj (3).
Auksto slégio Zarng (8) galite laikyti ant zarnos bagno

(9).
3.2 Transportavimas (12 pav.)

Jei gaminj norite transportuoti, atjunkite jj nuo elektros
sroveés tinklo ir pastatykite kitoje tam numatytoje srity-
je.

Gaminj galima transportuoti tik naudojant tam skirtg
rankeng (1) ir ratais (5).

Rankenos (1) aukstj galite reguliuoti atblokavimo myg-
tuku (1a).

Gabendami gaminj per laiptus ar klidtis, pakelkite jj.
Kad baty iSvengta pazeidimy ir suzalojimy, transpor-
tuojant gaminj transporto priemonése reikia apsaugoti,
kad jis neapvirsty ir neslidinéty.

4 Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas. Kli-
ento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti Siuos reikalavimus.

1

4.1 Pazeisti elektros prijungimo laidai

Daznai pazeidziama jungiamujy elektros laidy izoliacija.

T

o priezastys gali bati:

 prispaudimo vietos, kai jungiamieji laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutiesus
jungiamajj laidg;

jpjovimo vietos pervaziavus jungiamajj laida;

izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kistukinio liz-
do;
jtriikimai dél izoliacijos senéjimo.
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Tokiy pazeisty jungiamyjy elektros laidy negalima naudoti
ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.
Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-
Zeisti. Atkreipkite démesj | tai, kad tikrinant jungiamasis
laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE ir DIN
nuostatas. Naudokite jungiamuosius laidus su tokiu paciu
Zenklinimu.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.
Pazeisty arba defektuoty prijungimo prie tinklo laidy
keitimo saugos nurodymai

Prijungimo badas Y

Jeigu reikia pakeisti prijungimo prie tinklo laidg, tuomet tai
privalo atlikti gamintojas arba jo atstovas, kad nekilty pa-
vojaus saugai.

14.2 Svarbios nuorodos

Esant variklio perkrovai, jis iSsijungia savaime. Jam atve-
sus (trukmeé skirtinga), variklj galima jjungti véel.

14.3 Kintamosios srovés variklis

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidziama tik kvalifi-
kuotam elektrikui.

 Atkreipkite démes;j j tai, kad tinklo jtampa sutapty su
gaminio specifikacijy lenteléje nurodyta jtampa.

« llginamuyjy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati 1,5
kvadratinio milimetro.

15 Remontas ir atsarginiy daliy
uzsakymas

Atlikg remonto arba techninés priezitros darbus, jsitikinki-
te, ar sumontuotos visos su saugumo technika susijusios
dalys ir ar jos nepriekaistingos baklés. Dalis, kuriomis ga-
lima susizaloti, laikykite kitems asmenims ir vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje.

pagal Atsakomybés uz gaminj jstatyma neatsakoma uz
Zalg, patirtg netinkamai remontuojant ir nenaudojant ori-
ginaliy atsarginiy daliy.

|galiokite klienty aptarnavimo tarnybg arba jgaliotajj
specialistg. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedy da-
lims.

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite misy techninés priezia-
ros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj QR
koda.

Jungtys ir remontas

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidziama tik kvalifi-
kuotam elektrikui.

15.1 Atsarginiy daliy uzsakymas
UZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti $iuos duomenis:
* Modelio pavadinimas
* Prekés kodas
+ Specifikacijy lentelés duomenys
Atsarginés dalys / priedai

5907702012
5907702013

Kei¢iamas purk$tukas — gaminio Nr.:

Turbo purkStukas — gaminio Nr.:

Terasy valytuvas — gaminio Nr.: 5907702701
Terasy valytuvas — gaminio Nr.: 7907706705
Plovimo Sepetys — gaminio Nr.: 5907702702
Rotacinis Sepetys — gaminio Nr.: 5907702703
Valymo priemonés bakelis — gaminio Nr.: [ 5907702704
90° turbo purkStukas — gaminio Nr.: 5907702705
,Karcher* adapteris — gaminio Nr.: 5907702706
Vamzdziy valymo Zarna — gaminio Nr.: 5907702709
Akstis — gaminio Nr.: 5907705006
Isiurbimo rinkinys — gaminio Nr.: 7907713708

16 Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas
Pakavimo nuorodos
Pakavimo medZziagas galima per-

CD °
ﬁ [ 3
% » @dirbti. Utilizuokite pakuotes, tauso-
Eﬂ S dami aplinka.

Nuorodos dél elektriniy ir elektroniniy utilizavimo

Panaudoty elektros ir elektronikos prietaisy
negalima mesti j buitines atliekas, juos reikia
mmm  surinkti ir utilizuoti atskirai!

Panaudotas baterijas, kurios néra fiksuotai sumontuo-
tos sename prietaise, prie$ atiduodant reikia iSimti jy
nepazeidziant! Toks utilizavimas sureguliuotas Bateri-
jy istatyme.

Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po naudoji-
mo.

Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asmeni-
niy duomeny iStrynimga i$ utilizuojamo panaudoto jren-
ginio!

Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad elek-
tros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis.

Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemokamai
grazinti Siose vietose:

— vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

— elektros prietaisy pardavimo vietose (stacionariose
ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos priimti
atgal arba tai padaryti sitlo savanoriskai.

— ki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietaisy,
kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite ne-
mokamai grazinti gamintojui prie$ tai nejsigydami
naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuveZzti j kitg jga-
liotg surinkimo punktg savo vietovéje.

— Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkamag klien-
ty aptarnavimo tarnyba.

Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg priva-
¢iam namy kiui, jis gali organizuoti nemokamg elek-
tros prietaiso paémimag galutinio naudotojo prasymu.
Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarnavimo tar-
nyba.
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+ Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panaudoty
elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo nuostatos.

17 Sutrikimy Salinimas
Sutrikimas Galima priezastis

Gaminys nepasileidzia.
klis iSjungtas.

Gaminys iSjungtas. )j./i§j. jungi-|j./i§j. jungikliu jjunkite gaminj.

Ka daryti?

laidas.

PaZeistas prijungimo prie tinklo|ISjunkite gaminj ir atjunkite jj nuo tinklo. Patikrinkite pri-

jungimo prie tinklo laida, ar jis nepazeistas.

Prireikus prijungimo prie tinklo laidg paveskite pakeisti
igaliotam specialistui.

Klaidinga maitinimo jtampa.

Patikrinkite elektros jranga, ar jos duomenys sutampa
su duomenimis specifikacijy lenteléje.

Gaminyje néra slégio. Linijoje sumazéjo slégis.

Patikrinkite vandens tiekima.

Dideli slégio svyravimai.
kas.

Nesvarus arba uzsikiSes purkstu-|Praplaukite purkstuka vandeniu. Prireikus iSvalykite

purkstuko kiauryme purkstuky valymo adata.

Nesandarumas vandens sis-|Blogai prijungtos jungtys.
temoje.

ISjunkite gaminj ir atjunkite ji nuo tinklo. Vél prijunkite
gaminj prie vandens linijy.

18 EB atitikties deklaracija
Atitikties deklaracijos originalo vertimas
Gamintojas:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Prisiimdami iSskirtine atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia
aprasytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir stan-
dartus.

Prekés Zenklas: SCHEPPACH
Gaminio Elektrinis didelio slégio valymo
pavadinimas: jrenginys -
SHD150
Gam. Nr. 5907754901
ES direktyvos:
2014/30/ES, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*,

* Pirmiau aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m.
birzelio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos
2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo
elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus.

Taikyti standartai:

EN 60335-1:2012+A11:2014+
A13:2017+A1:2019+A14:2019+
A2:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-79:2012;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN IEC 55014-2:2021

Atitikties vertinimo procedira:
2000/14/EB_2005/88/EB — priedas: V

Garantuotas

garso galios lygis (Lwa): 96 dB
ISmatuotas

garso galios lygis (Lya): 93 dB

Uz dokumentacija atsakingas asmuo:
Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.01.2026

Ve e \///;\//7
Sifmon Schiink>
Division Manager Product Center

" n%«% 7
Ardreag’Pecher

Head of Project Management
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Simbolu skaidrojums, kas izvietoti uz
razojuma

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jasu uz-
maniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosi-
bas simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridi-
najumi pasi par sevi nenovers riskus un nevar aizvietot
pareizos pasakumus, lai novérstu negadijumus.

|:| Aizsardzibas klase Il (dubulta izolacija).

Razojums atbilst spéka esos$ajam Eiropas
Direktivam.

Razojums atbilst piemérojamam Serbijas

Pirms lietoSanas saksanas izlasiet un ie-
vérojiet lietoSanas instrukciju un drosibas
noradijumus!

Lietojiet aizsargbrilles.

00

Lietojiet ausu aizsargus.

Nevérsiet augstspiediena striklu uz per-
sonam, dzivniekiem, aktivu elektrisko ap-
rikojumu vai pasu razojumu.

2
iy

RaZojumu nedrikst tieSi pievienot pie
koplietoSanas dzerama ddens apgades
tikla.

Veiciet apkopes, parveidoSanas, regulé-
Sanas un tirianas darbus tikai tad, kad ir
izslégts razojums un atvienots tikla kon-
taktspraudnis.

@]
gv

Razojuma garantétais skanas jaudas I1-
menis.

S £
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vadlinijam.
1 levads
Razotajs:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija
Norade:

ST raZojuma raZotajs saskana ar spéka esos$o likumu par
razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs par
zaud€&jumiem, kas rodas $im razojumam vai T razojuma
dé| saistiba ar:

* nelietpratigu apkalpo$anu

lietoSanas instrukcijas neievéro$anu

treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem labo-
Sanas darbiem

neoriginalo rezerves dalu montdZu un nomainu
noteikumiem neatbilsto$u lietoSanu

Elektroiekartas atteices, ja neievéro valsts elektriskos
priek$rakstus un noteikumus.

levérojiet:

LietoSanas instrukcija ir raZzojuma dala un satur svarigas
norades par drosu, profesionalu un ekonomisku lietosanu.
Papildus ievérojiet spéka esoSos valsts noteikumus.
Pirms lietoSanas ripigi izlasiet visus lietoSanas un droSi-
bas noradijumus, un izmantojiet razojumu tikai ta, ka ir
aprakstits. Uzglabajiet instrukciju un dodiet to Iidzi, nodo-
dot talak razojumu.

2 Razojuma apraksts (1.-13. att.)

1. Rokturis

1a. AtblokéSanas poga

2. Smidzinasanas pistole

2a. leslégSanas svira

2b. leslégSanas blokétajs

2c. Pieslégums (augstspiediena Slltene)
2d. AtblokéSanas mehanisms

2e. Pieslégums (pikis)

2f. Turétajs

3. Turétajs

3a. Skrave

4. Pikis

4a. AtblokéSanas mehanisms

5. Riteni

5a. Stiprinajums

6. Pieslegums (augstspiediena $|ttene)
7. leslégSanas/izslégSanas slédzis

8. Augstspiediena Slatene

8a. Savienotajspraudnis

8b. Sajugs



9. Slutenes uzfiSanas spole 5 Noteikumiem neatbilstosa
9a. Klokis . v
9b. Stiprinajuma aizspiednis lietosana
10. Udens pieslegums = =
10a.  Sajugs /\ BRIDINAJUMS
. Tikla piesléguma yad_s . . 1. Striklu nedrikst vérst uz personam, dzivniekiem,
12. Putu sprausla (ar iestikSanas $|tteni) aktivu elektrisko aprikojumu vai padu razojumu.
12a. Tiri8anas [dzekla tvertne K . L. o
13. Turétajs (piederumi) 2. Nglzmant91|et railzpjur_n'ul, ja citas personas latrqdas
14. Turbosprausla §n|ed;am|bas !':idmsa, iznemot gadijumus, ja vinas
15. Mainama sprausla lieto aizsargapgérbu.
16. Sprauslas tiriSanas adata 3. Neversiet stroklu uz sevi vai citiem, lai notiritu ap-
_ gérbu vai apavus.
3 Plegades komplekts (2- att-) 4. Neizsmidziniet uzliesmojoSus Skidrumus. Pastav
Poz. Skaits Apzim&jums spradzienbistamiba.
2. 1x Smidzinasanas pistole 5. Spiediena TOdens striklas tiriSanas aparatus ne-
3. 1x Turétajs drikst lietot bérni vai neinstruétas personas.
ia. 1 X glflipve 6. Augstspiediena $lutenes, armatira un savienojumi ir
5' 2 X R!fls' svarigi razojuma droSibai. Izmantojiet tikai razotaja
p X flenis ieteiktas augstspiediena S|itenes, armatdru un sa-
10a. 1x Sajlgs vienojumus
12. 1x Putu sprausla (ar iesik$anas §lateni) ] B ) ) o
12a. 1x Tiri$anas lidzekla tvertne 7. Lai nodroSinatu razojuma dro8ibu, izmantojiet tikai
14. 1x Turbosprausla r?iotéja originalas rezerves dalas vai raZzotaja atlau-
15. 1x Mainama sprausla tas rezerves dalas.
16. 1x Sprauslas tiri$anas adata 8. Udens, kas izplidis caur sistémas sadalitju, tiek
1x Elektriskais spiediena Gdens striklas ti- klasificéts ka dzersanai nederigs.
1x Esaatgg:naeazai?sttsrukci'a 9. Nesaciet lietot razojumu, ja tikla piesléguma vads,
| Gdens padeve vai citas svarigas dalas, piem.,
. . . w . « augstspiediena $|utene vai smidzinaSanas pistole ir
4  Noteikumiem atbilstoSa lietoSana bo]%taspvai neblivas. P
Spiediena tdens striklas tiriSanas aparatu izmanto: 10. Nepieméroti pagarinataja kabeli var bt bistami. Ja
+ ieridu, transportiidzeklu, &ku, instrumentu, fasazu, te- izmanto pagarinataja kabeli, tam jabtt piemérotam
radu, darza instrumentu utt. tiri$anai ar augstspiedie- izmanto$anai arpus telpam, un savienojumam jabat
na Gdens straklu. sausam un jaatrodas virs pamatnes. Ir ieteicams
AP . . = 8im noldkam izmantot kabela spoli, kas kontaktligz-
* aroriginalajiem piederumiem un rezerves dajam. du notur vismaz 60 mm virs pamatnes. Parbaudiet
* ieveérojot tirama objekta razotaja norades. vai kabelim nav bojajumu.
Razojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam mérkim. 11. RaZojumu nedrikst atstat bez uzraudzibas, ja tas ir
lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei- pievienots pie elektrotikla.
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem vai 12. Lai veiktu tir$anu, rasojumu nekada gadijuma ne-
savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir atbildigs . remdaiiet tdeni v’ai citos Skidrumos
lietotajs un nevis razotajs. 9 ! ’ )

Noteikumiem atbilsto$as lietoSanas sastavdala ir art lieto- Li ~ . Kciia i
Sanas instrukcija minéto drosibas noradijumu, ka art mon- ietosanas instru Clja izmantoto

tazas instrukcijas un lieto$anas noradijumu ievéro$ana. signélvérdu skaid rojums
Personam, kas razojumu izmanto un apkopj, japarzina ra-

Zojums un jabat informétam par iesp&jamiem riskiem. A BISTAMI

Patvaliga izmainu veik$ana razojuma pilnigi atbrivo razo- Signalvards, lai apzimétu tiesSi gaidamo bista-
taju Ino atbildibas par bojajumiem, kas radusies izmainu mibas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas ir
rezultata. ;

nave vai smags savainojums.

RaZzojumu drikst lietot tikai ar razotaja originalajam dalam

un originalajiem piederumiem. A BRiDlNAJUMS

Jaieveéro razotaja droSibas, darba un apkopes noteikumi, o _ . . _ _
ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri. Slgna.lva_rdf;, |_a| apz!metl{ lespejamu b|5tam_"
Nemiet véra, ka masu razojumi atbilsto§i noteikumiem bas _SItu_acuu, Ja to pielauj, t_ad _tas sekas vars-
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai ripnieciskai tu bat nave vai smags savainojums.
izmanto8anai. Més nesniedzam garantiju, ja raZzojumu iz- =

manto komercialos, amatniecibas vai ripniecibas uzné- A UZMANIBU

mumos, ka arT lidzigos darbos. o = . _ . _. _ _
g Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-

bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bat nenozimigs vai vidéjs savainojums.
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/\ BRIDINAJUMS

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bat razojuma vai TpaSuma materialie zau-

dejumi.

6 Drosibas noradijumi

Elektroinstrumentu visparéjie drosibas noradijumi

Augstspiediena struklas nelietpratigas lieto-
Sanas gadijuma var bit bistamas.

Stroklu nedrikst vérst uz personam, aktivu elektrisko
aprikojumu vai pasu razojumu.

/\ BRIDINAJUMS

/\ BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas noradijumus, norades,
ilustracijas un tehniskos datus, ar kuriem Sis
elektroinstruments ir apgadats.

Turpmako norazu neievéroSana var izraisit elektrisko
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.

Neizmantojiet raZzojumu, ja citas personas atrodas snie-
dzamibas radiusa; iznemot gadijumus, ja vinas lieto aiz-
sargapgérbu.

/\ BRIDINAJUMS

Nevérsiet striklu uz sevi vai citiem, lai notiritu apgérbu
vai apavus.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un norades
turpmakam uzzinam.

DroSibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektroinstru-
ments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus darbina no
elektrotikla (ar tikla vadu), vai uz elektroinstrumentiem,
kurus darbina no akumulatora (bez tikla vada).

6.1 Vispareéjie drosibas noradijumi

» Razojumu nedrikst lietot bérni. Bérni jauzrauga, lai
parliecinatos, vai vini nerotalajas ar razojumu. So ra-
Zojumu var lietot personas ar samazinatam fiziskajam,
uztveres vai garigajam spé&jam vai ar pieredzes un zi-
nasanu trikumu, ja tas ir uzraudzitas vai bija instrué-
tas par razojuma dro$o lietoSanu un izprot no ta izrie-
toSos riskus. Bérni nedrikst rotalaties ar razojumu. T1-
riSanu un lietotdja veicamo apkopi nedrikst veikt bez
uzraudzibas atstati bérni.

Personas, kas neparzina lietoSanas instrukciju, ne-
drikst lietot $o raZzojumu.

/\ BRIDINAJUMS

Spradzienbistamiba!
Neizsmidziniet uzliesmojoSus Skidrumus!

/\ BRIDINAJUMS

Razojumu nedrikst lietot bérni vai neinstruétas perso-
nas.

/\ BRIDINAJUMS

Augstspiediena $|itenes, armatdra un savienojumi ir
svarigi razojuma droSibai. Izmantojiet tikai razotaja ie-
teiktas augstspiediena $latenes, armatdru un savienoju-
mus.

/\ BRIDINAJUMS

Lai nodros$inatu razojuma drosibu, izmantojiet tikai razo-
taja originalas rezerves dalas vai razotaja atlautas re-
zerves dalas.

/\ BRIDINAJUMS

Spiediena Tdens striklas tiriSanas aparatus nedrikst
lietot bérni vai neinstruétas personas.

/\ BRIDINAJUMS

+ Ja lietoSanas laika rodas kads traucéjums vai boja-
jums, nekavéjoties jaizslédz razojums un jaatvieno tik-
la kontaktspraudnis. Péc tam izlasiet nodalu “Trauce-
jumu novérsana”.

6.2 Darbs ar razojumu

Udens, kas izpladis caur pretvarstu, nav uzskatams par
dzer8anai derigu.

/\ BRIDINAJUMS

Razojuma lietoSanas laika var veidoties aerosoli. Aero-
solu ieelpoSana var bt kaitiga veselibai.

A\ UZMANIBU

/\ BRIDINAJUMS

Ta jus nepielausiet nelaimes gadijumus un savaino-
jumus:

/\ BRIDINAJUMS

Sis razojums bija izstradats raZotaja piegadato vai ie-
teikto tiriSanas dzeklu izmantos$anai. Citu tiriSanas I1-
dzeklu vai kimisko vielu izmanto$ana var nelabvéligi ie-

Atkariba no lietoSanas veida razojumam var izmantot
smidzinaSanas sprauslas ar aizsargparsegu, ka rezulta-
ta stipri samazina Gdeni saturo$a aerosola emisiju. Ne
visos lietoSanas veidos ir pielaujama $adas ierices iz-
manto$ana. Ja smidzinaSanas sprauslas ar aizsargpar-
segu aizsardzibai pret aerosoliem nav pielietojamas, at-
kariba no tiriSanas apkartnes var bat nepiecieSama
FFP2 vai lldzvértigas klases aizsargmaska.

tekmét razojuma droSibu.

« Lietojiet raZzojumu tikai stavus, uz lidzenas un stabilas
pamatnes.

* Lai pasargatos no atpakal smidzinama ddens vai netl-
rumiem, lietojiet piemérotu aizsargapgérbu un aizsar-
gbrilles.




Neizmantojiet kabeli, lai atvienotu kontaktspraudni no
kontaktligzdas. Sargajiet vadu no karstuma, ellas un
asam Skautném.

Veiciet piemérotus pasakumus, lai razojuma darbibas
laika tam nepieklttu bérni.

Nelietojiet raZojumu viegli uzliesmojosu Skidrumu vai
gazu tuvuma. NeievéroSanas gadijuma pastav uguns-
bistamiba vai spradzienbistamiba.

Ja nonakat saskaré ar tiriSanas Iidzekliem, noskalojiet
tos ar pietiekamu tira Gdens daudzumu.

Uzglabajiet razojumu sausa un bérniem nesasniedza-
ma vieta.

/A UZMANIBU

Sadi jus nepielausiet raZzojuma bojajumus un, iespé-
jams, no ta izrietoSos miesas bojajumus:

Nekad razojuma parnesanai vai piestiprina$anai neiz-
mantojiet tikla piesléguma vadu.

Nepieméroti pagarinataja kabeli var bat bistami. Ja iz-
manto pagarinataja kabeli, tam jabat piemérotam iz-
mantoSanai arpus telpam, un savienojumam jabat
sausam un jaatrodas virs pamatnes. Ir ieteicams $im
noldkam izmantot kabela spoli, kas kontaktligzdu no-
tur vismaz 60 mm virs pamatnes. Parbaudiet, vai ka-
belim nav bojajumu.

Pirms jebkadu darbu veikS8anas pie razojuma, ka art
darba partraukumos, tirisanas un nelieto$anas laika
atvienojiet tikla kontaktspraudni no kontaktligzdas.

» Nestradajiet ar bojatu, nepilnigu vai bez razotaja pie-
krisanas parveidotu razojumu. Pirms lietoSanas sak-
Sanas laujiet specidlistam parbaudit, vai ir pieejami
nepiecieSamie elektriskie aizsardzibas pasakumi.
Nesaciet lietot razojumu, ja tikla piesléeguma vads,
Gdens padeve vai citas svarigas dalas, piem., augst-
spiediena $latene vai smidzinasanas pistole ir bojatas
vai neblivas.

Pagarinataja vadi nedrikst bat ar mazaku Skérsgriezu-
mu ka 2 x 2,5 mm>2.

Aizsardzibai pret elektrisko triecienu valkajiet stingrus
apavus.

Aizsardzibai pret elektrisko triecienu lietojiet razojumu
vienigi vertikala stavus pozicija.

Izslédziet razojumu, kad to atstajat bez uzraudzibas.

Sargiet razojumu no sala un darbinaSanas bez Skidru-

ma. Atlikusie riski
Razojuma atvér$ana jaizpilda tikai pilnvarotam kvalifi-
cétam elektrikim. Remonta nepiecieSamibas gadijuma
vienmér vérsieties misu apkopes centra.

Razojums ir konstruéts atbilstosi tehniskas attistibas
limenim un atzitiem drosibas tehnikas noteikumiem.
Tomeér darba laika var rasties dazi atlikusie riski.

6.3 Elektriska drosiba + Veselibas apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot
= nepienacigus elektropiesléguma vadus.
A\ UZMANIBU

Ta jas nepielausiet nelaimes gadijumus un savaino-
jumus, ko rada elektriskais trieciens:

Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzibas
pasakumiem, var pastavét atlikusie riski, kas nav
acimredzami.

AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro "Drosi-
bas noradijumus" un "Noteikumiem atbilstoSu lietoSa-
nu", ka arT lietoSanas instrukciju.

* lzmantojot pagarinataja vadu, kontaktspraudnim un
savienojumam jabat Gdensnecaurlaidigiem.

A UZMANIBU

Nepieméroti pagarinataja vadi var bat bistami. Pastav
personu miesas bojajumu risks, ko rada elektriskais
trieciens.

Nepielaujiet razojuma nejausu palaiSanu.

Kad razojums darbojas, turiet rokas nost no darba zo-
nas.

levérojiet lietoSanas instrukcijas noraditos apkopes un
dro$ibas noradijumus.

/\ BRIDINAJUMS

Sargajiet razojumu no lietus vai slapjuma. Udens ie-
klG$ana razojuma palielina elektriska trieciena risku.

Pirms lietoSanas sakSanas uzmaniet, lai tikla sprie-
gums sakristu ar darba spriegumu datu plaksnité.
Tikla pieslegums javeic pieredzgjusam elektrikim un
jaizpilda IEC 60364-1 prasibas.

Elektriskie pieslegumi javeic elektrikim saskana ar vi-
siem viet&jiem un nacionalajiem spéka esoS$ajiem no-
teikumiem.

Lietojiet nopludstravas aizsargslédzi ar 30 mA vai ma-
zaku nostrades stravu.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai razojumam,
tikla piesléeguma vadam un kontaktspraudnim nav bo-
jajumu.

Ja tiek sabojats §1 razojuma tikla piesléguma vads, ra-
Zotajam vai ta klientu servisam, vai tamlidzigi kvalifi-
cétai personai tas janomaina, lai nepielautu bistami-
bu.

cheppa

Sis elektroinstruments darba laika rada elektromagné-
tisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var traucét ak-
tivo vai pasivo medicinisko implantu darbibu. Lai mazi-
natu nopietnu vai navéjosu savainojumu risku, perso-
nam ar mediciniskajiem implantiem pirms elektroinstru-
menta lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu un ra-
Zotaju.

7 Tehniskie dati

Apléses spriegums 230-240 V~/ 50 Hz

Nominala jauda 1800 W
Aizsardzibas klase /(0]

(Dubulta izolacija)
Aizsardzibas pakape IPX5
Tikla piesleguma vada garums 5m
Augstspiediena $|utenes garums 5m
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Apléses spiediens / darba spiediens 100 bar (10 Mpa)

(P)

Maks. pielaujamais spiediens 150 bar (15 Mpa)
(p max)

Maks. pieplides spiediens (p max) 7 bar (0,7 Mpa)
Udens plasmas daudzums (Q) 6 I/min
Maks. caurplides daudzums (Q,..) 7 1/min
Maks. pieplides temperatira 50 °C
(T in max)

Svars (ieskaitot piederumus) 8,0 kg

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

/\ BRIDINAJUMS

Troksnis var radit smagas sekas jusu veselibai. Ja ierT-
ces troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet jus un personas,
kas atrodas tuvuma, piemeérotus ausu aizsargus.

Troksna raksturlielumi

Informacija par skanas intensitates limeni izmérita saska-
na ar attiecigajiem standartiem (ISO 3744):

Skanas spiediena Iimenis L, 81 dB
Meérijuma kltuda K, 3dB
Skanas jaudas lTmenis L,,, 93 dB
Garantétais skanas jaudas limenis L, 96 dB
Mérijuma klada K, 3dB

Vibraciju raksturlielumi (rokas Supoles)

Informacija par vibraciju attistibu, kas mérita saskana ar
piemérojamajiem standartiem (EN 60335-2-79):

Vibracija a,, <25 m/szl

Noradtta vibracijas kopéja vertiba un trokSna emisijas ver-
tiba ir méritas saskana ar standartizétu parbaudes meto-
di, un tas var izmantot elektroinstrumenta salidzinasanai
ar citam iericém.

Noradtto trokSna emisijas vertibu un noradito vibracijas
kopéjo vertibu var izmantot art slodzes sakotné&jai novér-
tésanai.

/\ BRIDINAJUMS

Troksna emisijas un vibracijas emisijas veérti-
ba var atSkirties no noraditajam veértibam
elektroinstrumenta faktiskas lietoSanas laika
atkariba no elektroinstrumenta izmantosanas
veida, it seviski, kads darba materiala veids
tiek apstradats.

M&giniet noturét péc iespéjas mazaku slodzi. Pieméra
pasakumi: darba laika ierobezosana. Turklat jaievéro vi-
sas darba cikla dalas (pieméram, laiki, kuros elektroins-
truments ir izslégts, un tadi, kad tas ir ieslégts, bet dar-
bojas bez slodzes).

8 Izpakosana
/\ BRIDINAJUMS

Razojums un iepakojuma materiali nav rotallietas!

Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet razojumu.

Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma un
transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

Parbaudiet, vai raZzojumam un piederumiem transpor-
téSanas laika nav radusies bojajumi. Nekavéjoties zi-
nojiet par iespé&jamiem bojajumiem transporta uzné-
mumam, kur$ bija piegadajis razojumu. Vélakas rekla-
macijas netiek atzitas.

Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu Iidz garantijas
termina beigam.

Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izmantojot
lietoSanas instrukciju.

Piederumiem, ka art nodiluo dalu aizvieto$anai un re-
zerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas. Rezer-
ves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

Pasitijumos noradiet mdsu preces numurus, ka art
razojuma tipu un izgatavosanas gadu.

9 Montaza
/\ BRIDINAJUMS

Savainosanas risks!

Kad izstradajums ir sagatavots lietosanai, vispirms ie-
spraudiet tikla kontaktspraudni kontaktligzda.

* Novietojiet razojumu uz Iidzenas, taisnas virsmas
(drosi pret apgasanos).

NepiecieSamie instrumenti:
» Krustveida skravgriezis®
* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

9.1 Turétaja (3) montaza (3. att.)

1. lebidiet turétaju (3) razojuma sanu savieno$anas pun-
kta.

2. Uzstadiet turétaju (3) pie razojuma, izmantojot skrad-
vi (3a).
Izmantojiet krustveida skrivgriezi.

9.2  Ritenu (5) montaza (4. att.)

1. lebidiet riteni (5) ar nelielu spiedienu Ilidz galam sanu
stiprinajuma (5a).
Ritenis (5) dzirdami nofikséjas.

2. Atkartojiet procesu otraja pusé.

9.3  Udens piesléguma (10)
savienojuma (10a) pievienoSana
(5. att.)

1. Nonemiet vacinu no Gdens piesléguma (10).
Uzglabajiet vacinu.
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2. Uzskravéjiet savienojumu (10a) uz Gdens pieslégu-
ma (10).

10 Pirms lietoSanas sakSanas

/\ BRIDINAJUMS

Savaino$anas risks!
Kad izstradajums ir sagatavots lietoSanai, vispirms ie-

spraudiet tikla kontaktspraudni kontaktligzda.

Norades!

Izslédziet razojumu un atvienojiet kontaktspraudni no kon-
taktligzdas, kad uzstadat vai novacat piederumus.

Atbilstosi spéka esoSajiem noteikumiem razojumu nekad
nedrikst lietot pie dzerama Udens tikla bez sistémas sa-
dalitaja.

Ir jaizmanto sistémas sadalitajs atbilstoSi EN 12729 tipam
BA.

Udens, kas izplidis caur sistémas sadalitaju, tiek klasifi-
céts ka dzerSanai nederigs.

Sistemas sadalitaju var iegadaties specializéta tirdznieci-
bas uznémuma.

Sistemas sadalitajs (pretvarsts) novér§ ddens un firisa-
nas I1dzekla atpakalplismu dzerama Gdens caurulvada.

+ Udens padevei izmantojiet standarta '* darza $|ateni
vismaz 5 m garuma.
Nedrikst parsniegt 30 m garumu.

10.1  Augstspiediena S|itenes (8)
pievienoSana / nonemsana
(6., 7. att.)

PievienoSana

1. Atvienojiet augstspiediena $lteni (8) no stiprinajuma
aizspiedniem (9b).

2. Pilnigi noritiniet augstspiediena $lGteni (8) no Slitenes
uzti§anas spoles (9), izmantojot kloki (9a).

3. Piestipriniet augstspiediena $lateni (8) pie spiediena
tdens striiklas tiriSanas aparata, izmantojot savieno-
jumu (8b) ar piesléguma (6) skrivsavienojumu.

4. Pievienojiet augstspiediena $|utenes (8) savieno-
tajspraudni (8a) pie smidzinasanas pistoles (2) pieslé-
guma (2c).

Savienotajspraudnis (8a) dzirdami nofikséjas.

Nonems$ana:

1. Nospiediet atblokéSanas mehanismu (2d) uz smidzi-
nasanas pistoles (2) un izvelciet augstspiediena $lute-
ni (8).

2. Noskravéjiet augstspiediena $lateni (8), izmantojot sa-
vienojumu (8b), no spiediena Udens striklas tirisanas
aparata piesléguma (6).

3. Nostipriniet augstspiediena $latenes (8) savienoju-
mu (8b) pie stiprinajuma aizspiedniem (9b).

4. Uzritiniet augstspiediena $|ateni (8) uz $latenes uzti-
Sanas spoles (9), izmantojot kloki (9a).
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10.2 Pika (4) pievienoSana / nonemsana
(8. att.)

PievienoSana

1. levadiet pika (4) galu tam paredzétaja smidzinasanas
pistoles (2) piesleguma (2e).

2. Stingri iespiediet piki (4) smidzinaSanas pistoles (2)
piesléguma (2e) un grieziet piki (4) pulkstenraditaja
kustibas virziena, lidz tas ir drosi savienots ar smidzi-
nasanas pistoli (2).

Nonems$ana:

1. Stingri iespiediet piki (4) smidzinaSanas pistoles (2)
piesleguma (2e) un grieziet to pretéji pulkstenraditaja
kustibas virzienam.

2. Iznemiet piki (4) uz priekSu.

10.3 Uzliktna izvele (9. att.)

Izvélieties pieméroto uzliktni (12/14/15) atbilstoSi veica-
majam darbam:

* Putu sprausla (12):
Putu sprausla (12) ir Tpasi lietderiga transportlidzek|u,
fasazu vai citu stipri piesarnotu virsmu tiriSanai, kuram
ir nepiecieSama pamatiga iepriekS€ja apstrade ar pu-
tam.
Turklat ieverojiet izmantota tiriSanas Iidzekla raZotaja
norades.

Turbosprausla (14):
Turbosprausla (14) ar savu rotéjoSo tdens straklu ir

Tpasi piemérota grati notiramo netirumu tiriSanai.

Mainama sprausla (15):

Mainama sprausla (15) ar savu plakano straklu ir ipasi
piemérota virsmu tiri$anai. GrieZzot sprauslas uzgali,
jus varat noregulét ddens striklas platumu.

10.4 Uzliktnu (12/14/15/) pievienoSana /
nonemsana (9., 10. att.)

* lzvélieties pieméroto uzliktni (12/14/15) atbilstosi vei-
camajam darbam.

 Lai izmantotu turbosprauslu (14), putu sprauslu (12)
vai mainamu sprauslu (15), uzlieciet piki (4) uz smidzi-
nasanas pistoles (2), ka aprakstits . nodala 70.2.

 Uzliktnus (12/14/15), kurus jis neizmantojat, varat uz-
glabat attiecigajos turétajos (3/13).
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PievienoSana

Turbosprausla (14) / mainama sprausla (15) / putu

sprausla (12)

1. Uzlieciet piemérotu uzliktni (12/14/15) uz pika (4) un
grieziet uzliktni, I1dz tas dzirdami nofikséjas. Uzma-
niet, lai tiriSanas lidzekla tvertne (12a) atrastos zem
pika (4).

Nonems$ana:

Turbosprausla (14) / mainama sprausla (15) / putu

sprausla (12)

1. Nospiediet atblokéSanas mehanismu (4a) pika (4)
priek8gala un iznemiet uzliktni (12/14/15) virziena uz
prieksu.

11 LietoSana

IEVERIBAI

Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi samontée-
jiet razojumu!

IEVERIBAI

Vienmeér lietojiet raZzojumu tikai stavus pozicija, nekad
nelietojiet to gulus pozicija.

A BISTAMI

Ja razojums apkrit, nekavéjoties to izslédziet
un atvienojiet to no elektrotikla!

Pastav risks, ko rada elektriskais trieciens!
Tikai tagad novietojiet razojumu atpakal verti-
kala, stavus pozicija.

Savas drosibas nolikos pagaidiet apm. pie-
cas minutes, Iidz jus atjaunojat elektrisko pie-
slegumul!

/\ BRIDINAJUMS

levérojiet izplUstosas tdens striklas atsitiena spéku.
lenemiet stabilu poziciju un stingri noturiet smidzinasa-
nas pistoli.

Citadi jOs varat savainoties vai savainot citas personas!

A\ BRIDINAJUMS

Ja Udensvada sistéma rodas neblivas vietas, nekavéjo-
ties izslédziet razojumu un uzreiz atvienojiet razojumu
no elektrotikla.

Pastav risks, ko rada elektriskais trieciens!

Saciet atkartoti pievienot Gdens pieslégumus.

Norade:
Nelietojiet razojumu ar aizvértu Gdens kranu. Darbiba
tuksgaita rada razojuma bojajumu.
11.1  Tinsanas Iidzeklu izmantoSana
(10. att.)
Norade:

Izmantojiet tikai tadus tiriSanas Ilidzeklus, kas ir atlauti ra-
Zojumam.

levérojiet izmantota tiriSanas lidzekla razotaja norades.
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1. Nonemiet putu sprauslu (12) no tiriSanas Idzekla
tvertnes (12a).

2. Uzpildiet tirianas Iidzekla tvertni (12a) ar piemérotu

tirsanas Iidzekli.

3. Uzstadiet putu sprauslu (12) uz tiriSanas tvert-
nes (12a) un pievienojiet putu sprauslu (12) pie pi-
ka (4), ka aprakstits . nodala 10.4.
Tiri8anas dzeklis tiek automatiski iesdkts.

11.2 Razojuma ieslégSana/ izslégSana
(11. att.)

/\ BRIDINAJUMS

Savainosanas risks!
Kad izstradajums ir sagatavots lietoSanai, vispirms ie-

spraudiet tikla kontaktspraudni kontaktligzda.

leslegSana

1. Savienojiet darza $lateni ar atrjaucamo savienojumu
ar dens piesléguma (10) savienojumu (10a).

*

2. lznemiet tikla piesleguma vadu (11) no turétaja (3) un
notiniet tikla piesléguma vadu (11).

3. levietojiet tikla kontaktspraudni kontaktligzda.
4. PilnTgi atveriet Gdens kranu.
5. leslédziet razojumu ar ieslégSanas / izslégSanas slé-

dzi (7).
Vienmér ieslédziet razojumu tikai tad, kad esat pievie-
nojis visus ddens pieslégumus, un tie ir hermétiski.
Motors ieslédzas, Iidz ir izveidots nepiecieSamais
spiediens.
Péc spiediena izveides motors izslédzas.

6. Atbloké&jiet ieslegSanas sviru (2a), aktivizéjot ieslégsa-
nas blokétaju (2b).

7. Nospiediet smidzinaSanas pistoles (2) ieslégSanas
sviru (2a).
Motors sak darboties automatiski.

8. Atlaizot ieslégSanas sviru (2a), razojums izslédzas,
augstspiediens sistéma saglabajas.

Izsleg$ana

1. lzslédziet razojumu ar ieslégSanas / izslégSanas slé-
dzi (7).

2. Atvienojiet tikla kontaktspraudni no kontaktligzdas.

3. Aizveriet 0dens kranu.

Atvienojiet spiediena Gdens striklas tiriSanas aparatu
no Gdens apgades.

Nospiediet smidzindSanas pistoles (2) ieslégSanas
sviru (2a), lai samazinatu sisttma esoso spiedienu.

6. Noblokéjiet ieslégSanas sviru (2a), aktivizéjot ieslég-
Sanas blokétaju (2b).

»

o

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

11.3 PasiesiuksSanas funkcija

A BISTAMI

Razojumu nedrikst iegremdét atklata adens-
guatve.

Pastav personu miesas bojajumu risks, ko
rada elektriskais trieciens.




Jus varat lietot razojumu arT neatkarigi no Gdensvada
(pieméram, lietuslidens savak$anas tvertne), izmantojot
ieblvéto Gdens iestksanas funkciju.

ST funkcija jalieto vienigi ar iestk$anas $|Gteni ar filtrele-

mentu®.

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Norade:

« Darbiba tuk$gaita rada razojuma bojajumu.
» Razojumam nevajadzétu atrasties augstak par tdens
nemsanas vietu.

1. Uzspraudiet iestkSanas $lateni ar filtrelementu uz
tdens piesléguma (10) savienojuma (10a).

2. lekabiniet galu ar filtrelementu Gdens nemsanas vieta.
levérojiet pietiekamu Gdens rezervi un dro$u tdens
apgadi.

3. Nonemiet piki (4) no smidzinasanas pistoles (2).
Nospiediet smidzinaSanas pistoles (2) ieslég$anas
sviru (2a) un tikai péc tam ieslédziet razojumu.

4. Razojums sak iestkt Gdeni, un gaiss var izplUst.

5. Ja razojuma vairs nav gaisa, varat atlaist smidzinasa-
nas pistoles (2) ieslég$anas sviru (2a).

11.4 LietoSanas pabeigSana
(11., 13. att.)
Izslédziet razojumu, ka aprakstits . nodala 71.2.
2. Uztiniet tikla piesléguma vadu (11) un nolieciet to tu-
rétaja (3).
3. Nonemiet augstspiediena $|Gteni (8) un nolieciet to uz

Slatenes uztiSanas spoles (9), ka aprakstits . nodala
10.1.

4. Nonemiet uzliktnus (12/14/15) no pika (4), k& apraks-
tits . nodala 70.4.

5. Nolieciet smidzinasanas pistoli (2) turétaja (2f), putu
sprauslu (12) un piki (4) turétdja (3) un spraus-
las (14/15) 8im nollkam paredzétajos turétajos (13).

12 TirSana un apkope
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121 Tinsana

/\ BRIDINAJUMS

Neapsmidziniet raZzojumu ar Gdeni un netiriet to zem te-
koSa tdens. Pastav stravas trieciena risks, un razojums
varétu tikt bojats.

/\ BRIDINAJUMS

Uzticiet veikt tehniskas uzturésanas un apko-
pes darbus, kas nav aprakstiti Saja lietoSanas
instrukcija, specializétas darbnicas persona-
lam. Lietojiet tikai originalas rezerves dalas.

/\ BRIDINAJUMS

« Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un mo-
tora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik vien
tas ir iespéjams. Noberziet razojumu ar tiru dranu vai
izpatiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu. lesa-
kam razojumu notirit uzreiz péc katras lietoSanas rei-
zes.

Lai veiktu tiriSanu, razojumu nekada gadijuma ne-
gremdgjiet GdenT vai citos Skidrumos.
Regulari tiriet razojumu ar mitru dranu* un nedaudz

ziepju pastas. Neizmantojiet tiriSanas lidzeklus vai

talas. Uzmaniet, lai razojuma nevarétu ieklat Gdens.

Vienmér uzturiet raZzojumu tiru, sausu un nenotraipitu
ar ellu vai smérvielu. Péc katras lietoSanas un pirms
glabasanas notiriet puteklus.

1211  Sprauslu tiriSana

1.

Sveskermenus aizsprostotas sprauslas (12/14/15) va-
rat iznemt, izmantojot sprauslas tiriS8anas adatu (16).

2. Papildus izskalojiet sprauslas (12/14/15) ar tdeni, lai

novérstu iespéjamos sveskermenus.

12.1.2  Sieta ieliktna tiriSana

1.

Regularos intervalos tiriet sieta ieliktni, kas ir uzstadits
starp savienojumu (10a) un Gdens pieslégumu (10).

2. Sim nolakam noskrivéjiet savienojumu (10a) no

adens piesléguma (10).

3. lztiriet sieta ieliktni, izmantojot sprauslas tirisanas

adatu (16).

12.2 Apkope
RazZojumam nav nepiecieSama apkope.

St razojuma iekSiené neatrodas nekadas dalas, kuras lie-
totajs varétu labot. Vérsieties pie kvalificéta specialista, lai
uzticétu veikt parbaudi un labosanu.

* Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai razoju-
mam nav acimredzamu trdkumu, piem., nenostiprina-
tas, nolietotas vai bojatas dalas.

13 Glabasana un transportésana

Nelietpratigi apkopes vai tiriSanas darbi var
izraisit savainojumus!

/\ BRIDINAJUMS

/\ BRIDINAJUMS

Veicot tiriSanas, tehniskas uzturéSanas un apkopes
darbus, razojums var péksni sakt darboties un tadée-
jadi radit savainojumus un apdegumus.

— lzslédziet razojumu.
— Atvienojiet tikla kontaktspraudni.
— Laujiet razojumam atdzist.

Savainos$anas un apdedzinasanas risks!
RaZojums var péksni sakt darboties un tadéjadi radit
savainojumus.

— Pirms jebkadiem tiriSanas un apkopes darbiem iz-
slédziet motoru.

— Laujiet motoram atdzist.
— Atvienojiet tikla kontaktspraudni.

« Pilngi iztukSojiet razojumu.
» Notiriet un parbaudiet, vai razojumam nav bojajumu.
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13.1 Glabasana (13. att.)

Uzglabajiet razojumu un ta piederumus tums$a, sausa un
no sala iedarbibas aizsargata vieta, kurai nevar pieklat
bérni.

Optimala uzglabasanas temperatdras amplitdda ir no 5 °C
lidz 30 °C.

Glabajiet razojumu originalaja iepakojuma.

Apsedziet razojumu, lai to pasargatu no putekliem vai mit-
ruma. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie razojuma.

Uzliktnus (12/14/15), kurus jds neizmantojat, varat uz-
glabat attiecigajos turétajos (3/13).

Nolieciet smidzina$anas pistoli (2) turétaja (2f) un pi-
ki (4) turétaja (3).

Augstspiediena $lateni (8) varat uzglabat uz Slatenes
uztiSanas spoles (9).

13.2 Transportésana (12. att.)

1. Lai transportétu razojumu, atvienojiet to no elektrotikla
un novietojiet to cita §im nolikam paredzétaja vieta.

2. Razojumu drikst transportét tikai aiz tam paredzéta
roktura (1) un uz riteniem (5).

3. Varat noregulét roktura (1) augstumu, izmantojot
atblokésanas pogu (1a).

4. Paceliet razojumu, lai to transportétu pa kapném vai

5. Lai novérstu bojajumus un savainojumus, razojums
transportéSanas laika ar transportlidzekliem janodrosi-
na pret apgasanos un slidésanu.

14 Pieslégsana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam gata-
va veida. Pieslégums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem. Klienta tikla pieslégumam un izmanto-
tajam pagarinataja vadam jaatbilst Siem noteikumiem.

14.1 Bojati elektropiesleguma vadi
Elektriskajiem piesléguma vadiem biezi rodas izolacijas
bojajumi.

To iemesli var bat $adi:

saspiestas vietas, ja savienoSanas vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailém,

salocijuma vietas savienoSanas vada nepareizas no-
stiprinaSanas vai izvietoSanas dé,

griezuma vietas savienoSanas vada parbraukSanas
dél,

izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas,

« plaisas izolacijas noveco$anas dél.

Sadus bojatus elektriskos savieno$anas vadus nedrikst
izmantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzivibai.
Regulari parbaudiet, vai piesléguma vadiem nav bojaju-
mu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma vads nebi-
tu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE un
DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma vadus ar
tadu pasu markéjumu.

Tipa mark&juma uzdrukatais teksts uz piesléguma kabela
ir obligats.
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Drosibas noradijumi bojatu vai defektivu tikla
piesléeguma vadu nomainai

PievienoSanas veids Y

Ja ir nepiecieSama tikla piesléeguma vada nomaina, tad ta
jaizpilda raZotajam vai ta parstavim, lai nepielautu droSi-
bas apdraud&jumus.

14.2 Svarigas norades

Motora parslodzes gadijuma tas pats izslédzas. Péc at-
dziSanas (laiks var bat atSkirigs) motoru var atkartoti
ieslégt.

14.3 Mainstravas motors

Elektriska aprikojuma pieslégumus un laboSanas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

« leverojiet, lai tikla spriegums sakristu ar spriegumu ra-
Zojuma datu plaksnité.

* Lidz 25 m gariem pagarinataja vadiem jabat ar
1,5 kvadratmilimetru Skérsgriezumu.

15 LabosSana un rezerves dalu
pasutiSana

Péc remonta vai apkopes parliecinieties, vai visas dalas,

kas attiecas uz droSibu, ir piestiprinatas un atrodas nevai-

nojama stavoklit. Dalas, kas rada savainojumus, uzglaba-
jiet citam personam un bérniem nepieejama vieta.

Saskana ar Likumu par razotaja atbildibu par razojumu
kvalitati razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas ra-
dusies nelietpratigi veiktu remontdarbu vai originalo re-
zerves dalu neizmanto$anas dél.

Vérsieties klientu servisa vai pie pilnvarota specialista.
Atbilstosi nosacijumi attiecas arT uz piederumiem.

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu servi-
sa centra. Sim nolikam noskengjiet titullapa eso$o kvad-
ratkodu.

Pieslégumi un remonts
Elektriska aprikojuma pieslégumus un laboSanas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.
15.1 Rezerves dalu pasutiSana
Veicot rezerves dalu pasitiSanu, janorada $ada informa-
cija:
* Modela apzim&jums
* Preces numurs
« Datu plaksnité noraditie dati
Rezerves dalas / piederumi

Mainama sprausla — preces Nr.: 5907702012
Turbosprausla — preces Nr.: 5907702013
Terases tiritajs — preces Nr.: 5907702701
Terases tiritajs — preces Nr.: 7907706705
Mazgasanas suka — preces Nr.: 5907702702
Rotéjosa suka — preces Nr.: 5907702703
Tiri8anas lidzekla tvertne — preces Nr.: 5907702704
90° turbosprausla — preces Nr.: 5907702705




Karcher adapteris — preces Nr.: 5907702706
Caurulu tirisanas s|utene — preces Nr.: 5907702709
Pikis — preces Nr.: 5907705006
lestk$anas komplekts — preces Nr.: 7907713708

16 Utilizacija un otrreizéja
izmantoSana
Norades par iepakojumu
Ny (] e lepakojuma materiali ir parstrada-
% » i @jami. Utilizgjiet iepakojumus  at-
@A \ bilstos$i apkartéjas vides prasitbam.
Norades par elektrisko un elektronisko iekartu
utilizaciju
Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekar-
tas nedrikst izmest sadzives atkritumos, bet
=mm gan tas janodod SkiroSanas vai utilizacijas
punkta!

« Nolietotie akumulatori, kas nav nekustigi iebavéti no-
lietotajas iekartas, pirms nodo$anas jaiznem bez sa-
grausanas! To utilizaciju regulé Vacijas likums par ba-
terijam.

Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai lie-
totajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas tas
nodot likuma noteiktaja kartiba.

Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu personigo
datu dzésanu no utilizéjamajas nolietotas iekartas!
Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utilizét
sadzives atkritumos.

17 Traucéjumu novérSana

Traucéjums lespéjamais célonis

RazZojums nedarbojas. Razojums izslégts. leslégSanas /
izslegSanas slédzis izslégts.

« Nolietotas elektriskds un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

— Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savak$anas vietas
(piem., komunalie bavlaukumi)

— Elektroiekartu pardo$anas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienemSanu atpakal, vai tie
sniedz §adu pakalpojumu brivpratigi.

— L1dz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi kat-
ram iekartas veidam, kuru malas garums ir maksi-
mali 25 centimetri, varat bez jaunas iekartas ie-
priek$éjas iegades no razotaja bez maksas nodot
pie razotaja vai kada cita pilnvarota savakSanas
vieta jasu tuvuma.

— Citas razotdja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu ser-
visa.

Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi privatai
majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas elektroie-
kartas bezmaksas savak$anu péc gala lietotaja pie-
prasijuma. Sim nolikam sazinieties ar raZotaja klientu
servisu.

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek uz-
staditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibvalstTs,
un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/ES
prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas dalib-
valstis, var bat speka no Sim atSkirigas prasibas attie-
ciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko iekartu uti-
lizaciju.

Novérsana

leslédziet razojumu ar ieslég$anas / izslégSanas slé-
dzi.

Bojats tikla piesleguma vads.

Izslédziet razojumu un atvienojiet to no tikla. Parbau-
diet, vai tikla piesleguma vadam nav bojajumu.

Ja nepiecieSams, uzticiet tikla piesleguma vadu nomai-
nit pilnvarotajam specialistam.

Klidaina elektroapgade.

Parbaudiet elektroiekartu, vai tas dati sakrit ar nora-
dém datu plaksnite.

RaZojuma nav spiediena. Spiediena caurulvada kritums.

Parbaudiet Gdens apgadi.

Spécigas spiediena svarsti-|Piesarnota  vai  aizsprostota
bas. sprausla.

Izskalojiet sprauslu ar Gdeni. Péc vajadzibas iztiriet

sprauslas urbumu, izmantojot sprauslas tiri§anas ada-
tu.

Nebliva vieta Gdensvada sis-|Pieslégumi nav pareizi uzstadtti.
tema.

Izslédziet raZzojumu un atvienojiet to no tikla. Atkartoti
pievienojiet razojumu pie idensvadiem.
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18 ES atbilstibas deklaracija

Originalas atbilstibas deklaracijas tulkojums
Razotajs:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit ap-
rakstitais razojums atbilst spéka esoSajam direktivam un
standartiem.

Pre¢zime: SCHEPPACH

Preces apziméjums: Elektriskais spiediena tidens
straklas tiriSanas aparats -
SHD150

Preces Nr. 5907754901
ES direktivas:

2014/30/ES, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*,

* lepriek$ aprakstitais deklaracijas priekSmets atbilst Eiro-
pas Parlamenta un Eiropas Padomes 2011. gada 8. junija
Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu bistamo
vielu izmantoSanas ierobeZoSanu elektriskajas un elektro-
niskajas iericés.

Piemeérotie standarti:

EN 60335-1:2012+A11:2014+
A13:2017+A1:2019+A14:2019+
A2:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-79:2012;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;

EN IEC 55014-2:2021

Atbilstibas vértéSanas metode:
2000/14/EK_2005/88/EK — pielikums: V
Garantétais

skanas jaudas Iimenis (Lya): 96 dB
Izméritais
skanas jaudas Iimenis (Lya): 93 dB

Dokumentacijas sagatavo$anai pilnvarota persona:
Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.01.2026

v /"'
Simon §CFUVnk/
Division Manager Product Center

,,n%%” 7
Andreag’ Pecher

Head of Project Management
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Forklaring av symbolerna pa
produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska gora
dig uppmérksam pa eventuella risker. Sékerhetssymbo-
lerna och férklaringarna som anges i samband med
dessa maste forstds. Varningarna i sig undanréjer inga
risker och kan inte erséatta lampliga atgarder for att fore-
bygga olyckor.

sgpch

|:| Skyddsklass Il (dubbelisolering).

Produkten uppfyller kraven i géllande eu-
ropeiska direktiv.

Produkten uppfyller kraven i géllande ser-

Lé&s och folj instruktionsmanualen och sa-
kerhetsanvisningarna fore idrifttagning!

Anvand skyddsglasdgon.

Anvand ett horselskydd.

Rikta inte hogtrycksstralen mot personer,
djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot
produkten sjalv.

Produkten far inte anslutas direkt till
dricksvattennatet.

Underhalls-, omriggnings-, installnings-
och rengdringsarbeten ska endast utforas
nar produkten ar avstangd och natstick-
kontakten urdragen.

Garanterad ljudeffektniva for produkten.

biska direktiv.
1 Inledning
Tillverkare:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Anvisning:
Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa produk-
ten eller genom produkten:

» Felaktig behandling
* Om driftmanualen inte f6ljs

Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

Vid byte och montering av reservdelar som inte ar ori-
ginal
Felaktig anvandning

Elsystemet slutar fungera om de nationella elektriska
foreskrifterna och bestdammelserna inte beaktas.

Observera foljande:

Driftmanualen &r en del av produkten och innehaller vikti-
ga anvisningar for saker, korrekt och ekonomisk drift. Be-
akta dessutom de géllande nationella foreskrifterna. Las
igenom alla anvandnings- och sakerhetsanvisningar noga
fore anvandning och anvand endast produkten enligt be-
skrivningen. Férvara manualen val och lat den folja med
om produkten lamnas vidare.

2  Produktbeskrivning (bild 1-13)

1. Handtag
1a. Upplasningsknapp
2. Sprutpistol

2a. Tillkopplingsspak

2b. Startsparr

2c. Anslutning (hégtrycksslang)
2d. Upplasning

2e. Anslutning (lans)
2f. Hallare

3. Hallare

3a. Skruv

4. Lans

4a. Upplasning

5. Hjul

5a. Faste

6. Anslutning (hogtrycksslang)
7. Till-/Fran-brytare
8. Hogtrycksslang
8a. Kopplingskontakt
8b. Koppling
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9. Slangtrumma

9a. Vev

9b. Fastklamma

10. Vattenanslutning

10a.  Koppling

11. Natanslutningskabel

12. Skummunstycke (med insugningsslang)

12a. Rengoringsmedelsbehallare
13. Hallare (tillbehor)

14, Turbomunstycke
15. Stallbart munstycke
16. Rengdringsnal for munstycke

3 Leveransomfang (bild 2)

Pos. Antal Beteckning

2. 1x Sprutpistol

3. 1x Hallare

3a. 1x Skruv

4. 1x Lans

5. 2x Hjul

10a. 1x Koppling

12. 1x Skummunstycke (med insugningsslang)
12a. 1x Rengoringsmedelsbehallare
14. 1x Turbomunstycke

15. 1x Stallbart munstycke

16. 1x Rengoringsnal fér munstycke

1x Eldriven hogtryckstvatt
1x Driftmanual

4 Avsedd anvandning
Hogtryckstvatten anvands:

« for rengéring av maskiner, fordon, konstruktioner,
verktyg, fasader, terrasser, trddgardsredskap osv med
hogtrycksvattenstrale.

med tillbehors- och reservdelar i original.

under beaktande av tillverkarens uppgifter om férema-
let som ska rengoras.

Produkten far endast anvandas pa avsett satt. Varje an-
vandning darutéver ar inte &ndamalsenlig. For alla sorts
skador eller personskador som uppstar om detta inte re-
spekteras ansvarar anvandaren/operatéren och inte ftill-
verkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen och
driftanvisningar i instruktionsmanualen.

Personer som anvander och underhaller produkten maste
veta hur den fungerar och kanna till méjliga risker.

Vid férandringar pa produkten undantas tillverkaren helt
fran ansvar och skador som beror pa detta.

Produkten far bara anvandas med originaldelar och origi-
naltillbehor fran tillverkaren.

Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsanvisning-
ar samt de matt som anges i den tekniska specifikationen
maste foljas.

Observera att vara produkter inte &r konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar produkten anvands i
kommersiella eller industriella verksamheter liksom lik-
nande verksamheter.
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5 Felaktig anvdandning
/\ VARNING

1. Stralen far inte riktas mot personer, djur, aktiv elek-
trisk utrustning eller mot produkten sjalv.
2. Anvand inte produkten om andra personer befinner

sig inom rackvidden, savida de inte bar skyddsklad-
sel.

3. Rikta inte stralen mot andra eller dig sjalv for att ren-
gobra kladsel eller skodon.

4. Spruta inga brannbara vétskor. Det finns risk for ex-
plosion.

5. Hogtryckstvattar far inte anvandas av barn eller av
ej instruerade personer.

6. Hogtrycksslangar, armaturer och kopplingar ar vikti-
ga for produktens sakerhet. Anvand endast hdg-
trycksslangar, armaturer och kopplingar som tillver-
karen rekommenderar.

7. Anvand endast originalreservdelar fran tillverkaren
eller reservdelar godkanda av tillverkaren for att sa-
kerstélla produktens sakerhet.

8. Vatten som har runnit genom en systemavskiljare
anses odrickbart.

9. Starta inte produkten om natanslutningskabeln, vat-
tentillférseln eller andra viktiga delar som hogtrycks-
slangen eller sprutpistolen ar skadade resp. otata.

10. Oldampliga férlangningskablar kan vara farliga. Om
en foérlangningskabel anvands maste den vara
lamplig fér utomhusbruk samt anslutningen maste
vara torr och ligga ovanfér marken. For detta rekom-
menderas att anvanda en kabeltrumma som haller
eluttaget minst 60 mm 6ver marken. Kontrollera om
kabeln ar skadad.

. Produkten far inte ldmnas utan uppsikt medan den
ar ansluten till elnatet.

12. Doppa aldrig produkten i vatten eller andra véatskor
vid rengdring.

1

-

Forklaring av signalorden i
bruksanvisningen

A FARA

Signalord for att kinneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till livshotande eller allvar-
lig personskada.

/\ VARNING

Signalord for att kdnneteckna en téankbart far-
lig situation som, om den inte undviks, kan
leda till allvarlig personskada.

A\ VAR FORSIKTIG

Signalord for att kidnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till en mindre eller mattlig
personskada.




sgpch

/\ VARNING

Signalord for att kidnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till materiella skador pa
produkten eller egendom/innehav.

6 Sakerhetsanvisningar
Allmédnna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

Hogtrycksstralar kan vara farliga vid olamplig
anvandning.

Stralen far inte riktas mot personer, aktiv elektrisk ut-
rustning eller mot sjéalva produkten.

/\ VARNING

/A\ VARNING

Anvand inte produkten om andra personer befinner sig
inom rackvidden, savida de inte bar skyddskladsel.

Las alla sdkerhetsanvisningar, instruktioner,
illustrationer och tekniska specifikationer
som medfoljer detta elverktyg.

Om du inte foljer séakerhetsanvisningarna och de angiv-

na instruktionerna finns risk for elstétar, brander och/el-
ler allvarliga personskador.

/\ VARNING

Rikta inte stralen mot andra eller dig sjalv for att rengo-
ra kladsel eller skodon.

/\ VARNING

Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner
for framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvands i sékerhetsanvisningar-
na avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd) som bat-
teridrivna elverktyg (utan elsladd).

6.1 Allmanna sakerhetsanvisningar

* Produkten far inte anvandas av barn. Barn ska héllas
under uppsikt sa att de inte leker med produkten. Den
har produkten kan anvéndas av personer med mins-
kad fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller med
bristande erfarenhet och kunskap, om de har hallits
under uppsikt eller har instruerats i séker anvandning
av produkten och forstar riskerna i samband med det-
ta. Barn far inte leka med produkten. Rengdring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan tillsyn.

Personer som inte har last bruksanvisningen far inte
anvanda produkten.

/\ VARNING

Hogtryckstvatten far inte anvandas av barn eller av ej
instruerade personer.

* Om en storning eller en defekt uppstar under drift ska
produkten genast kopplas fran och natstickkontakten
dras ut. Las sedan kapitlet stérningsavhjalpning.

6.2  Arbeta med produkten
A\ VAR FORSIKTIG

Sa undviker du olyckor och personskador:

/\ VARNING

Denna produkt ar utformad for att anvanda de rengo-
ringsprodukter som tillhandahalls eller rekommenderas
av tillverkaren. Anvandningen av andra rengdringsme-
del eller kemikalier kan paverka produktens sakerhet.

Explosionsrisk!
Spruta inga brannbara vatskor!

/\ VARNING

Produkten far inte anvandas av barn eller av ej instrue-
rade personer.

/\ VARNING

Hoégtrycksslangar, armaturer och kopplingar ar viktiga
for produktens sakerhet. Anvand endast hogtryckss-
langar, armaturer och kopplingar som tillverkaren re-
kommenderar.

/\ VARNING

Anvand endast originalreservdelar fran tillverkaren eller
reservdelar godkanda av tillverkaren for att sékerstalla
produktens sakerhet.

/A\ VARNING

Vatten som har runnit genom aterflddesskydd anses
odrickbart.

/\ VARNING

Aerosoler kan bildas vid anvandning av produkten. In-
andning av aerosoler kan vara halsofarligt.

/A\ VARNING

Beroende pa applikation kan spraymunstycken med
skyddskapa anvandas for produkten, vilket kraftigt
minskar utslappet av vattenhaltig aerosol. Anvéandning
av en sadan enhet ar inte tillaten for alla applikationer.
Om spraymunstycken med skyddskapa for aerosol-
skydd inte ar tillampliga, kan andningsmask FFP2 eller
motsvarande behdvas beroende pa rengéringsmiljon.

* Anvand endast produkten stdende och pa ett jamnt
och stabilt underlag.

Bér lamplig skyddskladsel och lampliga skyddsglasé-
gon som skydd mot vattenstank eller smuts.

Tillampa lampliga atgarder for att halla barn borta fran
en paslagen produkt.
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* Anvand inte produkten i narheten av brannbara vats-
kor eller gaser. Om inte detta efterfoljs finns risk for
brand eller explosion.

* Om du kommer i kontakt med rengéringsmedel, spola
med riklig mangd rent vatten.

« Forvara produkten pa en torr plats och utom rackhall
for barn.

A\ VAR FORSIKTIG

Sa undviker du skador pa produkten och eventuella
personskador som beror pa detta:

» Arbeta inte med en produkt som ar skadad, ofullstén-
dig eller som har byggts om utan tillverkarens tillstand.
Infor idrifttagning, 1at en specialist kontrollera att erfor-
derliga elektriska skyddsatgarder har vidtagits.

Starta inte produkten om natanslutningskabeln, vat-
tentillférseln eller andra viktiga delar som hogtryckss-

Olampliga férlangningskablar kan vara farliga. Om en
forlangningskabel anvands maste den vara lamplig for
utomhusbruk samt anslutningen maste vara torr och
ligga ovanfér marken. For detta rekommenderas att
anvanda en kabeltrumma som haller eluttaget minst
60 mm &ver marken. Kontrollera om kabeln &r ska-
dad.

Dra ut natstickkontakten ur eluttaget innan arbete ut-
fors pa produkten, under pauser, rengéring och nar
den inte anvands.

Forlangningskablar far inte ha mindre diameter &n 2 x
2,5 mm2

Bar rejala skor som skydd mot elstét.
For att skydda produkten mot elstét, anvand den en-
dast stdende uppratt.

Koppla fran produkten nar du ldmnar den utan upp-
sikt.

langen eller sprutpistolen ar skadade resp. otéta. Kvarstaende risker

Produkten &r konstruerad enligt senaste teknik och
vedertagna sdkerhetstekniska regler. Trots detta kan
det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

Skydda produkten mot frysgrader och torrkdrning.

Endast en behorig elektriker far 6ppna produkten.
Kontakta alltid vart servicecenter avseende reparatio-

ner. » Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
6.3 Elsikerhet korrekta elanslutningsledningar.
= » Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
A VAR FORSIKTIG som inte &r uppenbara.
S4 undviker du olyckor och personskador pa grund » Restrisker kan minimeras genom att sakerhetsanvis-
av elstot: ningar och andamalsenlig anvéndning liksom driftma-

nualen beaktas i sin helhet.

* Om en forlangningskabel anvénds maste kontakt och
koppling vara vattentéata.

A\ VAR FORSIKTIG

Olampliga forlangningskablar kan vara farliga. Det finns
risk for personskador pa grund av elstét.

Undvik att starta produkten oavsiktligt.

Hall handerna borta fran arbetsomradet nar produkten
ar i drift.

Beakta de faststallda underhalls- och sakerhetsanvis-
ningarna i instruktionsmanualen.

/A\ VARNING

Elverktyget alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift.
Under vissa forhallanden kan féltet stora aktiva eller
passiva medicinska implantat. For att minska risken for
dodsfall eller allvarliga skador rekommenderar vi darfor
personer med medicinska implantat till att hora med sin
lakare och kontakta tillverkaren av det medicinska im-
plantatet innan verktyget anvands.

Utsatt inte produkten for regn eller vata. Vatten som
tranger in i en produkt 6kar risken for elstotar.

Kontrollera innan du bérjar att natspanningen motsva-
rar matningsspanningen enligt markskylten.

Natanslutningen maste goras av en erfaren elektriker
och uppfylla kraven i IEC 60364-1.

Elektriska anslutningar maste goras av en elektriker i
Overensstdammelse med alla lokalt och nationellt gal-
lande foreskrifter.

Anvand en jordfelsbrytare med en utlésningsstrém pa 7 Tekniska spemflkatloner

30 mA eller lagre. Mérkspanning 230-240 V~/ 50
Kontrollera infér varje anvandning att produkten, Hz

natanslutningskabeln och kontakten inte uppvisar Nominell effekt 1800 W

nagra "skador. ' . ) Skyddsklass ME
*+ Om naﬂtanslutmngskabeln till qen har produkten ska- (dubbelisolering)

das maste den bytas ut av tillverkaren eller dennes

kundservice eller av en person med liknande kvalifika- Skyddstyp IPX5

tioner for att undvika fara. Langd natanslutningskabel 5m
+ Tainte tag i kabeln for att dra ut stickkontakten ur el- Langd hogtrycksslang 5m

uttaget. Skydda kabeln mot hetta, olja och vassa kan-

ter. Nominellt tryck/arbetstryck (p)

100 bar (10 Mpa)
150 bar (15 Mpa)
7 bar (0,7 Mpa)

6 I/min

Max. tillatet tryck (p max)

Bar inte eller hang upp produkten i natanslutningska-
beln. Max. matningstryck (p max)

Vattenfléde (Q)
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Max. flédeshastighet (Q,,...) 7 l/min
Max. matningstemperatur (T in max) 50 °C
Vikt (inkl. tillbehor) 8,0 kg

Med forbehall for tekniska andringar!

/\ VARNING

Buller kan ha allvarlig inverkan pa din halsa. Om ma-
skinbullret éverskrider 85 dB ska du och personer som
befinner sig i narheten bara lampligt horselskydd.

Typvérden buller

Information om bullerutveckling uppmatt enligt tillampliga
standarder (ISO 3744):

Ljudtrycksniva L, 81dB
Méatosakerhet K, 3dB
Ljudeffektniva L, 93 dB
Garanterad ljudeffektniva L,,, 96 dB

Matosakerhet K, 3dB
Rezgésjellemzok (kéz-kar rezgés)

Information om vibrationsutveckling uppmatt enligt till-
lampliga standarder (EN 60335-2-79):

Vibration a,

<2,5m/s?|

Det angivna totalvardet for vibrationer och det angivna
bulleremissionsvardet har uppmatts med ett standardise-
rat testférfarande och kan anvandas for att jamféra ett el-
verktyg med ett annat.

Det angivna bulleremissionsvardet och det angivna total-
vardet for vibrationer kan ocksa anvandas for en prelimi-
nar uppskattning av belastningen.

/A\ VARNING

Bulleremissionerna och vibrationsemissions-
vardet kan avvika fran de angivna vardena
under den faktiska anvandningen beroende
pa hur elverktyget anvands, och paverkas
framfor allt av vilken typ av arbetsstycke som
bearbetas.

Forsok att halla en sa lag belastning som méjligt. Exem-
pel pa atgarder: arbetstidens begransning. Har ska han-
syn tas till alla delar av driftcykeln (till exempel de tider
nar elverktyget ar avstangt och nar det visserligen ar
startat men kors utan belastning).

8 Uppackning
/\ VARNING

Produkten och forpackningsmaterialet ar inga lek-
saker!

Barn far inte leka med plastpasar, folie och smade-
lar! Risk for kvavning eller andra skador!

+ Oppna férpackningen och ta ut produkten forsiktigt.

* Ta bort forpackningsmaterialet samt forpacknings-/
och transportsakringar (i forekommande fall).

« Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

Kontrollera produkten och tillbehér for transportska-
dor. Rapportera eventuella skador omedelbart till
transportféretaget som levererade produkten. Senare
reklamationer kan inte behandlas.

Om modjligt, forvara férpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

Bekanta dig med produkten innan bruk med hjalp av
instruktionsmanualen.

Anvand bara originaldelar till tillbehéren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din fack-
handlare.

Ange vara artikelnummer och produkttyp samt tillverk-
ningsar vid bestallningar.

9 Montering

/A\ VARNING

Skaderisk!
Satt inte i natstickkontakten i uttaget férran produkten ar

forberedd fér anvandning.

« Stall produkten pa en jamn, plan yta (tippskyddad).
Nodvandigt verktyg:

 Stjarnskruvmejsel*
* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

9.1 Montera hallare (3) (bild 3)

1. Skjut in héllaren (3) i anslutningspunkten pa sidan pa
produkten.

2. Montera hallaren (3) med skruven (3a) pa produkten.
Anvand en stjarnskruvmejsel.

9.2 Montera hjul (5) (bild 4)

1. Skjut in hjulet (5) med lite tryck i sidofastet (5a) tills
det tar stopp.
Hjulet (5) hakar i sa att det hors.

2. Upprepa tillvagagangssattet pa andra sidan.

9.3  Ansluta kopplingen (10a) for
vattenanslutningen (10) (bild 5)

1. Ta bort tackkapan fran vattenanslutningen (10).
Forvara tackkapan.

2. Skruva pa kopplingen (10a) pa vattenanslutningen
(10).

10 Fore idrifttagning

/A\ VARNING

Skaderisk!
Sétt inte i natstickkontakten i uttaget férran produkten ar

férberedd foér anvandning.

Anvisning:

Koppla fran produkten och dra ut kontakten ur eluttaget
nar du installerar eller tar bort tillbehér.

| enlighet med géllande foreskrifter far produkten aldrig
anvandas i dricksvattennatet utan systemavskiljare.
Anvand en lamplig systemavskiljare enligt IEC 12729 typ
BA.
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Vatten som har runnit genom en systemavskiljare anses 10.4 Ansluta/ ta bort tillbehor (12/14/15)
Systemavskiljare finns i fackhandeln. ’

« Valj lampligt tillbehor (12/14/15) for arbetet som ska
utforas.

For att anvénda turbomunstycket (14), skummun-
stycket (12) eller det stallbara munstycket (15), sétt dit
lansen (4) pa sprutpistolen (2) enligt beskrivningen i
10.2.

Tillbehor (12/14/15) som du inte anvander gar att for-

En systemavskiljare (aterflodesskydd) forhindrar aterflode
av vatten och rengdringsmedel till dricksvattenledningen.
* Anvand en vanlig %" tradgardsslang med minst 5 m
langd foér vattentillférseln.
Langden far inte 6verskrida 30 m.

10.1 Ansluta/ ta bort hégtrycksslang (8)

(bild 6, 7) vara i respektive hallare (3/13).
Anslutning: Anslutning:
1. Lossa hogtrycksslangen (8) fran fastklammorna (9b). Turbomunstycke (14) / stéllbart munstycke (15) /

2. Rulla av hégtryckss| (8) helt fran slangt skummunstycke (12)
. Rulla av hogtrycksslangen elt fran slangtrumman e e . .
(9) med veven (9a). 1. Satt dit lampligt tillbehodr (12/14/15) péa lansen (4) och

! N L . . vrid tillbehoret tills det hakar i sa att det hors. Se till att
3. Fast hogtrycksslangen (8) pa hogtryckstvatten via rengéringsmedelsbehallaren (12a) ar under lansen
kopplingen (8b) med forskruvning pa anslutningen (6). ().
4. Anslut kopplingskontakten (8a) pa hogtrycksslangen Ta bort:
(8) till anslutningen (2c) pa sprutpistolen (2).
Kopplingskontakten (8a) hakar i sa att det hors.
opplingskontakten (8a) hakar i sa att det hors skummunstycke (12)

Ta bort:
. . 1. Tryck pa upplasningen (4a) pa den framre anden av
1. Tryck pa upplasningen (2d) pa sprutpistolen (2) och lansen (4) och dra av tillbehdret (12/14/15) framat.
dra ut hogtrycksslangen (8).

2. Skruva av hégtrycksslangen (8) via kopplingen (8b) 11 Manf)vrering
fran anslutningen (6) pa hogtryckstvatten.

3. Séatt fast kopplingen (8b) pa hogtrycksslangen (8) i
fastklammorna (9b).

Turbomunstycke (14) / stéllbart munstycke (15) /

Montera klart hela produkten fore idrifttagning!

4. Rulla upp hogtrycksslangen (8) pa slangtrumman (9)

10.2 Ansluta/ ta bort lans (4) (bild 8) Anvand endast produkten i staende lage, aldrig liggan-

Anslutning: de.

1. For in @nden av lansen (4) i den avsedda anslutning- A FARA
en (2e) pa sprutpistolen (2).

2. Tryck fast lansen (4) i anslutningen (2e) pa sprutpisto- O':" produkten skulle valta, kopplaa genast
len (2) och vrid lansen (4) medurs tills den &r sakert fran den och skilj den omedelbart fran elna-
ansluten till sprutpistolen (2). tet!

Ta bort: Det finns risk for elstot!

1. Tryck fast lansen (4) i anslutningen (2e) pa sprutpisto- Forst nu far produkten forsattas i ett uppratt,

len (2) och vrid den moturs. St__ée"_de lage. . . . i
For din egen sdkerhet, vanta cirka fem minu-

2. D | 4) fi at. . . e .
ra avlansen (4) frama ter innan du aterupprattar den elektriska an-

10.3 Vailja tillbehor (bild 9) slutningen!

Valj lampligt tillbehor (12/14/15) for arbetet som ska utfo-

val lampl ( ) /\ VARNING

« Skummunstycke (12): Tank pa den uttrangande vattenstralens rekylkraft.

Skummunstycket (12) ar sarskilt anvandbart for ren- Se till att sta sakert och hall ordentligt i sprutpistolen.
goring av fordon, fasader eller andra kraftigt nedsmut- Annars kan du skada dig sjalv eller andra personer!
sade ytor pa vilka en grundlig férbehandling med
skum krévs. /\ VARNING
Var da uppmarksam pa tillverkarens uppgifter om ren-
géringsmedlet som anvénds. Vid otatheter i vattensystemet, koppla genast fran pro-

dukten och skilj omedelbart produkten fran elnatet.
Det finns risk for elstot!
Borja ater med att ansluta vattenanslutningarna.

Turbomunstycke (14):
Med sin roterande strale lampar sig turbomunstycket
(14) sarskilt for borttagning av envis smuts.

« Stéllbart munstycke (15): Anvisning:
Med sin platta strale lampar sig det stallbara mun- Driv inte produkten med stangd vattenkran. Torrkérning
stycket (15) sarskilt for ytrengoéringar. Stall in vattenst- leder till att produkten skadas.

ralens bredd genom att vrida p4 munstycksspetsen.
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11.1  Anvéandning av rengéringsmedel
(bild 10)

Anvisning:

Anvand endast rengdringsmedel som &r godkanda for

produkten.

Var uppmarksam pa tillverkarens uppgifter om rengo-

ringsmedlet som anvands.

1. Ta bort skummunstycket (12) fran rengéringsmedels-
behallaren (12a).

2. Fyll rengéringsmedelsbehallaren (12a) med lampligt
rengdringsmedel.

3. Montera skummunstycket (12) pa rengdringsmedels-
behallaren (12a) och anslut skummunstycket (12) till
lansen (4) enligt beskrivningen i 70.4.
Rengdringsmedlet sugs in automatiskt.

11.2 Koppla till/fran produkten (bild 11)

/A\ VARNING

Skaderisk!
Satt inte i natstickkontakten i uttaget forrén produkten ar

férberedd fér anvandning.

Koppla till

1. Anslut en tradgardsslang med snabbkoppling* till
kopplingen (10a) pa vattenanslutningen (10).

2. Ta ut natanslutningskabeln (11) ur hallaren (3) och lin-
da av natanslutningskabeln (11).

3. Stick in natstickkontakten i ett eluttag.
4. Oppna vattenkranen fullstandigt.

5. Koppla till produkten via Till-/Fran-brytaren (7).
Koppla inte till produkten forran alla vattenanslutning-
ar ar anslutna och ar tata.
Motorn kopplas till fram till dess att nddvandigt tryck
har uppnétts.
Efter tryckdkningen kopplas motorn fran.

6. Las upp tillkopplingsspaken (2a) genom att trycka pa
tillkopplingssparren (2b).

7. Tryck pa tillkopplingsspaken (2a) pa sprutpistolen (2).
Motorn startar automatiskt.

8. Genom att slappa tillkopplingsspaken (2a) kopplas
produkten fran; hogtrycket i systemet kvarstar.

Koppla fran

1. Koppla fran produkten via Till-/Fran-brytaren (7).
Dra ut natstickkontakten ur vagguttaget.

Stéang vattenkranen.

Skilj hdgtryckstvatten fran vattentillférseln.

Tryck pa tillkopplingsspaken (2a) pa sprutpistolen (2)
for att minska det befintliga trycket i systemet.

6. Sparra tillkopplingsspaken (2a) genom att trycka pa
tillkopplingssparren (2b).

* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

S

11.3 Sjalvinsugningsfunktion

Produkten far inte sinkas ned i den 6ppna
vattenkallan.

Det finns risk for personskador pa grund av
elstot.

Produkten kan @ven anvandas oberoende av en vatten-
ledning (t.ex. regntunna) via den integrerade vatteninsug-
ningsfunktionen.

Den har funktionen ska endast anvandas med en insug-
ningsslang med filterkorg*.

* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!
Anvisning:

» Torrkérning leder till att produkten skadas.

» Produkten ska inte sta hdgre an vattentappstallet.

1. Stick pa insugningsslangen med filterkorg pa kopp-
lingen (10a) pa vattenanslutningen (10).

2. Hang anden med filterkorgen pa vattentappstallet.
Se till att det finns tillrackligt med vatten och en saker
vattentillforsel.

3. Tabort lansen (4) fran sprutpistolen (2).
Tryck pa tillkopplingsspaken (2a) pa sprutpistolen (2)
och koppla forst da till produkten.

4. Produkten borjar att suga in vatten och luften kan
lacka ut.

5. Om det inte langre finns nagon Iuft i produkten gar det
att slappa tillkopplingsspaken (2a) pa sprutpistolen
(2).

11.4 Avsluta driften (bild 11, 13)

1. Koppla fran produkten enligt beskrivningen i 11.2.

2. Linda upp natanslutningskabeln (11) och foérvara den i
hallaren (3).

3. Ta bort hogtrycksslangen (8) och férvara den pa
slangtrumman (9) enligt beskrivningen i 70.7.

4. Ta av tillbehtren (12/14/15) fran lansen (4) enligt be-
skrivningen i 10.4.

5. Forvara sprutpistolen (2) i hallaren (2f), skummun-
stycket (12) och lansen (4) i hallaren (3) och mun-
styckena (14/15) i de avsedda hallarna (13).

12 Rengoring och underhall
/A\ VARNING

Overlat underhallsarbete som inte beskrivs i
denna driftmanual till en fackverkstad. An-
vand endast originalreservdelar.

/A\ VARNING

Felaktiga underhalls- eller rengéringsarbeten
kan orsaka personskador!
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/\ VARNING

13 Forvaring och transport

Vid rengorings-, reparations- och underhallsarbeten
kan produkten kan starta oavsiktligt vilket kan leda
till personskador och briannskador.

— Koppla fran produkten.
— Dra ur natstickkontakten.
— Lat produkten svalna.

/A\ VARNING

12.1 Rengoéring

/\ VARNING

Risk for personskador och brannskador!

Maskinen kan oavsiktlig starta vilket kan leda till allvarli-
ga personskador.

— Stang av motorn fére alla rengérings- och under-
hallsarbeten.

— Lat motorn svalna.
— Dra ur natstickkontakten.

Produkten far inte spolas med vatten och far inte reng6-
ras under rinnande vatten. Det finns risk for elstét och

produkten kan skadas.

» Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av produkten med en ren trasa, eller
blas ren den med tryckluft med lagt tryck. Vi rekom-
menderar att produkten rengdrs direkt efter varje an-
vandning.

Doppa aldrig maskinen i vatten eller andra vatskor vid
rengoring.

Rengér produkten regelbundet med en fuktig trasa
och lite sapa. Anvand inga rengdrings- eller [6snings-
medel. De skulle kunna angripa produktens plastde-
lar. Se till att inget vatten kan hamna i produktens in-
re.

Hall alltid produkten ren, torr och fri fran olja och fett.
Ta bort damm efter varje anvandning och fére forva-
ring.

12.1.1  Rengor munstyckena

1. Frammande féremal i igensatta munstycken
(12/14/15) gar att ta bort med rengdringsnalen for
munstycken (16).

2. Skolj munstyckena (12/14/15) med vatten for att fa
bort eventuella frammande féremal.
12.1.2 Rengora siktinsats

1. Rengor siktinsatsen som ar monterad mellan kopp-
lingen (10a) och vattenanslutningen (10) med jamna
mellanrum.

2. Skruva da av kopplingen (10a) fran vattenanslutning-
en (10).

3. Rengor siktinsatsen med rengdringsnalen for mun-
stycken (16).

12.2 Underhall

Produkten ar underhallsfri.

Det finns inga delar inuti den har produkten som anvan-
daren kan reparera. Kontakta kvalificerad yrkespersonal
for att lata kontrollera och reparera produkten.

» Kontrollera fére varje anvandning enheten avseende
uppenbara defekter som I6sa, slitna eller skadade de-
lar.
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* Toém produkten helt.

* Rengdr produkten och kontrollera om det finns skad-
or.

13.1 Lagring (bild 13)

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork, torr och
frostfri plats som dessutom ar oatkomlig for barn.

Den optimala férvaringstemperaturen ar mellan 5 °C och
30 °C.

Forvara produkten i originalférpackningen.

Tack over produkten for att skydda den mot damm eller
fukt. Férvara bruksanvisningen vid produkten.

* Tillbehor (12/14/15) som du inte anvander gar att for-
vara i respektive hallare (3/13).

« Forvara sprutpistolen (2) i hallaren (2f) och lansen (4)
i hallaren (3).

» Hogtrycksslangen (8) gar att férvara pa slangtrumman
(9).

13.2 Transport (bild 12)

1. Nar maskinen ska transporteras maste den separeras
fran elnatet och sedan flyttar du den till den avsedda
platsen.

2. Produkten far endast transporteras med det avsedda
handtaget (1) och via hjulen (5).

3. Handtaget (1) gar att justera pa hojden via upplas-
ningsknappen (1a).

4. Lyft produkten for att transportera den Gver trappor el-
ler hinder.

5. For att férhindra materiella skador och personskador
ska produkten sakras mot att valta och glida om den
transporteras i fordon.

14 Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den &r re-
do for drift. Anslutningen motsvarar gillande VDE-
och DIN-bestammelser. Kundens natanslutning lik-
som den anvénda forlangningskabeln maste motsva-
ra dessa foreskrifter.

14.1 Skadade elanslutningsledningar

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar det ofta isola-
tionsskador.

Orsaker till detta kan vara:
« tryckstallen nar anslutningsledningar férs genom féns-
ter- eller dérréppningar,
* brytstallen genom olamplig fastsattning eller dragning
av anslutningssladden,



« snittstallen genom att anslutningssladden korts over,
« isolationsskador genom ryck ur vagguttaget,
« sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningssladdar far inte anvandas
och &r pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutningsled-
ningarna ar skadade. Kontrollera att anslutningssladden
inte ar ansluten till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara tillampli-
ga VDE- och DIN-bestdmmelser. Anvand endast anslut-
ningssladdar med samma maérkning.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa anslut-
ningskabeln.

Séakerhetsanvisningar for bytet av skadade eller
defekta natanslutningskablar

Anslutningstyp Y

Om det behdvs byte av natanslutningskabel maste detta
goras av tillverkaren eller dennes representant for att und-
vika eventuella sakerhetsrisker.

14.2 Viktiga anvisningar

Vid dverbelastning av motorn stangs den av automatiskt.
Efter en avkylningstid (tidsmassigt olika) kan motorn ateri-
gen slas pa.

14.3 Vaxelstromsmotor

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning far
endast utféras av behdriga elektriker.
» Kontrollera att natspanningen stammer 6verens med
spanningen pa produktens typskylt.
» Forlangningsledningar upp till 25 m langd maste ha ett
tvarsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

15 Reparation och
reservdelsbestillning

Efter reparation eller underhall, évertyga dig om att alla
sakerhetsrelaterade delar ar fasta och i perfekt skick. For-
vara delar med risk for skador utom rackhall fér andra
manniskor och barn.

Reservdelar/tillbehor

Stallbart munstycke — artikelnr: 5907702012
Turbomunstycke — artikelnr: 5907702013
Terrasstvatt — artikelnr: 5907702701
Terrasstvatt — artikelnr: 7907706705
Tvattborste — artikelnr: 5907702702
Roterande borste — artikelnr: 5907702703
Rengoringsmedelsbehallare — artikelnr: 5907702704
90° turbomunstycke — artikelnr: 5907702705
Kércher adapter — artikelnr: 5907702706
Rérrengéringsslang — artikelnr: 5907702709
Lans — artikelnr: 5907705006
Insugningssats — artikelnr: 7907713708

Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar for
skador orsakade av felaktiga reparationer eller om origi-
naldelar inte anvands.

Kontakta kundtjanst eller auktoriserad fackpersonal.
Detsamma galler tillbehor.

Du kan fa reservdelar och tillbehdr fran vart servicecenter.
For att gora detta, skanna QR-koden pa forstasidan.

Anslutningar och reparationer

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning far
endast utféras av behdriga elektriker.

15.1 Reservdelsbestillning

Vid bestallning av reservdelar ska féljande uppgifter ang-
es:

* Modellbeteckning
 Artikelnummer
» Uppgifter pa typskylten

16 Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen
Forpackningsmaterialen kan ater-

: E y @
ﬁ (3
% » @vinnas. Avfallshantera forpack-
@A & ningar miljévanligt.

Anvisningar om avfallshantering av elektriska och
elektroniska apparater

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater
E ska inte kastas i hushallssoporna utan lamnas
=mm till separat insamling respektive avfallshante-

ring!

Uttjanta batterier, som inte ar fast monterade i den ut-
tjanta apparaten, maste tas ut utan skador fore Gver-
lamningen! Batteriers avfallshantering regleras i batte-
rilagstiftningen.
Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forpliktade
till terlamning efter apparaternas anvandning.

Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av de
egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat som
ska avfallshanteras!

Symbolen med den &verkryssade soptunnan betyder
att uttjanta elektriska och elektroniska apparater inte
far kastas i hushallssoporna.

Uttjianta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avygiftsfritt pa foljande stallen:

— Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
stallen (t.ex. kommunala atervinningsenheter)

— Inkopsstallen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot el-
ler frivilligt erbjuder detta.

— Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstalle
pa narmare hall.

— Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas 6vriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.




« Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat till ett
privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri hamt-
ning av den uttjanta elektriska apparaten, efter forfra-
gan fran slutanvandaren. Kontakta tillverkarens kund-
service angaende detta.

17 Fels6kning

Storning Mojliga orsaker

Produkten fungerar inte.
Fran-brytaren frankopplad.

Produkten &r frankopplad. Till-/|Koppla till produkten via Till-/Fran-brytaren.

» Dessa uppgifter galler endast fér apparater som in-
stalleras och séljs i l1anderna i den Europeiska unio-
nen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | 1ander utanfor Europeiska unionen kan
avvikande bestdammelser galla for avfallshantering av
uttjanta elektriska och elektroniska apparater.

Atgard

Skadad natanslutningskabel.

Koppla fran produkten och skilj den fran natet. Kontroll-
era natanslutningskabeln avseende skador.

Lat eventuellt auktoriserad yrkespersonal byta natan-
slutningskabeln.

Felaktig spanningsforsorjning.

Kontrollera att den elektriska installationen &verens-
stdmmer med uppgifterna pa typskylten.

Produkten har inget tryck. Tryckfall i ledningen.

Kontrollera vattentillférseln.

Kraftiga tryckférandringar. Munstycket ar

igensatt.

smutsigt

eller [ Skolj munstycket med vatten. Rengdr vid behov mun-

styckshalet med rengdéringsnalen fér munstycken.

Otathet i vattensystemet.

monterade.

Anslutningarna &r inte korrekt|Koppla fran produkten och skilj den fran natet. Anslut

produkten till vattenledningarna igen.

18 EU-forsdkran om
overensstammelse

Oversittning fran forsakran om dverensstammelse i

original

Tillverkare:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
DE-89335 Ichenhausen

Vi férklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs
har éverensstammer med gallande riktlinjer och standar-
der.

Marke: SCHEPPACH

Art.-beteckning: Eldriven hogtryckstvatt -
SHD150

Art.nr 5907754901

EU-direktiv:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

2011/65/EU*,

* Féremalet for forsakran ovan 6verensstammer med be-
stdmmelserna i Europaparlamentets och radets direktiv
2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begransning av an-
vandningen av vissa farliga amnen i elektriska och elek-
troniska produkter.

Tillampade standarder:

EN 60335-1:2012+A11:2014+
A13:2017+A1:2019+A14:2019+
A2:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-79:2012;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN IEC 55014-2:2021
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Forfarande for bedomning av 6verensstammelse:
2000/14/EG_2005/88/EG — Bilaga: V

Garanterad

ljudeffektniva (Lya): 96 dB
Uppmatt

ljudeffektniva (Lya): 93 dB

Ansvarig for dokumentationen:
Georg Kohler

Gulinzburger Str. 69
DE-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.01.2026

Simon Sehiink>
Division Manager Product Center

. ”%% 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management
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19 Rajaytyskuva

Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttboppaassa olevien symbolien tarkoituksena
on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvallisuus-
merkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Va-
roitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka korvaa on-
nettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

sgpch

|:| Suojausluokka Il (kaksinkertainen eris-
tys).

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppa-
laisia direktiiveja.

A A mukainen.

Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden

Lue ja huomioi kayttéohje ja turvallisuus-
ohjeet ennen kayttoonottoa!

Kayta suojalaseja.

Kayta kuulosuojaimia.

@00

1 Korkeapainesuihkua ei saa suunnata ih-
Ah ¢em | misiin, eldimiin, virtaan kytkettyihin sah-
a3 kélaitteisiin tai itse tuotteeseen.

Tuotetta ei saa liittdd suoraan julkiseen
kayttovesijarjestelmaan.

Huolto-, muutos-, saato- ja puhdistustéita
saa suorittaa vain tuotteen ollessa sam-
- mutettuna ja virtapistokkeen ollessa irro-
tettuna!

D L

%)
96 Tuotteen taattu danitehotaso.
B

1

Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Huomautus:

Taman tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan
vastaa vahingoista, joita aiheutuu télle tuotteelle tai taman
tuotteen kaytdn seurauksena, jos vahinkotapaus liittyy jo-
honkin seuraavista:

Epéaasianmukainen kasittely
Kayttdohjeen laiminlyonti

Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toimes-
ta tehdyt korjaukset

Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja vaih-
taminen

Maaraystenvastainen kayttd

Sahkdlaitteiden rikkoutumiset laiminly6taessa kansalli-
sia séhkoa koskevia maarayksia ja asetuksia.

Huomaa:

Kayttdohje on tuotteen osa ja se sisaltaa tarkeitd ohjeita
turvallisesta, asianmukaisesta ja taloudellisesta kaytosta.
Huomioi lisaksi voimassa olevat kansalliset maaraykset.
Lue kaikki kayttd- ja turvallisuusohjeet huolellisesti ennen
kayttoa ja kayta tuotetta vain ohjeissa kuvatulla tavalla.
Sailyta ohjekirjaa huolellisesti ja luovuta se tuotteen mu-
kana seuraavalle kayttajalle.

2
1.

1a.

2.

2a.
2b.
2c.
2d.
2e.

2f.
3.

3a.

4.

4a.

5.

Tuotteen kuvaus (kuvat 1-13)

Kahva

avauspainike
Ruiskutuspistooli
Kaynnistysvipu
Paallekytkennan esto
Liitanta (korkeapaineletku)
Lukituksen avaus

Liitdnta (suihkutusputki)
Pidike

Pidike

Ruuvi

Suihkutusputki

Lukituksen avaus

Pyorat

Kiinnitys

Liitanta (korkeapaineletku)
Virtakytkin
Korkeapaineletku
Kytkentaliitin
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8b. Kytkin

9. letkurumpu

9a. kampi

9b. Kiinnitin

10. Vesiliitanta

10a. Kytkin

11. verkkoliitantajohto

12. Vaahtosuutin (ja imuletku)

12a. Puhdistusainesailio
13. Pidike (lisavaruste)

14, Turbosuutin
15. Saadettava suutin
16. Suuttimen puhdistusneula

3 Toimituksen sisalté (kuva 2)
Kohta Luku- Nimike

maara

2. 1x Ruiskutuspistooli

3. 1x Pidike

3a. 1x Ruuvi

4. 1x Suihkutusputki

5. 2x Pyora

10a. 1x Kytkin

12. 1x Vaahtosuutin (ja imuletku)

12a. 1x Puhdistusainesailio

14. 1x Turbosuutin

15. 1x Séaadettava suutin

16. 1x Suuttimen puhdistusneula
1x Séahkokayttdinen korkeapainepesuri

1x Kayttajan kasikirja

4 Maaraystenmukainen kaytto
Korkeapainepesuria kaytetaan:

koneiden, ajoneuvojen, rakenteiden, tydkalujen, julki-
sivujen, terassien, puutarhakoneiden jne. puhdistami-
seen korkeapaineisella vesisuihkulla.

alkuperaisten lisdvarusteosien ja varaosien kanssa.

huomioiden puhdistuskohteen valmistajan antamat
tiedot.

Tuotetta saa kayttéd vain sen kayttdtarkoituksen mukai-
sesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maaraystenvas-
taiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneistd vahingoista ja
tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Maaraystenmukaiseen kayttddn kuuluu myds turvallisuus-
ohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa olevien
ohjeiden huomioiminen.

Tuotetta kdyttavien ja huoltavien henkildiden on perehdyt-
tava tuotteen ohjeisiin ja heilld on oltava tiedot mahdolli-
sista vaaroista.

Jos tuotteeseen tehdaan muutoksia, valmistaja ei ota mi-
taan vastuuta siité aiheutuvista vahingoista.

Tuotetta saa kayttad vain valmistajan alkuperaisilla osilla
ja alkuperaisilla lisavarusteilla.

Valmistajan maarittdmia turvallisuus-, ty6- ja huoltomaa-
rayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on nouda-
tettava.

Huomaa, ettd tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalliseen
kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen kayttoon.
Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kaytetéan kaupalli-
seen tarkoitukseen, kasitybammatin harjoittamiseen tai
teollisuudessa tai jossain muussa naitd vastaavassa toi-
minnassa.
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Maaraysten vastainen kaytto

/A VAROITUS

1.

1

-

4. Ala suihkuta palavia nesteita. Vaarana réjahdys.

10.

. Tuotetta ei saa jattéda ilman valvontaa sen ollessa lii-

12.

Suihkua ei saa suunnata ihmisiin, eldimiin, virtaan
kytkettyihin sahkolaitteisiin tai itse tuotteeseen.

Al kayta tuotetta, jos sen vaikutusalueella on muita
ihmisia, elleivat nama kayta suojavaatteita.

Ala suuntaa suihkua itsedsi tai muita ihmisia kohti
vaatteiden tai kenkien puhdistamiseksi.

Lapset tai kouluttamattomat henkilét eivat saa kayt-
taa korkeapainepesuria.

Korkeapaineletkut, liittimet ja kytkimet ovat tuotteen
turvallisuuden kannalta tarkeita osia. Kayta vain val-
mistajan suosittelemia korkeapaineletkuja, liittimia ja
kytkimia.

Tuotteen turvallisuuden varmistamiseksi tulee kayt-
tad vain valmistajan alkuperaisia varaosia tai val-
mistajan hyvaksymia varaosia.

Jarjestelman erottimen kautta virrannut vesi ei ole
juomakelpoista.

Al3 ota tuotetta kayttdon, jos verkkoliitdntijohto, ve-
den tuloliitanta tai jokin muu tarkea osa, kuten kor-
keapaineletku tai ruiskutuspistooli, on viallinen tai
vuotaa.

Sopimattomat jatkojohdot voivat olla vaarallisia. Jos
kaytetaan jatkojohtoa, sen on oltava ulkokayttéon
sopiva ja liitdnnan on oltava kuiva ja sen on sijaitta-
va maan pinnan ylapuolella. On suositeltavaa kayt-
tad johtokelaa, joka pitéd pistorasian vahintaan 60
mm maan pinnan ylapuolella. Tarkasta, ettei johdos-
sa ole vaurioita.

tettyna verkkoon.

Ala missaan tapauksessa upota tuotetta veteen tai
muihin nesteisiin.

Kayttoohjeessa olevien
merkkisanojen selitykset

A VAARA

Merkkisana, joka merkitsee valittomasti uh-
kaavaa vaaratilannetta, joka johtaa kuole-
maan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos si-
ta ei valteta.

/\ VAROITUS

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa kuolemaan tai va-
kavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

A VARO

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa lievaan tai kohta-
laiseen loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.




sgpch

A\ VAROITUS

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa tuotteen tai omai-

suuden vahingoittumiseen, jos sita ei valteta.

6 Turvallisuusohjeet
Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

Korkeapainesuihkut voivat olla vaarallisia,
jos niita kaytetaan epaasianmukaisesti.

Suihkua ei saa suunnata kohti ihmisia, virtaan kytkettyja
sahkolaitteita tai itse tuotetta.

A\ VAROITUS

A\ VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuvauk-
set ja tekniset tiedot, jotka ovat taméan sahko-
tyokalun ohessa.

Laiminlydnnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa voi-
vat aiheuttaa séhkoiskun, tulipalon ja/tai vakavia vam-

Ala kayta tuotetta, jos sen vaikutusalueella on muita ih-
misia, elleivat ndma kayta suojavaatteita.

A\ VAROITUS

Ala suuntaa suihkua itseési tai muita ihmisia kohti vaat-
teiden tai kenkien puhdistamiseksi.

moja.

A\ VAROITUS

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myo6hempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkétydkalu” tarkoit-
taa verkkovirralla toimivia séhkotydkaluja (joissa on virta-
johto) tai akkukayttdisia sahkdtydkaluja (ilman virtajoh-
toa).

6.1 Yleiset turvallisuusohjeet

» Lapset eivat saa kayttaa tata tuotetta. Lapsia on val-
vottava sen varmistamiseksi, etteivat he leiki tuotteen
kanssa. Tata tuotetta saavat kayttda henkilot, joiden
fyysinen, sensorinen tai henkinen toimintakyky on
alentunut, tai joilla ei ole kokemusta eika vastaavia tie-
toja, jos heitd valvotaan ja he ovat saaneet opastuk-
sen tuotteen turvalliseen kayttddn ja he ymmartavat
siihen liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia tuotteen
kanssa. Lapset eivat saa tehda laitteen puhdistusta tai
huoltoa ilman etta heita valvotaan.

Henkilot, jotka eivat ole perehtyneet kayttdohjeeseen,
eivat saa kayttaa tuotetta.

Réjahdysvaara!
Ala suihkuta palavia nesteita!

A\ VAROITUS

Lapset tai kouluttamattomat henkilot eivat saa kayttaa
tuotetta.

/\ VAROITUS

Korkeapaineletkut, liittimet ja kytkimet ovat tuotteen tur-
vallisuuden kannalta térkeitd osia. Kayta vain valmista-
jan suosittelemia korkeapaineletkuja, liittimia ja kytki-
mia.

A\ VAROITUS

Tuotteen turvallisuuden varmistamiseksi tulee kayttaa
vain valmistajan alkuperdisid varaosia tai valmistajan
hyvaksymia varaosia.

/A VAROITUS

/A VAROITUS

Lapset tai kouluttamattomat henkilot eivat saa kayttaa

Paluuvirtauksen eston lapi virrannut vesi ei ole juoma-
kelpoista.

korkeapainepesuria.

« Jos kayton aikana esiintyy hairi6 tai vika, tuote on kyt-
kettava heti pois paalta ja virtapistoke on vedettava irti
pistorasiasta. Lue sen jalkeen luku "Ohjeet hairididen
poistoon".

6.2 Tyoskentely tuotteella

/\ VAROITUS

Tuotteen kaytdn aikana voi muodostua aerosoleja.
Aerosolien hengittaminen voi olla terveydelle vaarallis-
ta.

A VARO

/\ VAROITUS

Nain valtat onnettomuudet ja loukkaantumiset:

/A VAROITUS

Tama tuote on suunniteltu kaytettavaksi valmistajan toi-
mittamien tai suosittelemien puhdistusaineiden kanssa.
Muiden puhdistusaineiden tai kemikaalien kayttd voi

vaarantaa tuotteen turvallisuuden.

Kéayttokohteesta ja sovelluksesta riippuen suihkutus-
suuttimia voidaan kayttaa tuotteessa suojuksen kanssa,
jolloin vesipitoisen aerosolin paastét vahentyvat voi-
makkaasti. Tama laite ei ole sallittu kaikissa kayttokoh-
teissa. Jos suihkutussuuttimia voidaan aerosoleilta suo-
jautumiseksi kayttad suojuksen kanssa, puhdistusym-
paristosta riippuen on ehka kaytettdva luokan FFP2
hengityksensuojanaamaria tai vastaavan suojaustason
tarjoavaa naamaria.

« Kayta tuotetta vain pystyasennossa ja tasaisella ja tu-
kevalla alustalla.

« Kayta sopivia suojavaatteita ja suojalaseja suojau-
tuaksesi takaisin roiskuvalta vedelta tai lialta.
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« Ryhdy soveltuviin toimenpiteisiin pitadksesi lapset loi-
tolla kaytdssa olevasta tuotteesta.

« Al kayta tuotetta syttyvien nesteiden tai kaasujen l&-
helld. Taméan ohjeen laiminlyénnista aiheutuu tulipalo-
tai rdjahdysvaara.

« Jos tapahtuu kosketus puhdistusaineisiin, huuhtele al-
tistunut kohta suurella maaralla puhdasta vetta.

« Sailyta tuotetta kuivassa paikassa ja poissa lasten
ulottuvilta.

A VARO

Nain véltetdan tuotteen vahingoittuminen ja siita
mahdollisesti seuraavat henkilévahingot:

+ Ala tydskentele viallisella, puutteellisella tai valmista-
jan maaraysten vastaisesti muunnellulla tuotteella.
Anna ammattilaisen tarkastaa ennen kayttéonottoa,
ettd vaadittavat sahkotekniset suojatoimenpiteet on
suoritettu.

Ala ota tuotetta kayttddn, jos verkkoliitantdjohto, ve-
den tuloliitanta tai jokin muu tarkea osa, kuten korkea-
paineletku tai ruiskutuspistooli, on viallinen tai vuotaa.

Suojaa tuote jaatymiselta ja kuivakaynnilta.

Vain pateva sahkdasentaja saa avata tuotteen. Ota
korjaustapausten osalta aina yhteyttd asiakaspalve-
luun.

6.3 Sahkoturvallisuus

A VARO

Nain véltetddn sidhkoiskusta aiheutuvat onnetto-

muudet ja vammat:

» Jatkojohtoa kéaytettdessa pistokkeen ja kytkimen on
oltava vesitiiviita.

A VARO

Sopimattomat jatkojohdot voivat olla vaarallisia. Sah-

koiskusta aiheutuva henkilévahinkojen vaara.

Sailyta tuotetta sateelta ja kosteudelta suojattuna. Ve-
den paasy tuotteeseen lisda sahkoiskun vaaraa.

Varmista ennen kayttéonottoa, etté verkkojannite vas-
taa tyyppikilvessa ilmoitettua kayttéjannitetta.

Kytkeminen verkkovirtaan on teetettdva kokeneella
saéhkdasentajalla ja asennuksen on taytettdva stan-
dardin IEC 60364-1 vaatimukset.

Sahkdliitannat on kytkettava kaikkien voimassa ole-
vien paikallisten ja kansallisten maaraysten mukaan ja
nama tyot on teetettéva patevalla sdhkéasentajalla.

Kayta vikavirtasuojakytkinta, jonka laukaisuvirta on
enintéan 30 mA.

Tarkasta tuote, verkkoliitdntajohto ja pistoke vaurioi-
den varalta aina ennen kayttéa.

Jos tdman tuotteen verkkoliitantdjohto on vioittunut,
sen vaihtaminen on vaarojen valttamiseksi teetettava
valmistajalla tai valmistajan valtuuttamassa asiakas-
palvelupisteessa tai muulla patevalla henkilolla.

Ala kaytd johtoa pistokkeen vetdmiseen irti pisto-
rasiasta. Suojaa johto kuumuudelta, 6ljylta ja teravilta
reunoilta.

Al4 kanna tai kiinnita tuotetta verkkoliitantéjohdosta.

Sopimattomat jatkojohdot voivat olla vaarallisia. Jos
kaytetdan jatkojohtoa, sen on oltava ulkokaytt6on so-
piva ja litdnnan on oltava kuiva ja sen on sijaittava
maan pinnan ylapuolella. On suositeltavaa kayttaa
johtokelaa, joka pitéda pistorasian vahintddn 60 mm
maan pinnan ylapuolella. Tarkasta, ettei johdossa ole
vaurioita.

Veda virtapistoke irti pistorasiasta aina ennen kuin
alat kasitella tuotetta, ennen tydskentelytaukoja, puh-
distusta ja silloin, kun tuotetta ei aiota kayttaa.
Jatkojohtojen poikkipinta-ala ei saa olla pienempi kuin
2x2,5mm2

Kayta tukevia jalkineita suojautuaksesi sahkoiskuilta.

Kayta tuotetta vain tukevassa pystyasennossa suojau-
tuaksesi sahkdiskuilta.

Kytke tuote pois paalta, kun sita ei kayteta.

Jaannosriskit

Tuote on rakennettu valmistusajankohdan parhaan
kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa
olevien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita
huolimatta téissa voi esiintya yksittaisia
jaannosriskeja.

Sahkovirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kayte-
taan epaasianmukaisia virtajohtoja.

Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteistéd huoli-
matta voi jaljelle jaada piilevia jadnndsriskeja.
Jaannosriskit voidaan minimoida noudattamalla kayt-
téohjeen lisaksi kohdissa "Turvallisuusohjeet” ja "Maa-
raystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.

Valta tuotteen tahatonta kayttéonottoa.
Pida kadet loitolla tybalueelta, kun tuote on kaytossa.

Noudata kayttéohjeessa ilmoitettuja huolto- ja turvalli-
suusohjeita.

/A VAROITUS

Tama sahkotyokalu muodostaa kaytdn aikana séhko-
magneettisen kentan. Tama kentta voi joissain olosuh-
teissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalaisten
laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai hen-
genvaarallisten vammojen vaaran vahentamiseksi suo-
sittelemme, etté ihonalaisia 1aakinnallisia laitteita kaytta-
vat henkilot neuvottelevat 1adkarinsa kanssa ennen kuin
alkavat kayttaa sahkotyokalua.

7 Tekniset tiedot

Mitoitusjannite 230-240 V~/ 50 Hz
Nimellisteho 1800 W
Suojausluokka /[0

(kaksinkertainen eristys)
Kotelointiluokka IPX5
Verkkoliitdntajohdon pituus 5m
Korkeapaineletkun pituus 5m
Mitoituspaine/tyépaine (p) 100 bar (10 Mpa)
Suurin sallittu paine (p max) 150 bar (15 Mpa)
Suurin tulopaine (p max) 7 bar (0,7 Mpa)
Veden lapivirtausmaara (Q) 6 I/min
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Suurin virtausmaara (Q,,..,) 7 l/min
Suurin tulolampdétila 50 °C
(T in max)

Paino (sis. lisdosat) 8,0 kg

QOikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

A\ VAROITUS

Melulla voi olla vakavia vaikutuksia terveyteesi. Jos ko-
neen aiheuttama melu on yli 85 dB, koneen lahella ole-
vien henkildiden on kaytettava sopivia kuulosuojaimia.

Meluarvot

Melun syntymista koskevat tiedot asiaankuuluvien stan-
dardien (ISO 3744) mukaan mitattuna:

Aéanenpainetaso L,, 81dB
Mittausepavarmuus K, 3dB
Aénitehotaso L, 93 dB
Taattu danitehotaso L, 96 dB
Mittausepavarmuus K, 3dB

Tarindarvot (kdsivarren keinu)

Tarindn syntymista koskevat tiedot asiaankuuluvien stan-
dardien (EN 60335-2-79) mukaan mitattuna:

|Trina a,

<25 m/52|

limoitettu varahtelyn kokonaisarvo ja ilmoitettu melupaas-
téarvo on mitattu standardin mukaisilla tarkastusmenetel-
milld ja niitd voidaan kayttda vertailuarvona vertailussa
toisiin sahkotyokaluihin.

limoitettua melupaastéarvoa kokonaisarvoa ja ilmoitettua
varahtelyn kokonaisarvoa voidaan kayttdd myos kuormi-
tuksen tilapaiseen arviointiin.

/\ VAROITUS

Melupaastot ja tarindpaastot voivat sahkotyo-
kalun tosiasiallisen kdyton aikana poiketa an-
netuista arvoista sahkotyokalun kayttotavas-
ta riippuen, erityisesti sen mukaan, minka
tyyppista tyokappaletta tyostetaan.

Pyri pitdamaan kuormitus mahdollisimman pienena. Esi-
merkkeja toimenpiteista: tydajan lyhentaminen. Tall6in
on huomioitava kaikki kayttdjakson osat (esimerkiksi
ajat, jolloin sahkotydkalu on pois kytkettyna ja ajat, jol-
loin se on paalla mutta kay ilman kuormaa).

8 Purkaminen pakkauksesta
/A\ VAROITUS

Tuote ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leikkika-
luja!

Lapset eivét saa leikkia muovipussien, kalvojen tai
pienosien kanssa! Vaarana osien joutuminen nie-
luun ja tukehtuminen!

« Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.

« Poista pakkausmateriaali seké pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

« Tarkasta, onko toimituksen sisalto taydellinen.

cheppach.com

« Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvauri-
oita. llmoita mahdollisista vaurioista heti tuotteen toi-
mittaneelle kuljetusyritykselle. Mydhemmin tehtyja
reklamaatioita ei hyvaksyta.

« Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

* Perehdy tuotteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

» Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain alku-
peréisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toimivalta
alan jalleenmyyjalta.

limoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmistus-
VUOsi.

9 Asennus
/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Liita virtapistoke pistorasiaan vasta sitten, kun tuote on
valmisteltu kayttoa varten.

« Aseta tuote tasaiselle, suoralle pinnalle (kallistumisel-
ta varmistettuna).

Tarvittava tydkalu:
« Ristipaaruuvimeisseli*
* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!

9.1 Pidikkeen (3) asennus (kuva 3)

1. Tyonna pidike (3) tuotteen sivulla olevaan liitoskoh-
taan.

2. Asenna pidike (3) ruuvilla (3a) tuotteeseen.
Kayta ristipddruuvimeisselia.
9.2  Pyérien (5) asennus (kuva 4)

1. Tydnna pydraa (5) hieman painaen vasteeseen asti
sivulla olevaan kiinnitykseen (5a).
Pyora (5) lukittuu paikalleen kuuluvasti.

2. Toista toimenpide toisella puolella.
9.3  Vesiliitainnan (10) kytkimen (10a)
liittdminen (kuva 5)

1. Poista suojakorkki vesiliitannasta (10).
Sailyta suojakorkki.

2. Kierra kytkin (10a) vesiliitantaan (10).
10 Ennen kayttéoonottoa
/A VAROITUS

Loukkaantumisvaara!
Liita virtapistoke pistorasiaan vasta sitten, kun tuote on

valmisteltu kayttoa varten.

Ohjeita:
Kytke tuote pois paalta ja veda pistoke irti pistorasiasta,
kun asennat tai poistat lisdvarusteita.

Tuotetta ei saa voimassa olevien maaraysten mukaan
koskaan kayttdd juomavesiverkossa ilman jarjestelman
erotusta.

On kaytettéva standardin EN 12729 mukaista soveltuvaa,
tyypin BA jarjestelman erotusta.
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Jarjestelman erottimen kautta virrannut vesi ei ole juoma-
kelpoista.

Jarjestelman erottimen voi hankkia hyvin varustetuista
rautakaupoista.

Jarjestelman erotin (paluuvirtauksen estdja) estda veden
ja puhdistusaineen paluuvirtauksen juomavesijohtoon.

« Kaytad veden tulovirtausta varten hyvin varustetuissa
kaupoissa myytavaa s tuuman puutarhaletkua, jonka
pituus on vahintdan 5 m.

Pituus ei saa olla yli 30 m.

10.1 Korkeapaineletkun (8) liittaminen/
poistaminen (kuvat 6, 7)

Liittdminen:

1. Irrota korkeapaineletku (8) kiinnikkeista (9b).

2. Rullaa korkeapaineletku (8) kammella (9a) kokonaan
letkurummusta (9).

3. Kiinnita korkeapaineletku (8) kytkimella (8b) painepe-
surin liitdnnan (6) ruuvilitokseen.

4. Liitd korkeapaineletkun (8) kytkentaliitin (8a) ruisku-
tuspistoolin (2) liitantaan (2c).
Kytkentaliitin (8a) lukittuu paikalleen kuuluvasti.

Poistaminen:

1. Kayta ruiskutuspistoolin (2) lukituksen avausta (2d) ja
veda korkeapaineletku (8) ulos.

2. Kierra korkeapaineletku (8) kytkimella (8b) irti paine-
pesurin litdnnasta (6).

3. Kiinnité korkeapaineletkun (8) kytkin (8b) kiinnikkeisiin
(9b).

4. Rullaa korkeapaineletku (8) kammella (9a) letkurum-
mulle (9).

10.2 Suihkutusputken (4) liittdminen/
poistaminen (kuva 8)

Liittdminen:

1. Vie suihkutusputken (4) paaty ruiskutuspistoolissa (2)
olevaan sille tarkoitettuun liitdntaan (2e).

2. Paina suihkutusputki (4) tiukasti sisdan ruiskutuspis-
toolin (2) liitdntdan (2e) ja kierra suihkutusputkea (4)
myétapaivaan, kunnes se on liitetty tukevasti ruisku-
tuspistooliin (2).

Poistaminen:

1. Paina suihkutusputki (4) tiukasti sisédan ruiskutuspis-
toolin (2) liitdntéan (2e) ja kierra sita vastapaivaan.

2. Veda suihkutusputki (4) irti eteenpain.

10.3 Lisdosan valinta (kuva 9)
Valitse soveltuva lisdosa (12/14/15) suoritettavalle tydlle:

» Vaahtosuutin (12):

Vaahtosuutin (12) on erittdin hyddyllinen ajoneuvojen,
julkisivujen tai muiden hyvin likaisten pintojen puhdis-
tuksessa, kun tarvitaan perusteellista esikéasittelya
vaahdolla.

Ota huomioon kaytettdvan puhdistusaineen valmista-
jan ilmoittamat tiedot.

Turbosuutin (14):

Turbosuutin (14) soveltuu pyérivan vesisuihkunsa an-
siosta erityisesti pinttyneen lian poistamiseen.
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+ Saadettava suutin (15):
Saadettava suutin (15) sopii laakasuuttimensa ansios-
ta erityisesti pintojen puhdistamiseen. Vesisuhkun le-
veytta voidaan saataa kiertamalla suuttimen karkea.

10.4 Lisaosien (12/14/15) liittaminen/
poistaminen (kuvat 9, 10)

» Valitse soveltuva lisdosa (12/14/15) suoritettavalle
tydlle.

» Turbosuuttimen (14), vaahtosuuttimen (12) tai sdadet-
tavan suuttimen (15) kayttamiseksi suihkutusputki (4)
on asetettava ruiskutuspistooliin (2) kohdassa 70.2
kuvatulla tavalla.

+ Voit sailyttaa lisdosia (12/14/15), joita et kayta, niiden
pidikkeissa (3/13).

Liittdminen:

Turbosuutin (14) / saadettdva suutin (15) / vaahtosuu-

tin (12)

1. Aseta soveltuva lisdosa (12/14/15) suihkutusputkeen
(4) ja kierra lisdosaa, kunnes se lukittuu kuuluvasti.
Varmista, ettd puhdistusainesailié (12a) sijaitsee suih-
kutusputken (4) alapuolella.

Poistaminen:

Turbosuutin (14) / saadettdva suutin (15) / vaahtosuu-

tin (12)

1. Paina lukituksen avausta (4a) suihkutusputken (4)

etummaisesta paadysta ja veda lisdosa (12/14/15) irti
eteenpain.

11 Kayttd

Tuote on ehdottomasti asennettava taydellisesti en-
nen kayttoonottoa!

Kéayta tuotetta vain pystyasennossa, ala koskaan kayta
sité vaaka-asennossa.

A VAARA

Jos tuote putoaa, kytke se heti pois paalta ja
erota se virtaverkosta!

On olemassa sahkoiskun vaara!

Vie tuote vasta nyt takaisin pystyssa olevaan,
seisovaan asentoon.

Odota oman turvallisuutesi varmistamiseksi
noin viisi minuuttia, ennen kuin liitat tuotteen
uudelleen verkkovirtaan!

A\ VAROITUS

Huomioi ulos purkautuvan vesisuihkun takaiskuvoima.
Varmista, etté seisot tukevasti ja pidat hyvin kiinni ruis-
kutuspistoolista.

Muutoin on olemassa sinun tai muiden henkildiden
loukkaantumisvaara!




A\ VAROITUS

Jos vesijarjestelmassa on vuoto, kytke tuote heti pois
paalta ja irrota tuote valittdmasti virtaverkosta.

On olemassa sahkoiskun vaara!

Aloita uudelleen liittdamalla vesiliitannan.

Huomautus:

Ala kayta tuotetta vesihanan ollessa suljettuna. Kuiva-
kaynti johtaa tuotteen vahingoittumiseen.

11.1 Puhdistusaineiden kayttoé (kuva 10)

Huomautus:

Kayta vain puhdistusaineita, jotka on hyvaksytty tuotteel-
le.

Ota huomioon kaytettdvan puhdistusaineen valmistajan il-
moittamat tiedot.

1.

Poista vaahtosuutin (12) puhdistusainesailiosta (12a).

2. Tayta puhdistusainesailié (12a) sopivalla puhdistusai-

neella.

3. Asenna vaahtosuutin (12) puhdistusainesailioén (12a)

ja liitd vaahtosuutin (12) kohdassa 70.4 kuvatulla ta-
valla suihkutusputkeen (4).
Puhdistusainetta imetdan automaattisesti.

11.2 Tuotteen kytkeminen paille / pois

paalta (kuva 11)

/A VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Liita virtapistoke pistorasiaan vasta sitten, kun tuote on
valmisteltu kayttoa varten.

Kytkeminen péille

1.

Liita pikaliittimella* varustettu puutarhaletku vesiliitan-
nan (10) liittimeen (10a).

2. Ofta verkkoliitantdjohto (11) pidikkeesta (3) ja kaari

verkkoliitantajohto (11) auki.

3. Tydnna virtapistoke pistorasiaan.

4. Avaa vesihana kokonaan.

5. Kytke tuote paalle virtakytkimella (7).

Kytke tuote paalle vasta sitten, kun kaikki vesilitdnnat
on liitetty ja ne ovat tiiviita.

Moottori kytkeytyy paalle, kunnes tarvittava paine on
muodostunut.

Moottori sammuu paineen muodostumisen jalkeen.

6. Avaa kaynnistysvivun (2a) lukitus painamalla paalle-

kytkennan estoa (2b).

7. Paina ruiskutuspistoolin (2) kdynnistysvipua (2a).

Moottori kdynnistyy automaattisesti.

8. Kun kaynnistysvipu (2a) vapautetaan, tuote kytkeytyy

pois paalta, korkeapaine sailyy jarjestelméssa.

Kytkeminen pois paalta

1.

S

Kytke tuote pois paalta virtakytkimella (7).
Irrota virtapistoke pistorasiasta.

Sulje vesihana.

Irrota korkeapainepesuri vedensy6tosta.

Paina ruiskutuspistoolin (2) kaynnistysvipua (2a) pur-
kaaksesi jarjestelmassa olevan paineen.

6. Lukitse paallekytkentavipu (2a) painamalla paallekyt-
kennan estoa (2b).

* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!

11.3 Itseimutoiminto

Itse tuotetta ei saa upottaa avoimeen vesildh-
teeseen.

Sahkoiskusta aiheutuva henkilovahinkojen
vaara.

Tuotetta voidaan kayttda myods vesijohdosta riippumatta
(esimerkiksi sadevesitynnyristé) integroidun veden imutoi-
minnon avulla.

Tata toimintoa tulee kayttda vain suodatinkorilla* varuste-
tun imuletkun kanssa.

* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!
Huomautus:

» Kuivakaynti johtaa tuotteen vahingoittumiseen.

» Tuote ei saa olla vedenottokohtaa korkeammalla.

1. Liitd suodatinkorilla varustettu imuletku vesilitdnnan
(10) kytkentaan (10a).

2. Ripusta suodatinkorillinen paa vedenottokohtaan.
Varmista riittdva vesivarasto ja varma veden syotto.

3. Poista putki (4) ruiskutuspistoolista (2).
Paina ruiskutuspistoolin (2) kaynnistysvipua (2a) ja
kytke tuote vasta sen jélkeen paalle.

4. Tuote alkaa imea vetta ja ilma voi poistua.

5. Kun tuotteessa ei ole enda ilmaa, ruiskutuspistoolin
(2) kdynnistysvipu (2a) voidaan vapauttaa.

11.4 Kayton lopettaminen (kuvat 11, 13)

1. Kytke tuote pois paaltéd kohdassa 71.2 kuvatulla taval-
la.

2. Kaari verkkoliitantdjohto (11) kokoon ja sailytéd se pi-
dikkeessa (3).

3. Poista korkeapaineletku (8) ja sailyté se letkurummul-
la (9), kuten kohdassa 70.7 on kuvattu.

4. lIrrota lisdosat (12/14/15) suihkutusputkesta (4) koh-
dassa 10.4 kuvatulla tavalla.

5. Sailytd ruiskutuspistooli (2) pidikkeessa (2f), vaah-
tosuutin (12) ja suihkutusputki (4) pidikkeessa (3) ja
suuttimet (14/15) niille tarkoitetuissa pidikkeissa (13).

12 Puhdistus ja huolto
/A VAROITUS

Teetd ammattikorjaamossa sellaiset kunnos-
sapitoty6t ja huoltotyot, joita ei ole kuvattu
tassa kayttoohjeessa. Kayta vain alkuperaisia
varaosia.

A\ VAROITUS

Epadasianmukaisesti tehdyistd huolto- tai
puhdistustoista voi seurata vammoja!
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A\ VAROITUS

13 Varastointi ja kuljetus

Tuote voi kdynnistya odottamattomasti puhdistus-,
korjaus- ja huoltotéiden aikana, mikd voi johtaa
vammautumiseen ja palovammoihin.

— Kytke tuote pois paalta.
— Veda virtapistoke irti pistorasiasta.
— Anna tuotteen jaahtya.

12.1 Puhdistus

A\ VAROITUS

Ala suihkuta vetta tuotteeseen léka puhdista sité juok-
sevan veden alla. On olemassa sahkoéiskun vaara ja
tuote voi vioittua.

» Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo niin p6-
lyttdmana ja puhtaana kuin vain mahdollista. Pyyhi
tuote puhtaalla liinalla tai puhalla se puhtaaksi paineil-
malla alhaisella paineella. Suosittelemme, ettd tuote
puhdistetaan heti jokaisen kayttokerran jalkeen.

Ald misséén tapauksessa upota tuotetta veteen tai
muihin nesteisiin.

Puhdista tuote saanndllisesti kostealla liinalla* ja va-
héisella maaralla suopaa. Ala kaytd puhdistus- tai
liuotinaineita; ne voivat vahingoittaa tuotteen muovio-
sia. Pida huoli siita, ettei tuotteen sisédosiin paase vet-
ta.

Pida tuote aina puhtaana ja kuivana ja vapaana 0ljy-
tai rasvatahroista. Poista poly jokaisen kayttokerran
jalkeen ja ennen varastointia.

12.1.1  Suuttimien puhdistus

1. Poista vieraat materiaalit tukkeutuneista suuttimista
(12/14/15) suuttimen puhdistuspiikilla (16).

2. Huuhtele suuttimet (12/14/15) vedellda mahdollisen
vieraan materiaalin poistamiseksi.
12.1.2 Seulaosan puhdistaminen

1. Puhdista kytkimen (10a) ja vesilitdnnan (10) valiin
asennettu seulaosa saanndllisin valiajoin.

2. Kierra sita varten kytkin (10a) irti vesiliitdnnasta (10).
3. Puhdista seulaosa suuttimen puhdistusneulalla (16).
12.2 Huolto

Tuote on huoltovapaa.

Taman tuotteen sisélla ei ole mitéan sellaisia osia, joita
kayttaja voisi korjata. Kédanny patevan ammattilaisen puo-
leen tuotteen tarkastamista ja korjaamista varten.

« Tarkasta tuote aina ennen kéayttoéa ilmeisten puuttei-

den, kuten l6ystyneiden, kuluneiden tai vahingoittunei-
den osien varalta.
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Loukkaantumisvaara ja palovammojen vaara!

Tuote voi kdynnistyd odottamattomasti, mika voi johtaa
loukkaantumiseen.

— Sammuta moottori aina ennen puhdistus- ja huolto-
téiden suorittamista.

— Anna moottorin jaahtya.
— Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

» Tyhjenna tuote taydellisesti.
» Puhdista ja tarkista tuote vaurioiden varalta.

13.1 Varastointi (kuva 13)

Varastoi tuotetta ja sen lisavarusteita pimeassa, kuivassa
ja jaatymiseltad suojatussa paikassa niin, etté se on lasten
ulottumattomissa.
Optimaalinen varastointilampétila on 5-30°C.
Sailyta tuotetta alkuperaisessa pakkauksessaan.
Peita tuote suojataksesi sita polylta tai kosteudelta. Saily-
ta kayttéohje tuotteen laheisyydessa.
» Voit sailyttaa lisédosia (12/14/15), joita et kayta, niiden
pidikkeissa (3/13).
+ Sailyta ruiskutuspistooli (2) pidikkeessa (2f) ja suihku-
tusputki (4) pidikkeessa (3).
» Korkeapaineletkun (8) voi sailyttda letkurummulla (9).

13.2 Kuljetus (kuva 12)

1. Tuotteen kuljettamiseksi se on irrotettava sahkover-
kosta ja asetettava toiseen sitd varten tarkoitettuun
paikkaan.

2. Tuotetta saa kuljettaa vain tata tarkoitusta varten ole-
vasta kahvasta (1) ja pyorilla (5).

3. Voit sdataa kasikahvaa (1) korkeussuunnassa lukituk-
sen avauspainikkeella (1a).

4. Kun kuljetat tuotetta, kanna se portaiden tai esteiden
yli.

5. Vaurioiden ja loukkaantumisten estéamiseksi on tuote
autossa kuljetettaessa kiinnitettdva tai tuettava niin,
ettei se voi kaatua tai luisua paikaltaan.

14 Séahkoliitanta

Asennettu sdahkomoottori on liitetty kayttovalmiiksi.
Liitdnta vastaa asiaankuuluvia Saksan sdhkotekniikan
liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maarayksia.
Asiakkaan sdhkoliitdnnan seka kaytetyn jatkojohdon
on vastattava nadita maarayksia.

14.1 Vialliset sdhkoliitantdjohdot
Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.
Syyna tahan voivat olla:

» Painaumakohdat, jos liitdntdjohdot viedaan ikkunoiden
tai ovenrakojen Iapi.

Taitekohdat liitdntédjohdon ollessa vaarin kiinnitettyna
tai ohjattuna.

Viiltokohdat ajettaessa liitantdjohdon ylitse.
Eristevauriot repaistéessa irti seinapistorasiasta.



« Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia vahingollisia sahkdliitdntajohtoja ei saa kayttaa,
silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.
Varmista, ettei litosjohto tarkastettaessa ole kiinni virta-
verkossa.

Liitantajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan sah-
kétekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maa-
rayksia. Kayta vain liitdntajohtoja, joissa on sama merkin-
ta.

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.

Turvallisuusohjeet vahingoittuneiden tai viallisten
verkkoliitdntdjohtojen vaihtamista varten

Kytkentatyyppi Y
Kun verkkoliitdntdjohto on vaihdettava, vaihtaminen on

vaarojen valttdmiseksi annettava valmistajan tai sen
edustajan tehtavaksi.

14.2 Tarkeitd ohjeita

Jos moottori ylikuormittuu, se kytkeytyy itsestdan pois
paalta. Jaahtymisajan jalkeen (aika vaihtelee) moottori
voidaan kytkea uudelleen paalle.

14.3 Vaihtovirtamoottori

Sahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkdalan ammattilainen.

« Varmista, ettd verkkojannite vastaa tuotteen tyyppikil-
vessa ilmoitettua jannitetta.

« Enintdan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
oltava 1,5 neliomillimetria.

15 Korjaus ja varaosien tilaus

Korjaamisen tai huollon jalkeen on varmistettava, etta
kaikki turvatekniset osat on asetettu paikoilleen ja ne ovat
moitteettomassa kunnossa. Sailytd loukkaantumisvaaraa
aiheuttavia osia poissa muiden henkildiden ja lasten ulot-
tuvilta.

Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa vahingois-
ta, jotka ovat aiheutuneet epaasianmukaisista korjauk-
sista tai muiden kuin alkuperaisten varaosien kayttami-
sesta.

Teetd ty6t asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammatti-
laisella. Sama koskee myds lisévarusteita.

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme. Skan-
naa sité varten etusivulla oleva QR-koodi.

Liitdnnat ja korjaukset
Sahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkdalan ammattilainen.
15.1 Varaosien tilaus
Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot:
« Mallinimike
* Tuotenumero
» Tyyppikilven tiedot
Varaosat / lisatarvikkeet

|Muunneltava suutin - tuotenro: | 5907702012|

Turbosuutin - tuotenro: 5907702013
Terassipesin - tuotenro: 5907702701
Terassipesin - tuotenro: 7907706705
Pesuharja - tuotenro: 5907702702
Pyériva harja - tuotenro: 5907702703
Puhdistusainesailié - tuotenro: 5907702704
90 asteen turbosuutin - tuotenro: 5907702705
Kércher-adapteri - tuotenro: 5907702706
Putken puhdistusletku - tuotenro: 5907702709
Suihkutusputki - tuotenro: 5907705006
Imusarja - tuotenro: 7907713708

16 Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet
Ny (] e Pakkausmateriaalit voidaan kier-
% » . @réttéé. Hévitd pakkaus ympéris-
@A \ tonsuojelumaaraysten  edellytta-
malla tavalla.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittamista
koskevat ohjeet

Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu se-
kajéatteisiin, vaan ne on havitettava lajiteltuina!
—_——

« Kaytetyt paristot, jotka eivat ole laitteeseen kiinteasti
asennettuina, on irrotettava vahingoittumattomina en-
nen laitteen havittdmista! Niiden havittamista saadel-
|aan vastaavassa paristojen ja akkujen kasittelya kos-
kevassa laissa.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kaytta-
jan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisella ta-
valla kierratykseen.

Loppukayttdja on yksin vastuussa henkilokohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoittaa,
ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa se-
kajatteen mukana.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa veloi-
tuksetta seuraaviin paikkoihin:

— Julkiset havitys- tai kerdyspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

— Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa ta-
man palvelun vapaaehtoisesti.

— Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuutet-
tuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta osta-
matta palauttaa maksutta enintdadn kolme samaa
laitetyyppia edustavaa kaytettya sahkolaitetta. joi-
den reunan pituus on enintaan 25 cm.

— Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat pa-
lautusehdot saa kyseisesta asiakaspalvelusta.

Jos valmistaja toimittaa uuden sahkélaitteen yksityis-
talouteen, vanha laite voidaan samalla loppukayttajan
pyynnosta noutaa ilman veloitusta. Ota tata varten yh-
teytta valmistajan asiakaspalveluun.

cheppa



« Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja myy-
daan Euroopan Unionin jasenmaissa ja joihin sovelle-
taan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan unionin

17 Ohjeet héirididen poistoon
Hairio Mahdolliset syyt

Tuote ei kay.
kin kytketty pois paalta.

Tuote on kytketty pois. Virtakyt- |Kytke tuote paalle virtakytkimella.

ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan soveltaa
naista poikkeavia ehtoja.

Korjauskeinot

Viallinen verkkoliitantajohto.

Kytke tuote pois paalta ja irrota se verkkovirrasta. Tar-
kasta virtajohto vaurioiden varalta.

Korjauta virtajohto tarvittaessa valtuutetulla ammattilai-
sella.

Virheellinen jannitteensyotto.

Tarkasta sahkolaitteiden yhteensopivuus tyyppikilves-
sa olevien tietojen kanssa.

Tuotteessa ei ole painetta. Johdon painehavio.

Tarkasta vedensyotto.

lut.

Voimakkaat paineen vaihte-|Suutin likainen tai tukkeutunut.

Huuhtele suutin vedelld. Puhdista suuttimen aukko tar-
vittaessa suuttimen puhdistusneulalla.

Vuodot vesijarjestelmassa.

Liitantoja ei ole asennettu oikein. |Kytke tuote pois paalta ja irrota se verkkovirrasta. Liita

tuote uudelleen vesijohtoihin.

18 EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen

kéannos

Valmistaja:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tdssad kuvattu
tuote tayttéd voimassa olevien direktiivien ja standardien
maaraykset.

Merkki: SCHEPPACH

Tuotenimike: Sahkokayttéinen
korkeapainepesuri -
SHD150

Tuotenro 5907754901

EU-direktiivit:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

2011/65/EU*,

* Ylla kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaaral-
listen aineiden kaytdon rajoittamisesta sahko- ja elekt-
roniikkalaitteissa 8. kesadkuuta 2011 annetun Euroopan
parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maarayk-
set.

Sovelletut standardit:

EN 60335-1:2012+A11:2014+
A13:2017+A1:2019+A14:2019+
A2:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-79:2012;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN IEC 55014-2:2021

Vaatimustenmukaisuuden arviointimenetelmat:
2000/14/EG_2005/88/EY - liite: V

Taattu
aanitehotaso (Lya): 96 dB
Mitattu
aanitehotaso (Ly,): 93 dB

Asiakirja-aineiston kokoamisesta vastaava valtuutettu
edustaja:

Georg Kohler

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.01.2026

$imon Schiink>
Division Manager Product Center

, V%ﬂ i
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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Forklaring til symbolerne pa
produktet

Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din op-
maerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du for-
star sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse
med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici
og kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyg-
gelse af ulykker.

Lees og overhold brugsanvisningen og
sikkerhedsforskrifterne fgr ibrugtagning!

Brug beskyttelsesbriller.

Brug hgreveern.

Hgjtryksstralen ma ikke rettes mod perso-
ner, dyr, aktivt elektrisk udstyr eller pro-
duktet.

Produktet ma ikke tilsluttes direkte til det
offentlige drikkevandsnet.

Vedligeholdelses-, omstillings-, indstil-
lings- og rengeringsarbejde ma kun udfg-
res, nar produktet er slukket, og netstik-
ket er trukket ud!

Produktets garanterede lydeffektniveau.

sgpch

|:| Beskyttelsesklasse Il (dobbeltisolering).

€ Produktet opfylder geeldende EU-direkti-
< ver.

Produktet opfylder gaeldende serbiske di-

rektiver.
1 Indledning
Producent:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland
Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar haefter producenten
af dette produkt ikke for skader, der matte opsta pa eller i
forbindelse med dette produkt som falge af:

» Forkert behandling
Tilsideseettelse af brugsanvisningen

Reparation foretaget af tredjepart og/eller af uautori-
serede fagfolk

Montering og udskiftning af uoriginale reservedele
Utilsigtet brug

Svigt af det elektriske anleeg som felge af tilsidesaet-
telse af de nationale elektriske forskrifter og bestem-
melser.

Vaer opmarksom pa felgende:

Brugsanvisningen er en del af produktet og indeholder
vigtige oplysninger for sikker, professionel og gkonomisk
drift. Husk ogsa at overholde de gzeldende nationale be-
stemmelser. Laes alle betjenings- og sikkerhedsinstruktio-
ner omhyggeligt inden brug, og anvend kun produktet
som beskrevet. Gem brugsanvisningen, og se til at den
felger med, hvis produktet gives videre.

2  Produktbeskrivelse (fig. 1-13)

1. Handtag
1a. Friggrelsesknap
2. Sprejtepistol

2a. Udlgserhandtag
2b. Startspaerre
2c. Tilslutning (hgjtryksslange)

2d. Udlgser

2e. Tilslutning (lanse)
2f. Holder

3. Holder

3a. Skrue

4. Lanse

4a. Udlgser

5. Hjul

5a. Holder

6. Tilslutning (hgjtryksslange)
7. Taend/Sluk-kontakt
8. Hgijtryksslange

8a. Koblingsstik

8b. Kobling

DK | 199




9. Slangetromle

9a. Handsving

9b. Fastggrelsesclips

10. Vandtilslutning

10a.  Kobling

11. Nettilslutningsledning

12. Skumdyse (med indsugningsslange)

12a. Rengaringsmiddelbeholder
13. Holder (tilbeher)

14, Turbodyse

15. Variabel dyse

16. Dyserenggringsnal

3 Leveringsomfang (fig. 2)

Pos.  Stk. Betegnelse

2. 1x Sprejtepistol

3. 1x Holder

3a. 1x Skrue

4. 1x Lanse

5. 2x Hjul

10a. 1x Kobling

12. 1x Skumdyse (med indsugningsslange)

12a. 1x Renggringsmiddelbeholder

14. 1x Turbodyse

15. 1x Variabel dyse

16. 1Xx Dyserenggringsnal
1x Elektrisk hgjtryksrenser
1x Brugsanvisning

4 Tilsigtet brug
Haojtryksrenseren bruges:

til rengering af maskiner, keretgjer, bygninger, vaerk-
tej, facader, terrasser, haveredskaber osv. med hgj-
tryksvandstrale;

med originale tilbehgrs- og reservedele;

under overholdelse af producentens anvisninger for
det objekt, der skal renggres.

Produktet ma kun bruges som tilsigtet. Enhver anden
form for brug falder uden for tilsigtet brug. Brugeren, og
ikke producenten, bzerer ansvaret for materielle skader el-
ler personskader af enhver art, der matte opsta som falge
heraf.

Tilsigtet brug omfatter ogsa overholdelse af sikkerheds-
forskrifterne og monteringsvejledningen samt driftsanvis-
ningerne i brugsanvisningen.

Personer, der anvender og vedligeholder produktet, skal
veere fortrolige med dette og vaere informeret om mulige
farer.

Hvis der foretages eendringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf fglgende skader.

Produktet ma kun bruges med originale dele og originalt
tilbeher fra producenten.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, arbejds-
made og vedligeholdelse samt malene, som er angivet i
de tekniske data, skal overholdes.

Veer opmeerksom pa, at vores produkter ikke er konstrue-
ret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, hvis produktet bru-
ges i erhvervs-, handvaerks- eller industri-gjemed eller lig-
nende arbejde.
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5 Utilsigtet brug
/\ ADVARSEL

1. Stralen ma ikke rettes mod personer, dyr, aktivt
elektrisk udstyr eller selve produktet.

2. Brug ikke produktet, hvis andre personer opholder
sig inden for dets reekkevidde, medmindre de har
beskyttelsestgj pa.

3. Ret ikke stralen mod dig selv eller andre for at ren-
gare tgj eller fodtgj.

4. Sprgjt ikke pa breendbare vaesker. Eksplosionsfare.

5. Hejtryksrenseren ma ikke bruges af bern eller af
personer, der ikke er instrueret.

6. Haijtryksslanger, armaturer og koblinger er vigtige
for produktsikkerheden. Brug kun hgijtryksslanger,
armaturer og koblinger, der er anbefalet af produ-
centen.

7. Af hensyn til produktsikkerheden ma der kun anven-
des originale reservedele fra producenten eller re-
servedele godkendt af producenten.

8. Vand, der er ledet gennem en systemadskiller, reg-
nes ikke som drikkevand.

9. Brug ikke produktet, hvis nettilslutningsledningen,
vandforsyningen eller andre vigtige dele sasom hgj-
tryksslangen eller sprgjtepistolen er beskadiget eller
uteet.

10. Uegnede forleengerledninger kan veere farlige. Hvis
der anvendes forlaengerledning, skal denne veere
egnet til udenders brug, og tilslutningen skal vaere
ter og ligge over jorden. Det anbefales da at bruge
en kabeltromle, der holder stikkontakten mindst 60
mm over jorden. Kontrollér kablet for skader.

. Produktet ma ikke efterlades uden opsyn, mens det
er tilsluttet lysnettet.

12. Nedseaenk ikke produktet i vand eller andre veesker
med henblik pa rengering.

1

-

Forklaring til signalord i
brugsanvisningen

Signalord til angivelse af en overhaengende
farlig situation, som, hvis den ikke undgas,
vil medfere ded eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere ded eller alvorlig personskade.

/A FORSIGTIG

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfare mindre eller moderat personskade.




sgpch

/\ ADVARSEL

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere materielle skader pa produktet eller
ejendom/besiddelse.

6 Sikkerhedsforskrifter

Generelle sikkerhedsforskrifter for elvaerktgj

Hgjtryksstraling kan vere farlig, hvis arbej-
det udfores forkert.

Stralen mé ikke rettes mod personer, aktivt elektrisk ud-
styr eller mod selve produktet.

/\ ADVARSEL

/\ ADVARSEL

Leaes alle sikkerhedsforskrifter, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, der falger med
dette elvaerktg;.

Folges de folgende instruktioner ikke ngje som beskre-

vet, kan dette fare til elektrisk sted, brand og/eller alvor-
lige personskader.

Brug ikke produktet, hvis andre personer opholder sig
inden for dets reekkevidde, medmindre de har beskyttel-
sestgj pa.

/\ ADVARSEL

Ret ikke stralen mod dig selv eller andre for at rengegre
tej eller fodtgj.

/\ ADVARSEL

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger til
fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktgj", der er anvendt i sikkerhedsforskrif-
terne, henviser til elnet-drevne elveerktgjer (med elnetka-
bel) eller til batteridrevne elvaerktgjer (uden elnetkabel).

6.1 Generelle sikkerhedshenvisninger

* Produktet méa ikke benyttes af bgrn. Bern skal holdes
under opsyn for at sikre, at de ikke leger med pro-
duktet. Dette produkt kan bruges af personer med be-
greensede fysiske, sensoriske eller psykiske evner el-
ler manglende erfaring og viden, hvis de overvages el-
ler er blevet instrueret i en sikker brug af produktet og
har forstaet de farer, der er forbundet hermed. Barn
ma ikke lege med produktet. Renggring og brugerved-
ligeholdelse ma ikke udferes af barn uden opsyn.

Personer, der ikke er fortrolige med brugsanvisningen,
ma ikke bruge produktet.

Eksplosionsfare!
Sprojt ikke pa breendbare vaesker!

/\ ADVARSEL

Produktet ma ikke bruges af bern eller af personer, der
ikke er instrueret.

/\ ADVARSEL

Heaijtryksslanger, armaturer og koblinger er vigtige for
produktsikkerheden. Brug kun hgijtryksslanger, armatu-
rer og koblinger, der er anbefalet af producenten.

/\ ADVARSEL

Af hensyn til produktsikkerheden ma der kun anvendes
originale reservedele fra producenten eller reservedele
godkendt af producenten.

/\ ADVARSEL

Hajtryksrenseren ma ikke bruges af bgrn eller af perso-
ner, der ikke er instrueret.

/\ ADVARSEL

+ Hvis der opstar en funktionsfejl eller defekt under drift,
skal produktet straks slukkes og netstikket traekkes
ud. Laes derefter kapitlet "Fejlafhjeelpning".

6.2 Arbejde med produktet
A\ FORSIGTIG

Saledes undgas uheld og tilskadekomst:

/\ ADVARSEL

Dette produkt er udviklet til at bruge de renggringsmid-
ler, der leveres eller anbefales af producenten. Brug af
andre renggringsmidler eller kemikalier kan forringe
produktets sikkerhed.

Vand, der er ledet gennem kontraventilen, regnes ikke
som drikkevand.

/\ ADVARSEL

Under brug af hajtryksrenseren kan der dannes aeroso-
ler. Indanding af aerosoler kan vaere sundhedsfarligt.

/\ ADVARSEL

Afhaengigt af anvendelsen kan man bruge sprojtedyser
med beskyttelsesafdaekning pa produktet, hvilket i hgj
grad reducerer udledningen af vandholdig aerosol. Brug
af en sadan enhed er ikke tilladt for alle anvendelser.
Hvis sprejtedyser med beskyttelsesafdaekning mod ae-
rosoler ikke kan bruges, kan det veere ngdvendigt med
en andedraetsmaske i klasse FFP2 eller tilsvarende af-
haengigt af rengaringsmiljget.

» Produktet ma kun benyttes stdende og pa et plant og
stabilt underlag.
» Brug egnet beskyttelsestgj og beskyttelsesbriller for at

beskytte dig selv mod tilbagesprgjtende vand eller
snavs.
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+ Treef passende foranstaltninger til at holde barn pa af-
stand af det kgrende produkt.

Brug ikke produktet i nzerheden af let antaendelige
veesker eller gasser. Overholdes dette ikke, er der risi-
ko for brand eller eksplosion.

Hvis du kommer i kontakt med renggringsmidler, skal
du skylle med rigeligt rent vand.

Opbevar produktet pa tert sted og utilgaengeligt for
barn.

A\ FORSIGTIG

Saledes undgar du skader pa produktet og evt. der-
af felgende personskader:

» Arbejd aldrig med et beskadiget, ufuldsteendigt pro-
dukt eller et produkt, der er blevet aendret uden produ-
centens godkendelse. Inden produktet tages i brug,
skal man fa en fagmand til at kontrollere, at der er truf-
fet de nedvendige elektriske beskyttelsesforanstaltnin-
ger.

Brug ikke produktet, hvis nettilslutningsledningen,
vandforsyningen eller andre vigtige dele sasom hgj-
tryksslangen eller sprgjtepistolen er beskadiget eller
uteet.

Beskyt produktet mod frost og terkersel.

Produktet ma kun abnes af autoriserede elinstallate-
rer. | tilfeelde af reparation skal du altid kontakte vores
service-center.

6.3 Elektrisk sikkerhed

A\ FORSIGTIG

Saledes undgas uheld og tilskadekomst som fgige
af elektrisk stod:

* Hvis der skal bruges forlaengerledning, skal stik og
kobling veere vandteette.

Undlad at baere eller fastgegre produktet i nettilslut-
ningsledningen.

Uegnede forleengerledninger kan veere farlige. Hvis
der anvendes forleengerledning, skal denne vaere eg-
net til udenders brug, og tilslutningen skal veere ter og
ligge over jorden. Det anbefales da at bruge en ka-
beltromle, der holder stikkontakten mindst 60 mm over
jorden. Kontroller kablet for skader.

Treek altid netstikket ud af stikkontakten for udfgrelse
af enhver form for arbejde pa produktet, rengering, og
nar det ikke skal benyttes.

Forleengerledninger skal have en tveersnit pa mindst 2
X 2,5 mm?2.

Beer robuste sko for at beskytte mod elektrisk sted.

For at beskytte mod elektrisk sted ma produktet kun
benyttes i opretstaende, staende stilling.

Sluk produktet, nar det ikke er under opsyn.

Restrisici

Produktet er bygget efter nyeste tekniske niveau og
de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der opsta enkelte restrisici under driften.

Sundhedsfare som felge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

Desuden kan der forefindes ikke-abenlyse restrisici,
selv om alle foranstaltninger er truffet.

Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne" og "Tilsigtet Brug" samt brugsanvis-
ningen overholdes.

Undga utilsigtet ibrugtagning af produktet.

Hold haenderne veek fra arbejdsomradet, nar pro-
duktet er i drift.

Overhold de foreskrevne vedligeholdelses- og sikker-
hedsforskrifter i brugsanvisningen.

A\ FORSIGTIG

/\ ADVARSEL

Uegnede forleengerledninger kan veere farlige. Fare for
personskader pga. elektrisk stad.

Hold produktet pa afstand af regn eller fugt. Indtreeng-
ning af vand i produktet @ger risikoen for at fa sted.

Segrg inden ibrugtagning for, at netspaendingen stem-
mer overens med driftsspaendingen pa typeskiltet.

Nettilslutningen skal udferes af en erfaren elektriker
og skal opfylde kravene i IEC 60364-1.

Elektriske tilslutninger skal udfgres af en elektriker i
overensstemmelse med alle lokale og nationale be-
stemmelser.

Brug et fejlstremsrelee med en udlgsningsstrem pa 30
mA eller mindre.

Far hver brug skal man kontrollere produktet, nettil-
slutningsledningen og stikket for skader.

Hvis nettilslutningsledningen til produktet bliver beska-
diget, skal den udskiftes af producenten eller af en
autoriseret elektriker for at forebygge risici.

Brug ikke kablet til at treekke stikket ud af stikkontak-
ten med. Beskyt kablet mod varme, olie og skarpe
kanter.

Dette elveerktgj danner et elektromagnetisk felt under
driften. Dette felt kan under bestemte omsteendigheder
pavirke aktive eller passive medicinske implantater ne-
gativt. For at reducere faren for alvorlige eller dedelige
personskader anbefales det personer med medicinske
implantater at kontakte en lsege og producenten af det
medicinske implantat, for elveerktgjet betjenes.

7 Tekniske data

Maerkespaending 230-240 V~/ 50 Hz
Nominel effekt 1800 W
Beskyttelsesklasse 11/[0]

(dobbelt isolering)
Beskyttelsesgrad IPX5
Laengde netkabel 5m
Leengde pa hejtryksslange 5m
Nominelt tryk/arbejdstryk (p) 100 bar (10 Mpa)
Maks. tilladt tryk (p max) 150 bar (15 Mpa)
Maks. indlgbstryk (p max) 7 bar (0,7 Mpa)
Vandflowmaengde (Q) 6 I/min
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Maks. flowmaengde (Q,..,) 7 l/min
Maks. indlgbstemperatur 50 °C
(T i max)

Veegt (inkl. tilbehar) 8,0 kg

Forbehold for tekniske aendringer!

/\ ADVARSEL

Stej kan have alvorlig indvirkning pa helbredet. Hvis
maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du baere passende
hgrevaern til dig selv og personer i naerheden.

Stojkarakteristika

Information om stgjudvikling malt iht. de geeldende stan-
darder (ISO 3744):

Lydtryksniveau L, 81dB
Maleusikkerhed K, 3dB
Lydeffektniveau L, 93 dB
Lydeffektniveau garanteret L, 96 dB
Maleusikkerhed K, 3dB

Vibrationskarakteristika (hand-arm-vibration)

Information om vibrationsudvikling malt iht. de gaeldende
standarder (EN 60335-2-79):

Vibration a, <25 m/52|

Den angivne svingningsveerdi i alt og den angivne stgje-
missionsvaerdi er blevet malt iht. en standardiseret test-
proces og kan bruges til at sammenligne ét elvaerktgj med
et andet.

Den angivne stgjemmissionsveerdi og den angivne sving-
ningsveerdi i alt kan ogsa bruges til at udfgre en indleden-
de vurdering af belastningen.

/\ ADVARSEL

Stojemissionsvardierne og svingningsemis-
sionstallet kan afvige fra den angivne veerdi,
nar elvaerktojet rent faktisk bruges, afhaen-
gigt af hvordan det bruges, og af, hvilken ty-
pe emne der bearbejdes.

Forsgg at holde belastningen sa lav som mulig. Eksem-
pelvis ved at begraense arbejdstiden. | denne forbindel-
se skal der tages hgjde for alle dele af driftscyklussen
(f.eks. tider, hvor elveerktgjet er slukket, og tider, hvor
det godt nok er taendt, men hvor det karer uden belast-
ning).

8 Udpakning
/\ ADVARSEL

Produkt og emballeringsmaterialer er ikke legetgj!

Bern ma ikke lege med plastposer, folie og smade-
le! Fare for slugning og kvalning!

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.

» Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/trans-
portsikringer (hvis sadanne findes).

« Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for transport-
skader. Rapportér straks evt. skader til den trans-
portvirksomhed, som leverede produktet. Senere re-
klamationer anerkendes ikke.

+ Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet af
garantiperioden.

» Gor dig fortrolig med produktet ved at leese brugsan-
visningen, fgr arbejdet pabegyndes.

+ Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun vaere origi-
nale dele. Reservedele fas i faghandlen.

* Husk, at bestillinger skal vaere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.

9 Montering
/\ ADVARSEL

Fare for personskade!

Seet forst elnetstikket i stikkontakten, nar produktet er
klargjort til brug.

« Stil produktet pa en plan, lige overflade (kipsikker).
Nadvendigt veerkta;:

« Stjerneskruetreekker*
* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

9.1 Montering af holder (3) (fig. 3)

1. Skub holderen (3) ind i tilslutningspunktet pa siden af
produktet.

2. Monter holderen (3) pa produktet med skruen (3a).
Brug en stjerneskruetraekker.
9.2 Monting af hjul (5) (fig. 4)

1. Tryk hjulet (5) let ned, indtil det stopper i sideholderen
(5a).
Hjulet (5) gar herbart i indgreb.

2. Gentag denne proces pa den anden side.

9.3  Tilslutning af koblingen (10a) til
vandtilslutningen (10) (fig. 5)

1. Fjern afdeekningskappen fra vandtilslutningen (10).
Opbevar afdaekningskappen.

2. Skru koblingen (10a) pa vandtilslutningen (10).

10 For ibrugtagning

/\ ADVARSEL

Fare for personskade!
Seet forst elnetstikket i stikkontakten, nar produktet er

klargjort til brug.

Bemeerk:

Sluk produktet, og treek stikket ud af stikkontakten, hvis
der skal monteres eller fiernes tilbehgr.

Iht. geeldende forskrifter mé& produktet aldrig bruges uden
systemadskiller pa drikkevandsnettet.

Der skal anvendes en egnet systemadskiller iht. EN
12729 type BA.
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Vand, der er ledet gennem en systemadskiller, regnes ik-
ke som drikkevand.
Systemadskillere fas i faghandlen.
En systemadskiller (tilbagelgbssikring) forhindrer vand og
renggringsmiddel i at Igbe tilbage i drikkevandsledningen.
* Brug en almindelig %2“-haveslange med en laengde pa
mindst 5m til vandforsyningen.
Den ma til gengeeld ikke vaere lzengere end 30m.

10.1 Tilslutning/fjernelse af
hgjtryksslangen (8) (fig. 6, 7)

Tilslutning:

1. Lesn hgjtryksslangen (8) fra monteringsclipsene (9b).

2. Rul indsugningsslangen (8) af helt slangetromlen (9)
via handsvinget (9a).

3. Fastger hgjtryksslangen (8) til tilslutningen (6) pa hgj-
tryksrenseren via koblingen (8b) med skrueforbindel-
se.

4. Tilslut hgjtryksslangens (8) koblingsstik (8a) til sprajte-
pistolens (2) tilslutning (2c).

Koblingsstikket (8a) gar herbart i indgreb.

Afmontering:

1. Tryk pa frigerelsen (2d) pa sprejtepistolen (2), og treek
hgjtryksslangen (8) ud.

2. Skru hegjtryksslangen (8) af tilslutningen (6) pa hegj-
tryksrenseren via koblingen (8b).

3. Fastger hgjtryksslangens (8) kobling (8b) til monte-
ringsclipsene (9a).

4. Rul hgjtryksslangen (8) pa slangetromlen (9) via
handsvinget (9a).

10.2 Tilslutning/afmontering af lansen
(4) (fig. 8)

Tilslutning:

1. Indfgr enden af lansen (4) i den hertil indrettede tilslut-
ning (2e) pa sprejtepistolen (2).

2. Tryk lansen (4) fast i sprgjtepistolens (2) tilslutning
(2e), og drej lansen (4) med uret, indtil den er sikkert
tilsluttet til sprajtepistolen (2).

Afmontering:

1. Tryk lansen (4) fast i sprajtepistolens (2) tilslutning
(2e), og drej den imod uret.

2. Treek lansen (4) af fortil.

10.3 Valg af pasats (fig. 9)

Veelg den passende pasats (12/14/15) til det pageeldende
arbejde:

+ Skumdyse (12):
Skumdysen (12) er iseer praktisk til rengering af kere-
tojer, facader eller andre kraftigt tilsmudsede overfla-
der, hvor der kreeves grundig forbehandling med
skum.
Veaer opmaerksom pa anvisningerne fra producenten af
det pageeldende renggringsmiddel.
Turbodyse (14):
Turbodysen (14) er med sin roterende vandstrale szer-
deles velegnet til fiernelse af genstridigt smuds.

* Variabel dyse (15):
Den variable dyse (15) er pga. den flade strale seerde-
les velegnet til rengering af flader. Ved at dreje dyse-
spidsen kan man indstille vandstralens bredde.

10.4 Tilslutning/afmontering af pasatser
(12/14/15) (fig. 9, 10)

» Veelg den passende pasats (12/14/15) til det pageel-
dende arbejde.

» For at kunne bruge turbodysen (14), skumdysen (12)
eller den variable dyse (15) skal man seette lansen (4)
pa sprojtepistolen (2) som beskrevet i 70.2.

» Pasatser (12/14/15), som du ikke bruger, kan du op-
bevare i de pageeldende holdere (3/13).

Tilslutning:

Turbodyse (14) / variabel dyse (15) / skumdyse (12)

1. Seet den passende pasats (12/14/15) pa lansen (4),
og drej pasatsen, til den gar hgrbart i indgreb. Serg
for, at rengeringsmiddelbeholderen (12a) er placeret
under lansen (4).

Afmontering:

Turbodyse (14) / variabel dyse (15) / skumdyse (12)

1. Tryk frigerelsen pa (4a) lansens (4) forende, og treek
pasatsen (12/14/15) ned fortil.

11 Betjening

PAS PA

Serg for, at produktet er monteret fuldstaendigt for
ibrugtagning!

PAS PA

Produktet ma kun benyttes i stdende; aldrig i liggende
position.

A FARE

Hvis produktet veelter, skal du straks slukke
for det og koble det fra elnettet.

Fare for elektrisk stod!

Saet forst derefter produktet tilbage i oprejst,
staende position.

Af hensyn til egen sikkerhed skal du vente
ca. fem minutter, for du etablerer den elektri-
ske tilslutning igen!

/\ ADVARSEL

Veer opmaerksom pa tilbageslagskraften fra den ud-
sendte vandstrale.

Serg for at sta sikkert, og hold godt fast i sprgjtepistol-
len.

Ellers kan man komme til at beskadige sig selv eller an-
dre!

/\ ADVARSEL

Hvis vandsystemet er uteet, skal man straks slukke for
produktet og koble det fra elnettet.

Fare for elektrisk stad!

Start forfra med at tilslutte vandtilslutningerne.
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Bemeerk:

Produktet ma kun benyttes med lukket vandhane. Hvis
produktet karer tort, vil det blive beskadiget.

1.1

Anvendelse af renggringsmidler
(fig. 10)

Bemeerk:

Der ma kun bruges renggringsmidler, som er godkendte
til produktet.

Vaer opmaerksom pa anvisningerne fra producenten af det
pageeldende rengeringsmiddel.

1.

Fjern skumdysen (12) fra renggringsmiddelbeholde-
ren (12a).

2. Fyld renggringsmiddelbeholderen (12a) med egnet

renggringsmiddel.

3. Monter skumdysen (12) pa renggringsmiddelbeholde-

ren (12a), og tilslut skumdysen (12) til lansen (4) som
beskreveti 10.4.
Rengaringsmidlet suges automatisk ind.

11.2 Teending/slukning af produktet

(fig. 11)

/\ ADVARSEL

Fare for personskade!

Seet forst elnetstikket i stikkontakten, nar produktet er
klargjort til brug.

Taend

1.

Tilslut en haveslange med hurtigkobling* til koblingen
(10a) pa vandtilslutningen (10).

2. Tag nettilslutningsledningen (11) ud af holderen (3),

og vikl nettilslutningsledningen (11) af.

3. Seet netstikket i en stikkontakt.
4. Abn helt for vandhanen.
5. Teend produktet pa Taend/Sluk-kontakten (7).

Teend altid forst produktet, nar alle vandtilslutninger er
tilsluttet, og disse er teette.
Motoren starter og kerer, indtil det anskede tryk er op-

bygget.
Nar trykket er opbygget, stopper motoren.

6. Friger udlgserhandtaget (2a) ved at aktivere start-

speerren (2b).

7. Tryk pa sprgjtepistolens (2) udlgserhandtag (2a).

Motoren starter automatisk.

8. Sa snart udlgserhandtaget (2a) slippes, slukker pro-

1

1.3 Selvindsugningsfunktion

Selve produktet ma sankes ned i den abne
vandkilde.
Fare for personskader pga. elektrisk stad.

Man kan ogsa bruge produktet uafheaengigt af vandlednin-
gen (f.eks. regnvandstende) takket vaere den integrerede
vandindsugningsfunktion.

Denne funktion ma kun bruges med en indsugningsslan-
ge med filterkurv*.

*

= indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

Bemeerk:

1

1.
2.

1

» Huvis produktet karer tart, vil det blive beskadiget.

» Produktet ber ikke sta hgjere end vandaftapningsste-
det.

. Seet indsugningsslangen med filterkurv pa vandtilslut-

ningens (10) kobling (10a).

Indsaet enden med filterkurven i vandaftapningsstedet.

Serg altid for tilstreekkelig vandbeholdning og sikker

vandforsyning.

Fjern lansen (4) fra sprajtepistolen (2).

Tryk pa sprejtepistolens (2) udlgserhandtag (2a), og

teend forst derefter produktet.

Produktet begynder at suge vand ind, og luften kan

slippe ud.

Nar der ikke er mere Iuft i produktet, kan man slippe
sprojtepistolens (2) udlgserhandtag (2a).

1.4 Afslutning af drift (fig. 11, 13)
Teend for produktet som beskreveti 7171.2.
Vikl nettilslutningsledningen (11) op, og opbevar den
ind i holderen (3).
Fjern hgjtryksslangen (8), og opbevar den pa slange-
tromlen (9), som beskrevet i 710.1.
Tag pasatserne (12/14/15) af lansen (4) som beskre-
veti 10.4.
Opbevar sprgjtepistolen (2) i holderen (2f), skumdy-
sen (12) og lansen (4) i holderen (3) og dyserne
(14/15) i de dertil beregnede holdere (13).

2 Renggring og vedligeholdelse

/\ ADVARSEL

duktet, og hgjtrykket i systemet opretholdes.

Slukning

1.

o~ v

Sluk produktet pa Teend/Sluk-kontakten (7).
Treek netstikket ud af stikkontakten.

Luk for vandhanen.

Kobl hgijtryksrenseren fra vandforsyningen.

Tryk péa sprejtepistolens (2) udlgserhandtag (2a) for at
reducere trykket i systemet.

Las udlgserhandtaget (2a) ved at aktivere startspeer-
ren (2b).

* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!
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Reparations- og vedligeholdelsesarbejde, der
ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, ma
kun udfgres pa et professionelt vaerksted.
Brug kun originale reservedele.

/\ ADVARSEL

Forkert udfert vedligeholdelses- eller renggs-
ringsarbejde kan forarsage personskader!




/\ ADVARSEL

13 Opbevaring og transport

| forbindelse med rengerings-, reparations- og ved-
ligeholdelsesarbejde kan produktet starte uventet
og derved forarsage personskader.

— Sluk for produktet.
— Treek netstikket ud.
— Lad produktet kole af.

121 Renggring

/\ ADVARSEL

Undlad at sprejte vand pa produktet og at renggre det
under rindende vand. Fare for elektrisk stad og beska-

digelse af produktet.

» Hold beskyttelsesanordninger, Iuftslidser og motorhus
fri for stev og snavs. Ter produktet af med en ren
klud, eller blaes den over med trykluft ved lavt tryk. Vi
anbefaler, at produktet altid rengeres umiddelbart ef-
ter brug.

Nedsezenk ikke produktet i vand eller andre veesker
med henblik pa rengering.

Renger produktet med en fugtig klud* og en smule
smgresabe med jaevne mellemrum. Brug ikke renge-
rings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe pro-
duktets plastdele. Sgrg for, at vand ikke kan treenge
ind i produktet.

Produktet skal altid veere rent, tort og fri for olie eller
smerefedt. Fjern stov fer hver brug og fer hver opbe-
varingsperiode.

12.1.1  Rengering af dyser

1. Man kan fjerne fremmedlegemer fra tilstoppede dyser
(12/14/15) med dyserenggringsnalen (16).

2. Skyl dyserne (12/14/15) efter med vand for at fijerne
evt. fremmedlegemer.

12.1.2 Rengering af siindsats

1. Rens siindsatsen, der er monteret mellem koblingen
(10a) og vandtilslutningskoblingen (10), med jeevne
mellemrum.

2. Dette geres ved at skrue koblingen (10a) af vandtil-
slutningen (10).

3. Rens siindsatsen med dyserenggringsnalen (16).

12.2 Vedligeholdelse

Produktet er vedligeholdelsesfrit.

Dette produkt indeholder ikke dele, som kan repareres af
brugeren. Kontakt en kvalificeret fagmand for at f& pro-
duktet efterset og repareret.

 Kontrollér produktet for hver brug for abenlyse mang-
ler sasom lgse, slidte eller beskadigede dele.

/\ ADVARSEL

Fare for personskade og forbranding!

Produktet kan starte uventet og derved medfgre per-
sonskader.

— Sluk motoren inden enhver form for rengerings- og
vedligeholdelsesarbejde.

— Lad motoren kgle af.
— Treek netstikket ud.

* Tem produktet fuldstaendigt.
» Renger og kontrollér produktet for skader.

13.1 Opbevaring (fig. 13)

Opbevar produktet og dets tilbehgr merkt, tert og frostfrit
og utilgaengeligt for barn.

Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5°C og
30°C.

Opbevar produktet i den originale emballage.

Tildeek produktet for at beskytte det mod stev eller fugt.
Opbevar brugsanvisningen sammen med produktet.

» Pasatser (12/14/15), som du ikke bruger, kan du op-
bevare i de pagaeldende holdere (3/13).

* Opbevar sprgjtepistolen (2) i holderen (2f) og lansen
(4) i holderen (3).
* Man kan opbevare hgjtryksslangen (8) pa slangetrom-
len (9).
13.2 Transport (fig. 12)

1. Hvis produktet skal transporteres, skal man koble det
fra lysnettet og opstille det pa et andet egnet sted.

2. Produktet ma kun transporteres i det dertil beregnede
handgreb (1) og ved hjeelp af hjulene (5).

3. Man kan justere handtagets (1) hgjde via frigerelses-
knappen (1a).

4. Nar du transporterer produktet hen over trapper eller
forhindringer, skal du lgfte det.

5. For at undgéd materielle skader og kveestelser skal
produktet sikres mod at veelte og skride, nar det trans-
porteres pa keretgjer.

14 Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser. Elnettilslutningen hos kunden
samt den anvendte forlaengerledning skal opfylde dis-
se forskrifter.

14.1 Beskadigede elektriske

tilslutningsledninger

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslutnings-
ledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

tryksteder, hvis tilslutningsledninger feres gennem
vindues- eller dgrabninger;

knaeksteder, nar tilslutningsledningen fastgeres eller
treekkes forkert;

skeeresteder, hvis tilslutningsledningen keres over;
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« isolationsskader, nar stikket traekkes ud af veegstik-
kontakten;

* Revner pga. eeldning af isoleringen.

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger méa
ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskaderne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for skader
med jeevne mellemrum. Serg for, at tilslutningsledningen
ikke haenger i elnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes tilslut-
ningsledninger med samme maerkning.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et krav.

Sikkerhedsforskrifter for udskiftning af beskadigede
eller defekte nettilslutningsledninger

Tilslutningstype Y

Hvis det bliver nadvendigt at udskifte elnettilslutningsled-
ningen, skal dette udfgres af producenten eller dennes re-
praesentant for at undga, at sikkerheden bringes i fare.

14.2 Vigtige anvisninger

Hvis motoren overbelastes, slar den fra af sig selv. Efter
en afkglingsfase (varierer tidsmaessigt) kan motoren star-
tes igen.

14.3 Vekselstromsmotor

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun fore-
stas af autoriserede elektrikere.
« Se til, at netspaendingen stemmer overens med
spaendingen pa produktets typeskilt.

» Forleengerledninger op til en leengde pa 25 m skal ha-
ve et tvaersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

15 Reparation og
reservedelsbestilling

Kontrollér efter reparation eller vedligeholdelse, om alle
sikkerhedstekniske dele er monteret og er i fejlfri tilstand.
Dele, der kan forarsage personskader, kan opbevares
utilgaengeligt for uvedkommende og barn.

Reservedele/tilbehor

Variabel dyse — artikel-nr.: 5907702012
Turbodyse — artikel-nr.: 5907702013
Terrasserenser — artikel-nr.: 5907702701
Terrasserenser — artikel-nr.: 7907706705
Vaskebgrste — artikel-nr.: 5907702702
Rotationsbgrste — artikel-nr.: 5907702703
Renggringsmiddeltank — artikel-nr.: 5907702704
90° turbodyse — artikel-nr.: 5907702705
Kércher-adapter — artikel-nr.: 5907702706
Rearrenggringsslange — artikel-nr.: 5907702709
Lanse — artikel-nr.: 5907705006
Indsugningsseet — artikel-nr.: 7907713708

Iht. produktansvarsloven fraskriver vi os ansvaret for
skader, der skyldes forkert reparation eller brug af ikke-
originale reservedele.

Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand.
Det samme gaelder ogsa for tilbehgrsdele.

Reservedele og tilbehegr fas hos vores service-center.
Dette gores ved at scanne QR-koden pa forsiden.

Tilslutning og reparation

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun fore-
stas af autoriserede elektrikere.

15.1 Bestilling af reservedele

Husk at angive felgende oplysninger, nar der bestilles re-
servedele:

* Modelbetegnelse
* Varenummer
« Data pa typeskiltet

16 Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage
Emballeringsmaterialerne er gen-

: E y @
ﬁ (3
% » @anvendelige. Emballage skal bort-
@A & skaffes jf. geeldende miljgregler.
Oplysning om bortskaffelse af elskrot

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (elskrot)
herer ikke til husholdningsaffaldet, men skal
=mm indsamles og/eller bortskaffes separat!

« Brugte batterier, der ikke er permanent installeret i et
brugt produkt, skal udtages i intakt tilstand inden afle-
vering! Sadanne batterier skal bortskaffes i henhold til
batteriloven.

Ejere ogleller brugere af elektriske og elektroniske
maskiner er juridisk forpligtet til at returnere sadanne
efter brug.

Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine person-
lige oplysninger pa den brugte maskine, der skal bort-
skaffes!

Symbolet med den overstregede skraldespand bety-
der, at brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa fglgende steder:

— Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlingsste-
der (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

— Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske bu-
tikker og online), forudsat at forhandleren er for-
pligtet til at tage sadanne apparater retur - eller til-
byder dette frivilligt.

— Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kgbe et nyt apparat hos samme, el-
ler du kan aflevere sadanne apparater pa et andet
autoriseret indsamlingssted i dit nseromrade.

— Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos disses
respektive kundeservice.
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« Huvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten til
en privat husstand, kan producenten foranledige, at
det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter an-
modning fra slutbrugeren. For at gere dette skal du
kontakte producentens kundeservice.

17 Afhjeelpning af fejl
Fejl Mulig arsag

Produkt vil ikke starte.
kontakt slukket.

Produkt er slukket. Teend/Sluk-|Teend produktet pa Teend/Sluk-kontakten.

 Disse erkleeringer gaelder kun for apparater, der instal-
leres og seelges i landene i EU, og som er underlagt
det europeeiske direktiv 2012/19/EU. | lande uden for
EU kan der geelde forskellige regler for bortskaffelse
af brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot).

Afhjzalpning

Beskadiget nettilslutningsledning. |Sluk for produktet, og kobl det fra lysnettet. Kontrollér

nettilslutningsledningen for skader.

Fa evt. nettilslutningsledningen udskiftet af en autorise-
ret elinstallater.

Ingen spaendingsforsyning.

Kontrollér, at det elektriske anleeg stemmer overens
med angivelserne pa typeskiltet.

Produkt uden tryk. Fald i ledningstryk.

Kontrollér vandforsyningen.

Kraftige trykudsving.

Dyse tilsmudset eller tilstoppet.

Skyl dysen med vand. Rens evt. dyseboringen med dy-
serenggringsnalen.

Uteethed i vandsystemet.

Tilslutninger ikke rigtigt monteret. | Sluk for produktet, og kobl det fra lysnettet. Tilslut atter

produktet til vandledningerne.

18 EU-overensstemmelseserklaering
Oversaettelse af den originale
overensstemmelseserklaering

Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne pro-
dukt overholder de geeldende direktiver og standarder.

Mzerke: SCHEPPACH

Art.-betegnelse: Elektrisk hgjtryksrenser -
SHD150

Art.-nr. 5907754901

EU-direktiver:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

2011/65/EU*,

* Genstanden, der beskrives ovenfor i erkleeringen, opfyl-
der forskrifterne i Europa-Parlamentets og Radets direktiv
2011/65/EU af 8. juni 2011 om begraensning af anvendel-
sen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

Anvendte standarder:

EN 60335-1:2012+A11:2014+
A13:2017+A1:2019+A14:2019+
A2:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-79:2012;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN IEC 55014-2:2021

Overensstemmelsesvurderingsprocedure:
2000/14/EF_2005/88/EF - Tilleeg: V

Garanteret

lydeffektniveau (L,,): 96 dB
Malt

lydeffektniveau (Ly,): 93 dB
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15 Reparasjons og reservedelsbestilling Merknad:
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17 Feilnjelp ..o produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa
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Ignorering av brukerveiledningen
Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk
Montering og utskifting av ikke originale reservedeler

Bruken av symboler i denne handboken er ment & gjare Ikke-tiltenkt bruk

deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssym- Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av de na-
bolene og forklaringene som fglger med dem ma bli for- sjonale elektriske forskriftene og bestemmelsene.
statt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og
kan ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Forklaring av symbolene pa
produktet

Var oppmerksom pa folgende:
Bruksanvisningen er en del av produktet og inneholder

- ) ) . o viktig informasjon for sikker, profesjonell og gkonomisk
Fer igangsetting ma bruksanvisningen og drift. | tillegg ma du feglge de gjeldende nasjonale forskrif-
sikkerhetsinstruksjonene leses og folges! tene. Les alle betjenings- og sikkerhetsinstruksjoner ngye

for bruk, og bruk produktet kun som beskrevet. Ta vare

- pa veiledningen og legg den ved nar du gir produktet vi-

Bruk vernebrille. dere.
2  Produktbeskrivelse (fig. 1-13)
1. Handtak
Bruk herselsvern. 1a. Utlgserknapp
2. Spreytepistol
2a. Innkoblingshendel
i Ikke rett haytrykksstralen mot mennes- 2b.  Startsperre
A:_X. ker, dyr, aktivt elektrisk utstyr eller selve 2c. Tilkobling (haytrykksslange)
e produktet. 2d. Opplasing
2e. Tilkobling (lanse)
. . . 2f. Holdeanordning
Produktet ma ikke kobles direkte til det 3. Holdeanordning
offentlige drikkevannsnettet. 3a. Skrue
4. Lanse
Gjennomfgr vedlikeholds-, omstillings-, 4a. Opplasing
> innstillings- og rengjeringsarbeider kun 5. Hjul
EBaJ | nar produkt er slatt av og strampluggen sa. Holder
er trukket ut! 6. Tilkobling (haytrykksslange)
7. Pa-/av-bryter
@ L 8. Hoytrykksslange
9 Garantert lydeffektniva for produktet. 8a. Koblingsplugg
B 8b Kobling
9. Slangetrommel
9a. Sveiv
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9b. Festeklips
10. Vanntilkobling

10a. Kobling
11. Nettilkoblingsledning
12. Skumdyse (med sugeslange)

12a. Rengjgringsmiddelbeholder
13. Holder (tilbeher)

14, Turbodyse

15. Variabel dyse

16. Dyserengjgringsnal

3 Leveringsomfang (fig. 2)

Pos. Antall Betegnelse

2. 1x Sproytepistol

3. 1x Holdeanordning

3a. 1x Skrue

4. 1x Lanse

5. 2x Hjul

10a. 1x Kobling

12. 1x Skumdyse (med sugeslange)

12a. 1x Rengjeringsmiddelbeholder

14. 1x Turbodyse

15. 1x Variabel dyse

16. 1x Dyserengjgringsnal
1x Elektrisk haytrykksspyler
1Xx Bruksanvisning

4  Tiltenkt bruk
Haytrykksspyleren brukes:

til rengjering av maskiner, kjgretgy, bygninger, verk-
tey, fasader, terrasser, hageredskaper osv. med hgy-
trykksvannstrale.

med originale tilbeharsdeler og reservedeler.

med overholdelse av produsentens spesifikasjoner for
gjenstanden som skal rengjgres.

Produktet skal bare benyttes iht. dets formal. Enhver bruk
som gar utover dette er ikke tiltenkt. Brukeren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller per-
sonskader av enhver art som forarsakes av dette.

Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvisnin-
gen og brukerveiledningen er ogsa en del av forskrifts-
messig bruk.

Personer som bruker og vedlikeholder produktet, ma
kjenne godt til det og vaere orientert om mulige farer.

Foretas det endringer pa produktet, patar ikke produsen-
ten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som fglge
av dette.

Produktet bare brukes med originaldeler og originaltilbe-
her fra produsenten.

Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til produ-
senten og malene som er spesifisert i de tekniske datae-
ne, ma overholdes.

Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett ikke
ble konstruert for bruk innen handel, handverk og industri.
Vi patar oss intet garantiansvar dersom produktet benyt-
tes innen handel, handverk eller industri, eller ved likestil-
te aktiviteter.
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5 Ilkke-tiltenkt bruk
/\ ADVARSEL

1. Stralen méa ikke rettes mot mennesker, dyr, aktivt
elektrisk utstyr eller selve produktet.

2. Ikke bruk produktet nar andre personer er innen rek-
kevidde med mindre de har pa seg vernekleer.

3. Ikke rett stralen mot deg selv eller andre for & ren-
gjere kleer eller sko.

4. Ikke spray brennbare veesker. Det er eksplosjonsfa-
re.

5. Hoytrykksspyleren skal ikke brukes av barn eller
personer som ikke har blitt undervist.

6. Haytrykksslanger, armaturer og koblinger er viktige
for produktsikkerheten. Bruk kun hgytrykksslanger,
armaturer og koblinger anbefalt av produsenten.

7. For a sikre produktsikkerheten, bruk kun originale
reservedeler fra produsenten eller reservedeler god-
kjent av produsenten.

8. Vann som har strammet gjennom en systemskiller
klassifiseres som udrikkelig.

9. Ikke bruk produktet hvis nettilkoblingsledningen,
vanninntaket eller andre viktige deler som hgy-
trykksslangen eller sprgytepistolen er skadet eller
lekker.

10. Uegnede skjgteledninger kan veaere farlige. Dersom
det brukes en skjoteledning, ma den veere egnet for
utenders bruk og forbindelsen ma veere torr og ligge
over bakkeniva. Det anbefales & bruke en kabel-
trommel som holder stikkontakten minst 60 mm over
bakken. Kontroller kabelen for skader.

. Produktet ma ikke veere uten tilsyn, mens det er til-
koblet stramnettet.

12. Senk aldri produktet i vann eller andre veesker for &
rengjgre det.

1

-

Forklaring av signalordene i
brukerveiledningen

4 FARE

Signalord for a indikere en overhengende far-
lig situasjon som, hvis den ikke unngas, vil
resultere i ded eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
dod eller alvorlig personskade.

A\ FORSIKTIG

Signalord for a indikere en potensielt farlig
situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fe-
re til mindre eller moderat personskade.




sgpch

/\ ADVARSEL

Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
materielle skader pa produktet eller eiendom/
eiendeler.

6  Sikkerhetsinstruksjoner
Generelle sikkerhetsinstruksjoner for elektroverktoy

Hoytrykksstraler kan vare farlige ved feil
bruk.

Stralen ma ikke rettes mot personer, aktivt elektrisk ut-
styr eller selve produktet.

/\ ADVARSEL

/\ ADVARSEL

Ikke bruk produktet nar andre personer er innen rekke-
vidde med mindre de har pa seg vernekleer.

Les alle sikkerhetsinstruksjoner, anvisninger,
illustrasjoner og tekniske data, som er ved-
lagt el-verktoyet.

Unnlatelse av a overholde de pafglgende anvisningene

kan fore til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige per-
sonskader.

/\ ADVARSEL

Ikke rett stralen mot deg selv eller andre for & rengjere
kleer eller sko.

/\ ADVARSEL

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger
for framtiden.

Begrepet "El-verktgy" som brukes i sikkerhetsinstruksjo-
nene gjelder for stremdrevne el-verktgy (med stremled-
ning) eller batteridrevne el-verktgy (uten stremledning).

6.1 Generelle sikkerhetsinstruksjoner

* Produktet skal ikke brukes av barn. Barn ma vaere un-
der oppsyn, for a sikre at de ikke leker med produktet.
Dette produktet kan brukes av personer med reduser-
te fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel
pa erfaring og kunnskap nar de er under oppsyn eller
har blitt undervist om sikker bruk av produktet og for-
star de resulterende farene. Barn ma ikke leke med
produktet. Rengjering og brukervedlikehold ma ikke
utferes av barn uten tilsyn.

Personer, som ikke er fortrolige med bruksanvisnin-
gen, skal ikke bruke produktet.

/\ ADVARSEL

Hoytrykksspyleren skal ikke brukes av barn eller perso-
ner som ikke har blitt undervist.

* Hvis det oppstar en feil eller defekt under drift, ma
produktet slas av umiddelbart og strempluggen trek-
kes. Deretter ma du lese kapittelet Feilsgking.

6.2  Arbeid med produktet
/\ FORSIKTIG

Slik unngar du ulykker og personskader:

/\ ADVARSEL

Dette produktet er blitt utviklet for bruk med rengjerings-
midlene som leveres eller anbefales av produsenten.
Bruk av andre rengjeringsmidler eller kjemikalier kan re-
dusere sikkerheten til produktet.

Eksplosjonsfare!
Ikke spray brennbare veesker!

/\ ADVARSEL

Produktet skal ikke brukes av barn eller personer som
ikke har blitt undervist.

/\ ADVARSEL

Haytrykksslanger, armaturer og koblinger er viktige for
produktsikkerheten. Bruk kun hgytrykksslanger, armatu-
rer og koblinger anbefalt av produsenten.

/\ ADVARSEL

For & sikre produktsikkerheten, bruk kun originale reser-
vedeler fra produsenten eller reservedeler godkjent av
produsenten.

/\ ADVARSEL

Vann som har stremmet tilbake gjennom tilbakestrem-
ningssikringen, gjelder som udrikkelig.

/\ ADVARSEL

Ved bruk av produktet kan det oppsta aerosoler. Innan-
ding aerosoler kan veere helsefarlige.

/\ ADVARSEL

Avhengig av bruksomradet kan du bruke sproytedyser
med beskyttelsesdeksler for produktet, noe som redu-
serer utslippet av vannholdig aerosol betraktelig. Bruk
av en slik innretning er ikke tillatt ved alle anvendelser.
Hvis spraytedyser med beskyttelsesdeksler ikke er eg-
net for beskyttelse mot aerosoler, kan det veere ngd-
vendig med en andedrettsmaske av klasse FFP2 eller
tilsvarende, avhengig av rengjgringsomgivelsen.

» Bruk produktet kun staende og pa et flatt og stabilt un-
derlag.

» Bruk egnede vernekleer og vernebriller for & beskytte
deg mot vannsprut eller smuss.

» Du ma gjennomfgre egnede tiltak for & holde barn un-
na mens produktet er i gang.
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« Du skal ikke benytte produktet i naerheten av antenne-
lige veesker eller gasser. Ved manglende overholdelse
er det fare for brann eller eksplosjon.

» Hvis du kommer i kontakt med rengjgringsmidler, skyll
med mye rent vann.

* Produktet ma oppbevares pa et tert sted og utenfor
rekkevidden til barn.

A\ FORSIKTIG

Slik unngar du skader pa produktet og eventuelle
personskader:

* Du ma ikke arbeide med et produkt som er skadet,
ufullstendig eller som er bygget om uten godkjenning
fra produsenten. For idriftsetting skal en ekspert kon-
trollere at ngdvendige elektriske beskyttelsestiltak er
pa plass.

Ikke bruk produktet hvis nettilkoblingsledningen, van-
ninntaket eller andre viktige deler som haytrykksslan-
gen eller sprgytepistolen er skadet eller lekker.

Du ma beskytte produktet mot frost og terrkjering.
Produktet skal kun apnes av en autorisert elektriker.
Ved reparasjoner ma du ta kontakt med vart service-
senter.

6.3 Elektrisk sikkerhet

A\ FORSIKTIG

Slik unngar du ulykker og personskader grunnet
elektrisk stot:

» Ved bruk av en skjgteledning ma pluggen og koblin-
gen veere vanntette.

A\ FORSIKTIG

Uegnede skjoteledninger kan veere farlige. Det er fare
for personskader pa grunn av elektrisk stet.

Hold produktet unna regn og fuktighet. Hvis det kom-
mer inn vann i produktet gker dette faren for elektrisk
stat.

For igangsetting ma du pase at nettspenningen stem-
mer overens med driftsspenningen pa typeskiltet.

Nettilkoblingen ma utfgres av en erfaren elektriker og
oppfylle kravene til IEC 60364-1.

Elektriske tilkoblinger ma utferes av en elektriker i
samsvar med alle lokalt og nasjonalt gjeldende for-
skrifter.

Bruk en feilstrembryter med en utlgserstram pa 30
mA eller mindre.

Far hver bruk, kontroller produktet, nettilkoblingsled-
ningen og pluggen for skader.

Hvis nettilkoblingsledningen til dette produktet skades,
ma den skiftes ut av produsenten eller dens kundeser-
vice eller en tilsvarende kvalifisert person, for a unnga
farer.

Du ma ikke dra i kabelen til & trekke stepslet ut av
stikkontakten. Beskytt kabelen mot varme, olje og
skarpe kanter.

Ikke beer eller fest produktet til nettilkoblingsledningen.

Uegnede skjoteledninger kan veaere farlige. Dersom
det brukes en skjgteledning, ma den veere egnet for
utenders bruk og forbindelsen ma veere torr og ligge
over bakkeniva. Det anbefales & bruke en kabeltrom-
mel som holder stikkontakten minst 60 mm over bak-
ken. Kontroller kabelen for skader.

For alle arbeider pa produktet, i arbeidspauser, ren-
gjering og nar det ikke brukes ma du trekke strem-
pluggen ut av stikkontakten.

Skjoteledninger ma ikke ha et tverrsnitt mindre enn 2
X 2,5 mm?2.

Bruk solide sko for & beskytte mot elektrisk stot.

For & beskytte deg mot elektrisk stet, bruk kun pro-
duktet i oppreist, stdende posisjon.

Sla av produktet, hvis du lar det veere uten tilsyn.

Resterende risikoer

Produktet er konstruert og bygget i henhold til nyeste
tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske
regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved
arbeidet.

Helsefare som fglge av strem dersom det ikke benyt-
tes forskriftsmessige ledninger til stramtilkobling.

Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler som
treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare restfarer.

Restfarer kan minimeres dersom "Sikkerhetsinstruk-
sjoner" og "Tiltenkt bruk" samt bruksanvisningen som
helhet falges.

Unnga utilsiktet oppstart av produktet.

Hold hendene dine unna arbeidsomradet nar produk-
tet er i drift.

Overhold den foreskrevne vedlikeholds- og sikker-
hetsanvisningene til bruksanvisningen.

/\ ADVARSEL

Under drift danner dette el-verktgyet et elektromagne-
tisk felt. Dette feltet kan under visse omstendigheter
skade aktive eller passive medisinske implantater. For &
redusere faren for alvorlige eller dgdelige farer anbefa-
ler vi at personer med medisinske implantater forhgrer
seg med legen sin eller produsenten av implantatet for
elektroverktgyet betjenes.

7 Tekniske data

Merkespenning 230-240 V~/ 50
Hz

Nominell effekt 1800 W
Beskyttelsesklasse 11/]0]
(dobbel isolering)

Beskyttelsesart IPX5
Lengde nettilkoblingsledning 5m
Lengde hgytrykksslange 5m
Merketrykk/arbeidstrykk (p) 100 bar (10 Mpa)
Maks. tillatt trykk (p maks) 150 bar (15 Mpa)
Maks. tilferselstrykk (p maks) 7 bar (0,7 Mpa)
Vanngjennomstremningsmengde (Q) 6 I/min
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Maks. gjennomstrgmningsmengde 7 l/min
(Qraks)

Maks. innlgpstemperatur (T i maks) 50 °C
Vekt (inkl. tilbehar) 8,0 kg

Med forbehold om tekniske endringer!

/\ ADVARSEL

Stey kan ha en alvorlig innvirkning pa helsen din. Hvis
maskinstgyen overstiger 85 dB, bruk egnet hgrselsvern
for deg selv og alle i neerheten.

Stoyverdier

Informasjon om stgyutvikling malt iht. gjeldende standar-
der (ISO 3744):

Stoyniva L, 81dB
Maleusikkerhet K, 3dB
Lydeffektniva L, 93 dB
Lydeffektniva garantert L, 96 dB
Maleusikkerhet K, 3dB
Vibrasjonsverdier (hand-arm-sving)

Informasjon om vibrasjonsutvikling malt iht. gjeldende
standarder (EN 60335-2-79):

Vibrasjon a;,

<25 m/52|

Den angitte totale vibrasjonsverdien og den totale stoye-
misjonsverdien er blitt malt int. en standardisert testmeto-
de og kan brukes for sammenligning av et el-verktay med
et annet.

De angitte stayemisjonsverdiene og den angitte totale vi-
brasjonsverdien kan ogsa benyttes til en forelgpig vurde-
ring av belastningen.

/\ ADVARSEL

Stgyemisjonen og vibrasjonsutslippsverdien
kan ved den faktiske bruken av el-verktoyet
skille seg fra de angitte verdiene, avhengig
av type og mate, som el-verktoyet brukes,
spesielt, hvilken type arbeidsstykke som be-
arbeides.

Prgv & holde belastningen lavest mulig. Eksempler pa
tiltak: begrensning av arbeidstiden. Derved skal en ta
hensyn til alle aspektene til driftssyklusen (for eksempel
perioder, der el-verktayet er slatt av, og slike, der det er
slatt pa, men drives uten belastning).

8 Utpakking
/\ ADVARSEL

Produktet og emballasjematerialer er ikke et leke-
toy!

Barn skal ikke leke med plastposer, folier og sma-
deler! Det er fare for svelging og kvelning!

+ Apne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.

« Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og trans-
portsikringene (hvis der er noen).

« Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

Kontroller produktet og tilbeharsdeler for transportska-
der. Meld eventuelle skader straks til transportselska-
pet som leverte produktet. Senere reklamasjoner vil
ikke bli godtatt.

» Hvis det er mulig, bgr du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

Gjer deg kjent med produktet ved hjelp av brukervei-
ledningen for du tar det i bruk.

« Nar det gjelder tilbeher, slitasje- og reservedeler, skal
du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du hos
din fagforhandler.

Oppgi ved bestillinger vére artikkelnumre, samt type
og byggear for produktet.

9 Montering
/\ ADVARSEL

Fare for personskader!
Sett strempluggen forst inn i stikkontakten, nar produk-

tet er klargjort for bruk.

» Plasser produktet pa en flat, rett overflate (veltesik-
ker).

Ngdvendig verktay:
 Stjerneskrutrekker*
* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

9.1 Montere holder (3) (fig. 3)

1. Skyv holderen (3) inn i tilkoblingspunktet pa siden av
produktet.

2. Monter holderen (3) med skruen (3a) pa produktet.
Bruk et stjerneskrujern.
9.2 Montere hjul (5) (fig. 4)

1. Skyv hjulet (5) med litt trykk, til anslag inn i sidefestet
(5a).
Hjulet (5) gar herbart i las.

2. Gjenta prosessen pa den andre siden.

9.3  Koble til koblingen (10a) for
vanntilkoblingen (10) (fig. 5)

1. Fjern dekkhetten pa vanntilkoblingen (10).
Ta godt vare pa dekkhetten.

2. Skru koblingen (10a) pa vanntilkoblingen (10).
10 For idriftsetting

/\ ADVARSEL

Fare for personskader!
Sett streampluggen forst inn i stikkontakten, nar produk-

tet er klargjort for bruk.

Merknader:

Sla av produktet og trekk ut pluggen fra stikkontakten, nar
du installerer eller fierner tilbehgr.

I henhold til gjeldende forskrifter skal produktet aldri bru-
kes pa drikkevannsnettet uten systemskiller.

Du ma bruke en egnet systemskiller i henhold til EN
12729 type BA.
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Vann som har stremmet gjennom en systemskiller klassi- * Variabel dyse (15):
fiseres som udrikkelig. Den variable dysen (15) med sin flate strale er spesi-
En systemskiller er tilgjengelig i faghandelen. elt egnet for overflaterengjoring. Ved & vri pa dyse-

En systemskiller (tilbakestremningssikring) hindrer vann spissen kan du justere bredden pa vannstrélen.

og rengjgringsmidler i & stremme tilbake i drikkevannsled- 10.4 Koble tiIIfjerne tilbeher (12/1 41 5)

ningen. )
« Bruk en standard 2" hageslange med en lengde pa (flg' 9 10)
minst 5m for vannforsyningen. » Velg egnet tilbehgr (12/14/15) for arbeidet som skal
Du ma ikke overskride en lengde pa 30m. utfgres.

» For a bruke turbodysen (14), skumdysen (12) eller
den variable dysen (15), ma du sette lansen (4) pa

10.1 Kobile til/fjerne hoytrykksslangen

(8) (fig. 6, 7) sproytepistolen (2) som beskrevet under 10.2.
Tilkobling: * Tilbeher (12/14/15), som ikke brukes, kan oppbevares
1. Lasne haytrykksslangen (8) fra festeklipsen (9b). i holderen (3/13).

2. Rull haytrykksslangen (8) fullstendig av slangetrom- Tilkobling:
melen (9) ved hjelp av sveiven (9a). Turbodyse (14)/Variabel dyse (15)/Skumdyse (12)

3. Koble hgytrykksslangen (8) ved hjelp av koblingen 1. Sett det egnede tilbehgret (12/14/15) pa lansen (4) og
(8b) med skruforbindelsen pa tilkoblingen (6) pa hgy- vri tilbehgret til det gar hgrbart i Ias. Pass pa at ren-
trykksspyleren. gjeringsmiddelbeholderen (12a) befinner seg under

4. Koble til koblingspluggen (8a) til hoytrykksslangen (8) lansen (4).
pa tilkoblingen (2c) til sproytepistolen (2). Fjerne:

Koblingspluggen (8a) gér harbart i las. Turbodyse (14)/Variabel dyse (15)/Skumdyse (12)
Fjerne: 1. Trykk pa lasen (4a) pa den fremre enden av lansen
1. Trykk lasen (2d) pa spreytepistolen (2) og trekk ut (4) og trekk tilbeharet (12/14/15) av forover.

hgytrykksslangen (8).

2. Skru hoytrykksslangen (8) via koblingen (8b) av fra ti- 11 Betjening
koblingen (6) pa haytrykksspyleren.

3. Fest koblingen (8b) til hgytrykksslangen (8) pa feste-
klipsen (9b). For idriftsetting ma produktet monteres komplett!

4. Rull hgytrykksslangen (8) pa slangetrommelen (9) ved
il av sviven (90) oss

10.2 Koble tiIIfjerne lansen (4) (fig. 8) SPj:)onduktet skal kun drives i oppreist, aldri liggende posi-

Tilkobling:

1. For enden til lansen (4) inn i den foreskrevne tilkoblin- _

en (2e) til sproytepistolen (2).
2 iryk:( Ia)nsenp(4;lfa’:t inn i t(ilk)oblingen (2e) til sproyte Dersom produktet velter, sla det av umiddel-
C - . . - bart og koble det fra stromnettet!
tolen (2 drei | 4 d ,tild .
pistolen (2) og drei lansen (4) med urviseren, til den er Det er fare for elektrisk stot!

sikkert forbundet med sprgytepistolen (2). A ST . .
Fierne: Sett forst na produktet igjen i oppreist, staen-
! . o . de posisjon.
1. Trykk lansen (4) fast inn i tilkoblingen (2e) til sproyte- For din egen sikkerhet, vent ca. fem minutter

pistolen (2) og drei den mot urviseren. for du gjenoppretter den elektriske tilkoblin-
2. Trekk lansen (4) av forover. gen!

10.3 Velge tilbehor (fig. 9)

. _ /\ ADVARSEL
Velg egnet tilbehgr (12/14/15) for arbeidet som skal utfg-
res: Veer oppmerksom pa rekylkraften til vannstralen som

kommer ut.
« Skumdyse (12): . .
Skumdysen (12) er spesielt nyttig for rengjering av fSaZ;g for sikkert fotfeste og hold sprgytepistolen godt

kjoretoy, fasader eller andre sveaert skitne overflater
der grundig forbehandling med skum er ngdvendig.
Herved ma du veere oppmerksom pa spesifikasjonene

Ellers kan du skade deg selv eller andre personer!

til produsenten av det anvendte rengjgringsmiddelet. A ADVARSEL

* Turbodyse (14): Ved lekkasjer i vannsystemet, sla av produktet umiddel-
Turbodysen (14) med sin roterende vannstrale er spe- bart og koble produktet omgéaende fra stremnettet.
sielt egnet for a fierne gjenstridig smuss. Det er fare for elektrisk stot!

Begynn & koble til vanntilkoblingene igjen.
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Merknad:
Produktet mé ikke drives med lukket vannkran. Terrkje-

v

1.1

ing forer til skade av produktet.

Bruk av rengjgringsmidler (fig. 10)

Merknad:
Bruk kun rengjeringsmidler som er godkjent for produktet.

Veer oppmerksom pa spesifikasjonene til produsenten av
det anvendte rengjeringsmiddelet.

1.

Fjern skumdysen (12) fra rengjgringsmiddelbeholde-
ren (12a).

2. Fyll rengjgringsmiddelbeholderen (12a) med egnet

rengjgringsmiddel.

3. Monter skumdysen (12) pa rengjgringsbeholderen

(12a) og koble skumdysen (12) til lansen (4) som be-
skrevet under 10.4.
Rengjgringsmiddelet suges inn automatisk.

11.2 Sla pa/av produktet (fig. 11)

/\ ADVARSEL

Fare for personskader!

Sett strampluggen ferst inn i stikkontakten, nar produk-
tet er klargjort for bruk.

Innkobling

1.

Forbind en hageslange med hurtigkoblingen* med
koblingen (10a) pa vanntilkoblingen (10).

2. Ta nettilkoblingsledningen (11) ut av holderen (3) og

vikle av nettilkoblingsledningen (11).

3. Stikk stepselet i en stikkontakt.
4. Apne vannkranen fullstendig.
5. Sla pa produktet med pa-/av-bryteren (7).

Sla alltid ferst pa produktet nar du har koblet til alle
vanntilkoblinger og de er tette.

Motoren slas pa til nedvendig trykk er bygget opp.
Etter tykkoppbygging slar motoren seg av.

6. Las opp innkoblingshendelen (2a), ved & betjene

startsperren (2b).

7. Trykk innkoblingshendelen (2a) til spraytepistolen (2).

Motoren starter automatisk.

8. Ved a slippe innkoblingshendelen (2a), blir produktet

slatt av, heytrykket i systemet opprettholdes.

Utkobling

1.

S

6. Sperre

*

Sla av produktet med pa-/av-bryteren (7).
Trekk strempluggen ut av stikkontakten.
Steng vannkranen.

Koble haytrykksspyleren fra vannforsyningen.

Trykk innkoblingshendelen (2a) til sproytepistolen (2),
for a fierne trykket i systemet.

innkoblingshendelen
startsperren (2b).

= ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

(2a), ved a betjene

1

1.3 Selvsugende funksjon

Selve produktet ma ikke dykkes ned i den ap-
ne vannkilden.

Det er fare for personskader pa grunn av
elektrisk stot.

Du kan ogsa bruke produktet uavhengig av vannlednin-
gen (for eksempel regntgnne) takket vaere den integrerte
vannsugefunksjonen.

Denne funksjonen skal utelukkende brukes med en suge-
slange med filterkurv*.

*

= ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

Merknad:

1

1.
2.

1

» Tarrkjering forer til skade av produktet.

» Produktet skal ikke vaere hgyere enn vannuttakspunk-
tet.

. Sett sugeslangen med filterkurv pa koblingen (10a) til

vanntilkoblingen (10).

Heng enden med filterkurven i vannuttakspunktet.

Serg for at du har tilstrekkelig vannreserve og sikker

vannforsyning.

Fjern lansen (4) fra spraytepistolen (2).

Trykk innkoblingshendelen (2a) til spraytepistolen (2),

og sla ferst deretter pa produktet.

Produktet begynner & suge inn vann og luften kan

unnvike.

Nar det ikke er mer luft i produktet, kan du slippe inn-

koblingshendelen (2a) til spraytepistolen (2).

1.4 Avslutte driften (fig. 11, 13)

Sla av produktet som beskrevet under 717.2.

Vikle opp nettilkoblingsledningen (11) og oppbevar
den i holderen (3).

Fjern haytrykksslangen (8) og oppbevar den pa slan-
getrommelen (9), som beskrevet under 70.7.

Fjern tilbehgret (12/14/15) fra lansen (4) som beskre-
vet under 10.4.

Oppbevar sprgytepistolen (2) i holderen (2f), skumdy-
sen (12) og lansen (4) i holderen (3) og dysene
(14/15) i de spesifiserte holderne (13).

2 Rengjering og vedlikehold

/\ ADVARSEL

La et fagverksted utfere reparasjons- og ved-
likeholdsarbeider som
denne brukerveiledningen. Bruk kun origina-
le reservedeler.

ikke er beskrevet i

/\ ADVARSEL

Vedlikeholds- eller rengjgringsarbeider som
utfores feil kan forarsake personskader!
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/\ ADVARSEL

13 Lagring og transport

Ved rengjorings-, service- eller vedlikeholdsarbei-
der kan produktet starte uventet og dermed fore til
personskader og forbrenninger.

— Sla av produktet.
— Trekk ut strampluggen.
— La produktet avkjole.

12.1 Rengjegring

/\ ADVARSEL

Du ma ikke spraye produktet med vann eller rengjere
det under rennende vann. Det er fare for elektrisk stat

og produktet kan bli skadet.

» Hold beskyttelsesinnretninger, Iuftspalter og motorhu-
set mest mulig fri for stev og smuss. Terk av produk-
tet med en ren klut eller blas ut av det med trykkluft
med lavt trykk. Vi anbefaler at du rengjer produktet di-
rekte etter hver bruk.

Senk aldri produktet i vann eller andre veesker for &
rengjare det.

Rengjer produktet regelmessig med en fuktig klut* og
litt flytende sape. lkke bruk rengjerings- eller lgsnings-
midler. Disse kan angripe plastdelene til produktet.
Pass pa at det ikke kan komme vann inn i produktet.

Produktet ma alltid holdes rent, tert og fritt for olje eller
smorefett. Fjern stov etter hver bruk og fer lagring.
1211 Rengjore dysene

1. Du kan fijerne fremmedlegemer i tilstoppede dyser
(12/14/15) ved & bruke dyserengjgringsnalen (16).

2. Skyll dysene (12/14/15) med vann for a fierne eventu-
elle fremmedlegemer.
12.1.2 Rengjore silinnsatsen

1. Rengjer silinnsatsen, som er installert mellom koblin-
gen (10a) og vanntilkoblingen (10) i regelmessige in-
tervaller.

2. For a gjgre dette ma du skru koblingen (10a) av fra
vanntilkoblingen (10).

3. Rengjer silinnsatsen med dyserengjgringsnalen (16).

12.2 Vedlikehold
Produktet er vedlikeholdsfritt.

Pa innsiden av dette produktet finnes ingen deler, som
kan repareres av brukeren. Kontakt en kvalifisert fagper-
son for & fa produktet kontrollert og reparert.

» Kontroller alltid produktet far bruk for synlige mangler
som lgse, nedslitte eller skadde deler.

/\ ADVARSEL

Fare for personskader og forbrenninger!

Produktet kan starte uventet, noe som kan fgre til per-
sonskader.

— Sla av motoren fer alle rengjgrings- og vedlikeholds-
arbeider.

— La motoren avkjgle.
— Trekk ut strampluggen.

» Teom produktet fullstendig.
» Rengjer og kontroller produktet for skader.

13.1 Lagring (fig. 13)

Lagre produktet og dets tilbehar pa et markt, tert, frostfritt
sted og utilgjengelig for barn.

Den optimale lagringstemperaturen er mellom 5°C og
30°C.

Oppbevar produktet i originalemballasjen.

Dekk til produktet for & beskytte det mot stev eller fuktig-
het. Oppbevar brukerveiledningen sammen med produk-
tet.

Tilbeher (12/14/15), som ikke brukes, kan oppbevares
i holderen (3/13).

Oppbevar spraytepistolen (2) i holderen (2f) og lansen
(4) i holderen (3).

Du kan oppbevare hgytrykksslangen (8) pa slange-
trommelen (9).

13.2 Transport (fig. 12)

1. For a transportere produktet, koble det fra stramnettet
og plasser det pa et annet angitt omrade.

2. Produktet ma kun transporteres pa det spesifiserte
handtaket (1) og via hjulene (5).

3. Du kan justere hgyden til handtaket (1) via oppla-
singsknappen (1a).

4. Nar du transporterer produktet over trapper eller hind-
ringer, loft det.

5. For & hindre skader og personskader, ma produktet
ved transport i kjgretgy sikres mot a velte og skli.

14 Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar for
drift. Tilkoblingen tilsvarer de gjeldende VDE- og DIN-
bestemmelsene. Nettilkoblingen hos kunden, samt
skjoteledningen som benyttes, ma vare i samsvar
med disse forskriftene.

14.1 Defekt(e) elektro-
tilkoblingsledninger

Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske til-
koblingsledninger.

Arsaker for dette kan veere:

» Trykksteder, nar tilkoblingsledninger feres gjennom
vinduer eller dgrsprekker,

» Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller fgring av tilkob-
lingsledningen,
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» Grensesnitt pa grunn av at tilkoblingsledningen ble
overkjort,
» Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen,
» Riss som fglge av aldring hos isoleringen.
Slike defekte elektriske tilkoblingsledninger ma ikke bru-
kes og er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.

Kontroller den elektriske tilkoblingsledningen regelmessig
for skader. Pass pa at tilkoblingsledningen ikke er koblet
til stremnettet ved kontroll.

Stremledninger skal veere i samsvar med relevante VDE-
og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingsledninger med
lik merking.

Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen er en
forskrift.

Sikkerhetsanvisninger for utskifting av skadde eller
defekte nettilkoblingsledninger

Tilkoblingstype Y

Hvis utskifting av nettilkoblingsledningen er ngdvendig,
ma dette gjeres av produsenten eller dens representant
for & unnga sikkerhetsfarer.

14.2 Viktig informasjon

Ved overbelastning av motoren slar den seg av automa-
tisk. Etter en avkjglingsperiode (som vil variere i lengde)
kan motoren slas pa igjen.

14.3 Vekselstremmotor

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret skal
kun gjeres av en elektriker.
« Pase at nettspenningen stemmer overens med spen-
ningen pa typeskiltet til produktet.
+ Skjoteledninger med opp til 25 m lengde ma ha et
tverrsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

15 Reparasjons og
reservedelsbestilling

Etter reparasjoner eller vedlikehold, sgrg for at alle sikker-
hetsrelaterte deler er festet og i perfekt stand. Oppbevar
deler som utgjer en fare for skade utenfor rekkevidde for
andre personer og barn.

* Artikkelnummer
« Data til typeskiltet
Reservedeler / tilbehar

Variabel dyse — Artikkelnr.: 5907702012
Turbodyse — Artikkelnr.: 5907702013
Terrasserenser — Artikkelnr.: 5907702701
Terrasserenser — Artikkelnr.: 7907706705
Vaskebgrste — Artikkelnr.: 5907702702
Rotasjonsbarste — Artikkelnr.: 5907702703
Rengjeringsmiddelbeholder — Artikkelnr.: | 5907702704
90° Turbodyse — Artikkelnr.: 5907702705
Karcher-adapter — Artikkelnr.: 5907702706
Rarrengjgringsslange — Artikkelnr.: 5907702709
Lanse — Artikkelnr.: 5907705006
Sugesett — Artikkelnr.: 7907713708

I henhold til produktansvarsloven patar vi oss ikke an-
svar for skader som skyldes feilaktige reparasjoner eller
manglende bruk av originale reservedeler.

Be kundeservicen eller en autorisert fagperson til & ut-

fore reparasjoner. Det samme gjelder for tilbeharsdeler.

Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter. Hertil
ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

Tilkoblinger og reparasjoner

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret skal
kun gjeres av en elektriker.

15.1 Reservedelsbestilling

Ved bestilling av reservedeler ma du angi felgende opp-
lysninger:
* Modellbetegnelse

16 Kassering og gjenvinning
Henvisning om emballasjen
N/ (] e Emballasjemateriale kan resirkule-
% » A @res. Vennligst kast emballasje pa
ﬁﬂ \ en miljgvennlig mate.
Merknader for avfallsbehandling av elektronikk og
elektronisk utstyr

Brukt elektriske og elektroniske enheter skal
ikke kastes i husholdningsavfallet, men ma
mmm samles inn eller kasseres separat!

Brukte batterier, som ikke er fast installert i det gamle
apparatet, ma tas ut uten at de skades for apparatet
leveres inn! Kasseringen av disse er regulert av batte-
riloven.

Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske ap-
parater er forpliktet til & levere disse inn til gjenvinning.

Sluttbrukeren har ansvaret for a slette personrelaterte
opplysninger fra enheten som skal kasseres!

Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leveres
inn gratis ved fglgende steder:
— Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner)

— Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonzere
eller online) dersom forhandleren er forpliktet til &
ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

— Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske enhe-
ter per type enhet, med en maksimal kantlengde
pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten a
farst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet au-
torisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

— Du kan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributgrer hos de respektive
kundeservicene.
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« Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat til
en privat husholdning, kan denne arrangere at det
gamle elektriske apparatet skal hentes pa forespersel
fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsentens kun-
deservice for dette.

17 Feilhjelp
Feil Mulig arsak

Produkt gar ikke.
slatt av.

« Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er in-
stallert og solgt i landene i EU og underlagt det euro-
peiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU kan
det veaere avvikende bestemmelser for kassering av
brukte elektriske og elektroniske apparater.

Tiltak

Produkt slatt av. Pa-/av-bryter|Sla pa produktet med pa-/av-bryteren.

Skadet nettilkoblingsledning.

Sla av produktet og koble det fra stramnettet. Kontrol-
ler nettilkoblingsledningen for skade.

Eventuelt ma nettilkoblingsledningen erstattes av en
autorisert fagperson.

Feilaktig spenningsforsyning.

Kontroller det elektriske systemet for & se om det sam-
svarer med spesifikasjonene pa typeskiltet.

Produktet har ikke trykk. Trykkfall i ledningen.

Kontroller vannforsyningen.

Sterke trykksvingninger.

Dyse tilsmusset eller tilstoppet.

Skyll dysen med vann. Rengjer om ngdvendig dyse-
boringen med dyserengjgringsnalen.

Lekkasje i vannsystemet.

Tilkoblinger er ikke riktig montert. [Sl& av produktet og koble det fra stremnettet. Koble

produktet til vannledningene igjen.

18 EU-samsvarserkleering
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserklaringen

Produsent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet
her er i samsvar med gjeldende direktiver og standarder.

Merke: SCHEPPACH

Artikkelnavn: Elektrisk hoytrykksspyler -
SHD150

Art.-nr. 5907754901

EU-direktiver:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

2011/65/EU*,

* Gjenstand for erkleeringen beskrevet ovenfor oppfyller
forskriftene til direktiv 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet
og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av bruken av
bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr.

Anvendte standarder:

EN 60335-1:2012+A11:2014+
A13:2017+A1:2019+A14:2019+
A2:2019+A15:2021+A16:2023,;

EN 60335-2-79:2012;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN IEC 55014-2:2021

Prosedyrer for samsvarsvurdering:
2000/14/EF_2005/88/EF — Vedlegg: V

Garantert

lydeffektniva (Lwa): 96 dB
Malt

lydeffektniva (Lwa): 93 dB
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Ob6sicHeHMe Ha CUMBONUTE BbPXY
npoaykKra

M3non3saHeTo Ha CMMBOMM B HaCTOSILLOTO PbKOBOACTBO
crnefBa fja Hacoyu BHUMaHWETO Bu KbM €BEHTyamnHu pu-
ckoBe. CumBonuTe 3a 6e3onacHoCT U obsicHeHusTa, Kou-
TO v mpuapyxasat, Tpsbea ga 6bgart pasbpaHu TOYHO.
CamuTe npeaynpexaeHvsi He npemaxsaT PUCKOBETE U He
MoraT Aa 3aMeHsiT NpaBUMHUTE Mepku 3a NpeaoTBpaTs-
BaHe Ha 3110MonykKu.

sgpch

D L [apaHTMpaHO HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT

3)
966 Ha npoaykTa.

I:l Knac Ha 3awwTa Il (aBoliHa nsonauwms).

MpoayKTBLT OTroBaps Ha NPUMNOXUMUTE
eBpONeicku AUPEKTUBH.

A npO,ElyKTbT OTroBaps Ha NpUNoOXnMmnTe

A A CpbOCKM AMPEKTUBH.

nnoatauua n ykasaHudaTta 3a 6esonac-

n Mpeaw nyckaHe B ekcnioaTaums npove-
@ TeTe U cnasBaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a EKC-
HocT!

HoceTe 3awmTHm oumna.

Hocerte 3awura 3a cnyxa.

He HacouBaliTe CTpysiTa nof BUCOKO Ha-
A*‘l}(— nsiraHe KbM X0opa, )KMBOTHM, aKTUBHO

enekTpuyecko obopyasaHe Unu Kbm ca-
MUS TPOAYKT.

MpoaykTbT He TpsiGBa fa ce CBbp3Ba A-
PEKTHO KbM 0BLLECTBEHOTO BOAOCHa6As-
BaHe 3a NuTenHa Boaa.

M3BbpLuBanTe AeNHOCTM MO NOAAPbXKKa-
Ta, NPeyCTPOCTBOTO, peryrimpaHeTo n
NOYMUCTBAHETO CaMOo NpU U3KIOYEH NPo-

OYKT 1 nsBageH wencen!

1 YBoa

MpowusBoauTen:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen, 'epmanus
YkasaHue:

CbrnacHo AencTBallmsa 3akoH 3a nNpoaykToBaTa OTroBOp-
HOCT, MPOW3BOAUTENAT Ha TO3W MPOAYKT HE HOCW OTro-
BOPHOCT 3a LLeTH, Bb3HWUKHaNM Mo Unu nopagm To3u ypes,
npu:

* HenpasunHo 6opaseHe

Hecna3BaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a ekcnroatauus

PeMOHTN OT HeynbMHOMOLLEHWN creumanucTy, sBsiBa-
LK1 ce TpeTu nuua

MOHTMpaHe N nogmMaHa Ha He OpuUrnHasrHu pesepBHU
vYactn

YnoTpeba He no npegHasHaveHne

MoBpean Ha enekTpuyeckaTa MHCTanauusi npu He-
cnaseaHe Ha npepanucaHusTa 3a pabota C enekTpu-
YeCcTBO ¥ pasnopenduTe.

WUmaiite npeaBua cnegHoTo:

PbKoBOACTBOTO 3a ekcnnoaTtauusi e 4acT oT NpoAykTa u
cbbpXKa BaxHW ykasaHus 3a GeaonacHa, mpasunHa u
MKOHOMWYHa ekcnnoaTauus. Bsemete npeasug u npuno-
XKUMUTE HauMoHanHu pasnopeabu. Mpeaw ynotpeba npo-
yeTeTe BHMMATENIHO BCWYKW WHCTPYKUMM 3a pabota u
6e30MacHOCT W M3Mos3BanTe NPoayKTa camo KakTo € onu-
caHo. CbxpaHsiBaliTe pbKOBOACTBOTO W ro npepaiTte 3a-
e[lHO C NPoAYKTa, ako ro NpeoTCTbNBaTe.

2 OnucaHue Ha npoAyKTa
(Pwr. 1-13)

1. PbkoxsaTtka

1a. ByToH 3a ocBobOXAaBaHe

2. lMucToneT 3a npbCckaHe

2a. JlocT 3a BKoyBaHe

2b. BrnokupoBka cpelly BkntoyBaHe
2c. Bpb3ka (BMCOKOHaNOPEH Mapkyy)
2d. MexaHn3bM 3a ocBobOXaaBaHe
2e. Bpb3ka (naHueta)

2f. [Abpxay

3. [Obpxay

3a. BuHT




4. NaHueTa

4a. MexaHu3bm 3a ocBoGoXaaBaHe

5. Konena

5a. Obpxay

6. Bpb3ka (BMCOKOHANOPeH Mapky4)

7. MpeBkntoyBaTen 3a BKNOYBaAHE/U3KMOYBaHE
8. BurcokoHanopeH mapky4

8a. CbeOnHUTENEH Lekep

8b. CvenuHuten

9. BapabaH 3a HaBMBaHe Ha Mapkyya

9a. ManuBena

9b. KpenexeH knunc

10. Bpb3ka 3a Boga

10a. Cbheaunuten

1. [MpoBoAHMK 3a CBbP3BaHe KbM MpexaTa
12. [io3a 3a nsiHa (C MapKyd 3a U3CMyKBaHe)
12a. Pe3epBoap 3a no4McTBaLLOTO CPEACTBO
13. Ckoba (akcecoapw)

14. Typ6o atosa

15. MpomeHnuBa Ato3a

16. Mrna 3a noyncTtBaHe Ha Aw3a

3 O6em Ha pocTaBkata (Pwr. 2)
Mos. Bponn OGo3HaueHue

2. 1x MucToneT 3a npbckaHe
3. 1x Obpxay
3a. 1x BuHT
4. 1x NaHueTta
5. 2x Koneno
10a. 1x CweguHuten
12. 1x [io3a 3a nsaHa (C MapKyy 3a U3cMyKBaHe)
12a. 1x PesepBoap 3a Nn0O4MCTBALLOTO CPeacTBO
14. 1x Typb6o ato3a
15. 1x MpomeHnuBa aro3a
16. 1x Wrna 3a nouncrteaHe Ha ato3a
1x EnekTpuyecka MalumMHa 3a NOYUCTBaHe C
BWCOKO HansiraHe
1x PbKOBOACTBO 3a ekcrinoaTauus

4 Ynotpeb6a no npegHa3sHayeHue
MawwmnHaTa 3a NoYMCTBaHe C BUCOKO HansiraHe ce U3nons-
Ba:

* 3a MoYMCTBAHE Ha MalUMHU, NPEeBO3HW CPEACTBa, Crpa-
OV, UHCTPYMEHTU, dhacaau, Tepacu, rpaguHCKU UHCTPY-
MEHTU 1 Ap. C BOAHA CTPYs MOA BUCOKO HamnsiraHe.

C OpUrMHanHu NpuHagnexHocTn n pe3epBHU YacTu.

B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMWUTE Ha MpPOM3BOAUTENS
3a obekTa, KOWTO ce NoYncTBa.

MpoayKTBT MOXe fa ce 13Non3Ba camo CbIMacHo CBOETO
npeaHasHayeHve. Beska pasnuyaBalya ce OT ToBa yno-
Tpeba He e no npegHasHayeHve. 3a BCSKaKbB BUZ, NPou3-
TWYaWM OT TOBa LUETU WU HapaHsiBaHUs OTFOBOPHOCT
HOCY NOTPEBUTENSAT, @ He NPOU3BOAUTENST.

CbcTaBHa yacT ot ynotpebaTa no npegHasHayeHve e Cb-
O ¥ cna3BaHeTo Ha ykasaHusTa 3a 6e30nacHOCT, KakTo
1 PBKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX W yKasaHusiTa 3a ekcnnoa-
Tauusi B pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.

Jluuara, kouto obcnyxBaT U NnogabpXKaT NPoAykTa, Tpsi6-
Ba Aia ca 3amno3HaTul C Hero 1 a ca UHOPMMPaHN OTHOC-
HO Bb3MOXHWTE OMacHOCTU.

MpomeHnTe no npogykta ocsoboxaaBaT M3UAMNO NpPous-
BOAMTENSA OT OTFOBOPHOCT 3a Bb3HWKHANM B pesynrtar oT
TOBa LUETH.
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MpoayKTbT MOXe Aa Ce M3Mon3Ba Camo C OPUrMHamnHK pe-
3ePBHM YacTV 1 OPUTMHANHU NPUHAANEXHOCTU Ha NPOn3-
BOAMTENS.

MpeanucaHusaTa 3a GesonacHocT, pabota U noaapbxka
Ha NPOW3BOAMTENS, KaKTO 1 NOCOYEHUTE pa3mepu B Tex-
HUYecKuUTe AaHHW, TpsioBa Aa 6bAaT cnassaHu.

Monsi, 06bpHeTe BHUMaHWe, Ye HaluTe NpoAyKTu He ca
KOHCTPYMpaHu C NpefHa3HavyeHne 3a Tbproecka, npode-
cvoHanHa unu npomMuiuneHa ynotpeba. He noemame ra-
paHuMs, ako NpodyKTbT Ce U3Mon3sa B TbProBCKW, 3aHa-
ATYMACKM NN MPOMULLINEHU NPeAnpUsTUSi, KakTo 1 Mpw
PaBHOCUINHW AEAHOCTW.

5 Ynorpeba He no
npegHasHaveHue

A\ NPEAQYNPEXOEHUE

1. Crpysata He TpsibBa Ja ce Haco4Ba KbM Xopa, u-
BOTHW, aKTUBHO enekTpuyecko obopyasaHe unu
KbM CaMusi MPO/YKT.

2. He n3nonsBaiite npoaykTa, korato B obcera My ce
HamupaT Apyr xopa, OCBeH ako He ca obneyeHu
CbC 3aLMTHO obnekno.

3. He HacouBaiiTe cTpysTa kbM cebe cu Unm kbm Apy-
v Xxopa, 3a Aa NnoyncTuTe Apexu unu obysku.

4. He npbckante 3ananumu TeyHocTw. ChbluecTByBa
OMacHOCT OT eKCNo3uns.

5. MalwunHuTe 3a MOYMCTBaHE C BUCOKO HamnsiraHe He
6uBa Ja ce u3nonseaT OT Aela Unn HeobyyeHn nu-
ua.

6. BucokoHanopHuTe Mapkyuun, GUTUHTUTE U CbeaNHU-
TenuTe ca BaxHW 3a 6e3onacHoCTTa Ha MpoaykTa.
M3nonaBanTte camo BWCOKOHaMOPHU Mapkyuyu, du-
TUHMV ¥ CbeUHWUTENN, NPenopbYaHn OT NPON3BOAN-
Tens.

7. 3a pa ce rapaHTpa 6e3onacHoCcTTa Ha MpoAykTa,
13roM3BanTe camMo OpUrMHaNHU PE3epPBHU YacTu OT
NPOV3BOAUTENS UMW PE3EPBHM YacTu, ofobpeHn ot
npovsBoauTens.

8. Bopgata, KOSITO e npemMuHana npesa cernapartop, ce
KaTeropuampa Kato HenuTemnHa.

9. He wu3nonssaiiTe npoaykTa, ako NPOBOAHUKBLT 3a
CBbp3BaHe KbM efiekTpuyeckaTa Mpexa, BXOAbT 3a
BOAA WNW ApYrY BaXKHW 4acTu, KaTo BUCOKOHAMop-
HUSt MapKyd UK NMcToseTa 3a npbckaHe, ca nospe-
[EHU Unn MMa TeyoBe.

10. HenoaxoasiwmTe yabmkuTenHn kabenu morat aa
6baaT onacHU. AKO ce M3MOn3Ba yAbIMKUTENEH Ka-
6en, Ton TpsbBa Aa e NoaxoasLy 3a usnona3saHe Ha
OTKpUTO ¥ Bpb3kaTa TpsibBa Aa e cyxa W Haj 3ems-
Ta. MpenopbuutenHo e Aa ce m3nonaea kabenHa
Makapa, KOATO AbpXW rHe3foTo Ha noHe 60 mm
Hap noaa. MpoBepeTe kabena 3a nospeau.

. MpoaykTbT He Tpsbea aa ce octass 6e3 HaA3op,
[10KaTo € CBbp3aH KbM eflekTpuyeckaTa Mpexa.

1

-

12.B HMKaKkbB crnyyail 3a NouncTBaHe He noTansite
npoaykTa BbB BOAA UMW APYrn TEHYHOCTW.




Ob6sicHeHMe Ha CUTHanHUTe AymMu B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnioatauus

A ONACHOCT

CurHanHa ayma 3a obo3HayaBaHe Ha Herno-
CpeACTBEHO OnacHa CUTyauusi, KOSITO, ako He
6bae usberHarta, We AoBede A0 CMBLPT Unu
CEepUOo3HO HapaHsiBaHe.

Oeuata He TpsbBa ga cu wrpasat ¢ npogykra. [Mo-
ynucTBaHeTo M notpebuTenckaTta noaapbxka He Tpsib-
Ba Aa ce U3BbpLUBAT OT AeLia 6e3 Haa3op.

» Jlnua, KoNTO He ca 3anosHaT C PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba, He 6vBa oa uanonaeat nNpoaykra.

A\ NPEQYNPEXOEHWE

MawwmHuTe 3a NOYMCTBAHE C BUCOKO HansiraHe He 6usa

Aa ce manonseart oT geua nnn Heo6yquM nvua.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

CurHanHa AymMma 3a obo3HayaBaHe Ha Bb3-
MOXHa onacHa cuTyauus, KOATo, ako He 6bae
n3berHaTta, Moxe ga gosefe A0 CMBPT Unu
CEepUo3HO HapaHsABaHe.

/A BHUMAHUE

CurHanHa AymMma 3a obo3HayaBaHe Ha MOTEH-
uymanHo onacHa cutyauus, KOATO, ako He 6b-
Oe usberHara, Moxe Aa gosene OO NEKU Unm
CpeAHn HapaHABaHUA.

CurHanHa gyma 3a o603HayaBaHe Ha MOTeH-
uuMarnHo onacHa cuTyauus, KosiTo, ako He 6b-
ne usberHaTta, MoXe Aa goeefe A0 NOBPeX-
OaHe Ha NpoAyKTa UM UMYLLECTBEHU LLeTH.

6 YkasaHus 3a 6e3onacHoOCT

06K yKa3aHUA 3a 6€30MaCHOCT 3a eNeKTPUYECKU
WHCTPYMEHTH

/A NPEQYNPEXOEHUE

MNpouyeTeTe BCUMYKM yKasaHuss 3a Oesonac-
HOCT, MHCTPYKUMU, UIIOCTPaLUU U TeXHu4Ye-
CKM AaHHW, NpefoCTaBeHN C TO3U eneKTpu-
YeCKN UHCTPYMEHT.

Mponyckn Npy cnas3BaHeTo Ha WHCTPyKUMWUTE no-gosy
MmoraTt ga Josedat 4O TOKOB yaap, noxap U/Unu TeXKu
HapaHsaBaHusl.

* Ako no Bpeme Ha paboTa BbB3HUKHE HEU3NPaBHOCT
unu gedekT, He3abaBHO U3KMOYETE NPoAYKTa U N3Ba-
[eTe Liencena oT enekTpuyeckata Mpexa. Crep Toa
npoyetete rnaeata ,OTCTpaHsiBaHE Ha Heusnpas-
HocTH®,

6.2 Pa6ota c npogykTa

/A BHUMAHUE

Kak pa ns6erHete 3M10MONYKU U HapaHABaHUA:

A\ NPEQYNPEXOEHUE

To3n NpoayKT e pa3paboTeH 3a U3nonseaHe ¢ JocTaBe-
HUTE UNW MpenopbYaHUTe OT NMPOU3BOAWTENS MOYNUCT-
BalLy cpeacTsa. M3nonssaHeTo Ha Apyru NoYMCTBaLLm
CpefcTBa WM XMMUKanuM mMoxe Aa Hapywu Gesonac-
HOCTTa Ha npoayKTa.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

CprMTe noa BMCOKO HansiraHe morart Aa 6b-
AaT onacHU, ako ce nanon3saTt HenpaBUITHO.

CTpysiTa He TpsibBa Aa Ce HacouBa KbM XOpa, aKTUBHO
enekTpuyecko obopyABaHe Unu KbM camusi MPOAYKT.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

He u3nonsBsaiitTe npogdykTa, korato B obcera My ce Ha-
MupaT apyr1 Xxopa, OCBEH ako He ca 0BfeYeHn Cbe 3a-
LUUTHO 06neKkno.

A\ NPEAYNPEXOEHUE

He HacouBaiiTe cTpysitTa kbM cebe cu uUnm KbM Apyru
xopa, 3a a NoYUCTUTE APEXU Unu oByBKN.

3anaseTe BCMYKM yKa3aHUs 3a 6e30MacHOCT U
MHCTPYKLUMM 32 6bAeLym CripaBKu.

M3non3BaHoTo B yka3aHusiTa 3a 6e30MmacHOCT MOHATUE
,ENEeKTPUYeCkN MHCTPYMEHT ce OTHacs [0 3axpaHBaHu
OT MpexaTa eneKkTpUYeckn MHCTPYMEHTM (C MPEXOB Mpo-
BOJHWK) UNW A0 3aXpaHBaHW C akyMynaTop enekTpu4ecku
MHCTPYMEHTM (63 MpEeXOoB NPOBOAHMUK).

6.1 O6wu ykazaHus 3a 6esonacHocT

* [MpoaykTbT He TpsibBa Aa ce u3nonaea oT geua. [e-
yata TpsibBa ga 6bpaT HabnogaeaHu, 3a da ce ra-
paHTUpa, Ye He cu UrpasT ¢ npoAykTa. To3n NPoaykT
Moxe da O6bae ynotpebsiBaH OT nuua C orpaHnyeHu
U3NYECKM, CEH30PHW WMU YMCTBEHU CMOCOGHOCTH,
WM C MNca Ha ONWT U No3HaHWe, caMo ako Te 6baaT
Haf3vipaBaHW U KOHTPONVpPaHu Unun GbaaT UHCTPYKTH-
paHM oTHocHo GesonacHaTta ynotpeba Ha TO3u npo-
OYKT 1 pasbupaT npousTuyalimTe oT ToBa OMacHOCTU.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

OnacHocT oT ekcnno3sus!
He npbckarite 3ananumm Te4HocTu!

A\ NPEQYNPEXOEHUE

MpoaykTbT He TpsibBa Aa ce n3nonsea oT Aeua Unu He-
obyyeHun nuua.

A\ NPEOQYNPEXOEHUE

BuricokoHanopHute mapkyyu, UTUHIUTE U CbeauHUTe-
niTe ca BaxHW 3a GesdonacHocTTa Ha npogykta. Ms-
nonaeanTe camo BMWCOKOHAMOPHW MapKyuu, (DUTUHIU 1

CbegnHUTEnu, NnpenopbYaHn OT NPou3BoaUTENA.

scheppa




A\ NPEQYNPEXOEHMUE

3a pa ce rapaHTupa 6e3onacHocTTa Ha npoaykTa, u3-
nonaeanTe CaMo OpUrMHarHW pe3epBHU YacTu OT Mpo-
U3BOAMUTENS UMW PE3EPBHU YacTu, OA0BPEHN OT Npoms-
BOAUTENS.

6.3 Be3onacHocT npu pa6oTta c

eNieKTPU4eCkKu TokK

/A BHUMAHUE

A\ NPEQYNPEXOEHUE

Kak na u3bGerHeTe 3rononyku v HapaHsiBaHUs OT
erneKTpMYecKu ToK:

Boparta, KoAiTO e mpemMuHana npes krnanaHa 3a obpa-
THUSA MOTOK, CE CYMTa 3a HETOAHA 3a NueHe.

* Ako ce usnonssa yaobviokuTen, wencensT U CbequHn-
TENAT TpﬂﬁBa Aa Cca BOOOHerNnpoHUUaemMu.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

/A BHAMAHUE

Mpu “3non3saHeTo Ha npodykTa MoraT Aa ce obpasy-
BaT aepo3onu. BanwsaHeTo Ha aepo3onu Moxe Aa 6b-
[le onacHo 3a 3gpaBeTo.

Henoaxopawmre yabmKMTENHU NPOBOAHULM MoraT Aa
6baat onacHu. CbluecTByBa pUCK OT HapaHsiBaHe
BCNeACTBME Ha TOKOB yaap.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

B 3aBMCMMOCT OT NpUNoXeHWeTo, ¢ NpoadykTa mMoraTt ga
Ce M3MoMn3BaT pasnpbCKBALLM 103U CbC 3aLUMTEH Ka-
nak, KOeTo 3HauMTerHO HamansiBa OTAeNsiHeTO Ha ae-
po3son, ceabpXKaly, BoAa. ManonssaHeTo Ha TakoBa yc-
TPOWICTBO HE € paspeLLeHO 3a BCUYKM NPUNOXEHNs. AKO
He ca MpWUMOXWMWU PasnpbCKBaLLM A3 CbC 3alLUTEH
Kanak 3a npefnassaHe OT aepo30nn, MOXe Aa € Heob-
xoguma pecnupaTopHa macka FFP2 vnu ekBuBaneHT-
Ha, B 3aBMCMMOCT OT cpefaTta Ha NnoYncTBaHe.

M3nonsganTte npoaykrta camo B U3MpaBeHO nonoxe-
HUe 1 BbpXy paBHa u cTabunHa MOBBbPXHOCT.

HoceTe noaxogsio 3awuTHO O6MeKkno U 3awuTHW
ounna, 3a Aa ce npeanasute OT NPbCKU BoAa WM
MPbCOTUS.

BsemeTe nogxoasium Mepky, 3a fa npeanasute gela-
Ta oT paboTeLumns NpoaykKT.

He wanonsBante npogykta B 6nv3ocT go 3ananvmu
TEYHOCTW unu rasose. [Mpy HecnasBaHe CbLUeCcTBYBa
OMacHOCT OT MoXap W eKCcnnosus.

AKO OCBLLECTBUTE KOHTaKT C MOYMUCTBALLM CPeacTBa,
n3nnakHeTe obUNHO ¢ YucTa Boja.

CbXxpaHsiBanTe NpoaykTa Ha Cyxo MSICTO U3BbH obGce-
ra Ha geua.

/A BHUMAHUE

ToBa we npegoTBpaTy noBpega Ha npoaykrta w
€BeHTyanHu HapaHsiBaHUA:

* He paboteTe ¢ noBpeaeH, HeMbreH uUnu npepaboTeH
npoaykT 6e3 cbrnacveTo Ha npoussoauTens. Npeau
nyckaHe B eKcrnnoartauusi noTbpceTe creuuanuct,
KOWTO [Ja npoBepu [anu ca B3eTu Heobxoaumute
MepKu 3a efnlekTpuyecka salyuTa.

He w3nonssante npoAyKTa, ako MNpOoBOAHUKBLT 3a
CBbp3BaHe KbM efieKTpudeckata Mpexa, BXOoAbT 3a
BOAa WUnn Opyrn BaXkHW 4acTtu, KaTo BUCOKOHAMopHUA
MapKy4 unu nucroneTa 3a npbCkaHe, ca noBpeaeHu
nnu nmva Tevose.

3awmTeTe npoaykTa oT 3ampb3BaHe 1 paboTa Ha cy-
X0.

MpoaykTbT MOXe Aa 6bae oTBapsiH caMo OT OTOPU3M-
paH eneKkTpoTexHuK. B cnyyan Ha peMOHT BuHaru ce
obpbLyaniTe KbM HaLIMSA CEPBU3EH LIEHTBP.
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MaseTe npoaykTa oT AbXA unu Bnara. MNpoHuKBaHeTo
Ha Bofa B NPOAyKTa yBENMYaBa pucka oT TOKOB yAap.

Mpeaun nyckaHe B eKcnnoatauus BHUMaBaiiTe 3a To-
Ba, MPEXOBOTO HamnpexeHue ga cbenaga ¢ paboTHo-
TO HanpexeHue BbpXy TUnosaTa Tabernka.

CBbp3BaHETO KbM efekTpuyeckata Mpexa Tpsbsa aa
Ce U3BbPLUM OT ONMUTEH ENEKTPOTEXHWK U a OTroBapsi
Ha un3nckBaHusTa Ha IEC 60364-1.

EnekTpuyeckunTe Bpb3kM TpsibBa fja Ce U3BbPLUBAT OT
€NEeKTPOTEXHNK B CbOTBETCTBME C BCUYKU MECTHU U
HaLMoHanHu pasnopenom.

M3non3BanTte 3almTeH NpekbCeBay Npu yTeyeH ToK C
TOK Ha mnskntouBaHe ot 30 mA unu no-mManbk.

Mpepn Bcsika ynotpeba nposepsiBaiiTe ypeaa, npo-
BOJHWKa 3a CBbP3BaHE KbM MpexaTa U Liekepa.

AKO NPOBOAHUKBLT 3a CBbP3BaHe KbM MpexaTa Ha To-
31 NPOAYKT ce noBpeaw, To Toi Tpsibea Aa 6bae cme-
HeH OT MpOW3BOAMTENS, OT HEeroBaTa CepBU3HA CrTyX-
6a unu o1 nogo6HO KBanUdMUMpaHo nuue, 3a Ja ce
n3berHart onacHoCTU.

He n3nonsgaiite kabena, 3a Aa usgbpneate Liencena
OT KoHTakTa. [aseTe kabena oT ropelmHa, Macno u
ocTpu pbboBe.

He npeHacsinTe n He cBbp3BanTe NPoAyKTa C NPOBOA-
HVKa 3a CBbp3BaHe KbM MpexaTa.

HenopxopawwmTte yabmkutenHn kabenu morat aa 6b-
OaT onacHu. Ako ce u3nonssa yabiokuTeneH kaben,
ToW TpsibBa Aa e Noaxodsiy 3a U3Mon3BaHe Ha OTKpu-
TO 1 Bpb3kaTa Tpsbea Aa e cyxa v Haj 3emsTa. MNpe-
nopbYMTENIHO € Aa ce u3nonsea kabenHa makapa,
KOATO AbPXW MHEe34oTo Ha noHe 60 mm Hag nopa.
MpoBepeTe kabena 3a nospeau.

WakntouBaiTe Lencena oT KOHTakTa npean BCsKakeu
paboTu no npoaykTa, No Bpeme Ha paboTHW NOYMBKY,
NoYMCTBaHE U KOraTo He ro u3nonseare.

YObmKATENHUTE NMPOBOOHULM He TpsibBa Oa ca CbC
ceyeHune, No-Marnko ot 2 x 2,5 mm?2.

Hocete 3gpasu obyBku, 3a fa ce npeanasvte oT To-
KOB yAap.

3a ga ce npegnasute OT TOKOB yaap, paboTeTte ¢ npo-
[lyKTa camMo B U3MNpaBeHo, CTOSILLO NOMOXEHUE.

W3kntouBaiiTe npodykTa, koraTo ro octaBsate 6e3 Haa-
30p.




OcTaTb4HMU puckoBe

MpoAyKTHT € KOHCTPYMUPaH CbLIMacHO HUBOTO Ha
pa3BUTME Ha TeXHUKaTa U NPU3HaTUTe NpaBuna Ha
TexHuKa Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npu paboTta
MoraT Aa Bb3HUKHaT OTAENHU OCTaTb4YHN PUCKOBe.

3acTpaluaBaHe Ha 34paBeTo nopagu TOK Mpu U3Mona-
BaHe Ha HernpaBUIHU eNeKTPUYECKU CBbP3BaLLM Mpo-
BOLHULM.

OcBeH TOBa, BbMNpeKkn BCUYKU B3ETU npeanasHn mep-
KW, Morat Aa CbLleCTByBaT HEABHM OCTaTb4HU PUCKO-
Be.

OcrtaTbyHUTE puckoBe MoraT fa 6bhaT Hamanesu,
ako GbfaTt cnasBaHu rmaeu YkasaHus 3a Gesonac-
HOCT" 1 ,YnoTpe6a no npegHasHayeHWe", KakTo U pb-
KOBOZCTBOTO 3a ynotpe6a kaTo Lsso.

MN36sireaiiTe HenpegHamMepeHO nyckaHe B ekcnroaTa-
LMsa Ha npoaykTa.

[pbXTe pblUeTe cu faney oT paboTHaTa 30Ha, Korato
npoayKTbT pabotu.

CnasBaite npegnnucaHnTe ykasaHua 3a noaapbXka U
6es3onacHocT B PBKOBOACTBOTO 32 yn0Tpe6a.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

LymMbT MOXe Aa okaxe Cepuo3Hu Bb3AEWCTBUS BbPXY
BaweTto 3gpaBe. Ako LWyMbT, U3gaBaH OT MaluuHaTa,
Haaxebpnsa 85 dB, mons, Bue n xoparta, Hamupaiwm ce
B HermocpeAcTBeHa 6nM30CT A0 MaluvHaTa, HoceTe noa-
XOAsILLM cpefcTBa 3a 3alimTa Ha cryxa.

XapaKTepucTuKM Ha Wwyma

MHdopmauus 3a obpasyBaHeTO Ha LyM, U3MEPEH Cb-
rnacHo npunoxumute ctaHgaptv (ISO 3744):

HnBo Ha 3BYKOBO Hansrawe L, 81dB
HeonpepaeneHocT Ha namepsaHeTo K, 3dB
HuvBo Ha 3BykoBa MOLLHOCT L. 93 dB
HnBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT, rapaHTupaHo L, 96 dB
HeonpepeneHocT Ha namepBaHeTo K, 3dB

BuGpaunoHHu nokasaTtenu (BU6paumum anaH-pbKa)

WHbopmaums 3a obpasyBaHeTo Ha BuGpaLmn, namepeH
cbrnacHo npunoxumute ctaHgaptn (EN 60335-2-79):

<25 m/szl

|BM6paLw|M ER

A\ NPEQYNPEXOEHUE

Mo Bpeme Ha eKcnrnoatauusi TO3U eNeKTPUHECKU WH-
CTPYMEHT Cb3[aBa efiekTpomMarHuTHo none. Mpu onpe-
[eneHn ycrioBusi ToBa forne Moxe Aa Hapywm yHK-
LIMOHMPAHETO Ha aKTUBHWU UMW NacuBHU MEANLMHCKM
MMMNaHTW. 3a fa ce Hamanu onacHocTTa OT CEepPUO3HM
UMW CMBPTOHOCHU HapaHsiBaHWs, npenopbyBamMe Ha
nmua ¢ MEAULMHCKU MMMNNaHT fia ce KOHCYNTupaT CbC
CBOSI flekap U C NPOU3BOAUTENS HA MEOULMHCKUS UM-
NnaHT, Npeay enekTpuYeckusiT UHCTPYMEHT fa Gbae
13MOMn3BaH.

7 TexHuYecKku AaHHU

Pa6oTHO HanpexeHve 230-240 V~/ 50 Hz

HomuHanHa moLHocT 1800 W

Knac Ha 3awuTa I1/]0]
(aBoiiHa n3onaums)

Twvn 3awmTa IPX5

[bmkruHa Ha NPOBOAHMK 3a 5m

CBbp3BaHe KbM MpexaTta

[brmknHa Ha BUCOKOHaNopeH 5m

Mapkyy

HomwuHanHo HansraHe/paboTHo
Hansraxe (p)

100 bar (10 MPa)

MocoyeHaTa obLa CTOMHOCT Ha BUGpaLuMTe 1 NOCoYeHa-
Ta CTOMHOCT Ha LYMOBUTE EMUCUM Ca U3MEPEHW MO CTaH-
JapTeH MeTod Ha U3nuTBaHe U morat ga 6baaT M3nons-
BaHV 3a CpaBHeHWEe Ha eAVH eneKkTPUYECKN UHCTPYMEHT C
Aapyr.

MocoyeHaTa CTOMHOCT Ha LUYMOBUTE EMUCUM U MOCOYe-
HaTa obLua CTOMHOCT Ha BUGpauumMTe MoraT cbLlo Aa 6b-
[aT U3Non3BaHu 3a npeaBapuTesiHa oLeHka Ha HaToBap-
BaHeTo.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

Mo Bpeme Ha AEWCTBUTENIHOTO U3MNon3BaHe
Ha eneKTpU4YecKUss WHCTPYMEHT LYyMoBuUTe
eMUCUM U CTOMHOCTTa Ha eMucuuTe BuUbpa-
UMM Morart Aa ce pasnuyaBaT OT NOCOYEHUTe
CTOMHOCTM B 3aBUCUMOCT OT BMAa U HauMHa,
Mo KOUTO eNeKTPUYEeCKUAT MHCTPYMEHT ce U3-
nonsea, U no-crneuuanHo oT Buaa Ha obpa-
6oTBaHuA geTann.

OnwuTaiiTe ce Aa noaabpxaTe HaToBapBaHETO Bb3MOX-
HO Hamn-Hucko. [MpuMepHU Mepku: orpaHuyaBaHe Ha
BpemeTo Ha pabota. MNpu ToBa TpsibBa Aa ce B3emar
nof BHUMaHWE BCWUYKM YacTW Ha paboTHUS LukbR (Ha-
npumep BpemeHaTa, Npe3 KOUTO eNeKTPUYECKUST WH-
CTPYMEHT € U3KIIOYEH, U TaKuBa, B KOUTO TOW € BKIIO-
YeH, Ho paboTun 6e3 HaToBapBaHe).

Makc. gonyctmo HansiraHe 150 bar (15 MPa)

(p max)

Makc. BxoasiLo HansraHe (p max) 7 bar (0,7 MPa)
[ebuT Ha BopaTa (Q) 6 I/min
Makc. pebut (Qu.) 7 I/min
Makc. Temnepatypa Ha 50 °C
3axpaHBaHe (T in max)

Terno (BkN. NpYHaANexHocTUTe) 8,0 kg

8 PasonakoBaHe
/\ MPEAYNPEXOEHUE

MpoayKTHLT U oNakoBbYHUTE MaTepuanu He ca geT-
CcKa urpavka!

Heua He 6MBa ga UrpasT ¢ NNacTMacoBU TOPGMYKM,
cdonuro n ape6HN yactn! ChbiuecTByBa ONnacHoOCT oT

nornbliaHe u 3agyliaBaHe!

3anasBa ce NPaBOTO Ha TEXHUYECKN NPoMeHU!

« OTBOpeTe onakoBKaTa W BHUMATEnHO M3BageTe npo-
aykra.
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OTcTpaHeTe OMakoBbYHUSI MaTepuarn, KakTo U onako-
BBYHUTE U TPAHCMOPTHUTE OCUTYPOBKY (aKO UMa Taku-
Ba).

MpoBepeTe ganv 06emMbT Ha JocTaBkaTa € MblleH.

MpoBepeTe NpodykTa v NPUHAANEXHOCTUTE 3a NoBpe-
O oT TpaHcnopTupaHeTo. HesabaBHo cboblieTe Ha
TpaHcropTHaTa KOMMaHusi, ¢ KOsiTo € Gui JocTaBeH
npoaykTa, 3a Bb3HUKHaNuTe LeTu. Mo-KbCHU pekna-
Mauuu He ce npuaHaBear.

Mo BB3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkaTa [0 U3TW4aHe
Ha rapaHLMOHHWS CPOK.

Mpeaun ynotpeba ce 3anosHanTe ¢ NpoAykra nocpea-
CTBOM pbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba.

3a npuHaanexHoCTH, KakTo 3a M3HOCBaLLM ce U pe-
3epBHM YacTW, U3NON3BaNTE CaMoO OPUrMHAMHMW YacTu.
PesepBHu yactn moxeTe ga cu HabasuTe oT Bawwwms
cneuuanmanpaH Tbproeell.

Mpy NopBbYKM NOCOYBANTE HALLMS HOMEP Ha apTuKyn,
KaKTo W TUNa 1 roAnHaTta Ha NPOU3BOACTBO Ha MpPoAy-
KTa.

9 MoHTax

10 Tlpeau nyckaHe B ekcnnoarauus

A NPEAYNPEXOEHUE

THT € rOTOB 3a ynoTpeba.

OnacHocCT oT HapaHsAiBaHe!
BKapBaﬁTe wencena B KOHTakTa camMo KoraTto npoayk-

A\ NPEQYNPEXOEHUE

OnacHoCT oT HapaHsiBaHe!

BkapBanTe Liencena B KOHTaKTa caMo KOraTo npoayk-
TbT € roToB 3a ynotpeba.

+ NoctaBeTe npoaykTa BbpXy Mrocka, paBHa MOBbLPX-
HOCT (YCTONYMBA Ha HaKMNaHsiHe).

HeobxoamMm MHCTPYMEHT:
* KpbcTaTta oTBepTKa®

* = He ca BKIIOYEHMW 3aQbIKUTENHO B o6eMa Ha JoCTaB-
Katal

9.1 MoHTax Ha abpxaua (3) (Pwr. 3)

1. MNnb3HeTe AObpxkaya (3) B cTpaHuyHaTa Touka 3a
CBbp3BaHe KbM NPOAYKTa.

2. MoHTupaiite abpxaya (3) c BuHTa (3a) kbM NpoaykTa.
M3nonsBanTte kpbCcTaTa OTBEpPTKA.

9.2 MoHTupaHe Ha konenarta (5)
(Pwr. 4)

1. TMnb3HeTe konenoto (5) ¢ nek HaTUCK JO ynop B cTpa-
HUYHMS abpxad (5a).
Konenoto (5) wpakea Ha MsicTo.

2. TMosTopeTe npoueaypaTta v OT gpyrata cTpaHa.

9.3 Csbp3BaHe Ha cbeauHuTens (10a)
3a Bpb3kaTa 3a Boga (10) (Pwur. 5)

1. OtcTpaHeTe KanaykaTta oT Bpb3kaTta 3a Boga (10).
CbxpaHsiBaiiTe Kanaykata Ha CUrypHO MSICTO.

2. BaBunte cbepnHutens (10a) kbM Bpb3kaTa 3a Boga
(10).

Yka3aHusi:

MskntouBaiiTe npoaykra u u3BaxaanTe KOHTakTa oT Len-
cena, Korato MoOHTUpaTe Unn eMOoHTUpaTe akcecoapu.

B cvoTBeTCTBME C AeiicTBalmMTe pa3nopenbu NpoayKTbT
HuKora He 6uBa ga pabotn Ge3 cucteMeH cenapaTtop Ha
cucTemara 3a nutenHa Boga.

Tpabea ga ce n3nonssa NoAxXoAsLly CUCTEMEH cenapaTop
B cboTBeTcTBMe ¢ EN 12729 Tvin BA.

Bopara, KosTo e npeMyHana npes cenapaTop, ce KaTero-
puanpa KaTo HenuTemnHa.

CucTemMeH cenapaTop ce npefnara oT creuuanuavpaHu
TbProsuu.

CwuctemeH cenapatop (npegnasuTen oT obpaTeH MmoTok)
npefoTBpaTtsiBa 0bpaTHWS NOTOK Ha Boda M MOYWUCTBALLO
cpefcTBo B TpbGONpoBoAa 3a nuTeliHa BoAa.

* W3nonsgaiite cTaHpapTeH 2 rpagvHCKM Mapkyy C
ObIDKMHA Han-manko 5 MeTpa 3a Bxoa 3a Boaa.
ObmxuHaTa ot 30 MeTpa He Tpsbea fa ce npesuLwa-
Ba.

10.1 CpBbp3BaHe/CBansHe Ha

BUCOKOHaNOpHUA MapKyu (8)
(Pwur. 6,7)

CBbp3BaHe:

1.

CBarneTte BWCOKOHaMOpHUS Mapkyd (8) oT 3akpensa-
wmTe ckobu (9b).

2. Pa3BuinTe HanMbIIHO BWCOKOHAMNOPHWS Mapky4y (8) oT

6apabaHa 3a HaBMBaHe Ha Mapky4a (9) ¢ momMoLuTa Ha
MaHuBenarta (9a).

3. CebpxeTe BUCOKOHaNOpHUsi Mapkyd (8) kbM Bpb3kaTa

(6) Ha ypena 3a nouncTBaHe nop BUCOKO HansiraHe,
KaToO wu3nonssate cbeauHutensa (8b) ¢ BuHTOBaTa
Bpb3Ka.

4. CBbpxeTe CbeAuHUTENHUS Liekep (8a) Ha BUCOKOHa-

nopHus Mapkyy (8) kbM Bpb3kaTa (2c) Ha nucToneTa
3a npbckaHe (2).

CbeanHUTENHUSAT Lekep (8a) ce dukempa C Wwpaksa-
He.

OTcTpaHsiBaHe:

1.

3apgeiicTBanTe npucnocobneHneTo 3a ocsoboxaasa-
He (2d) Ha nucToneTa 3a mpbckaHe (2) nagbpnante
BVICOKOHAMOPHMNSA Mapky (8) HaBbH.

2. OTBMINTE BUCOKOHAMNOpHUS Mapkyd (8) oT Bpb3kaTa (6)

Ha MalmMHaTa 3a NOYMCTBAHE C BUCOKO HansraHe ¢
nomoLiTa Ha cbeanHuTens (8b).

3. 3BakpeneTte cbeauHuTens (8b) Ha BMCOKOHAMOPHWSA

Mapkyy (8) KbM 3akpenBaiiuTe ckobu (9b).

4. HaBuiiTe BMCOKOHaNOPHUS Mapkyd (8) Bbpxy Hapaba-
Ha 3a HaBMBaHe Ha Mapky4a (9) ¢ noMoLLTa Ha MaHK-
Benarta (9a).




10.2 CpBbp3BaHe/OTcTpaHsiBaHe Ha
naHuetara (4) (Pwr. 8)
CBbp3BaHe:

1. BkapaWiTe kpas Ha naHueTaTa (4) B npeABuaeHaTa 3a
TOBa Bpb3ka (2e) Ha nucToneTa 3a npbckaHe (2).

2. HatucHeTte naHueTtaTa (4) 3apaBo BbB Bpb3kaTa (2€)
Ha nucToneTa 3a npbckaHe (2) n 3aBbpTeTe NaHueTa-
Ta (4) no YacoBHWKOBaTa CTpernka, AoKaTo TH ce
CBbpXe CUrypHO C NucToneTa 3a npbekaHe (2).

OTcTpaHsiBaHe:

1. HaTucHeTe naHuetata (4) 30paBo BbB Bpb3kaTa (2e)
Ha nuctoneTa 3a npbckaHe (2) n s 3aBbpTeTe o6pa-
THO Ha YacoBHMKOBaTa CTpernka.

2. Wasrternete naHuetaTta (4) Hanpea.

10.3 W36upaHe Ha npucTaBka (dwur. 9)

M3bepeTe noaxodsiia npuctaeka (12/14/15) 3a n3sbpLu-
BaHaTa oT Bac pabora:

« [o3a 3a naHa (12):

[io3ata 3a nsHa (12) e ocobeHo nonesHa 3a no-
yncTBaHe Ha NPEBO3HU cpeAcTBa, hacaan unv Apyru
CUIMHO 3aMbPCEHN NMOBBPXHOCTU, KbETO € Heobxoau-
Ma 3agbnboyeHa npeasapuTenHa obpaboTka ¢ nsHa.
O6bpHeTE BHMMaHWe Ha ykasaHusiTa Ha NpPOW3BOAW-
TEns Ha W3MNon3BaHOTO MOYMCTBALLO CPEACTBO.
Typ6o ato3a (14):

Typbo atosata (14) cbC cBosATa BbLPTALWA Ce BOAHA
cTpyst e ocobeHo noaxodsilia 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
YNopUTK 3aMbpCAIBaHUS.

MpomeHnnuea pro3a (15):

MpomexnuBara at3a (15) ¢ nnockaTta cu cTpysi € 0co-
6eHO nmoaxopslia 3a MoOYUCTBaHE Ha MOBBbPXHOCTU.
MoxeTe ga perynupare LunpuHaTa Ha BogHaTa CTpys,
KaTo 3aBbPTUTE HakpaiHuka Ha Aro3aTa.

10.4 CpBbp3BaHe/CBansiHe Ha
npuctaBku (12/14/15) (Pwur. 9, 10)

11 YnpaBneHue

Mpean nyckaHeTo B eKkcnnoatauus 3agbiDKUTENHO
crno6eTte HanbNHO npoaykral

PaboTteTe ¢ npoaykrta camo B M3NpaBeHO MOMOXeHue,
HUKOra B NierHano nonoxeHue.

A ONACHOCT

Ako NpoAyKTHLT NagHe, He3abaBHO ro U3KIto-
yeTe U ro paseguMHeTe OT eneKTpuyeckarta
mpexa!

ChllecTByBa ONacHOCT OT TOKOB yaap!

EpBa cera BbpHeTe npoaykTta B M3npaBeHO,
CTOSILLO MOJIOXEeHMe.

3a Bawa cob6cTBeHa 6e30nacHOCT U3vyakaute
OK. MeT MUHYTU, Npean Aa U3BbLPLUNTE OTHO-
BO €1eKTPU4YEeCcKOTO CBbp3BaHe!

A\ NPEQYNPEXOEHUE

O6bpHeTe BHUMaHME Ha cunata Ha OTGNbCkBaHe Ha
u3nusalyaTta BogHa CTpysi.

YBepeTe ce, Ye cTouTe CTABWUMHO W AbpXWUTE 3ApaBO
nucToneTa 3a npbckaHe.

B npoTuBeH cnyyai moxeTte Aa HapaHute cebe cu unu
apyru xopa!l

A\ NPEOQYNPEXOEHUE

Mpn TeyoBe BbLB BOAOMNPOBOAHATA cucTeMa HezabaBHO
u3kroyeTe npoaykTa u HeabaBHO paseauHeTe Npoay-
KTa OT enleKTpuyeckara mpexa.

ChbluecTByBa ONacHOCT OT TOKOB yaap!

3anoyHeTe OTHOBO [ja CBbp3BaTe BOAHWUTE BPBL3KY.

» UN3bepeTte nopxopsiwa npuctaska (12/14/15) 3a us-
BbpLIBaHaTa oT Bac pabora.

3a ga usnonseare Typ6o Arosata (14), Alosara 3a ns-
Ha (12) wnn npomeHnuBaTa pAto3a (15), noctasete
naHuetaTa (4) Bbpxy nucToneta 3a npbckaHe (2),
KakTo e onucaHo B 10.2.

Mpucraskute (12/14/15), kouto He u3nonseate, Mo-
XeTe [f[a CbxpaHsiBaTe B CbOTBETHWUTE [Abpxauu
(3/13).

CBbp3BaHe:

Typ6o aro3a (14)/MpomeHnusa Ato3a (15)/0r3a 3a na-

Ha (12)

1. TMoctaBeTe noaxopsiwaTta npuctaska (12/14/15) Bbp-
Xy naHuetata (4) n 3aBbpTeTE MpuUcTaBkaTa, JoKaTo
TS ce dhMKeKpa C LWwpaksBaHe. YBepeTe ce, Ye pe3epBo-
apbT 3a noyncTBaLo cpeacTeo (12a) e noa naHueTa-
Ta (4).

OTcTpaHsiBaHe:

Typ6o aro3a (14)/MpomeHnusa ato3a (15)/Ar3a 3a na-
Ha (12)

1.

HaTucHeTe npucnocobnexneTo 3a ocBoboxaaBaHe
(4a) B npegHust kpal Ha naHuetata (4) n usTternete
npuctaskaTta (12/14/15) nanpeg.

Yka3aHue:

He pa6oTeTe ¢ npogykTa npu 3aTBOPEH KpaH 3a Boa.
Pa6oTtaTa Ha Ccyxo Liie noBpeaun nNpoayKTa.

11.1 W3non3BaHe Ha NoYucTBalln
cpeactBa (Pwr. 10)
Yka3zaHue:

ManonssainTe camMo MOYUCTBALYM CPEACTBA, KOWUTO ca
opobpeHn 3a npogykTa.

OGpreTe BHMMaHWe Ha yKasaHudaTa Ha npoussoauTens
Ha M3non3BaHoOTO NOYUCTBaLLO CPeacTBo.

1.

OTcTpaHeTe Aw3aTa 3a nsHa (12) oT pesepBoapa 3a
nouncTaaLLo cpeactso (12a).

HanbrnHeTe pesepBoapa 3a MOYUCTBALLO CPEACTBO
(12a) c noaxoAsALLOo NOYMCTBALLO CPeACTBO.

MoHTupaiiTe ato3aTa 3a naHa (12) Bbpxy pesepsoapa
3a MOYMCTBALLIO CPeAcTBO (12a) U cBbpxeTe Ato3aTta
3a nsiHa (12) kbM naHueTaTa (4), kakTo € onMcaHo B
10.4.

MoyncTBaLLOTO CPEACTBO Ce 3acCMyKBa aBTOMaTUYHO.
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11.2 BknrouBaHe/U3knio4yBaHe Ha

npoaykTa (®dwr. 11)

A\ NPEQYNPEXOEHWE

OnacHocT oT HapaHsaBaHe!

BkapBaiTe Liencena B KOHTakTa caMmo KOraTo npoayk-
TbT € roToB 3a ynoTtpeba.

BkniouBaHe

1.

CBbpxeTe rpagMHCKM Mapkyy CbC CBbp3BaHe Ha 6bp-
3ofencTBaLy cbeanHuTen* (10a) Ha Bpb3kaTa 3a BoAa
(10).

2. Csanete NpoBOAHMKA 3a CBbp3BaHe KbM MpeXxaTta

(11) ot gbpxava (3) ¥ passuiiTe NPOBOAHMKA 3a
cBbp3BaHe kbM Mpexata (11).

3. BkntoueTe Liencena B KOHTaKT.

OTBOpeTe KpaHa 3a BoAa AOoKpail.

5. BknioyeTe npoaykTa OT NpeBKoYBaTENS 3a BKNOYBA-

He/usknioyBaHe (7).

BuHary BkntouBaiTe npogdykta eapa Toraea, KoraTo
CTe CBbp3any BCUYKM BPBL3KM 32 BOJA U Te ca ynibT-
HeHU.

[lBuratenat ce BKMOYBA, 4OKATO Ce Cb3aaae Heobxo-
AVMMOTO HansraHe.

[iBAraTensT ce u3knouBa, Crej KaTto HansraHeTo ce
noBuLLN.

6. [ebnokupaiTe nocTa 3a BkIoYBaHe (2a), kaTo 3agei-

cTBaTe 6rokupoBkaTa cpelly BkntoyBaHe (2b).

7. HatucHeTe nocta 3a BKMYBaHe (2a) Ha nucToneTta

3a npbckaHe (2).
[Buratensat ctapTupa aBToMaTu4Ho.

8. OTtnyckaHeTo Ha nocTa 3a BkIoYBaHe (2a) u3knoysa

npoAykTa, KaTo BUCOKOTO HandraHe B cuctemarta ce
3anassa.

UzkniouBaHe

1.

M3kntoyeTe npoaykTa ¢ NpeBknioyBaTens 3a BKMOYBa-
He/nskntoysaHe (7).

2. W3Baperte wencena oT KOHTakTa.
3. 3artBopeTe KpaHa 3a BoJa.

M3knioyeTe MalumHaTa 3a noYncTBaHe ¢ BUCOKO Hamns-
raHe oT BogocHabassaHeTo.

5. HaTucHeTe nocrta 3a BknouBaHe (2a) Ha nucroneta

3a npbckaHe (2), 3a Aa ocBoboanTe HaNMYHOTO Hans-
raHe B cuctemara.

6. BnokupariTe nocta 3a BknoYBaHe (2a), kaTto 3ageuncT-

*

BaTe GnokupoBkaTa cpeLly BkrouBaHe (2b).
= He ca BKIOYEHN 3a4bIMKUTENHO B obema Ha [ocTas-

Katal!

11.3 ®yHKUMA 3a caMo3acMyKBaHe

A ONACHOCT

CaMuAT NpoAaykT He TpsiGBa Aa ce moTans B
OTKPUT BOAOU3TOYHMUK.

ChbllecTBYBa PUCK OT HapaHfiBaHe Bcrea-
CTBUe Ha TOKOB yAap.

BnarogapeHve Ha BrpageHata (yHKUMSA 3a 3acMyKBaHe
Ha Boa NPOAYKTbT MOXe [ja Ce U3Non3Ba 1 He3aBUCUMO
OT BojocHabasBaHeTo (Hanp. AbXA0BHA BaHa).
Tasn dyHKUMS MOXe [a ce 13rnonsBa caMo CbC CMykaTe-
TNeH MapKyy ¢ punTbpHa KoLLHMLA™.
* = He ca BKIOYEHWN 3aabIKUTENHO B obema Ha gocTaB-
kaTa!
YkasaHue:

+ Pabotara Ha cyxo Lle NoBpeau NpoaykTa.

» MpoaykTbT He TpsibBa Ja ce MOCTaBsl MO-BUCOKO OT

ToYkaTa Ha OTHeMaHe Ha Bofa.

1. CBbpxeTe MapKyya 3a U3cMyKkBaHe ¢ (OUNTbpHa KOLL-
HUUa KbM cbeauHuTens (10a) 3a cBbp3BaHe Ha Boaa-
Ta (10).

2. BakadyeTe kpasi ¢ hunTbpHaTa KOLWHMLA B U3Xoda 3a
BoAa.
YBepeTe ce, Ye pasnonarate C [OCTaTb4yHO Konude-
CTBO BOJa W HafiexaHoO BogocHabasiBaHe.

3. Ceanete naHueTtaTta (4) oT nucToneTa 3a npbckaHe
(2).
HaTtucHeTe nocta 3a BknouyBaHe (2a) Ha nucroneTa
3a npbckaHe (2) 1 egBa crej ToBa BKIOYETE Mpoay-
KTa.

4. TlpoayKkTbT 3anoyBa Aa 3acMykBa BOAA, a Bb3AyXbT
MoOXe Aa n3nese.

5. Ako B npoAykTa HAMa noBeyve Bb3AyX, MoxeTe aa
ocBoboauTe nocTa 3a BKIoYBaHe (2a) Ha nucToneta
3a npbckaHe (2).

11.4 Kpau Ha onepauusTta (Pur. 11, 13)

1. WsknioyeTe npoaykTa, kakTo e onucaHo B 11.2.

2. HaBwiiTe npoBodHMKa 3a CBbp3BaHE KbM MpexaTta
(11) n ro cbxpaHsBanTe B gbpxaya (3).

3. Cpanerte BUCOKOHaMOPHMS Mapkyy (8) n ro cbxpaHsi-
BaiiTe Bbpxy 6apabaHa 3a HaBMBaHe Ha Mapky4a (9),
KakTo e onmcaHo B 10.7.

4. Caanete npuctaBkute (12/14/15) ot naHuetata (4),
KakTo e onucaHo B 10.4.

5. CbxpaHsBanTe nucToneTta 3a npbckaHe (2) B Abpxa-
ya (2f), gro3ata 3a naHa(12) n naHuetaTta (4) B Abp-
xauva (3) n ato3uTe (14/15) B NnpeasmaeHuTe 3a uenta
abpxayn (13).

12 TlouucTBaHe N noaapbXKKa
A\ NPEAYNPEXOEHUE

PeMOHTHuUTe pabotm u paboTute no noa-
OpPbXKaTa, KOUTO He ca onucaHu B TOBa Pb-
KOBOACTBO 3a eKcnroartauus, TpAbBa Aa ce
M3BBbPLIBAT OT creuuanusvpaH cepsus. Us-
nonsBaniTe caMO OpPUrMHaNHU pe3epBHMU Yac-
™.

A\ NPEAYNPEXOEHUE

HenpaBunHata nopgapbXkka unv novyucrBaHe
MoOXe Aa AoBefe A0 HapaHABaHUA!




A\ NPEQYNPEXOEHUE

sgpch

13 CobXxpaHeHue u TpaHcnopTupaHe

Mo Bpeme Ha noyncTBaHe, PEMOHT M NoAApPBLKKA
NPOAYKTHLT MOXe Aa ce 3aAelcTBa Heo4akBaHO U aa
NPUYUHUN HAapaHABaHUA U U3rapsiHus.

— WUsknioueTe npoaykTa.
— W3BapeTe Lencena oT KOHTaKTa.
— OcTaBeTe NpoAyKTbLT Aa Ce OXNaau.

121 MNouncrBaHe

A\ NPEOYNPEXOEHWE

He uamuBaiite npogykta ¢ BoAa W He ro noyncreante
nos Tevawla Boaa. CblUecTByBa pUCK OT TOKOB yaap U

NpoAYKTHT MOXe [a ce noBpeaun.

» MopabpxanTe npeanasHWTe npucrnocobneHnsl, BeH-
TUNaLUMOHHWTE MPOLIENK 1 Kopnyca Ha ABUraTens Bb3-
MOXHO Haii-4MCTM OT Npax W 3ambpcsiBaHus. N36bpc-
BaliTe NpoAyKTa C YncTa Kbpna Wnu ro Nnpoayxsamnte
CbC CIbCTEH Bb3AyX MOA HUCKO HansiraHe. Mpenopby-
Bame [a noyvcTBaTe MpoAyKTa BedHara crnep Besika
ynotpeba.

B HuKakbB cryyan 3a noyncTBaHe He notansiiTe npo-
OyKTa BbB BOAa Unu ApYrM TEYHOCTY.

MouncTBaiiTe NpoaykTa pefoBHO C BNaXHa Kbpna u
Manko mek canyH. He nanonssante no4mcreaium npe-
napatu unu pasTBoputenu; Te 6uxa mMormu ga pass-
[ar nnacTMacoBuUTe YacTu Ha npoaykTa. BHumasante
3a ToBa, Ja He MOXe Aa mnonagHe Boda BbB
BbTPELUHOCTTA Ha NPoAyKTa.

BuHaru gpbxTe npodykTa YncT, cyx 1 6e3 macno unu
rpecu. Cnep Bcsika ynotpeba v Npean CbXpaHeHWeTo
OTCTpaHsiBanTe npaxa.

1211 MouncrBaHe Ha ar3uTe

1.

MoxeTe Aa OTCTpaHUTE YyXauTe Tena OT 3anyLUeHu-
Te Ato3un (12/14/15) ¢ urnata 3a nouncTeaHe Ha Ato3a
(16).

MannakHeTe grosute (12/14/15) c Boaa, 3a ga oTcTpa-
HWUTe eBeHTYyarlHu YyXau Tena.

12.1.2 MouucTBaHe Ha puUNTbpHaTa BNOXKa

1.

MouncTBanTe pefoBHO hunTbpHaTa BIOXKa, KOATO €
MOHTMpaHa mexay cbeavHutens (10a) n Bpb3kaTa 3a
sofa (10).

3a uenTa oTBWNTE cbeauHuTens (10a) oT Bpb3kaTa
3a Boga (10).

Mounctete cunTbpHaTa BNOXKa C urnata 3a no-
yncTBaHe Ha ata3a (16).

12.2 NMopppbxKa

MpoayKTHLT He ce Hyxaae OT NoAAPBXKKA.

BbB BBTPELIHOCTTA Ha TO3W MPOAYKT HIMA 4acTu, KOUTO
MmoraT ja ce peMoHTMpaT oT notpebutens. CebpxeTe ce
¢ KBanuuumpaH CneumanucT, KoiTo aa npoBepu u pe-
MOHTUPa NPoAyKTa.

» MNpean Bcsika ynotpeba nposepsiBaiTe NpoAykTa 3a
oueBUAHN fedekTn, kaTo pasxnabeHun, N3HOCeHU nu
nospeeHn YacTu.

A\ NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe U usrapsHe!

MpoaykTbT MOXe da ce cTapTMpa HeovakBaHo, KOeTo
[a noBefe 40 HapaHsBaHUs.

— Mpean BcsikakBu paboTu MO MOYMCTBaHE WU MOA-
OpbXKa U3KIIOYBaNTE ABUraTens.

— OcrTaBeTe aBuraTens aa ce oxnaau.
— W3BageTe Liencena oT KOHTaKTa.

* ManpasHeTe npogykTa HambHO.
« lMouncTeTe 1 NpoBepeTe NpoaykTa 3a NoBpeau.

13.1 CwobxpaHeHue (Pur. 13)

ChbxpaHsiBaiTe NpoaykTa W HeroBuTe NpUHAAMNEXHOCTH
Ha TbMHO, CYXO ¥ HE3aMPb3BALLO MSCTO, HEAOCTBIHO 33
neua.

OnTumanHaTta TemnepaTypa 3a CbXpaHeHuWe e Mexay
5°Cun30°C.

CbXxpaHsiBaiiTe NpoAyKTa B OpUrMHanHaTa My onakoBka.
MokpwiiTe npopykTa, 3a Aa ro 3aluTUTe OT npax unu
Bnara. CbxpaHsiBaliTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba npw
npoaykTa.

* lMpucraskute (12/14/15), kouto He wusnonssarte, Mo-
XeTe [a CbxpaHsBaTe B CbOTBETHWUTE [Abpxauu
(3/13).

* CbxpaHsiBaTe nucToneTa 3a npbckaHe (2) B Abpxaya
(2f) n naHueTata (4) B abpxava (3).

* MoxeTe fga cbxpaHsiBaTe BWCOKOHAMOPHWS MapKy4
(8) Bbpxy 6apabaHa 3a HaBMBaHe Ha Mapky4a (9).

13.2 TpaHcnopTupaHe (dwur. 12)

1. 3a pa TpaHcnopTupaTte NpoaykTa, WU3KMYeTe ro ot
enekTpuyeckata Mpexa W ro octaBeTe Ha Apyro
npeABMAEHO 3a LienTa MsiCTO.

2. TMpopyKTbT MOXe Aa ce TpaHCcrnopTupa camo ¢ NMomo-
wTa Ha npeaBvaeHaTa 3a uenTta pbkoxsaTka (1) u ko-
nenarta (5).

3. MoxeTe fa perynupaTe pbkoxBaTtkaTta (1) Ha BUCOUU-
Ha ype3 ByToHa 3a ocBoboxaasaHe (1a).

4. ToBaurHeTe npoaykTa, korato ro TpaHcropTuparte
Hag CTbAGW U NPEnsTCTBUS.

5. 3a fa npepoTBpaTUTe MOBPEAU W HapaHsiBaHus, npu
TpaHcnopTupaHe B aBToMOGMNM obesonaceTe Npoay-
KTa cpeLly npeobpbliaHe v Noaxb3sBaHe.

14 EneKkTpu4yecKko cBbp3BaHe

MOHTUpPaHUAT enekTpoaBUraTen e cBbp3aH B roToB-
HOCT 3a ekcnnoaTtauusi. CBbp3BaHeTO OTroBapsi Ha
npunoxumute pasnopenou Ha VDE u DIN. MpexoBo-
TO CBbp3BaHe OT CTpPaHa Ha KNMIMeHTa, KaKkTo U M3nons-
BaHUAT yAbmkaBal, kaben, TpA6Ba ga oTroBapsiT Ha
Te3n npeanucaHus.

14.1 lNoBpeaeHn cBbLpP3BaLUMN

eNleKTpu4eckm nposogHuumn

Mo CBbp3BaLlnTe enekTpu4eckm npoBogHULN YECTO Bb3-
HUKBAT noBpean B nsonauudaTta.

anLII/IHVI 3a ToBa MoraT fa 6baart:




TOYKM Ha MpUTUCKaHE, KOraTo CBbp3BaLLUTe MPOBOA-
HMUM ca npokapaHu npes npoueny Ha Npo3opLun uUnu
BpaTu;

TOYKM Ha NperbBaHe nopaaun HenpaBuITHO 3akpenBaHe
UNW NpoKapBaHe Ha CBbP3BaLLMS NPOBOAHUK;

MecTa Ha npepsiaBaHe nopaju nperassaHe Ha CBbp3-
BaLLMS NMPOBOAHMUK;

nospeav B M3onauusita nopagu AbprnaHe OT CTEHHUS
KOHTaKT;

* NyKHaTUHU nopaau CTapeeHe Ha usonauyuara.

TaknBa AedeKTHU CBbP3BALLM ENEKTPUYECKM NPOBOOHU-
um He 6uBa fa ce M3MoN3BaT v Nopaaun NoBpedeHaTa n3o-
nauus ca onacHu 3a XuBeoTa.

PenoBHO npoBepsiBanTe 3a noBpeau CBbp3BaLLUTE enek-
TpUYeckn NpoBoAHMUM. BHumaBaiTe 3a ToBa, npu npo-
BepkaTa CBbP3BaLLVAT NPOBOAHMK A He € CBbP3aH KbM
enekTpuyeckaTa mpexa.

CBbp3BalLMTE EMNEKTPUYECKM NPOBOAHMUM TpsiGBa Aa OT-
roBapsit Ha npunoxwumute pasnopenbu Ha VDE u DIN.
M3non3eaiTe camo CBbp3BaLLM NMPOBOAHWULMN CbC CbLLOTO
o6o3HaueHue.

OTnevyaTBaHe Ha TUMOBOTO 0603HAYEHVE BbPXY CBbP3Ba-
Lmsa kaben e 3aabMmKUTENHO NpeanucaHue.

Yka3aHus 3a 6e30MacHOCT 3a CMsiHa Ha NoBpeAeHU
vnu gedekTHM NPOBOAHULM 33 CBbP3BaHe KbM
Mpexara

Bup Ha cBbp3BaHeTo Y

Ako e HeobxoaMMa CMsiHa Ha NpPoBOAHMKA 3a CBbpP3BaHe
KbM MpexaTa, ToBa TpsibBa ja Ce M3BbPLUM OT NPOM3BO-
OUTENst UK HeroB NpefcTaBuTen, 3a aa ce usberHe 3a-
cTpaliaBaHe Ha 6e3onacHocTTa.

14.2 BaxHu yKasaHus

Mpu npeToBapBaHe Ha ABuraTens, Toil ce W3KMioyBa aB-
ToMatuyHo. Crnea Bpeme Ha oxnaxaaHe (pasfnuyHo no
Bpeme), ABUraTensT MoXe [a Ce BKI04YM OTHOBO.

14.3 [BuraTten Ha NPOMEHIIUB TOK

CBBbp3BaHUSi U PEMOHTM MO eNeKTpUYeckoTo obopyaBaHe
MoraT fla Ce U3BBbPLUBAT CaMO OT ENEKTPOTEXHUK.

* YBepeTe ce, Ye MpEXOBOTO HanpexeHue cbBnaga c
HanpexXeHWeTo, NMOCOYEHO Ha TurnosaTta Tabenka Ha
npoaykTa.

* YabnxaBawmte MNPOBOAHWUM C AbIKMHA A0 25 m
TpsbBa Aa ca ¢ HanpeyHo cedveHne oT 1,5 kBagpaTHU
MunumeTpa.

15 PeMOHT 1 nopbyBaHe Ha
pe3epBHU YacTu

Criefi PEMOHT WNW MoAApPbXKa Ce yBepeTe, Ye BCUYKM
4acTu, cBbp3aHn ¢ GesonacHoOCTTa, ca Ha MSACTOTO CU U
ca B OT/IMYHO CbCTOsIHME. ChXpaHsiBaiTe YacTuTe, KOUTO
moraT [a NpUYUHAT HapaHsBaHe, Ha MSACTO, HeOCTbMHO
3a Apyrv nuua v geua.

CbrnacHo 3akoHa 3a OTrOBOPHOCTTA 3@ MPOAYKTUTE He
Ce HOCY OTTOBOPHOCT 3a LLUeTU MPUYMHEHN OT Hemnpasw-
NEH PEMOHT WU HEU3MNON3BaHE Ha OPUTMHAMNHW pe-
3epBHM YacTy.

ObageTe ce B CepBM3eH LEHTbP UMW Ha OTopu3MpaH
cneunanuct. CbLIOTO BaXu 1 3a akcecoapuTe.

Pe3epBHuTe YacTy 1 akcecoapuTe ce npeanarat B Hawms
cepBu3eH LeHTbp. 3a uenTta ckaHupante QR koga Ha 3a-
rnaBHaTa cTpaHuua.

Bpb3kn n peMoHTH

CBbp3BaHVS M PEMOHTU MO eNEeKTPUYECKOTO 0GopyaBaHe
Morart [ja ce W3BbPLUBAT CaMO OT ENeKTPOTEXHUK.

15.1 TlopbyBaHe Ha pe3epBHU YaCTU

Mpu nopbyBaHe Ha pe3epBHU YacTv TpsiGsa ga ce noco-
yaT criegHUTe AaHHU:

« O6o3HavyeHne Ha moaena

* ApTWKyNneH Homep

+ [laHHn Ha TunoBaTa Tabenka
Pe3epBHM YacTu / npuHaanexHocTm

MpomeHnuBa Ato3a — apTukyneH Ne: 5907702012
Typ6o ato3a — apTukyneH Ne: 5907702013
Ypepn 3a nouncTBaHe Ha Tepacu - 5907702701
apTukyneH Ne:

Ypepn 3a nouncTBaHe Ha Tepacu - 7907706705
apTukyneH Ne:

YeTka 3a MuneHe - apTukyneH Ne: 5907702702
BbpTaLwa ce yeTka - apTukyneH Ne: 5907702703
PesepBoap 3a nouucteawo cpeactso —| 5907702704
apTukyneH Ne:

90° Typ6o Ato3a - apTukyneH Ne: 5907702705
Apantep Karcher - apTukyneH Ne: 5907702706
Mapky4 3a noyncTeaHe Ha TpbOU - 5907702709
apTukyneH Ne:

INaHueTta — apTukyneH Ne: 5907705006
KomnnexkT 3a BcMykBaHe — apTukyneH Ne:| 7907713708

16 WU3xBBbpnsHe u peuuknupaHe
Yka3saHuA 3a onakoBkara
[N/ ] e OnakoBbYHUTE MaTepuanu ca pe-
% » A @ummmpyemm. Mons, u3xsbpnete
ﬁn \ onakoBkata no npupogocbobpa-
3€H Ha4uH.

Yka3aHuUsi OTHOCHO U3XBBbPINAHETO Ha
€JIeKTPU4EeCKOTO U eNIeKTPOHHOTO oGopy.qBaHe

CTapoTO €erneKTPMYecKO U erleKTPOHHO 060-
E pyABaHe He TpA6Ba Aa ce U3XBbPNs 3aefHO C
=mm OuTOBMTE OTNaAbLLUM, a TPAGBa Aa ce cbbupa
W U3XBbpNs pasgenHo!

» Crapute 6atepun, KOMTO HE Ca HENOABWXHO MOHTU-
paHn B cTapus ypen, TpsiobBa na 6baaT usBageHu
npegn npepaBaHe 6e3 ga ce paspywasat! TaxHOTO
M3XBbPIsAHe e pernameHTUpaHo oT 3akoHa 3a barte-

punTe 1 akymynartopuTe.




CoBCTBEHMLMTE, pecr. Non3BaTenuTe Ha enekTpude-
CKO W enekTpoHHO ofopy/BaHe ca 3aKOHOBO 3afbIl-
XeHW [ia 'v BbpHaT cref ynoTpeba.

KpaiHusit notpebuTten e OTroBOpeH 3a U3TpMBAHETO
Ha NYHUTE My JaHHW OT cTapus ypen, KOnTo Tpsbsa
na 6bae naxsbpreH!

CvMBONBT Ha 3a4yepkHaTa koda Ha Konena o3Havasa,
Ye OTNagbLMTE OT eNeKTPUYECKOTO U eneKTPOHHOTO
obopyaBaHe He TpsibBa [a ce WM3XBbPMST 3aeHO C
6vTOBMTE OTNAABLMN.

ENeKTpU4eckoTo 1 enekTpOHHOTO 0GOpyABaHE Moxe
na ce npeaasa 6e3nnaTHoO Ha CneaHnUTe MecTa:

— My6nmyHn cbbupatenHn nyHkToBE (Hanpumep
[OBOpPOBE Ha 0BLUMHCKN crpaau)

— MarasuHn 3a npopaxba Ha enekTpoHHU ypeau
(dr3nydeckn 1 OHNawiH), Mpu ycrioBue 4e TbpPro-
BUWMTE ca ASTbXHW Aa rM B3emaT obpaTHO wnu
npegnaraT ToBa B3emaHe J0OPOBOSHO.

17 OTcTpaHsABaHe Ha HEM3NPaBHOCTU

HeunsnpasHocTt

MpoaykTbT He paboTu.

Bb3moxHa npuynHa

MpoaykTbT e wu3knioyeH. [pes-
KnoyBaTeNAT 3a BKMNOYBaHE/U3-
KrtoyBaHe e U3KITIoYEH.

— MoxeTe fa npepapete [0 TpW CTapy enekTpu-
Yecku ypeaa OT BCEKW TWUM yped C MakcumarnHa
ObmKMHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 ga kyny-
BaTe HOB ype/ OT NPOU3BOAWTENS, UNW Aa v npe-
[apeTe B Apyr oTopusupaH cbbupateneH NyHKT
BbB BaLLWUS paiioH.

— 3a [OMbIHUTENHUTE YCMOBUSA 3@ BpbluaHe Ha
npovssoauTenu u AucTpubytopu ce obGbpHeTe
KbM CbOTBETHUS LIEHTbP 3a 06CMyXBaHe Ha Kiu-
eHTW.

* AKO HOBUST €eneKTpn4ecKn ypeq ce goctassi OT Npous-
BOAMUTENS HA YaCTHO JOMaKWHCTBO, TON MOXe Aa op-
raHusunpa 6e3nnaTHO M3BO3BaHe Ha cTapusa enektpu-
4YecKkn ypeq npu rnouckeaHe ot KpamHusa nmpeﬁMTen.
3a uenTa ce CBbpXeTe C oTaena 3a O6CJ'Iy)KBaHe Ha
KITMEeHTU Ha npomn3soauTens.

ToBa ce oTHacsi camo 3a ypeauTe, KOUTO ce MHCTanu-
paT u npogaeaTt B EBponeiickua Cbio3 U ca npeamet
Ha esponevickata [vpektmBa 2012/19/EC. B cTpaHu
n3BbH EBponeiickus cblo3 MoraT Aa ce npunaraT pas-
NNYHKU pa3nopeabu 3a M3XBBLPSHE Ha oTnagbLUTe OT
eeKTPUYeCcKo 1 eNeKTPOHHO obopyaBaHe.

OTcTpaHsiBaHe

BkrtoyeTe npoaykTa oT NpeBkroyBaTesns 3a BKOYBa-
He/u3knoyBaHe.

MoBpeneH NPOBOAHMK 3a CBbP3-
BaHe KbM Mpexara.

UakroyeTe NpoaykTa U ro U3KMYeTe OT EereKkTpo-
3axpaHBaHeTo. [poBepeTe NpPOBOAHUKA 33 CBbp3BaHe
KbM Mpexara 3a noBpeau.

AKO € HeobBXxoauMMo MPOBOAHMKA 33 CBbp3BaHE KbM
Mpexara fja ce CMeHw OT creLmanuct.

[edekTHO 3axpaHBaHe.

MpoBepeTe fanu enekTpuyeckaTta cuctemMa OTroBapst
Ha cneuudukaummTe, NocoveHn Ha Tabernkara.

MpoaykTbT e 6e3 HansraHe.

Cnap Ha HansraHeTo B NMHuATA.

MposepeTe BogocHabaABaHETO.

CwunHu konebaHusa B Hansira-
HeTo.

[io3ata e 3ambpceHa unu 3any-
weHa.

MannakHeTe Ato3aTta c Boga. anI Hy>X[a no4ucreTte oT-
BOpa Ha fr3aTa C urnata 3a no4mcTBaHe Ha ar3a.

Tey BBB BOAONpoBOAHATA
cucrema.

Bp'bBKI/ITe He Ca MOHTUpaHu npa-
BUJITHO.

W3knioueTe npodykTa M ro U3KIYeTe OT enekTpo-
3axpaHBaHeTo. CBbpXKETEe OTHOBO NPOAYKTa KbM BOLO-
NpoOBOAHNUTE TPBOW.




18 EC [Odeknapauus 3a
CbOTBeTCTBUe

MpeBoa Ha opurMHanHaTa Aeknapauus Ha
CHbOTBEeTCTBUE

MpoussoauTen:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Hve peknapvipame Ha CBOSI OTTOBOPHOCT, Ye OMnucaHusT
TYK MPOAYKT OTroBapsi Ha NpUNOXUMWUTE OUPEKTUBU U

cTaHgapTu.

Mapka: SCHEPPACH

O6o3HayeHve Ha  EnekTpuyecka malwmHa 3a

apTukyna: NoYnCTBaHe C BUCOKO HansiraHe -
SHD150

ApTukyneH Ne 5907754901

OupekTueu Ha EC:

2014/30/EC, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*,

* TopeonucaHuaT npeaMeT B Aeknapaumsita oTroBaps Ha
pasnopenbute Ha [upektuBa 2011/65/EC Ha EBponei-
ckusi napnameHT 1 Ha CbeeTa oT 8 toHn 2011 r. OTHOCHO
orpaHu4eHneTo Ha ynotpebata Ha onpegeneHy onacHu
BellecTBa B MeKTPUYECKOTO U enekTPOHHOTO obopyaBa-
He.

MpunoxeHun ctaHpapTu:

EN 60335-1:2012+A11:2014+
A13:2017+A1:2019+A14:2019+
A2:2019+A15:2021+A16:2023,;

EN 60335-2-79:2012;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN IEC 55014-2:2021

Mpoueaypv 3a oueHsiIBaHe Ha CbOTBETCTBUETO:
2000/14/EO_2005/88/EO — npunoxenue: V

[apaHTupaHo

HWBO Ha 3BykoBa MOLLHOCT (Ly,): 96 dB
MamepeHo

HWMBO Ha 3BykoBa MOLLHOCT (Ly,): 93 dB

Nuue, YNBJIHOMOLEHO 3a ChbCTaBsiHE Ha
TeXHu4yecKaTta AOKYyMeHTauus:

Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.01.2026

Simon Sohtink>
Division Manager Product Center

. n%f» i
Ardreag’Pecher

Head of Project Management
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Mapadotéo UAIKS (EIK. 2)..
Evdedelypévn xprion

Mn evdedelypévn xprion ...
YTodeigelg aopaAeiag ..
TeXVIKA XapaKTNPIOTIKA....

ATTOGUOKEUODT <.ttt
ZuvapuoAdynon
Mpiv a16 TN B€0n o€ Asimoupyia....
XEIPIOHOG .ttt
KaBapiopdg kai ouvtripnon ...
ATT0BAKEUOT KAl HETAPOPA ...

HAEKTPIKA OUVOEDN......oveeiieieec e
Emiokeun Kal TrTapayyeAia aVTOAAGKTIKWV ..........
ATIOPPIPN KO OVAKUKAWOT ..
AVTIHETWTTION TTPOBANUATWV ..o
AnAwon cuppopewong EE....
Aigupupévo oxédio

E¢nynon Twv cupBoAwyv mdvw oTo

m

poidv

H xprion cupBoAwv oT10 TTIOPOV €yXEIPIDIO £XEI OKOTTO Va
ETTIOTACEI TNV TIPOCOXK 0aG O€ eVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
Ta oUpBoAa ao@aAeiag Kal ol EENYAOEIG TTOU Ta GUVODEU-
ouv TTpETTEl va KaTavoouUvTtal TTARpwg. O1 TTpoeIdoTToINaElg

au

TEG KOB' €auTEG BEV aTTOOOBOUV TOUG KIVOUVOUG Kal Bev

uTToKaBIOTOUV TN AfYn CWOTWV PETPWY TTPOANYNG OTU-

Xn

HATWV.

Mpiv a1é T B€0n o€ Asimoupyia, diaBdaoTe
Kal TNPEITE TIG 0dnyieg XPAONG Kal TIG UTTO-
Seigelg aopaAeiag!

®dopdre TTPOOTATEUTIKA YUAAIG.

PopdTe TTPOOTACIA AKOAG.

Mnv kaTeuBUveTe Tov TTidOKA UWNAAG TTie-
ong o€ avBpwIToUG, {wa, EVEPYO NAEKTPI-
a3L K6 €COTTAIONG A OTO idI0 TO TTPOIGV.

To Tpoidv dev eMITPETTETAI VA OUVOEDEI a-
TreuBeiag o€ dnNPooIo SiKTUO TTOCIYOU Ve
pou.

AlgvepyeiTe epyaaieg ouvTAPNONG, PETA-
OKEUAG, pUBUIONG Kal kaBapiopoUu pévo
HE OTTEVEPYOTTOINMUEVO TO TTPOIGV Kail agou
£XETE aPaIPETEl TO PIG ATTO TNV TTPifa PeU-
paTog dikTuou!

sgpch

L Eyyunuévn otdBun nxnTikAg 10XU0G Tou
96 B TIPOIOVTOG.

Karnyopia mrpooTaciag Il (31TAf pévw-
on).

[]

To TTPOIGV CUPHOPPWVETAI E TIG I0XUOU-
oeg Eupwtraikég Odnyieg.

CAE

AA

To TIPOi6V GUPHOPPWVETAI HE TIG IGXUOU-
oeg oepPIkEG 0dnyieg.

1

Eicaywyn

KaraokeuaoTAg:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen
Ymodeign:

O KATOOKEUOOTAG auToU TOU TIPOIOVTOG Oev €uBUveTal
oUPPWva PE ToV IoXUoVTa VOUO TTEPi €uBUvVNG yia TTPOId-
vTa, yia {nuI€g TTou TTpokaAouvTal o€ f aTTd autd TO TTPOI-
OV OTIG £§AG TTEPITITWOEIG:

akaTAAANAN peTaxeipion

TTAPABAEWN TWV 08NYIWV XPAONG

ETTIOKEUEG OTTO TPITOUG, PN €EOUCIODOTNUEVOUG TEXVI-
KoUg

XPNoN PN YVACIWY avTOAAGKTIKWY

un evdedelypévn xpnon

BAGBEG TNG NAEKTPIKAG €yKATAOTAONG OE TTEPITITWAON
TTOPABAEWNG TWV NAEKTPOAOYIKWV KAVOVWY KAl KAVO-
VIOPWV.

Npooégre Ta €§AG:

To gyxXeIpidlo 0dnyIWV XPrioNg ATTOTEAE HEPOG TOU TTPOIO-
VTOG KaI TTEPIEXEI ONUAVTIKEG UTTOSEICEIS YO TNV a0@aAn,
OWOTA Kal OIKOVOMIKA AeIToupyia Tou. AauBAveTE ETTITTAE-
ov uttéyn Toug IoxUovTeg €BvIKoUg Kavoviapoug. Mpiv T
XPAon Tou TTPoidvTog SIaBACTE TTPOCEKTIKA OAEG TIG UTTO-
OeigeIg xeIpIopoU Kal TIG UTTODEIEEIG aOPAAEiOG Kal XPNol-
HOTTOIEITE TO TTPOIOV HOVO CUMPWVA PE TA TTEPIYPAPOUEVA.
DUAGETE TO €yXEIPIDIO OdNYIWV KAl TTAPADWOTE TO GTOV €-
TTOPEVO KATOXO TOU TTPOIOVTOG O€ TTEPITITwOon PeTaBifa-
ong Tou.
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Meprypagn Tou TPoidvTog
(Eik. 1-13)

AaBn

Kouptri ammac@dhiong

MoTéAI wekaopou

MoxAo6g evepyoTroinong

®payn evepyoTtroinong

20vdeon (eUkapTITou CwWARvVa UYNAAG TTiEong)
Mnxaviopog atracpaAiong

>0vOeOoPOG (YeKAOTIKA PARdOG)

Zmpiypa

ZTpiypa

Bida

WekaoTikr) pdpdog

Mnxaviopog atraceaAiong

Tpoxoi

YTodoxn

Z0vdeon (eUKapTITOU CWARvVa UPNAAG TTiEoNG)
AIaKOTITNG EvePyOTTOiNONG/ ATTEVEPYOTTOINONG
EUkapTITog oWwAAVag uwnAng Tieong

BuUoua ouvdeong

ZUPTTAEKTNG

TOPTTAVO EUKAPTITOU CWARVA

2TpOPaA0G

KAITT oTepéwang

20vdean vepou

ZUPTTAEKTNG

KaAwdio peuparog

AKpo@UaIo appoU (Ue EUKAPTITO CWARVA avappo-
¢nong)

Aoxgio aTToppuUTTAVTIKOU

ZTpIyHa (aeooudp)

AKpo®UaIo TOUPUTTO

PuBuifépevo akpouaio

BeAdva kaBapiopol akpopuaiou

Mapadotéo uAiko (Eik. 2)

MoodétnTaOvouacia

1x MoTéAl yekaopou

1x ZTAPIyHa

1x Bida

1x WYekaoTikr paRdog

2x Tpoxog

1x ZUMPTTAEKTNG

1x Akpo@uaio appouU (Ue EUKAPTITO
owAAva avappdenaong)

1x Aoxeio atToppuTTavTIKOU

1x Akpo@UaoIo TOUpUTIO

1x Pubuigépevo akpoguaoio

1x BeAdva kaBapiopou akpogpuaiou

1x HAekTpPIKA pnxavn kabapiopou utrd
uynAn Trieon

1x Odnyieg xpriong

4 Evdedeiypévn Xxpnon
To TMAUOTIKS unydavnua uwnAig TTieong XPnNOoIUOTTOIEITaI:

* yia Tov KaBapiopd pnyxavnudatwy, oxnudrwy, oikodo-
MKWV €pywv, £pyalgiwy, TTPOOOWEWY KTIpiwv, Bepa-
VTWV, CUOKEUWYV KIATTOU KATT. pE Xprion Tidaka vepou
UYnARg TTieong.

* PE YVAOIO ageagoudp Kal avTaAAOKTIKA.

* ME TAPNON TWV OTOIXEIWV TTOU AVAPEPEI O KATAOKEUA-
OTAG OXETIKA PE TA QVTIKEIPNEVA TTPOG KABAPITHO.
To TTPoIdV EMITPETTETAI VA XPNOIUOTIOIEITAI HOVO GUPGWVA
pe TNV evdedelypévn xpron Tou. Kabe xpron épav autng
Bewpeital pn evdedelypévn. MNa ¢nuiég i TpaupaTIopols o-
TTOI0UBATTOTE €IO0OUG TTPOKAAOUMEVEG aTTO QUTA TN XPNAOoN,
TNV €UBUVN PEPEI 0 XPAOTNG KAl OXI O KATAOKEUAOTAG.

2UoTaTIKO PEPOG TNG EVOEDEIYUEVNG XPHONG ATTOTEAET KOl N
TAPNON Twv UTTOdEiEEWV aog@aAtiag, KaBwg Kal Twv odnyl-
WV OuvapPOoAdYNONG Kal Twv UTTOdEIGEWV AgIToupyiag TTou
uTtapyouv aTig Odnyieg XeIpIopoU.

‘Oaol xeipigovTal Kal ouvTnpoUV To TTPOIdV TIPETTEI Va gival

£COIKEIWHPEVOI JE QUTO KAl VA €XOUV EVNUEPWOET yia Toug
£VOEXOHEVOUG KIVOUVOUG.

O1 TPOTTOTIOINCEIG OTO TIPOIOV aTToKAgiouv KAGBe €ublvn
TOU KATOOKEUOOTH KaBWG Kal KB euBUvn yia 6oeg CNMIEG
TTPOKUYOUV OTTO QUTEG.

H Aeimoupyia Tou TTpoidVTOG ETTITPETTETAI HOVO PE YVAOID €-
gapTApaTa Kal yvola ageooudp atrd ToV KATAOKEUAOTH.
Mpétel va TnpouvTal oI Kavoviopoi ad@aAegiag, epyaaiag

KQI OUVTRAPNONG TOU KATAOKEUOAOTH KaBWG Kal o1 d1aoTa-
OEIG TTOU QVaPEPOVTAI OTA TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA.

Nd&Bete uTTOWN OTI T TTPOIOVTA HAG KAVOVIKA Oev £XOUV
oxedIOOTE VI EUTTOPIKN, BIOTEXVIKA 1 Blopnxavikr xprnon.
Agev avoAappavoupe kapia euBlvn av To TTPOIdV XPNOIPo-
T0INBEi O€ EUTTOPIKEG, BIOTEXVIKEG 1 BIOPNXAVIKEG ETTIXEI-
PAOEIG KABWG Kal g€ TTApOUOoIEG BPATTNPIOTNTEG.



5 Mn evdederypévn xpRon

/\ NPOEIAONOIHEH

/A\ NMPOEIAOMNOIHZH

1. O midokag TTou TTapAyel TO TTPOIOGV JeV ETTITPETTETAI
va KateuBuveTal TTPOG avOPWTTOUG, {Wa, NAEKTPIKO
€€oTAIopS UTTO TdoN aAAG oUTE Kl 0TO i8I0 TO TTPOI-
ov.

2. Mn xpnoiyoTroigite To TTPoidv av Bpiokovtal GAAa a-
ToHa €VTOG EUPEAEING, EKTOG AV QUTE QOPOUV €IBIKO
TIPOOTATEUTIKO POUXIOHO.

3. Mnv kateuBuveTe Tov TTidaKka oUTE TTPOG TOV idI0 TOV
€0UTO 00G 0UTE TTPOG GAANOUG, pE OKOTTO va KaBapi-
OETE POUXIONO 1) UTTOBAUATA.

4. Mnv wekAdeTe Pe TO TTPOIOV KaUOIPa uypd. YTTAPXE!
Kivduvog €kpngng.

5. Aev emTpémmeTal N XPAON TTAUCTIKWV HUNXAVNHATWY
UYnARg TTieong atmo Taidid 1 Pn KaTapTIoPéva dTo-
Ha.

6. O1 eUkauTITOl CWARVEG UWNARAG TTiEDNG, Ta eEapTAMa-
Ta KOI Ol OUVOEGHOI TOU TTPOIOVTOG €ival pépn Tou
ONMAvTIKG yia TV ao@AAgia TTou TTPoC@EPEL. XpNnaol-
HOTTOIEITE PHOVO EUKAPTITOUG OWAAVEG UWNAAG Trie-
ang, e¢apTripaTa oUvdEoNG Kal UVOETUOUG TTOU OU-
VIOT@ O KATOOKEUOOTAG.

7. Tia v €€ao@aAion TNG ao@AAEIaG Tou TTPOIGVTOG
XPNOIPOTIOIEITE HOVO YVATIA avTaAAOKTIKG TOU KaTa-
OKEUAOTA | AVTOAAOKTIKA EYKEKPIMEVA OTTO TOV Ka-
TOOKEUAOTH.

8. To vepd Tou éxel Tepdael péoa amo pia didragn a-
TTOJOVWONG TOU GUOTANATOG BewpeiTal pn TTéoIyo.

9. Mn 6éoete TO TIPOIGV O€ AeiToupyia av 1o KaAwdIo
pevparog, To cUoTNUA TPoPodoaiag vepou r OTToIo-
SrjTroTe AAAO OTTé Ta GNPAVTIKA PéPN TOU TTPOIGVTOG,
OTTWG 0 EUKAPTITOG CWARVAG UWNAAG TTiENG A TO TTI-
OTOAI YeKaopoU, £XEl UTTOOTET gNUIA 1) TTAPOUCIALE!
Siappor).

10. Ta akaTdANAa KOAWSIa ETTEKTOONG PTTOPET va gival
€TIKivOUva. Av XpnoIJoTIoIETal KOAWDIO ETTEKTAONG,
auTo TIPETTEI va gival KaTAAANAo yia Xprion o€ EwrTe-
PIKO XWPO Kal N oUvdeon TTPETTEN va gival OTEYVA Kal
va BpiokeTal TTAVW OTTd TNV ETTIPAVEIN TOU £DGPOUG.
[a Tov okoTré auTé CUVIOTATAI N XPACN £VOG KOPOU-
AioU kaAwdiou TTou diaTnpei TNV TTpifa o€ aTréoTOoN
TouAdyioTov 60 mm Tavw aTéd To £dagog. EAEyETe
TO KaAWBIO yia {NUIEG.

1

-

. Aev emMTPETTETAI VA TTAPAPEVEL TO TTPOIOV XWPIG ETTI-
TAPNON EVW €ival oUVOEDEPEVO OTO BIKTUO PEUPATOG.

12. e kapia TepiTTTwon pn BuBiceTe To TTPoIdV o€ vePD
1} GAAO UypPO yia va To KaBapIoETE.

AEEN emIoAPAVONG pIag EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KATAoTAONG N OTroia, av O&V ATTOPEU-
XO¢i, Ba yTTOopOoUCE Va £xX€l WG OUVETTEIQ BAva-
TO } BAPU TPAUHATIOHO.

A NMPOZOXH

AEEN emiopAvVONG HIOG EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KaTdoTAoNG N OTroia, av S&v ATTOPEU-
X0¢i, Ba pTopoloe va éxel WG CUVETTEIA MI-
KPNG 1 HETPIOG BapUTNTOG TPOUHATIOMO.

AEEN emoRpavong HIag EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KATACTAONG N OTroid, av Oev ATTOPEU-
X0¢i, 6a pIropoUoe va £xel WG OUVETTEIN UAI-
K&G {nuIEG OTO TTPOIOV/OE 1I510KTNTia.

6 Ymodceieig aocpalciag

levikég uTTOBEigEIG aoPaAEiag yIo NAEKTPIKG EpyaAEia

/\ NPOEIAONOIHEH

AlaBacTe 6Aeg TIG UTTOdEi§eElg ao@aAcgiag, Tig
odnyieg, TIG ATTEIKOVIOEIG KA T TEXVIKA XOpa-
KTNPIOTIKA TTOU TTAPEXOVTAl ME TO NAEKTPIKO
epyaleio oag.

A6 Tapalgiyelg otnv TAPNON TwV akGAoUBWV 0dNnyIwWV
evOExeTal va TTPOKANBEi nAekTpoTTANngia, ewTid Kai/fj co-
Bapoi Tpauparicyoi.

EEnynon Twv Aégewv emionpavong
TTOU UTTAPXOUV OTIG 0dnyieg XpRong

A KINAYNOZ

AEEN emioAPAvONg MIaG AUECO ETTIKEINEVNG €-
MIKivduvng KATAoTAONG N OTroia, av 3&v arro-
peuyxBei, Ba €xel wg cuvétreia Bavaro R Bapu
TPAUMOATIONO.

DuAdgre 0Aeg TIG UTTOSEI§EIG aoPaAeiag Kal Tig
odnyieg yia peAAOVTIKA XpAon.

O 6pog «NAEKTPIKO £PYAAEIO» TTOU XPNOIPOTIOIEITAI OTIG U-
T00€igeIG aoPaAeiag avapépeTal o€ NAEKTPIKG epyaAgia
TT0U AgIToupyoUv pe pedua (Ue KaAWdIo pelpaTog) A o€ N-
AeKTPIKG epyaAcia TTOU AEITOUPYOUV HE ETTAVAPOPTICOUE-
VEG PTTOTAPIEG (XWPIG KAAWDIO PEUPATOG).

6.1 levikég urodeigelg ao@aAeiag

* To mpoidv dev €MTPETTETAI VO XPNOIPOTIOIEITAI aTTO
maidid. Ta Taidia Tpérel va Bpiokovtal uTtd €TTiBAe-
yn, WoTe va egaopalidetal 6T dev Ba Taifouv pe 1O
TIPOIOV. AUTO TO TTPOIGV PTTOPEI va XPNOIUOTTOIEITAl O
TG ATOUO PE PEIWUEVEG OWHATIKEG, QIGONTNPIOKES N
d1avonTIKEG IKAvATNTEG 1 aTTO GTOA e EAAEIWN TTEIPAg
Kal yvwaong, epéoov autd emTnpolvTal i £xouv AdBel
KaBodrynNon OXETIKA PE TNV AOPAAr XPAGN TOU TTPOI6-
VTOG KaI KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU TTPOKUTITOUV
amé 1 xprion Tou. Ta Taidid dev MTPETTETAI vV TTA-
Couv pe 10 TIPOidv. O KaBapIopdg Kal N ouvTrpPNoN a-
6 TOoV XproTn dev EMTPETTETAI VA YiveTal aTrd TTaIdId
Xwpig eTTiBAewn.

* Ta aropa TTou dev eival eEOIKEIWPEVA PE AUTEG TIG 0ON-
yieg Xprnong dev EMITPETTETAI VO XPNOIPOTIOIOUV TO
TTPOIOV.

/\ NPOEIAONOIHZH

cheppach.com

Agv emTPETTETAI N XPON TTAUCTIKWY PNXAVNPATWY uyn-
Mg Trieong atrd TTaidid 1) pn KatapTIoPéva dTtoua.
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e Xe TIEPITITWON TTOU TIPOKUWEl €va TTPORANUa 1 pia
BAGBN kata TN didpkeia TNG AEITOUpyiag, TIPETTEI VA O-
TTEVEPYOTTOINOETE APECT TO TTPOIOV KAl ATTOOUVOETETE
TO QIG peupaToAnwiag amoé Tnv Tpifa. Katémv diapd-
OTE TO KEQAAQIO AVTIPETWTTION TTPORANHATWY.

6.2 Epyacia pe To mTpoiov

/\ NPOEIAONOIHEH

To vepd Tou éxel Trepdoel péoa ammd pia didTagn katd
NG avTioTpoPng pong Bewpeital un TTOCIYO.

/\ NPOEIAONOIHZH

A NPOXOXH

"ETo1 00 aTTOQUYETE ATUXAMATA KAl TPOUUOTIONOUG:

Kard 1n didpkeia TNG EQAPPOYAG TOU TTPOIOVTOG PTTOPET
va oxnuatiotouv agpoAlparta. H eioTvor) agpoAupdTwy
JTTOpEi Va ival €TTIKivOuvn yia TNV Uyeia.

/\ NPOEIAONOIHEH

/\ NPOEIAONOIHZH

AuTo TO TTPOIGV avaTTTUXONKE yia TN XPrion WE aTToppu-
TIQVTIKG TTou TTapadidovTal ) GUVICTWVTAl aTTd TOV KaTa-
okeuaaTh. H xprion GAAWV aTTopPUTTAVTIKWY A XNHIKWVY
UTTOPEI Va €XEl apVNTIKEG ETTITITWOEIG TNV AOPAAEIQ TOU
TIPOIOVTOG.

/\ NPOEIAONOIHZH

O1 idakeg UYPNANG Trieong PITopei va givai &-
mIKivduvol o€ TePITTTwon akartdAAnAng xpn-
ong.

O midakag Oev ETMITPETIETAI VA OTPEPETAI OE AVOPW-
TTOUG, EVEPYO NAEKTPIKSG EGOTTAIONOG i OTO idI0 TO TTPOIGV.

Avdloya pe TNV g@appoyn, yia To TTPoidv utropolv va
XPNOIHOTToI0UVTal AKPOPUCIA WEKAOHOU UE TTPOCTATEU-
TIKG KGAUpPA, JE TO OTTOIO PEIWVETAI KATA TTOAU N €KTTO-
MTTH UBOTIKWY AEPOAUPATWY. Agv ETTITPETTETAI OE OAEG
TIG €QapUOYEG N Xprnon Miag Tétolag didragng. Av dev
HTTOpPOUV Va XPNOIKOTToIoUVTal AKPOPUOIA WEKATHOU HE
TIPOOTATEUTIKO KAAUPMA KATE TOU OXNHATIOPOU agpOoAU-
paTwyv, utTopei av@Aoya pe Tov TTEPiyupo Tou KaBapi-
opoU va aTraITeiTal PIo PEoKa UWPNAAG avaTrveEUoTIKAG
TpooTaciag FFP2 ry ic0d0vaun.

/\ NPOEIAOMNOIHZH

Mn xpnoiyoTroigite T0 TTPOIGV av Bpiokovtal GAAa droua
€VTOG eUBEAEING, EKTOG OV AUTE QOPOUV TTPOCTATEUTIKO
POUXITHO.

/\ NPOEIAOMNOIHZH

Mnv kateuBuveTe TOv TTidaka oUTE TTPOG TOV idIO TOV €-
auTOé Oag oUTE TTPOG GAAOUG, Yia va KOBOpIoETE PouxI-
opo 1) utTodraTa.

/\ NPOEIAONOIHZH

Kivduvog ékpnéng!
Mnv wekdleTe kavoiya uypd!

/\ NPOEIAONOIHZH

To mpoidv dev emTPETTETAI Va TiBETAI 0€ AgIToupyia i va
xpnoiyotroigital atré Taidid f amd pn KarapTiopéva -
TONO.

/\ NPOEIAONOIHZH

O1 eukapTTol CWAAVEG UWNAAG TTiEONG, Ta £§apTApATA
KOl Ol oUVOETHOI gival ONUAVTIKA yIa TV A0@AAEIa TOU
TIPOIGVTOG. XPNOIUOTIOIEITE HOVO €UKAUTITOUG OCWAARVESG
uwnAAg Trieong, eEapTApaTa oUVOEONG Kal OUVOETHOUG
TIOU OUVIOTA O KATAOKEUAGTHAG.

/\ NPOEIAONOIHZH

MNa v e§aoc@dAion TNG ao@AAEIOg TOU TTPOIGVTOG XPN-
OIMOTIOIEITE POVO YyVAOIa avTaAAOKTIKG aTTé TOV KaTa-
OKEUAOTA R aVTOAOKTIKG EYKEKPIMEVA OTTO TOV KaTA-
OKEUAOTH.

XpPnOoIUOTIOIEiTE TO TIPOIGV POVO o€ 6pBia Béon kal TTd-
vw o€ éva opIévTio Kal 6TaBepd UTTORABPO.

Dopdre KATAAANAO TTPOOTATEUTIKO POUXIOHO Kl TTPO-
OTOTEUTIKA YUQAIG yIa TTPOCTOCIA ATTO EKTIVOOOOUEVO
vePo 1) akabapaoieg.

AauBavere katdAAnAa PETpa yia va KpaTaTe Ta Taidid
Hokpid a1Td TO TTPOIdV 6Tav aUTS eival o€ AsiToupyia.

Mn XpNnOIUOTIOIEITE TO TIPOIGV KOVTA O€ avaPALSIUa u-
YPa 1 agpla. Xe TEPITITWON PN THPNONG UTTAPXE! Kiv-
Suvog QwTIAG f €kPNENG.

Av €NBeTE O€ ETTOPN PE ATTOPPUTTAVTIKO, SETTAUVETE TO
ue dpBovo kabapd vepo.

®duAdooeTe TO TTPOIdV a€ €va ENPO PEPOG HakpId aTrd
TaIdId.

A NPOZOXH

‘ETol Ba amro@uyeTe {nUIEG OTO TIPOIGV KAl CWHATI-
ké€G PAAPeg TTOU evdEXONEVWG TTPOKAAOUVTAl OTTO
auTég:

Mnv epyddeoaTe pe éva TTPOIGV TTOU €XEI UTTOOTET {nId,
Oev eival TTAAPEG i} €xEl TPOTTOTTOINBEI XWPIG TNV EYKPI-
on Tou KataokeuaoTnh. Mpiv TN Béon o€ Aeitoupyia a-
vabéoTe o€ €vav €18IKO va eAEéyEel OTI uTTEpYoUV Ta a-
TTITOUPEVA PETPO TTPOOTACTOG ATTO NAEKTPIKG peUa.
Mn BéoeTe TO TTPOIGV O€ Asimoupyia av 10 KAAWDIO PeU-
parog, n Tpopodoacia vepoU 1 GAA onuavTIKG e€apTh-
poTa OTTwG 0 EUKAUTITOG CWARVAG UWNAAG TTiEONG 1 TO
TNOTOAI WeKaopoU €XEl UTTOOTEN ¢nUIG i TTAPOUCIAdel
Siappon).

MpoaoTateleTe TO TIPOIGV ATTO TTAYETO Kal aTrd AEITOUp-
yia ev {npw.

To TTpoidv emMTPETTETAI VA QVOIgel HOVO ££0UTIOBOTNUE-
VOG €IBIKEUPEVOG NAEKTPOAGYOG. Z€ TTEPITITWON TTOU Q-
TIQUTEITOI ETTIOKEUN, OTTEUBUVEDTE TTAVTA OTO KEVTPO
g€pPIg TNG ETAIPEIAG PAG.
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6.3 Aoc@dAsia Xpong NAEKTPIKOU
peUPATOG

A NPOXOXH

‘ETo1 8a amro@UYETE ATUXAMOTA KAl TPOAUUOTICHOUG
a6 nAekTporrAngia:

* Xe TepiTTwon XpAong kaAwdiou eTéKTAONG, TO BUCUA
KaI 0 OUVOETPOG TIPETTEI VA gival OTEYAVA O€ VEPO.

A NPOXOXH

Ta akatdAANAa KOAWdIa ETTEKTAONG PTTOPEI va gival eTTI-
Kivduva. YTTapxel Kivduvog owpaTikwv BAaBwv Adyw n-
AekTpOTTANGiaG.

Kpatdre 10 TTpoidv pakpid atrd Bpoxn r vypacia. H di-
€ioduan vepou OTO TTPOIGV AUEAvEl TOV KivOUVO nAe-
KTpoTTANgiag.

Mpiv amd tn Béon o€ Asimoupyia BeBaiwveoTe OTI n T6-
an Tou nNAekTpIKoU dIKTUOU TauTifeTal PE TNV TAGN Ael-
TOUPYIag TTOU ava@EPETAI OTNV TTIVAKIOO OTOIXEIWV.

H olUvdeon pe 1o dikTUO TTPETTEI Va TTpAyUATOTTOINOET
atré €vav EUTTEIPO NAEKTPOAGYO KaI VA EKTTANPWVEI TIG
amaitioelg Tou IEC 60364-1.

O NAeKTPIKEG OUVOEDEIG TTPETTEI VO TTPAYMOTOTTOI0U-
vTal atrd évav NAEKTPOAGYO Kal O GUP@WVIa JE OAoUG
TOUG I0XUOVTEG KOVOVIOUOUG O€ TOTTIKO Kal €BVIKS €TTi-
medo.

XpnoidoTroleiTe éva peAE TTpooTaCiag atrd pelpa diap-
PONG TO OTTOI0 €XEI OVOUACTIKO PEUHA EVEPYOTTOINONG
30 mA 1} HIKPOTEPO.

EAéyxete TrpIv o116 KABE XPrON TO TTPOIGV, TO KAAWSIO
PeUPATOG KAl TO PIG YO CNUIEG.

Av utrooTei ¢nuid To KoAwdio pelpaTog autol Tou
TIPOIGVTOG, TO KOAWDIO TTPETTEI VA AVTIKATACTOOE! aTTd
TOV KATAOKEUOOTH 1 aTTd KEVTPO €EUTTNPETNONG TTEAQ-
TWV TOU A KATTOI0 TTPOCWTIO TTAPOMOIAG KATAPTIONG,
WoTe va atro@euxBouv Kivouvol.

Mn xpnoipoTroigite To KAAWDIO yia va TPaBrEETE TO PIg
amé Tnv Tpi¢a. MpooTatéwTe T0 KOAWDIO aTTd BePUd-
TNTa, A&dIa Kal aIXuNPEG aKUEG.

Mn PETAQEPETE 1) OTEPEWVETE TO TTPOIOV ATTO TO KOAW-
S10 pelpaTog.

Ta akat@AAnAa KaAwdIO ETTEKTAONG MTTOPET va eival €-
TKivduva. Av XPnoIhOTIOIEiTal KAaAWDIO ETTEKTAONG,
auTo TIPETTEN va eival KATAAANAO yia Xprion o€ e§wTepI-
KO XWPEO Kal N gUvOEon TTPETTEN VA €ival OTEYVH Kal va
BpiokeTal Tdvw a1md TNV €TIPAvEIA Tou £ddpoug. MNa
TOV OKOTTO QUTOG OUVICTATAI N XPAoN €vOG KAPOUAIoU
kaAwdiou TTou diaTnpei TNV TTPIfa 0€ aTTOCTACH TOUAG-
xloTov 60 mm Travw atroé 1o £da@og. EAEyETE TO KOAW-
d10 yia {npIEG.

Mpiv ammd 6Aeg TIG epyaoieg oTo TIPOIGV, OTA dIaAEY-
para NG epyaaiag, Katd Tov Kabapiopd kai étav dev
XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV, ATTOCUVOEETE TO PIG PEUNO-
ToAnwiag até Tnv Tpica.

O1 aywyoi eTTEKTAONG dEV ETITPETTETAI VA £XOUV dIATO-
pA KoAwdiwv pikpdTEPN aTTé 2 X 2,5 mm?2.

dopdTe oTABEPG UTTOBAPATA YIa TTPOCTACIO aTTd NAg-
KTPOTTANEia.

MNa mpooTacia amd NAeKTPOTTANSia XPNOIUOTIOIEITE TO
TIPOIOV OTTOKAEIGTIKG O€ 6pBia Béon.

* ATTEVEPYOTTOIEITE TO TTPOIOV OTAV TO APFVETE XWPIG €-
mThpnon.

YmroAemropevol kivduvol

To TpoidV gival KATAOKEUOOUEVO CUNPWVA IE TO
TeAeuTaio emiredo TNG TEXVOAOYiOg Kal TOUg
AVAYVWPIOHPEVOUG KAVOVEG TEXVIKNG do@dAelag. Katd
TNV gpyacia evoéxeral TapoAa auTtd va
TTAPOUCIACTOUV HEPOVWHEVOI UTTOAEITTOUEVOI
Kivduvol.

* AlokIvoUveuon yia TNV uyeia atmd nAeKTpIKO pelya o€
TEPITITWON XPAOoNG akaTAANAwWY koAwdiwv pelpa-
TOG.

Mapd 6Aeg TIG TTIPOPUAGEEIG TTOU £X0UV An@BEi evOExe-
Tal TIEEPAV AQUTWV VA UTTAPXOUV UN TTPOQPAVEIG UTTOAEI-
TIOUEVOI KiVOUVOL.

O1 uTToA€ITTOpEVOI KivVOUVOI ITTOPOUV va EAAYXIOTOTTOIN-
BouUv 6tav TnpouvTal ol "YTodeitelg ac@aAeiag” kai n
"Evdedelypévn xpnon", kabwg Kai o odnyieg Xeipiopou
oTnV oAGTNTA TOUG.

ATTo@eUyeTe TNV aBEANTN B€0n o€ AsiToupyia Tou TTPOI-
GVT0G.

Kpatdre 10 X€pIa 0OG PAKPIG ATTd TNV TTEPIOXN EPYATI-
ag, 6tav gival o€ AeIToupyia TO TTPOIOV.

Tnpeite TIG UTTOdEIEEIG OUVTAPNONG Kal UTTOBEICEIG a-
O@OaAEiag TTou avagépovTal aTIG 0dNYIEG XEIPITUOU.

/\ NPOEIAONOIHZH

AuTO TO NAEKTPIKG epyaAeio TTapAyel Eva NAEKTPOPAYVN-
TIKG TTedio Katd Tn diGpKela TNG AeiToupyiag Tou. Auté To
edio UTTG OPICPEVEG TTEPIOTATEIG UTTOPET VO ETTNPEATEI
€vEPYA 1) TTABNTIKA 10TPIKG ep@uTELPATA. TMa va PeIwoE-
TE TOV Kivduvo oofapwv 1 Bavarngdépwv Tpauuati-
OMWY, OUVIOTOUUE O€ GTOPO HE IATPIKA ENQUTELUATA VO
oupBouAelovTal TO yIaTpd TOUG Kal TOV KATAOKEUAOTH
TOU 1aTPIKOU EPPUTEUPATOG, TIPIV TO XEIPIOPO TOU NAE-
KTPIKOU £pyaAEiou.

7  TexVIKG XOpOKTNPIOTIKA

OvopaaTikh Tdon 230-240 V~/ 50

Hz

OvopaaTikh 100G 1800 W

Katnyopia TpooTaaciag I1/[0]

(81TTAR pévwaon)

BaBuog mpooTaciog IPX5

MnAkog kaAwdiou pevpaTtog 5m

MRAKogG eUKOPTITOU CWARvVa UWNAARG 5m
Tieong

OvopaaTikn Triean /Mieon epyaaiag (p) 100 bar (10 MPa)

Méy. emTpemmopevn Tieon (p HEY.) 150 bar (15 MPa)

Méy. Trieon ei106d0ou (p péy.) 7 bar (0,7 MPa)
Mapoxn vepou (Q) 6 I/min
Méy. apoxn (Q,e,.) 7 l/min
MéyioTn Beppokpacia el06d0u 50 °C
(T €10. péy.)

Bdpog (TrepIA. ageooudp) 8,0 kg

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWV!
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/\ NPOEIAONOIHEH

O 06puBog pTTopei va €xel coBapEG ETITITWAOEIG OTNV U-
yeia oag. Eav o 86puBog utrepBaivel Ta 85 dB, gpopéoTe
€0€iG KOl Ta TTPOOWTTA, TTOU BpiokovTal KOVTE KATAAAN-
An TTpooTOCia AKOAG.

XapakTnpIoTikEG TINEG BopURou

IMAnpo@opieg EKTTOPTILWV BopUROU PE PETPAOEIG CUPPWVA
HE Ta oXeTIKG TTPOTUTTA (ISO 3744):

ZTGBuN NXNTIKAG TTieang Ly, 81dB
ABeBaidTnTa PETPNONG Kp 3dB

Z140UN NXNTIKAG 10XU0G L,a 93 dB
Eyyunuévn otdBun nxnTikAg I0X00G L s 96 dB
ABeBaidtnTa pétpnong K,a 3dB

Tipég kpadaopwy (TaAdvreuon Bpayxiova xepiol)

MANPOQYOPIEG EKTTOUTTWV KPABAOHWY HE PETPACEIG OUM-
PwVa e Ta OXETIKA TTpoTUTTa (EN 60335-2-79):

Kpadaopoi ay, <25 m/szl

H avagepduevn ouvoAikr TIHA KPAadaouwy Kal N avapepo-
HEVN TIPA eKTTOUTIWV BopUBou €xouv PeTPNnBei oUppwva
He pia TPSTUTIN dladikaaia £££Taong Kal JTTopouv va Xpn-
aigoTroinBoulv yia Tn oUyKpIon £vOg NAEKTPIKOU epyaAgiou
ue éva GAAo.

H avagepopevn Tigh eKTTopTIOV BopUBou Kal N avapepo-
HEVN CUVOAIKN TIUM) KPadaoUWV PTTOPOoUV va XPnoIUoTIOol-
nBouv Kal yia pia TTPOoWPIVH agloAdynan TnG KaTatovn-
ong.

/A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Kard t™n xpAon Tou nAeKTpIiKoU gpyaAeiou
oTnV TPAGEn, ol EKTTouTrég BopUBou Kail n TIPA
EKTTOUTIAG KPOSOAOHWV HTTOPEI va oTToKAi-
VOUV aTré TNV ava@epOMevn TIPR, avaAoya pe
ToV TPOTTO Kal HéBodo XPRONG Tou NAEKTPI-
KoU gpyaAgiou, Kal ISITEPWG, TOV TPOTTO &-
mESEPYATIOG TOU AVTIKEIUEVOU EPYATIAG.
MpooTraBeite va Siatnpeite 600 To SUVATOV HIKPOTEPN
TNV Katatrévnon. Mapadeiypoata YETPWV: O TTEPIOPICUOG
TOU XpOvou epyaciag. Ma Tnv eKTiunon Tng Katatévn-
ong TpéTTel va AapBdavovTal utrdwn 6Aa Ta pépn Tou KU-
KAou Aertoupyiag (yia TTapadelypa, Ta XPovikG SIooTAYA-
T KATG TO OTTOi0 TO NAEKTPIKO €PYaAEio gival atrevepyo-
TTOINUEVO, KAl QUTA KOTA TG OTTOIa £iVal EVEPYOTTOINUEVO
aAAG AeiToupyei xwpig popTio).

8 ATtoouokKkeuaoia
/\ NPOEIAOMNOIHZH

To Tpoidv Kal Ta UAIKG cuokevaaiag Sev gival Trai-
Sikd Taixvidial

Ta Taudid dev EMITPETETAI VA TTAIOUV PE TTAAOTIKEG
O0KOUAEG, peUBpaveg kal pikpd g§apTAparal Yrdp-
X€&I Kivduvog Katdmroong kal ac@uiiag!

* AvoifTe TN OUOKEUOTIO KOI AQAIPESTE TIPOCEKTIKA TO
TTPOI6V.

ATropakpUveTe TO UAIKO OUOKEUATiag KaBWg Kal Ta a-
OQAAIOTIKG OUOKEUOOIOG Kal PETAPOPAS (£poOTOV U-
TTapXOUuV).

EAéyETe €8V gival TTARPEG TO TTAPADOTED UAIKO.

EAéyETe TO TTPOIGV KaI T AgeTOUdp Yo TUXOV {nNMIEG
KOTA TN PETAPOPA. AvaQEpETe TUXOV {NUIEG AUETA OTN
HETAQOPIKN ETAIPEIQ TTOU TTOPEDWAOE TO TTPOIGV. MeTa-
YeVEOTEPEG OEIOEIG eV avayvwpifovTal.

PulGgTe TN ouokeuaaoia Katd To duvard péEXP! TN AREN
NG eyyonong.

Mpiv TN Xprion, €§oikeiwbeiTe pe TO TTPOIGV e TN Bory-
B€10 TwV 0dNYIWV XEIPITHOU.

MNa ageooudp, OeIpOPEVA EEAPTANATA KOI OVTOAAQKTI-
K@, XpnolgoTroleite pévo yvAaia egaptripaTa. AvTiaAla-
KTIKG YTTOPEITE va TTPOPNBEUTEITE ATIO TOV TOTTIKO 0OG
€CEIBIKEUPEVO EUTTOPO.

Kata 1Ig TrapayyeANieg ava@épete Tov aplBud €idoug
TWV TTPOIGVTWYV Pag KaBwg kal Tov TUTTO Kal TO €T0G
KOTAOKEUAG TOU TTPOIOVTOG.

9 XuvapuoAdéynon
/\ NMPOEIAOINOIHZH

Kivduvog Tpaupatiopou!

Zuvd£oTe TO QIG OTNV TIPI¢a peUpaTog SIKTUOU Povov 6-
Tav TO TTPOIOV £XEI TIPOETOIMACTEI IO XPAOT.

* TotroBeTAOTE TO TTPOIGV TTAVW € Pia OPICOVTIQ, ETTITTE-
on em@Avela (yio aoPAAEIa EvavTl avaTPOTIAG).
AtraitoUpevo epyoAeio:
* oTaupoKaTadpIdo*®

* = dev TepIAAUBAVOVTAl UTTOXPEWTIKG OTO TTAPAdOTED U-
Aiko!

9.1 EykardoTtaon otnpiyparog (3)
(Eik. 3)

1. Q6note 10 otipiyua (3) péoa OTO TTAEUPIKO OnuEio
oUvdEDNG OTO TTPOIGV.

2. EykartaotoTe 10 oTApIyua (3) oTo Tpoidv pe Tn Bida
(3a).
XpNOIYOTTOINOTE éva OTAUPOKATAARIBO.

9.2 EykardoTaon Twv Tpoxwyv (5)
(Eik. 4)
1. MepdoTe Tov TPoXd (5) aokwvTag KATTOIO TTiEON Péoa

oTnv TAEUPIKN uttodox (5a) péxpl va TEpUATIOEL.
O 1pOX06G (5) KOUPTTWVEI PE XOPOKTNPIOTIKO AXO.

EmavaAdBete Tn diadikacia oTnv GAAN TTAEupd.

9.3  X0vdeon Tou ouvdéopou (10a) yia
Tn ouvdeon vepou (10) (Eik. 5)
1. AgaipéaTe TO TTWPA KGAUWNG ammd Tn ouvdean vepou
(10).
DuAEETE TO TTWPA KEAUYNG.

2. Bidwote Tov auvdeapo (10a) atn auvdean vepou (10).
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10 [Mpiv aréd Tn Béon o€ AsiToupyia
/\ NPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog TpaupaTtiopou!

ZuvdEoTE TO QIG OTNV TIPida peUpaTog dIKTUOU PoVoV -
TaV TO TIPOIGV €XEI TIPOETOIPAOTEI yia Xprion.

Ymodeiéeig:

ATTEVEPYOTTOIEITE TO TTPOIGV KOI ATTOOUVOEETE TO PIG ATTO
TNV Tpida 1AV £YKABIOTATE 1) aPAIPEITE ageoOUdp.
Z0ppwva Pe Toug I0XUOVTEG KaVOVIOPOoUG, TO TTPoidv Oev
ETMITPETTETON TIOTE VA XPNOIYOTTOINGEi aTO diKTUO TTOCINOU
vepoU Xwpig diaTagn SiaxwpiopoU ToOu GUOTAPATOG.
Mpémel va xpnoigotroinBei katdAANAn didragn diaywpl-
opou Tou ouoTApaTog oUpgwva pe 1o EN 12729 tUtTou
BA.

To vepd TTou éxel TTepdoel péoa atmd pia didragn diaxwpl-
opoU TOU CUCTANATOG BEWpPEITAI UN TTOTIMO.
MTropeite va amokTioeTe pia didTagn dlaxwpiopoU Tou
OUGCTAMATOG ATTO £EEIBIKEUPEVO KATAOTNHA.

Mia didragn Siaxwpiopgol Tou ouoTruaTtog (didTagn Katd
NG avTioTPOPNG PONG) EUTTOBICEl TNV AVTIGTPOPN PON Ve-
POU Kal OTTOPPUTTAVTIKOU TTPOG TOV aywyo TTOCIMOU Ve-
pou.
* [a TV Tpo@odoaia vepol XPNOIPOTIOIEITE Eva AAOTIXO
KATTOU %2" TOU EPTTOPIOU PE PAKOG TOUAAXIOTOV 5 m.
Aev emTpéteTal n utrépBaacn Twv 30 M pAKouG.

10.1 Zuvdeon/a@aipeon TOU EUKAPTITOU
owAnva uwnARig Trieong (8)
(Eik. 6, 7)

Z0vdeon:

1. EAeuBepwyoTe TOV €UKOUTITO CWAAvVaA UWNnAAg TTieong
(8) a1md 1O KAITT oTEPEWOnNG (9b).

2. ZeTUAIgTE TTAPWG TOV EUKAUTITO CWARVA UWNAAG TTie-
ang (8) amd 1o TUPTTAvO €UKAUTITOU CwARva (9) xpn-
OIPOTTOIWVTAG TOV OTPOPAAO (9a).

3. TotmoBetoTe Tov €UKAUTITO OwWARvVA UWNAAG TTiEaNg
(8) péow TOU OuVdECHou (8b) pe BIdwTH ocUVdEON
aTtov gUvdeapo (6) Tou TTAUCTIKOU PnXavAPATOG uywn-
AAG TTiEong.

4. Xuvdéarte 1o BUOPa oUVOEONG (8a) TOU EUKAUTITOU OW-
Mjva uynAng Trieong (8) oTo onpeio ouvdeong (2¢) Tou
ToToAIoU wekaopou (2).

To Buopa auvdeong (8a) ao@aAilel e XapaAKTNPIOTIKO
fxo.

Agaipeon:

1. MéoTte Tov pnxaviopd amacedAiong (2d) Tou maTo-
NioU wekaopoUu (2) kai TpaPRgte £€§w Tov €UKAUTITO
owAva uwnAng Trieong (8).

2. ZegfIdWoTe TOoV €UKAUTITO OwARva uWnAAg Trieong (8)
péow Tou ouvdéopou (8b) amd Tov olvdeouo (6) oTo
TIAUCTIKO INXGVNHO UWNARG TTiEONG.

3. ZTepewaTte Tov oUvOETHO (8b) Tou eUKaUTITOU CWARVA
uywnAig ttieong (8) ota kKAITT atepéwaong (9b).

4. TuAigte TOV €UKAUTITO CWARVA UWPNANG TTieong (8) aTto
TUPTTIOVO  €UKOUTITOU OWwAAVA (9) XPNOIMOTIOIWVTAG
Tov oTpd@aho (9a).

sgpch

10.2 Zuvdeon/a@aipeon YEKAOTIKAG
pdapdou (4) (Eik. 8)

zovdeon:

1. MepdoTe TOo AKPO TNG WEKATTIKAG papdou (4) aTov €idI-
K& TTPOBAETTONEVO CUVOETHO (2€) Tou TTIOTOAIOU WeKa-
apou (2).

2. MéoTte TNV wekaoTikA pdapdo (4) otabepd péoa oTov
oUvdeapo (2e) Tou TIIOTOAIOU Wekaopou (2) Kal TTepI-
OTPEWTE TNV WEKAOTIKN pARdo (4) degidaTpoPa HEXPI
va ouvdeBei 0TaBEPG PE TO TNIOTONI Wekaapou (2).

Ag@aipeon:

1. MéoTte TNV wekaoTiK paBdo (4) otabepd péoa oTov
auvdeapo (2e) Tou TIOTOAIOU WeKaopou (2) Kal TTepI-
OTPEYTE TNV APICTEPOCTPOPA.

2. A@aipéaTe TNV WeKAOTIKA PARdO (4) TTPOG Ta EUTTPOG.

10.3 EmiAoyn mpoo0eTOU EEAPTANATOG
(Eik. 9)

EmA£ETE TO KATAAANAO TTPOOBETO £€dpTNA (12/14/15) yia
TNV epyaaia TTou BEAETE va eKTEAEOETE:

* Akpo@uacio appoU (12):

To akpo@uaio appou (12) eival 1d1aiTepa XproIyo yia
Tov KaBapioyd oxnudTwy, TTPOCOWEWV 1 GAAwV €TTI-
@avelwv Ye éviovn pUTTAvan, GTTOU ATTAITEITAI MIG OXO-
AQOTIKA TTPOKATAPKTIKA ETTECEPYQTia PE QPPO.
Mpooégte oTIG epyaoieg auTég TIG TTANPOPopieg aTTd
TOV KATOOKEUQOTH TOU XPNOIUOTTOIOUUEVOU OTTOPPU-
TTaVTIKOU.

Akpo@Uaoio ToUppTro (14):

To akpo@Uaio ToUpUTIO (14) PE TOV TIEPIOTPEPOPEVO
TTidaKa vepou TTou TTapdayel evoeikvuTal 1Idiaitepa yia
TNV oTTOPAKPUVON ETTIHOVWY PUTTWV.

PuBuiopevo akpoguaio (15):

To puBuigéuevo akpo@uaolo (15) pe emiedo TTidaka
wekaopou evdeikvuTal IBITEPWG YIa KaBapIopoUg ETTI-
@avelwv. Me TepIoTPOPr) TNG PUTNG TOU AKPOPUTioU
UTTOPEITE VO pUBUICETE TO TTAGTOG TOU TTidAKA VEPOU.

10.4 Zuvdeon/a@aipeon TPOCOETWY
egapTnudrwyv (12/14/15) (Eik. 9, 10)

* EmAEETE TO KATAAANAO TTPGCBETO e€dpTnUa (12/14/15)
Y10 TNV £pY0oia TTOU BEAETE VO EKTEAETETE.

MNa va xpnoigotroinoeTe 10 akpo@ualo ToupuTto (14),
TO aKPoPUaIo agpou (12) f} To pubuIfdPEVO aKPOPUaI-
o (15), ToTroBeTAOTE TNV WeKaoTIKA paRdo (4) oTo Ti-
OTONl wekaopoU (2) OTTwG TTEPIYPAPETAl OTO TUANA
10.2.

Ta MpoaBeTa e€aptipata (12/14/15), 6Tav dev Ta xpn-
OIUOTIOIEITE, YTTOPEITE VO TO QUAGCCETE OTA AVTIOTOIXA
atnpiypata (3/13).

zovdeon:

Akpo@uaio ToUuputro (14) / puBupilépevo akpo@Uoio
(15) / akpo@Uaoio appou (12)

1. TomoBetnoTe TO KATAANAO TTIPOCBeTO  €§APTNUA
(12/14/15) otnv wekaoTIKr pAaRdO (4) Kal TTEPIOTPEWTE
TO TIPOOBETO €CAPTNUA PEXPI VO QOPAAICEl PE XapPa-
KTNPIOTIKO fxo. Mpooégte To doyxeio aTTOpPUTTAVTIKOU
(12a) va Bpioketal KATW aATO TNV WEKACTIKA PERdO

(4)-

cheppach GR | 237



Agaipeon:

Akpo@uoio ToUputro (14) / puBupiIéopevo akpopUoio

(15) / akpo@uaoio appou (12)

1. ThéoTe Tov unxaviopo amac@daAiong (4a) oTo PTTPOaTI-
VO dKpo TNG WEKAOTIKAG pARdou (4) kal TpafRgTe Kal
apaipéoTe To TTPOCBeTo e§dpTnUa (12/14/15) Tpapw-
VTQG TO TTPOG T EUTTPOG.

11  Xeipiopoég

Mpiv ammé Tn Béon o€ AsiToupyia, OTTWOBATTOTE OU-
vapuoAoyAoTE TTARPWG TO TTPOIoGV!

XpnoiyoTtroigite To TTPOidV pévo o 6pBia BEan, TTOTE o€
gamAwTn B¢on.

A KINAYNOZ

& TEPITITWON TTOU AVOTPATIEI TO TTPOIOV, O-
HEOWG OTTEVEPYOTTOINOTE TO KOI OTTOOUVOE-
OTE TO A6 TO SiKTUO PEUPATOG!

Ymdpyer kKivduvog nAektpotrAngiag!

MpwTa TOTTOBETAOTE TO TTPOIGV TTAAI GTNV Ka-
TOKOPUQPN, 6p0ia Béon.

MNa 1 31k oag ao@PAAEI0 TTEPINEVETE TTEPI-
TTOU TTEVTE AETITA TIPIV ATTOKATAOTAOETE TV
NAEKTPIKA oUvdeon!

/\ NPOEIAONOIHEH

Mpooéxete TN dUvapn avadpaong atd Tov eLePXOUEVO
Tidaka vepou.

Ppovrifete va ExeTe KOAR OTEON CWHATOG Kal KPATATE
KOAG TO TNIOTOAI WeKaopoU.

AlAQOPETIKA PTTOPEI va TPAUPOTIOETE TOV €QUTO 0OG A
&AAa atopa!

3. EykaraotroTe 10 akpo@uaoio agpou (12) ato doxeio a-
TToppUTIavTIKOU (12a) kol ouvdéaTe TO AKPOPUOIO a-
@pou (12) oTnv wekaoTIKA PaRdO (4) OTTWG TTEPIYPAa-
@eTal oTO TUAMa 710.4.

To aTroppUTTaVTIKO avapPOPATal AUTOPATA.

11.2 Evepyomroinon/ amevepyorroinon
Tou TpoidvTog (Eik. 11)

/\ NPOEIAONOIHZH

Kivduvog Tpaupatiopou!

Zuvd£oTE TO QIG OTNV TIPI¢a peUpaTog SIKTUOU Povov 6-
Tav TO TTPOIOV £XEI TIPOETOIMACTEI IO XPAON.

/A\ MPOEIAOMNOIHZH

e TrepiTTWoNn dIoppPowv 0To cUOTNUA VEPOU, APECWS
QATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV KOl OPECWG ATTOCUVOEDTE
TO TTPOIGV aTTd TO SIKTUO PEUNATOG.

Ymapxel kivduvog atrd nAekTpottAngial

ZeKIvAOoTE TIAAI PE TN oUVOEDN TWV CUVOECEWV VEPOU.

Ymédeién:

Mn xpnoIPOTIOIEITE TO TTPOIOV HE KAEIOTO BIOKOTITN VEPOU.

H Aeitoupyia ev Enpw €xel wg ouvETTela TNV TTPOKANCN n-

HIGG OTO TTPOIGV.

11.1  XpRon amopputravTikwv (Eik. 10)

Ymédeién:

XPNOIYOTTOIEITE POVO ATTOPPUTTAVTIKA Ta OTTOIx €ival £yKe-

KPIUEVA VIO TO TTPOIGV.

Mpooégte TIG TTANPOPOPIEG OTTG TOV KOTAOKEUAOTH TOU

XPNOIUOTTOIOUPEVOU ATTOPPUTTAVTIKOU.

1. A@aipéaTe TO akpo@UaoIo agpou (12) atd To doxeio a-
TTOpPUTTAvTIKOU (12a).

2. Tepiote 10 doyeio amopputravTikoU (12a) pe KaTGAAn-
A0 aTTOPPUTTAVTIKO.
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Evepyotroinon

1. ZuvdéoTte éva AAOTIXO KATIOU UE TAXUOUVOEOUO* WE
Tov ouvdeapo (10a) otn ouvdeon vepou (10).

2. NMapte 10 KOAWDIO pevpaTog (11) atmd TO OTAPIYHA (3)
Kal EETUAIETE To KaAwSIO pelpaTog (11).

3. ZuvdEéaTe TO QIG peupaToAnwiag o€ pia TTpida.

4. Avoigte TARPWG TOV BIAKATITN VEPOU.

5. EvepyoTtroijoTe 10 TPOIGV PE TOV BIAKOTITN EVEPYOTTOI-
nong/ amevepyotroinang (7).

MavTa evepyoTTOIEITE TO TIPOIOV POVOV OTAV EXETE GUV-
Oéael OAeg TIG OUVOEDTEIG vEPOU Kal QUTEG Eival OTEya-
VEG.

O KIVNTAPOG EVEPYOTTOIEITAI PEXPI VO avaTITUXOEi N a-
TTapaiTNTN TTiEDT.

Aol avatrTuxBei n TTieon, o KIvNTAPAG aTTEVEPYOTTOI-
gita.

6. Amrao@oAioTe Tov POXAO evepyoTroinong (2a) TaTw-
VTaG TN @payr evepyotroinong (2b).

7. ThéoTe Tov YOXAO evepyotroinong (2a) Tou TToToAIOU
wekaopou (2).

O kivnTApPAG TiBeTal o€ AsIToupyia auTépaTA.

8. Otav a@rivete €AelBepo Tov HOXAG evepyoTroinong
(2a), To Tpoidv atevepyoTroigital, aAAG n UYnAR TTiean
péoa oto oUoTnNUa diaTnpeital.

ATtrevepyoTroinon

1. ATTEVEPYOTTOINOTE TO TIPOIOV PE TOV JIOKOTITN EVEPYO-
Troinong/ amevepyotroinong (7).

2. ATmroouvd£oTe To QIG peupaToAnyiag atéd Tnv Trpida.

3. KAeioTe Tov d1aKOTITN vEPOU.

4. AmoouvdéoTe TO TTAUCTIKO PNXAvnua uwnAng Trieong
aTré TNV TTApoxr PEUMATOG.

5. MiéoTe Tov YoxAd evepyotroinong (2a) Tou ToTOAIOU
WekaopoU (2) yia va EKTOVWOETE TNV TTIESN TTOU UTTAP-
X€l 01O OUCTNUA.

6. Ao@ahioTe Tov JOXAO evepyoTToinong (2a) TTaTwvTag
N @payn evepyotroinang (2b).

* = dev TePIAAPBAVOVTAI UTTOXPEWTIKE OTO TTAPAdOTED U-

Aiko!
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11.3 Aszitoupyia avappoenong

A KINAYNOZ

Aev emiTpémreTal n BUOION ToU idlou TOU TTPOI-
OVTOG OTNV AVOIKTH TTNYR VEPOU.

Ymdpxel Kivduvog ocwpatikwv BAaBwv Adyw
nAekTpotrAngiag.

MTropeite va xpnoipoTIolEiTE TO TTPOIGV KAl avedpTnTa O-
6 TNV UTTapgn aywyou vepou (yia TTapddelypa atéd dega-
pevr) Bpdxivou vepou) Xapn OTNV EVOWHATWUEVN AEITOUp-
yia avappoé@nong vepou.

AuTi n AsiToupyia TTPETTEI va XPNOIMOTIOIEITAl HOVO e €-
vav €UKauTITo cwAAva avappoé®nong pe QiATpo avappod-
enong™.

* = dev TTePIAAPBAVOVTAI UTTOXPEWTIKE OTO TTAPADOTED U-
Aiko!

Ymodeién:

* H Aeitoupyia ev Enpw €Xel WG GUVETTEIO TNV TTPOKANON
¢nuIdg OTO TIPOIdV.

To Tpoidv dev TpéTTel va BpiokeTal g PeyaAUTEPO U-

wog armré Tn B€on Aqwng vepou.

1. ZuvdéoTe TOV EUKAPTITO CWARVA avappdPnang PE QiA-
TPO avappoéPnang atov auvdeapo (10a) Tng olvdeong
vepou (10).

2. AvaptrioTe TO AKPO WE TO QIATPO avappoPnong pEoa
oTn Béon Aqyng vepou.

[MPOCEXETE VO UTTAPYXEI ETTOPKAG TTOOOTNTA VEPOU Kal
ao@aAnG Tpopodoaia pe vePO.

3. Ag@aipéoTe TNV WeKAOTIKA PARdo (4) amd 1o TOTOAI
yekaopou (2).

MiéoTte TOV POXAS evepyoTroinong (2a) Tou TMoTOAIOU
wekaopou (2) kal yévov TOTE EVEPYOTIOINOTE TO TTPOI-
ov.

4. To mpoidv apyifel va avappo@d vepd Kal 0 agpag
uTTOpEi va Slagpuyel.

5. Otav dev utrdpyel TAéov aépag péoa OTO TIPOIdY,

MTTOPEITE VO a@roeTe EAeUBEPO TOV JOXAS evepyoTTOin-

ong (2a) Tou aToAIoU wekaapou (2).

11.4 Teppariopog TnG AsiToupyiog
(Eix. 11, 13)

1. ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV OTTWG TTEPIYPAPETAI OTNV
evotnta 11.2.

2. TuAigte 10 KOAWDIO peUpaTog (11) kal QUAGETE TO GTO
atpiypa (3).

3. Ag@aipéoTe TOV EUKOPTITO CWAARvVa UWnARG TTieong (8)
Kol QUAGETE TOV TTAVW OTO TUUTTAVO EUKAUTITOU GWAR-
va (9), 6TIwg TTEPIypaPeTal oTo TpApa 70.7.

4. Agaipéote Ta TTpoaBeTa e§aptApaTa (12/14/15) améd
TNV YEKAOTIKA pARd0 (4) OTTWG TTEPIYPAPETAl OTO TUA-
pa 10.4.

5. ®uAagte 1o MOTONI Wekaopou (2) ato oThplypa (2f),
TO aKPOPUOIo aPpoU (12) kal TNV YekaaTIKr papdo (4)
oT1o oTApiypa (3) kai Ta akpopuaoia (14/15) ota edikd
TpoBAeTTépeva atnpiypata (13).

12 KaBapiouodg Kal cuvTipnon

/A\ NMPOEIAOMNOIHZH

AvabéteTe o€ €va €§EIBIKEUPEVO OUVEPYEIO TIG
EPYOOiEG ETMIOKEUNG Kal TIG gpyacieg aépfig
mou dev TrEPIypA@ovTal OTIG TTapoUCESG 0dn-
yieg xpnnong. Xpnoiyotroigite pévo yvioia a-
VTOAAOKTIKG.

/\ NMPOEIAOMNOIHZH

O1 TEXVIKG PN OWOTEG EPYATiEG CUVTAPNONG
A KaBapiopoU uPTTOopoUV va TrPoKaAéoouv
TPAUMATIONOUG!

/\ NPOEIAONOIHZH

Kard Tn Si1dpKela Epyaoiwv KabapiopoU, ETIOKEUNG
KOl OUVTAPNONG, TO TTPOIOV PTTOpEi va TeBei o€ Acl-
Toupyia XWwPEig va avapEVETAl KOl aUuTO va £XEl WG
OUVETTEIO TPAUUATIOMOUG Kal EyKaUpaTa.

— ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV.
— AmToouvd£0TE TO QIG peupaTOANWiag atroé Tnv Tpida.
— A@AOTE TO TTPOIGV Va KPUWOEI.

121 KaBapiopog

/\ NPOEIAONOIHZH

Mnv wekadeTe TO TTPOIGV pE VEPS Kal Pnv 10 KaBapileTe
o€ TpeXoUpEVO vePO. YTTApXE! KivOuvog nAeKTPOTTANSiag
KaI To TTPoidv Ba YTTopouce va UTrooTEl {nuId.

* AlaTnpEiTE TIG TTPOCTATEUTIKEG BIATAEEIG, TIG OXIOHEG O-
gpiopoU Kal To TEPIBANua KivnTApa 600 1o duvaTtdv
KaBapd oTmé okovn Kal okabapoieg. ZKOuTTioTE TO
TPOidV pe éva kabBapd Travi | QUOAETE TO PE TTETTIE-
opévo agpa XapnAng Tieaong. ZuviotoUpe va kabapide-
TE TO TIPOIOV APEowG PETA aTTd KABE Xpron.

* Xe Kapia TeEPITTTWon PN BuBioeTe To TTPoIdV o€ vepd A
&AAO uypo yia va To KaBapioETe.

» KaBapileTe TO TIPOIGV TOKTIKA HE Eva EAa@PA Uypo TTo-
Vi Kal Aiyo AITtavTiké oatrouvi. Mnv XpnoIUOTIOIEITE KO-
BapioTikG 1 SIOAUTIKE, yiaTi Ba pTropolcav va TTpo-
ofdAouv Ta TTAAOTIKG PEPN TOU TTPOIGVTOG. MpooéxeTe
WOTE VA PNV EI0XWPR0EI VEPO OTO ETWTEPIKS TOU TTPO-
évTog.

* AloTnpeite TTAVTOTE TO TIPOIGV KaBAPOd, OTEYVOS Kal
XwpPIig AGdI A AiImavTikG ypdoa. AQaipeite Tn okovn U-
aTeEPa aTTo KAOE XPron Kal TTpIV aTTd TNV atmobrikeuon.

1211 KaBapiopu6g akpogpuaiou

1.

MTropeite va aTTOPOKPUVETE T Eéva owpaTa amod Ta
ppaypéva akpopuoia (12/14/15) xpnoIMOTIOIWVTAG TN
BeAdva kabapiopou akpopuaiou (16).

2. Katomv &emAlvete emimmAéov Ta akpoguaoia (12/14/15)

HE vEPS VIO VA OTTOMAKPUVETE TIARPWG TUXOV Eéva ow-
para.

12.1.2 KaBapiopuog Tou evBETOU ONTAG

1.

KaBapiete TakTIKG TO €vBETO ONTOG TO OTTOIO E€ival €-
yKkateoTnuévo avapeoa otov olvdeopo (10a) kai Tn
auvdean vepou (10).
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2. Ta Tov okotré auTo, ePRIdWaTE Tov ouvdeopo (10a) a-
6 TN oUvdean vepou (10).

3. KaBapioTe 10 évBeTo onTOg pE TN BeAdva KabBapiopou
akpoguaiou (16).

12.2 Zuvthpnon

To mpoidv dev xpelddeTal GuvTipnan.

2T0 E0WTEPIKG AUTOU TOU TTPOIOVTOG BEV UTTAPXOUV £§ap-

TAPOTA T OTTOI ETTIOEXOVTAI ETTIOKEUN OTIO TOV XPMOTH.

ATreuBUveoTe OE EIBIKEUPEVO TEXVIKO yia TOV €AEyXO Kal

TNV €TTIOKEUN TOU TIPOIOVTOG.

* EAéyxete 1O TTpOidv TTpIv atd kABe Xprion yia eppavi

TpoBAfuaTa 6TTwg Aaokapiopéva, @Bapuéva EapTr-
para r) EapTAATA TTOU €XOUV UTTOOTET {NUIA.

13 AmoBnkeuon Kai HETAPOPT

/A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Kiviuvog TpaupaTiopou Kal eykaupaTog!

To Tpoidv PTTopEi va EEKIVATE! Un avapevOpEvVa Kal £T01
va TTPOKAAECEI TPAUMATIGUOUG.

— ATTEVEPYOTTOIEITE TOV KIVNTAPA TIPIV aTTO OAES TIG €p-
yagieg kabapiopou Kal GuvThpnongG.

— AQrOTE TOV KIVITAPO VO KPUWOEL.

— ATTOOUVOEDTE TO QIS pEUPATOANWIOG ATTé TV TTPIda.

* EKKEVWOTE TTAPWG TO TTPOIOV.
» KaBapigeTe kal EAEyxXeTe TO TTPOIGV Yia {nuieg.

13.1 Amo@nkeuon (Eik. 13)

ATmroBnKeUOTE TO TIPOIGV KAl TA AEECOUGP TOU O€ XWPO
OKOTEIVO, OTEYVO, XWPIG Kivouvo TTayeTol Kal un Tpoofd-
olyo og Taidid.

H 18avikr) Beppokpacia atmmobrikeuong PBpiokeTal peTagu
5°C ka1 30 °C.

PuldooeTe To TIPOIGV PECT OTNV APXIKH CUOKEUATIT TOU.
KaAUyTe 1o TTp0idy, yia TTpocTacia atrd okovn ) uypaaia.
DuAdooeTe TIG 0dNYieG XEIPIOMOU padi Pe TO TTPOIOV.

* Ta mpdéobeta egaptipara (12/14/15), étav dev Ta Xpn-
OIUOTIOIEITE, YTTOPEITE VO TO QUAGCCETE OTA AVTIOTOIXA
atnpiypata (3/13).

* QuAGgTe TO TMOTON Wekaopou (2) oTo oThplypa (2f)
Kal TNV YekaoTIKr) papdo (4) oto othpiypa (3).

* MTmopeite va QUAGEETE TOV EUKAUTITO CWARVA UWNAAG
Tieong (8) Tévw oTo TUPTTAVO €UKAUTITOU CwARva (9).

13.2 MeTtagpopd (Eik. 12)

1. Tia TN pETAPOPE TOU TTPOIGVTOG, OTTOCUVOEDTE TO OTIO
TO BIKTUO PEUPATOG KOl TOTTOBETAOTE TO OE GAAN TTEPIO-
X1 TTOU TTPORAETTETAI YIQ TOV OKOTTO QUTO.

2. To TpoidV ETMITPETTETAI va PETAPEPETAl HOVO aTTd TNV
€101k& TTpoBAeTTOpEVN AaBn (1) Kal pECW TwV TPOXWV
5)-

3. Mrmropeite va puBuioete Tn AaBn (1) wg TPog To UYog
MEow Tou KoupTTioU atrac@aAiong (1a).

4. Avuywvete TO TIPOIGV yia T PETAQOPG TTAvw aTrd
oKaAoTTaTIa A EUTTOdIA.

5. TNa va ammoTpéweTe CnNUIEG KAl TPAUPATIONOUG, TO TTPOI-
OV TTPETTEl KOTA TN METAPOPA OE OXAMATA VA TTPOCTA-
TeUETAI ATTO AVATPOTTA Kal oAioBnon.
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14 HAekTpIKA OUVSEON

O gyKATEGTNPEVOG NAEKTPOKIVNTAPAG £XEI OUVDEDET W-
oTE va gival £éTo1pog yia Asitoupyia. H ouvdeon ocup-
Hop@WVETAl PE TIG Io0XUouoeg Siatageig VDE kai DIN.
H o0vdeon o1o nAekTPIKO SikTUO OTTO TNV TTAEUPE TOU
EAATN KABWG KAl TO KAAWSIO TTPOEKTOONG TTOU XPN-
OIHOTTOIEITAI TIPETTEI VO CUMHOPPWVOVTAI JE OUTEG TIG
TPOodIaypaPEg.

141  EAATTWHOTIKG KOAWSIO NAEKTPIKAG
ouvdeong

210 KOAWSIA NAEKTPIKAG OUVOEONG OUXVA TTPOKUTITOUV {n-
HIEG OTN pévwon.

O1 OXETIKEG QUTIEG PTTOPEI Va givail:

» onueia Trieong, 6Tav kaAwdia ouvdeang diEpyovTal a-
6 didkeva TTapabupwy ) TOPTAG,
onueia Toakiogatog Adyw akaTdAANANg oTepéwong n
TTopEiag Tou kKaAwdiou oUvOEDN,

onueia KoTrG atd TATNUa Tou KaAwdiou ouvdeang,
{nuiég oTn povwon Aoyw Biaing éAgng atméd Tnv Tpida
TOU TOiXOU,

Pwypég Adyw yripavong tng pévwong.

TéTol0 EAATTWHATIKE KOAWDIA oUVOEONG PEUPATOG OEV €-

TITPETTETAI VA XPNOIPOTTOIOUVTAl KAl OTToTEAOUV KivOuvo
yia 1N dwrj, Adyw Twv ¢nuIwV aTn pévwon.

EAéyxeTe TOKTIKA TO KOAWDIA NAEKTPIKAG OUVOEDNG YIa TU-
XOV {nUIEG. TTPOOEXETE WOTE KOATA TOV EAEYXO TO KAAWDIO
oUvdEDNG va Unv gival ouvdedePEVo OTO JiKTUO PEUPATOG.

Ta KaAwdIa NAEKTPIKAG oUVOEONG TTPETTEI VO CUPHOPPW-
vovTal Je TIG IoxUouoeg diatagelg VDE kar DIN. Xpnoipo-
TTOIEITE HOVO YPAUPEG OUVOEDONG ME iBI0 XaPAKTNPIOHO.
Eival utroxpewTiké va gival TuTTwpévn n ovopaoia TUTTOU
TTavw oTo KaAWdIO oUVdEDNG.

Ymodeieig aopalgiag yia TNV avTiKaTAoTaOT
AYWYWV PEUPOTOG SIKTUOU TTOU £XOUV UTTOOTEI nuId
fi BAGRN

Tomog oUvdeong Y

Av aTraiteitTal avTiKatdoTaon Tou aywyou pedpaTog OIKTU-
ou, TOTE auT TIPETTEl va avTiKaTaoTalei amd Tov KaTta-
OKEUAOTA | atmd Tov eKTTPOOWTTO TOU, Yia TNV OTTOQUYR
£kBeong o€ KIVOUVOUG.

14.2 ZnpavTikég utrodei§elg

Y€ TIEPITITWON UTTEPPOPTWAONG TOU POTEP, DIOKOTITETAI OU-
Téuata n Acitoupyia Tou. Metd aTmd KATTOI0 XPOVO WUENg
(ueTaBANTAG OIGPKEIAG) TO HOTEP PTTOPET VO EVEPYOTTOINOEI
TIAAL

14.3 Motép evaAhaooodpevou pelpaTOg

ZUVOECEIG Kal ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAICOU €TTI-
TPETTETAI VA YivovTal HOVO OTTO €EEIDIKEUPEVO NAEKTPOAS-
yo.

* BeBaiwbeite 6T n Téon Tou NAEKTPIKOU BIKTUOU TAUTI-
CeTal e TNV TAON TTOU avaypd@EeTal oTNV TTIvakida TU-
TTOU TOU TTPOIOVTOG.

* Ta koAwdia eTTEKTAONG PAKOUG £wG 25 m TTpETTEl va €-
xouv diatopn 1,5 TeTpaywvikoU xIAloaTou.



YT1rodeigelg OXETIKA PE TNV ATTOPPIYN NAEKTPIKOU Kai

15 Emiokeun Kal TrapayyeAia AeKTROOn o hemas

AVTOAAOKTIKWYV ) ) ;
Ta améBAnTa NAEKTPIKOU Kol NAEKTPOVIKOU €-
Meta amo emiokeury f ouvtipnon BeBaiwbeite 6T Exouv E0TMAIOHOU Sev TIPETTEI VO QTTOPPITITOVTAI OTA
TOTTO0eTNOE Kal BpioKovTal O TEXVIKG Ayoyn KataoTaon mmm  OIKIOKA aTroppippara, oAAG va cuMAéyovTal

O6Aa Ta egaptipaTa ac@aAeiag. PUAGCOETE pOKpIG aTTO
GA\a dTopa kal TTaudid 6Aa Ta e§apTApaTa TTOU dnuioup-
youv kivduvo Tpaupatiopou.

va aTroppiTTrTovTal {EXWPIoTA!

O1 XpnoIhOTTOINUEVEG PTTATOPIEG TTOU OeV gival OTODE-
P& €yKATEOTNUEVEG OTN XPNOIYOTIOINWEVN OUOKEUN,
TIPETTEI TTPIV TNV TTaPAdoan TNG GUOKEUNG VA agpaipoU-
VTaI XWpIig va kataoTpapolv! H amméppiyn Toug pubpi-
ZeTal o110 TOV VOUO OXETIKA PE PUTTATOPIEGS.

O1 1B810KTATEG | XPAOTEG TTAAQIOU NAEKTPIKOU Kal NAe-

ZUpgwva pe Tn vopoBeaia euBuvng yia Ta TTPoidvTa, dev
@époupe €uBUVN yia BAGBES o1 oTToieg TTPoKaAouvTal a-
0 aKATAAANAEG ETTIOKEUEG 1) AGyw [N XPAoNG YVACIwY

QAVTAANOKTIKWV.

ageooudp.

AvaBéTeTe TIG Epyaoieg o€ KATTOI0 O£PRIG 1 OE évav €-
goualodotnuévo TexVIKS. To avtiaToixo IoXUEl Kal yia Ta

AVTOAAOKTIKG KOl aECOUAP UTTOPEITE va TTPOUNBEUTEITE a-
6 TO KEVTPO OEPPIG TNG eTaIpEiag pag. MNa Tov oKoTTd au-
TV, capwoTe Tov KwdIké QR oTn oeAida TiTAou.

TuvdE£oEIg Kal ETTIOKEVEG

2UVOEOEIG KAl ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIOHOU €TTI-
TPETTETAI VA yivovTal HOVO OTTO €EEIBIKEUPEVO NAEKTPOAS-

yo.
15.1

MapayyeAio avTaAAAKTIKWV

Katd tnv apayyeAia avTaAAakTIKWV TTPETTEN va d0B0UV ol

TTAPAKATW TTANPOPOPIES:

« Ovopagoia yovTéAou

* ApiBuog gidoug

e XTOIXEiO TNG TTIVAKIdAG TUTTOU
AvTtaAAakTIKG / ASecoudp

16 Amoppiyn Kal avakUKAwON

Y1rodeifeig OXETIKA PE T CUOKEUATTA

N/ ﬁ. Y Ta UNiKG ouoKeuaaiag gival avaku-
% » @K)\u’ompa. MapakaAoUpe va atrop-
ﬁn \ PITITETE TIG OUOKEUQTIEG PE TPOTTO

@INIKO TTPOG TO TTEPIBGAAOV.

KTPOVIKOU €EOTTAIOHOU UTTOXPEOUVTAI ATTO T VOUOOE-
gia va Tov €MOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG WPENIUNG
Cwng Tou.

O TeAIKOG XPAOTNG PEPEI 0 id10g TNV €UBUVN yIa TN dla-
YPOQAR TWV TIPOCWTTIKWY OedOPEVWY TOU OTTO TNV
TIPOG améppIYn TTaAaId cuokeun!

To oUupolo diaypappévou KASOU OTTOPPIYKATWY On-
paivel 611 Ta aTTOPANTA NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €-
EOTTAIoPOU BV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI OTA OIKI-
aKd aTTopPiPpaTa.

Ta amoBAnTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-

gpoU ptropouv va TrapadidovTal Xwpig xpéwaon OTIg €-

&g Béoeig:

— Anpdoieg Béoeig amméppiyng r Bécelg guAhoyng
(11.X. B€0€IG TTOU €XOUV OpioEl O SNUOTIKEG APXEG)

— Znueia TWANoNG NAeKTPIKOU €EOTTAIOUOU (EiTE QU-
OIk& KOTaoTAPOTA €iTe online) epéoov ol EUTTopOl
€xouv Tnv umoxpéwaon TapaAaBrg Toug A TIpo-
O@EPOUV QUTH TNV UTTNPECTa €BEAOVTIKA.

— ‘Ewg Tpeig TaAaiEg NAEKTPIKEG CUOKEUEG avd €idog
OUOKEUNG, ME MAKOG OKMPAG €wg 25 €KATOOTWY
UTTOPEITE VA TIG TTOPAOWOETE GTOV KATAOKEUAOTH,

PuBpigoépevo akpopuaio — ap. €idoug: 5907702012 XWPIC XPEWOT KAl XWPIC TIPONYOUMEVN QYO VEGC
Akpo@uaoio ToUpUTTO — ap. €idoug: 5907702013 OUOKEUNG, N va TIg TTapadwaoete o€ GAAN egouaio-
E€apTnHa KaBapiopoU Bepavtag — 5907702701 domuévn B£on ouMoyng TNV TEpIOXT 0.
ap. €idoug: — Meparmépw cupTTAnpwpatikodg époug TTapaiaBig
E&dpTnua kabapiopou BepdvTag — 7907706705 Tou KUTGGKSU‘,]GT(] kai Tou ,B'GVOHéG, HTIopEiTE va
p . TTANpo@opnBeiTe aTTd TO EKACTOTE THAKA EGUTTNPE-
ap. €idoug: ,
- - . TNONG TTEAQTWV.
Bouproa mAaNG — ap. €idoug: 5907702702 e Xe TIEPITITWON TTAPAdOONG MIAG VEAG NAEKTPIKAG OU-
MepioTpeodpevn Bouptoa — ap. idoug: 5907702703 OKEUNG OTTO TOV KOTOOKEUOOTH OF WIa IBIWTIKA OIKid,
\OXEIO OTTOPPUTIGVTIKOU — ap. £i50UC: 5907702704 QUTGG PTTOpET Vo ppovTioE i Tn Swpedv TapaAapn
- - - - NG TTaAAIAG NAEKTPIKIG CUOKEUNG, KATOTTIV {TNONG O-
Akpo@Uaio TouppTro 90° — ap. €idoug: 5907702705 6 TOV TENKO XProTn. MMa TOV OKOTIO auTd ETTIKOIVW-
Avréamrropag Karcher — ap. €idouc: 5907702706 VAOTE e TO THANG EEUTNPETNONG TTEATWOV TOU KaTa-
EUkautiTog owAnvag kabapiopou 5907702709 oKevagm.
OWARVWY — ap. €idouc: * AuTEG 01 BNAWOEIG 1I0XUOUV POVO VIO OUOKEUEG TTOU €-
— . - ykaBioTavTal kal TTwAouvTal o€ XWwpeg TG Eupwrai-
WekaoTikr paBdog — ap. Eidoug: 5907705006 K¢ ‘Evwong kal UTToKevTal otnv Eupwrdikiy OSnyia
ZET avappoPnong — ap. €idoUG: 7907713708 2012/19/EE. Ze xwpeg k106 TNG Eupwraikig ‘Evw-

ang UTTopEi va 10XU0oUV JIaPOPETIKEG DIATALEIG yIa TNV
amméppiypn aTToBAATWY NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €-
gotAiopoU.
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17  AvtigeTwTion TPORANHATWY

MpoéBANpa
To poidv dev AsiToupyei.

Ev&exouevn aitia

Mpoidv atevepyotroinuévo. Aia-
KOTITNG evepyoTroinong/ OTTevep-
YOTI0INONG ATTEVEPYOTTOINUEVOG.

MéTpo avTipeETWITIONG

EvepyoTroijoTe 1o Tpoidv e Tov dIaKATITN EVEPYOTTOIN-
ong/ aTrevepyoTroinong.

Znuid 010 KAAWDIO PEUPATOG.

ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIGV Kal ATTOCUVOEDTE TO ATTO

1O JiKTUO PeUpaTOG. EAEYETE TO KOAWDIO PEUPATOG VIO
dnuid.

Av xpeidetal avaBéoTe TNV AvTIKOTACTACN TOU KAAWDI-
ou PeUPATOG OE EEOUTIODOTNUEVO EIBIKO TEXVIKO.

AavBaopévn Tpogodoaia Tdong.

EAéyETe TO nAekTpIKO OUCTNPA yia CUPQWVIa PE Ta
OTOIXEID TTOU ava@EéPovTal TNV TTIVakida TUTTou.

To Tpoidv dev €xel Tiean. Mrwaon mieong aywyou.

EAéygre TNV TTOpOXA vEPOU.

ong. vo.

‘Evioveg  JlaKUpPAvOEelG  TTie- | AKPO@UGIO AepwpéVO 1) @payué-|ZeTTAUVETE TO aKpo@UaIo e vePOd. Av xpelddeTal, kaba-

pioTE TNV OTI) TOU aKPOQUOiou PE Tn BeAdva kabapi-
ouoU akpouaiou.

pou. oTabei owoTd.

Alappoég oto olotnua ve-|O1 ouvdEaeIg Bev €XOUV €yKaTa-|ATTEVEPYOTTOINOTE TO TIPOIOV KAl ATTOCUVOECTE TO ATTO

10 dikTUO PEUpaTOG. ZUVdEaTe TIAAI TO TTPOIGV GTOUG a-
ywyoug vepou.

18 AARAwon cuppépewong EE

MeTd@paon Tou TpwToTUTTOU TNG SHAWONG

CUPHGPPWONG

KaTaokeuaoTAg:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

AnAwvoupe Pe OTTOKAEIOTIKA pag €uBdvn 6TI TO TTPOIGV

TTOU TTEPIYPAQPETAI OTO TTAPOV BPICKETAI OE GUUPOPPWON

HE TIG 1I0KUouaeg Odnyieg kai MpoéTuTTa.

Mdpka: SCHEPPACH

Ovopagcia €id.: HAekTpik pnxavi kabapiopou u-
w6 uwnAn Tigon -

SHD150
Ap. €id. 5907754901
Odnyieg EE:
2014/30/EE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*,

* To avrikeigevo TnG TTapouoag dAWGCNG, TO OTTOI0 TTEPI-
YPA@eTal TTApATTAvw, EKTTANPWVEL TIG diaTdgelg Tng Odnyi-
ag 2011/65/EE Tou EupwtraikoU KoivoBouAiou kai Tou
ZupBouhiou NG 8ng louviou 2011 yia Tov TIEPIOPICUO TNG
XPAONG OPICPEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWV OE NAEKTPIKG Kal
NAEKTPOVIKO EOTTAICPO.

MpoTUTTa TTOU XPNOIPOTTOINONKAV:

EN 60335-1:2012+A11:2014+
A13:2017+A1:2019+A14:2019+
A2:2019+A15:2021+A16:2023,;

EN 60335-2-79:2012;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN IEC 55014-2:2021
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Ailadikacia a§loAdynong CUPHOPPWONG:
2000/14/EK_2005/88/EK — MapdpTtnpa: V

Eyyunpévn

oTaOUN NXNTIKAG 10X00G (Lwa): 96 dB
MeTtpnBcioa

oTaOUN NXNTIKAG 10X00G (Lya): 93 dB

EgouoiodoTnuévog avTimrpoowirog oUvTagng Tou
TEXVIKOU QakéAou:

Georg Kohler

Guinzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.01.2026

e \///;\V/;/A"

Sinon Sehink>
Division Manager Product Center

. ”%«h 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management
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* Manevrare improprie
19 Desen de ansamblu explodat 275 .
* nerespectare a manualului de exploatare
Explicatia simbolurilor de pe produs » Reparatii executate de terfe persoane, specialisti
’ neautorizatj
Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va utonz _tl . . . .
atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de * Montare si schimbare a altor piese de schimb decat
securitate si declaratjile, care le insotesc, trebuie intelese cele originale
exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu « Utilizare neconforma cu destinatia
Ipot inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidente- + lesire din functiune a instalatiei electrice in caz de ne-
or. respectare a prescriptiilor electrice si dispozitjilor.
inainte de punerea in functiune, cititi si ti- Acordati atentie:
neti cont de manualul de utilizare si de in- Manualul de utilizare face parte din produs si contine in-
I dicatiile de securitate! formatji importante pentru operarea sigura, corecta si efi-
cienta. De asemenea, respectati reglementarile nationale
aplicabile. Cititi cu atentie toate instructiunile de utilizare
@ || Purtati ochelari de protectie. si de siguranta nainte de folosire si utilizati produsul doar
conform indicatiilor. Pastrati manualul si transmiteti-l im-
preuna cu produsul in cazul unei predari sau vanzari.
Purtati casti antiacustice. 2 Descrierea prOdusu"-" (flg- 1- 13)
1. Maner
1a. Buton de deblocare
Nu indreptati jetul de Tnalta presiune spre 2. Pistol de pulverizare
persoane, animale, echipamente electrice 2a. Maneta de pornire
active sau spre produsul in sine. 2b. Piedica de pornire
2c. Racord (furtun de inalta presiune)
Produsul nu trebuie sa fie conectat direct 2d. Deblocare
la reteaua publicé de apa potabila. 2e. Racord (lance)
2f. Suport
3. Suport
Efectuati lucrari de intretinere, conversie, 3a. Surub
reglare si curatare numai atunci cand pro- 4. Lance
dusul este oprit si fisa de retea este deco- 4a. Deblocare
nectata! 5. Roti
5a. Suport
Nivelul puterii acustice garantat al produ- 6. Racord (furtun de malta p_resmne)
sului. 7. Comutator de pornire/oprire
8. Furtun de Tnalta presiune
8a. Fisa de cuplaj
8b. Cuplaj
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9. Tambur pentru furtun

9a. Manivela

9b. Clema de fixare

10. Racord de apa

10a. Cuplaj

11. Conducta de racord la reteaua electrica
12. Duza pentru spuma (cu furtun de aspirare)
12a. Recipient agent de curatare

13. Suport (accesorii)

14, Duza turbo

15. Duza variabila

16. Ac de curatare duze

3 Pachetul de livrare (fig. 2)

Poz. Numar Denumire

2. 1x Pistol de pulverizare
3. 1x Suport
3a. 1x Surub
4. 1x Lance
5. 2x Roata
10a. 1x Cuplaj
12. 1x Duza pentru spuma (cu furtun de aspi-
rare)
12a. 1x Recipient agent de curatare
14, 1x Duza turbo
15. 1Xx Duza variabila
16. 1x Ac de curatare duze
1x Dispozitiv electric de curatare de inalta
presiune
1x Manual de exploatare

4  Utilizarea conforma cu destinatia
Curatitorul de Tnalta presiune se utilizeaza:

« pentru curatarea masinilor, vehiculelor, cladirilor, unel-
telor, fatadelor, teraselor, uneltelor de gradina etc. cu
un jet de apa de inalta presiune.

cu accesorii originale si piese de schimb.

in conformitate cu instructiunile producatorului pentru
obiectul care urmeaza sa fie curéatat.

Produsul se va utiliza numai conform destinatiei. Orice al-
ta utilizare in afara de aceasta nu este conforma cu utili-
zarea prevazuta. Pentru pagubele materiale si vatamarile
de orice fel rezultate pe cale de consecinta raspunde utili-
zatorul si nu producatorul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si respec-
tarea indicatiilor de securitate, precum si a manualului de
montaj si a indicatjiilor de operare din manualul de utiliza-
re.

Persoanele care opereaza si intretin produsul trebuie sa
fie familiarizate cu acesta si informate cu privire la posibi-
lele pericole.

Modificarile aduse produsului exclud complet orice res-
ponsabilitate din partea producatorului si orice daune re-
zultate.

Produsul poate fi utilizat numai cu piese si accesorii origi-
nale ale producatorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere curen-
ta emise de producator, precum si dimensiunile indicate
in Date tehnice trebuie sa fie respectate.
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Va rugam sa aveti in vedere ca produsele noastre nu au
fost construite avand ca destinatie exploatarea profesio-
nala sau industriala. Nu preluam garantia daca produsul
este utilizat in regim profesional sau industrial, precum si
la activitati la fel de solicitante.

5 Utilizare necorespunzatoare
/\ AVERTIZARE

1. Jetul nu trebuie sa fie indreptat spre persoane, ani-
male, echipamente electrice active sau spre produ-
sul n sine.

2. Nu utilizati produsul cand alte persoane se afla la
indeména, cu exceptia cazului in care acestea poar-
ta imbracaminte de protectie.

3. Nu indreptati jetul spre dumneavoastra sau spre al-
te persoane pentru a curata hainele sau incaltamin-
tea.

4. Nu pulverizati niciun lichid inflamabil. Exista pericol
de explozie.

5. Dispozitivele de curatare de naltd presiune nu tre-
buie sa fie utilizate de copii sau persoane neinstrui-
te.

6. Furtunurile de nalta presiune, armaturile si cuplaje-
le sunt importante pentru securitatea produsului. Fo-
lositi numai furtunuri, fitinguri si racorduri de inalta
presiune recomandate de producator.

7. Pentru a asigura securitatea produsului, utilizati nu-
mai piese de schimb originale ale producatorului
sau piese de schimb avizate de acesta.

8. Apa care a trecut printr-un separator de sistem este
clasificata ca fiind nepotabila.

9. Nu utilizati produsul daca conducta de racord la re-
teaua electrica, intrarea de apa sau alte piese im-
portante, cum ar fi furtunul de fnaltd presiune sau
pistolul de pulverizare, sunt deteriorate sau prezinta
scurgeri.

10. Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi periculoase.
in cazul in care se utilizeazé un cablu prelungitor,
acesta trebuie sa fie adecvat pentru utilizare in exte-
rior, iar conexiunea trebuie sa fie uscata si deasupra
solului. Se recomanda utilizarea unei bobine de ca-
blu care sa tinad priza la cel putin 60 mm deasupra
solului. Verificati daca cablul este deteriorat.

.Nu lasati produsul nesupravegheat in timp ce este
conectat la priza.

12. Nu scufundati niciodata produsul in apa sau in alte

1

-

lichide pentru curatare.

Explicitarea cuvintelor de
semnalizare din manualul de utilizare

A PERICOL

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie periculoasa iminenta care, daca nu este
evitata, va avea ca rezultat decesul sau vata-
marea grava.




/\ AVERTIZARE

6.2 Lucrul cu produsul

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea ca rezultat decesul sau
vatamarea grava.

/A PRECAUTIE

Astfel evitati accidentele si vatamarile:

/\ AVERTIZARE

/A PRECAUTIE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea ca rezultat vatamari mi-
nore sau moderate.

Acest produs a fost elaborat pentru a fi utilizat cu agen-
tii de curatare furnizati sau recomandati de producator.
Utilizarea altor agenti de curatare sau substante chimi-
ce poate influenta negativ siguranta produsului.

/\ AVERTIZARE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea drept rezultat daune
materiale la produs sau la proprietate/pose-

Jeturile de inalta presiune pot fi periculoase
in caz de utilizare necorespunzatoare.

Nu indreptati jetul spre persoane, echipament electric
activ sau catre produsul in sine.

/\ AVERTIZARE

sie.

6 Indicatii de securitate
Indicatii de securitate generale pentru scule electrice

Nu utilizati produsul cand alte persoane se afla la inde-
méana, cu exceptia cazului in care acestea poarta im-
bracaminte de protectie.

/\ AVERTIZARE

/\ AVERTIZARE

Cititi toate indicatiile de securitate, instructiu-
nile, ilustratiile si datele tehnice, cu care este
prevazuta aceasta scula electrica.

Deficientele la respectarea urmatoarelor instructiuni pot

Nu indreptati jetul spre dumneavoastra sau spre alte
persoane pentru a curata hainele sau incaltamintea.

/\ AVERTIZARE

provoca electrocutarea, incendiul si/sau vatamari grele.

Pastrati toate indicatiile de securitate si instructiunile
pentru utilizarea viitoare.

Notiunea ,scula electrica“, utilizata in indicatiile de securi-
tate, face referire la sculele electrice actionate prin retea
(cu cablu de retea) sau la sculele electrice actionate prin
acumulatori (fara cablu de retea).

6.1 Indicatii generale de securitate

* Produsul nu trebuie sa fie utilizat de copii. Copiii tre-
buie sa fie supravegheati pentru a se asigura ca aces-
tia nu se joaca cu produsul. Acest produs poate fi utili-
zat de persoane cu capacitdti fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau cu lipsa de experientd si cunos-
tinte, daca acestea au fost supravegheate sau instrui-
te cu privire la utilizarea produsului in conditii de sigu-
ranta si daca inteleg pericolele care rezulta din utiliza-
re. Copiii nu au permisiunea de a juca cu produsul.
Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu trebuie
sa fie efectuate de catre copii fara supraveghere.

Persoanele care nu sunt familiarizate cu manualul de
utilizare nu trebuie sa utilizeze produsul.

Pericol de explozie!
Nu pulverizati niciun lichid inflamabil!

/\ AVERTIZARE

Exploatarea produsului de catre copii sau de persoane
neinstruite nu este permisa.

/\ AVERTIZARE

Furtunurile de Tnaltd presiune, armaturile si cuplajele
sunt importante pentru securitatea produsului. Folositi
numai furtunuri, fitinguri si racorduri de inalta presiune
recomandate de producator.

/A\ AVERTIZARE

Pentru a asigura securitatea produsului, utilizati numai
piese de schimb originale ale producatorului sau piese
de schimb avizate de acesta.

/A\ AVERTIZARE

Apa care a trecut prin supape de retinere este clasifica-
ta ca fiind nepotabila.

/\ AVERTIZARE

Dispozitivele de curatare de inalta presiune nu trebuie

/\ AVERTIZARE

sa fie utilizate de copii sau persoane neinstruite.

» Daca apare o defectiune sau un defect in timpul func-
tionarii, opriti imediat produsul si deconectati fisa de
retea. Apoi cititi capitolul Depanare.

Pe parcursul utilizarii produsului se pot forma aerosoli.
Inhalarea aerosolilor poate fi periculoasa pentru sanata-
te.
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/\ AVERTIZARE

in functie de aplicatie, se pot utiliza duze de pulverizare
cu aparatoare de protectie pentru produs, ceea ce redu-
ce foarte mult emisia de aerosoli care contin apa. Utili-
zarea unui astfel de dispozitiv nu este permisa pentru
toate aplicatiile. In cazul in care nu se aplicd duze de
pulverizare cu capac de protectie impotriva aerosolilor,
poate fi necesara o masca pentru protectie respiratorie
din clasa FFP2 sau echivalentd, in functie de mediul de
curatare.

« Utilizati produsul numai in pozitie verticala si pe o su-
prafata plana si stabila.

Purtati imbracaminte de protectie adecvata si ochelari
de protectie pentru a va proteja impotriva stropilor de
apa sau a murdariei.

Luati masuri adecvate pentru a tine copiii departe de
produsul in functiune.

Nu utilizati produsul in apropierea unor lichide sau ga-
ze inflamabile. Exista pericol de incendiu sau de ex-
plozie daca nu se respecta acest lucru.

Daca intrati in contact cu agenti de curatare, clatiti cu
multa apa curata.

Pastrati produsul intr-un loc uscat si departe de acce-
sul copiilor.

/A PRECAUTIE

Acest lucru va preveni deteriorarea produsului si o-
rice vatamare corporala rezultata:

* Nu lucrati cu un produs deteriorat sau incomplet sau
cu unul care a fost modificat fara acordul producatoru-
lui. Tnainte de punerea in functiune, solicitati unui spe-
cialist sa verifice daca sunt luate masurile de siguran-
ta electrica necesare.

Nu utilizati produsul dacé conducta de racord la retea-
ua electrica, intrarea de apa sau alte piese importan-
te, cum ar fi furtunul de inalté presiune sau pistolul de
pulverizare, sunt deteriorate sau prezinta scurgeri.

Protejati produsul de inghet si de functionare pe us-
cat.

Produsul poate fi deschis numai de catre un electrici-
an autorizat. Contactati intotdeauna centrul nostru de
service in cazul unei reparatii.

6.3 Securitatea electrica

/A PRECAUTIE

Acest lucru previne accidentele si vatamarile cauza-
te de electrocutare:

+ Atunci cand se utilizeaza un prelungitor, fisa si cupla-
jul trebuie sa fie etanse la apa.

/A PRECAUTIE

Cablurile prelungitoare inadecvate pot fi periculoase.
Exista pericol de vatamare corporala din cauza electro-
cutarii.

« Feriti produsul de ploaie sau umezeala. Patrunderea
apei in produs mareste riscul unei electrocutari.
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Aveti in vedere nainte de punerea in functiune, ca
tensiunea de retea sa coincida cu tensiunea de lucru
de pe placuta cu date.

Conectarea la retea trebuie efectuata de un electrician
cu experientd si trebuie sa ndeplineasca cerintele
IEC 60364-1.

Conexiunile electrice trebuie efectuate de un electrici-
an n conformitate cu toate reglementarile locale si na-
tionale.

Utilizati un comutator de protectie pentru curenti va-
gabonzi cu un curent de declansare de 30 mA sau
mai putin.

Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca produsul,
conducta de racord la reteaua electrica si fisa sunt de-
teriorate.

Tn cazul in care conducta de racord la reteaua electri-
ca a acestui produs este deteriorata, acesta trebuie
inlocuit de catre producator sau de catre serviciul de
asistenta pentru clienti al acestuia sau de catre o per-
soana cu calificare similara pentru a evita pericolele.

Nu utilizati cablul pentru a trage fisa din priza. Prote-
jati cablul impotriva caldurii, uleiului si muchiilor ascu-
tite.

Nu trageti si nu fixati produsul de conducta de racord
la reteaua electrica.

Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi periculoase.
in cazul in care se utilizeazd un cablu prelungitor,
acesta trebuie sa fie adecvat pentru utilizare in exteri-
or, iar conexiunea trebuie sa fie uscata si deasupra
solului. Se recomanda utilizarea unei bobine de cablu
care sa tina priza la cel putin 60 mm deasupra solului.
Verificati daca cablul este deteriorat.

Scoateti fisa de retea din priza fnainte de orice lucrare
la produs, in timpul pauzelor de lucru, curatarii si
atunci cand nu este utilizat.

Prelungitoarele nu trebuie sa aiba o sectiune transver-
sald mai mica de 2 x 2,5 mm>.

Purtati incaltaminte rezistenta pentru a va proteja im-
potriva electrocutarii.

Pentru a va proteja impotriva electrocutarii, utilizati
produsul numai in pozitie verticald, in picioare.

Deconectati produsul dacé il Iasati nesupravegheat.

Riscuri reziduale

Produsul este construit in conformitate cu tehnologia
de ultima ora si cu normele de siguranta recunoscute.
Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri

reziduale.

Pericol pentru sanatate datorita curentului in caz de
utilizare a unor cabluri electrice de racord necores-
punzatoare.

n plus, exista riscuri reziduale care nu sunt evidente,
chiar daca se intreprind toate masurile preventive.

Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indicatiile
de securitate” si ,utilizarea conforma cu destinatia”,
precum si manualul de utilizare sunt respectate in to-
talitate.

Evitati o punere in functiune involuntara a produsului.

Cand produsul este in functiune, tineti mainile la dis-
tanta de zona de lucru.




» Respectati indicatiile de intretinere curenta si de secu-
ritate prevazute in manualul de utilizare.

/\ AVERTIZARE

Aceasta scula electrica genereaza pe parcursul functio-
narii un camp electromagnetic. Acest camp poate in
anumite imprejurari sa influenteze negativ implanturile
medicale active sau pasive. Pentru a micsora pericolul
unor vatamari grave sau mortale, recomandam persoa-
nelor cu implanturi medicale sa consulte medicul si pro-
ducatorul implantului medical inainte de a folosi scula
electrica.

Valoarea totala pentru vibratii si valorile indicate ale emi-
siilor de zgomot trebuie sa fi fost masurate conform unui
procedeu de verificare standardizat si pot fi utilizate pen-
tru compararea unei scule electrice cu alta.

Valoarea specificatad a emisiilor de zgomot si valoarea to-
tala a vibratiilor specificate pot fi, de asemenea, utilizate
pentru o evaluare preliminara a incarcaturii.

/\ AVERTIZARE

7 Date tehnice

Tensiune dimensionata 230-240 V~/ 50

Emisiile de zgomot si valoarea indicata a
emisiilor de vibratii pot devia de la valorile
specificate in timpul utilizarii efective a sculei
electrice, in functie de modul in care aceasta
este utilizata, in special de tipul de piesa de
prelucrat.

Incercati s& mentineti solicitarea cat mai redusa posibil.
Masuri exemplificative: limitarea timpului de lucru. Toto-
data, se vor lua in considerare componentele ciclului de
exploatare (de ex. timpii in care scula electrica este de-
conectata si in care este conectatd, insa functioneaza
fara sarcind).

8 Despachetare

/\ AVERTIZARE

Hz
Puterea nominala 1800 W
Clasa de protectie I1/]0]

(izolatie dubla)

Tip de protectie IPX5
Lungimea conductei de racord la 5m
reteaua electrica
Lungimea furtunului de Tnalta 5m
presiune
Presiunea nominala / presiunea de 100 bari (10 M-
lucru (p) pa)
Presiunea max. admisibila (p max) 150 bari (15 M-

pa)
Presiunea max. de intrare (p max) 7 bari (0,7 Mpa)
Debitul de apa (Q) 6 1/min
Debit max. (Qp.) 7 1/min
Temperatura max. de alimentare 50 °C
(T in max.)
Greutate (inclusiv accesorii) 8,0 kg

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

/\ AVERTIZARE

Zgomotul poate avea efecte agravante asupra sanatatii
dumneavoastra. Daca zgomotul generat de masina de-
paseste 85 dB, va rugam ca dvs. si persoanele aflate in

Produsul si materialele de ambalare nu sunt jucarii
pentru copii!

Copiii nu au voie sa se joace cu sacii din plastic, fo-
lille si piesele mici! Exista pericol de inghitire si su-

focare!

apropiere sa purtati casti antifonice adecvate.

Valorile caracteristice de zgomot

Informatii privind zgomotul produs masurat in conformita-
te cu normele in vigoare (ISO 3744):

Nivelul presiunii acustice L, 81 dB
Imprecizie de masurare K, 3dB
Nivelul puterii acustice L, 93 dB
Nivel de putere acustica garantat L, 96 dB
Imprecizie de masurare K, 3dB

Valori ale vibratiilor (leagan mana-brat)

Informatii privind vibratiile produse mésurate in conformi-
tate cu normele in vigoare (EN 60335-2-79):

|Vibra§ia a,

<2,5m/s?]
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» Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie produsul.

- Inlaturati materialul de ambalat, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca pachetul de livrare este complet.

Verificati daca produsul si accesoriile prezinta deteri-
orari de la transport. Eventualele prejudicii trebuie
semnalate companiei de transport, prin care a fost li-
vrat produsul. Reclamatiile ulterioare nu sunt admise.
» Daca este posibil, pastrati ambalajul pané la expirarea
perioadei de garantie.

« Tnainte de exploatare, familiarizati-va cu produsul prin
intermediul manualului de utilizare.

+ In cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura si
de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele de
schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

« In caz de comenzi, indicati numarul articolului, precum
si tipul si anul fabricatiei produsului.

9  Montajul

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!
Nu introduceti fisa de retea in priza, daca produsul nu

este gata de utilizare.

» Asezati produsul pe o suprafatd plana si nivelata (nu
se poate rasturna).
Unealta necesara:

 Surubelnita n cruce®
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* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!

9.1 Montare suport (3) (fig. 3)

1. Tmpingeti suportul (3) in punctul de conectare lateral
de pe produs.

2. Montati suportul (3) cu surubul (3a) pe produs.
Utilizati o surubelnita in cruce.

9.2  Montarea rotilor (5) (fig. 4)

1. Tmpinget,i roata (5) cu putina presiune, pana la opritor
in locasul lateral (5a).
Roata (5) se fixeaza in pozitie cu zgomot perceptibil.

Repetati procesul pe cealalta parte.

9.3 Racordarea cuplajului (10a) pentru
racordul pentru apa (10) (fig. 5)

1. Tndepértati capacelul de acoperire de la racordul pen-
tru apa (10).
Pastrati capacelul de acoperire.

2. Tnsurubati cuplajul (10a) pe racordul pentru apé (10).

10 inainte de punerea in functiune

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!

Nu introduceti fisa de retea in priza, daca produsul nu
este gata de utilizare.

Indicatii:

Opriti produsul si trageti fisa din priza, daca instalati sau
indepartati accesoriile.

Conform prevederilor in vigoare, este interzisa exploata-
rea produsului fara separator de sistem la reteaua de apa
potabila.

Trebuie utilizat un separator de sistem adecvat in confor-
mitate cu EN 12729 tip BA.

Apa care a trecut printr-un separator de sistem este clasi-

ficata ca fiind nepotabila.

Un separator de sistem este disponibil la distribuitorii spe-

cializati.

Un separator de sistem (dispozitiv de prevenire a refluxu-

lui) previne refluxul de apa si detergent in conducta de a-

pa potabila.

» Pentru alimentarea cu apa utilizati un furtun de gradi-

na 2" uzual din comert cu o lungime de minim 5m.
Lungimea de 30m nu trebuie sa fie depasita.

10.1 Racordareal/indepértarea furtunului
de inalta presiune (8) (fig. 6, 7)
Racordarea:

1. Desfaceti furtunul de nalta presiune (8) de la clemele
de fixare (9b).

2. Derulati complet furtunul de inalta presiune (8) de la
tamburul furtunului (9) cu ajutorul manivelei (9a).

3. Conectati furtunul de Tnalta presiune (8) la aparatul de
curatat cu presiune inalta, folosind conexiunea cu filet
de la racord (6), prin cuplaj (8b).
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4. Racordati fisa de cuplaj (8a) a furtunului de Tnalta pre-
siune (8) la racordul (2c) de la pistolul pentru stropit
(2).

Fisa de cuplaj (8a) se fixeazd in pozitie cu zgomot
perceptibil.

indepartare:

1. Actionati deblocarea (2d) de la pistolul pentru stropit
(2) si extrageti furtunul de Tnalta presiune (8).

2. Desurubati furtunul de fnaltd presiune (8) prin cuplaj
(8b) la racordul (6) de la curatatorul de inalta presiu-
ne.

3. Fixati culajul (8b) a furtunului de inalta presiune (8) la
clemele de fixare (9a).

4. Rulati furtunul de nalta presiune (8) pe tamburul pen-
tru furtun (9), folosind manivela (9a).

10.2 Racordareal/indepartarea lancii
(4) (fig. 8)
Racordarea:

1. Introduceti capatul final al lancii (4) in racordul (2e)
prevazut in acest scop al pistolului pentru stropit (2).

2. Apasati ferm lancea (4) in racordul (2e) pistolului pen-
tru stropit (2) si rotiti lancea (4) in sens orar, pana
cand se conecteaza corect cu pistolul pentru stropit
(2.

indepartare:

1. Apasati ferm lancea (4) in racordul (2e) pistolului pen-
tru stropit (2) si rotiti-o in sens antiorar.

2. Desprindeti lancea (4) spre partea frontala.

10.3 Alegerea atagsamentului (fig. 9)

Alegeti atasamentul adecvat (12/14/15) pentru lucrarea
pe care urmeaza s-o executati:

* Duza pentru spuma (12):
Duza pentru spuma (12) este deosebit de utila pentru
curatarea autovehiculelor, fatadelor sau altor suprafe-
te foarte murdare, unde este necesar un tratament
preliminar temeinic cu spuma.
Acordati atentie indicatiilor producatorului agentului de
curatare utilizat.

Duza turbo (14):

Duza turbo (14) cu jetul sdu de apa rotativ se pretea-
za in special pentru indepartarea murdariei persisten-
te.

Duza variabila (15):

Duza variabila (15) cu jetul sau plat este deosebit de
potrivitd pentru curatarea suprafetelor. Puteti regla la-
timea jetului de apa prin rotirea varfului duzei.

10.4 Racordareal/indepartarea
atasamentelor (12/14/15) (fig. 9, 10)
» Alegeti atasamentul adecvat (12/14/15) pentru lucra-
rea pe care urmeaza s-o executati.
* Pentru a utiliza duza turbo (14), duza pentru spuma
(12) sau duza variabila (15), asezati lancea (4) pe pis-
tolul pentru stropit (2), asa cum este descris la 70.2.

» Atasamentele (12/14/15) pe care nu le folositi, le pu-
teti pastra in suporturile respective (3/13).



Racordarea:

Duza Turbo (14) / Duza variabila (15) / Duza pentru

spuma (12)

1. Asezati atasamentul adecvat (12/14/15) pe lancea (4)
si rotiti atasamentul pana cand se fixeaza in pozitie cu
zgomot perceptibil. Asigurati-va ca recipientul cu
agent de curatare (12a) se afla in sub lance (4).

indepartare:

Duza Turbo (14) / Duza variabila (15) / Duza pentru

spuma (12)

1. Apasati deblocarea (4a) de la capatul frontal al lancii
(4) si desprindeti atasamentul (12/14/15) spre partea
frontala.

11 Operarea

ATENTIE

Este esential sa asamblati complet produsul inainte
de punerea in functiune!

ATENTIE

Exploatati produsul numai in pozitie verticald, niciodata
n pozitie orizontala.

A PERICOL

Daca produsul se rastoarna, opriti-l imediat si
decuplati-l de la reteaua electrica!

Exista pericolul de electrocutare!

Abia acum trebuie sa readuceti produsul in
pozitie verticala, in picioare.

Pentru securitatea dumneavoastra asteptati
aproximativ cinci minute inainte de a restabili
conexiunea electrica!

/\ AVERTIZARE

Aveti in vedere forta de recul a jetului de apa iesit.
Asigurati-va ca stati in pozitie sigura si ca tineti ferm
pistolul de pulverizare.

In caz contrar, va puteti réni pe dumneavoastra sau alte
persoane!

/\ AVERTIZARE

Tn cazul unor neetanseitati in circuitul de apa, opriti ime-
diat produsul si decuplati-l imediat de la reteaua electri-
ca.

Exista pericol de electrocutare!

Tncepeti s& conectati din nou racordurile de apé.

Indicatie:

Nu exploatati produsul cu robinetul de apa inchis. Functi-
onarea pe uscat va deteriora produsul.

11.1 Utilizarea agentilor de curatare
(fig. 10)
Indicatie:
Utilizati numai agenti de curatare care sunt avizati pentru
produs.

Acordati atentie indicatiilor producatorului agentului de cu-
ratare utilizat.

cheppa

1. Indepartati duza pentru spuma (12) de la recipientul
cu agent de curatare (12a).

2. Umpleti recipientul cu agent de curatare (12a) cu
agentul de curatare adecvat.

3. Montati duza pentru spuma (12) pe recipientul de cu-
ratare (12a) si racordati duza pentru spuma (12) la
lancea (4) asa cum este descris la 70.4.

Agentul de curatare este aspirat automat.

11.2 Pornireal/oprirea produsului
(fig. 11)

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!
Nu introduceti fisa de retea in priza, daca produsul nu

este gata de utilizare.

Pornirea

1. Conectati un furtun de gradina cu cuplaj rapid* la cu-
plajul (10a) de la racordul pentru apa (10).

2. Luati conductorul de racord la reteaua electrica (11)
din suportul (3) si derulati conductorul de racord la re-
teaua electrica (11).

3. Introduceti fisa de retea in priza.
4. Deschideti complet robinetul.

5. Porniti produsul cu ajutorul comutatorului de pornire/
oprire (7).
Conectati produsul intotdeauna numai daca ati racor-
dat toate racordurile pentru apa si acestea sunt etan-
se.
Motorul porneste pana cand se creeaza presiunea ne-
cesara.
Motorul se opreste dupa ce presiunea se acumuleaza.

6. Deblocati maneta de pornire (2a) prin actionarea pie-
dicii de pornire (2b).

7. Apasati maneta de pornire (2a) a pistolului pentru
stropit (2).
Motorul porneste automat.

8. Prin eliberarea manetei de pornire (2a) se deconec-
teaza produsul, presiunea inalta din sistem se menti-
ne.

Oprirea

1. Opriti produsul de la comutatorul de pornire/oprire (7).
2. Scoateti fisa de retea din priza.

3. Tnchideti robinetul.
4

Deconectati dispozitivul de curatare de inalta presiune
de la alimentarea cu apa.

5. Apasati maneta de pornire (2a) a pistolului pentru
stropit (2) pentru a anula presiunea existenta in sis-
tem.

6. Blocati maneta de pornire (2a) prin actionarea piedicii
de pornire (2b).

* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!
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11.3 Functia de auto-aspirare

A PERICOL

Produsul in sine nu trebuie sa fie scufundat
in sursa de apa deschisa.

Exista pericol de vatamare corporala din cau-
za electrocutarii.

De asemenea, puteti utiliza produsul independent de ali-
mentarea cu apa (de exemplu, un butoi de ploaie) datorita
functiei integrate de aspirare a apei.

Aceasta functie poate fi utilizatd numai cu un furtun de as-

pirare cu cos filtrant*.

* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!

Indicatie:

» Functionarea pe uscat va deteriora produsul.
* Produsul nu trebuie pozitionat mai sus de punctul de
iesire a apei.

1. Atasati furtunul de aspirare cu cosul filtrant la cuplajul
(10a) de racordare a apei (10).

2. Agatati capatul cu cosul filtrant in iesirea de apa.
Asigurati-va ca dispuneti de o cantitate suficienta de
apa si de o alimentare fiabila cu apa.

3. Scoateti lancea (4) din pistolul de pulverizare (2).
Apasati maneta de pornire (2a) a pistolului de pulveri-
zare (2) si numai apoi porniti produsul.

Produsul incepe sa absoarba apa, iar aerul poate iesi.

5. Daca nu mai exista aer in produs, puteti elibera mane-
ta de pornire (2a) a pistolului de pulverizare (2).

11.4 incetarea functionarii (Fig. 11, 13)

1. Deconectati produsul asa cum a fost descris la 71.2.

2. Infasurati conductorul de racord la reteaua electrica
(11) si depozitati-l in suportul (3).

3. Indepartati furtunul de inalt presiune (8) si depozitati-
| pe tamburul pentru furtun (9), conform descrierii de
la 10.1.

4. Desprindeti atasamentele (12/14/15) de la lance (4),
asa cum a fost descris la 10.4.

5. Depozitati pistolul pentru stropit (2) in suportul (2f),
duza pentru spuma (12) si lancea (4) in suport (3) si
duzele (14/15) in suporturile prevazute (13).

12 Curatarea si intretinerea curenta
/\ AVERTIZARE

Dispuneti unui atelier de specialitate efectua-
rea lucrarilor de reparatii si intretinere curen-
ta care nu sunt descrise in acest manual de
exploatare. Utilizati numai piese de schimb
originale.

/\ AVERTIZARE

Lucrarile de intretinere curentd sau de cura-
tare neconforme cu prescriptiile pot provoca
vatamari!

250 | RO scheppach

/\ AVERTIZARE

in cazul lucrarilor de curatare, revizie si intretinere
curenta poate porni in mod neasteptat produsul si
duce astfel la vatamari si arsuri.

— Opriti produsul.
— Scoateti fisa de retea.
— Lasati produsul sa se raceasca.

12.1 Curatarea

/\ AVERTIZARE

Nu pulverizati produsul cu apa si nu il curatati sub jet de
apa. Exista pericol de electrocutare si produsul ar putea
fi deteriorat.

Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer si
carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si mur-
darie. Frecati produsul cu o laveta curata sau suflati
cu aer comprimat la presiune scazutda. Va recoman-
dam sa curatati produsul imediat dupa fiecare utiliza-
re.

Nu scufundati niciodata produsul in apa sau in alte li-
chide pentru curatare.

Curatati regulat produsul dupa fiecare folosire cu o la-
vetd umeda* si putin sapun de lubrifiere. Nu folositi
agenti de curéatare sau solventi; acestia ar putea ataca
partile din plastic ale produsului. Aveti grija sa nu poa-
ta patrunda apa in interiorul produsului.

Pastrati intotdeauna produsul curat, uscat si fara ulei

sau unsori de lubrifiere. indepartati praful dupé fiecare
utilizare si inainte de depozitare.

12.1.1  Curatarea duzelor

1.

Corpurile straine aflate in duzele infundate (12/14/15)
pot fi indepartate cu acul de curatare duze (16).

2. Spalati ulterior duzele (12/14/15) cu apa, pentru a in-

latura posibilele corpuri straine.

12.1.2  Curatare insertie de sita

1.

Curatati la intervale regulate insertia de sita, montata
ntre cuplajul (10a) si racordul pentru apa (10).

2. Desurubati in acest sens cuplajul (10a) de pe racordul

pentru apa (10).

3. Curatati insertia de sitd cu ajutorul acului de curatare

duze (16).

12.2 intretinerea curenta
Produsul nu necesita intretinere.

in interiorul produsului nu existd piese care pot fi reparate
de utilizator. Contactati un profesionist calificat pentru a
verifica si repara produsul.

« Tnainte de fiecare folosire, controlati daca produsul
prezinta deficiente, cum ar fi piese slabite, uzate sau
deteriorate.



13 Depozitare si transport

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare si de provocare a arsuri-
lor!
Produsul poate porni pe neasteptate, ceea ce poate du-
ce la vatamari.

— Opriti motorul fnainte de a efectua orice lucrare de

curatare sau intretinere curenta.
— Lé&sati motorul sa se raceasca.
— Scoateti fisa de retea.

* Goliti produsul complet.
« Curatati si verificati produsul privind deteriorarile.

13.1 Depozitarea (Fig. 13)

Depozitati produsul si accesoriile acestuia intr-un loc intu-
necos, uscat si ferit de inghet si inaccesibil pentru copii.
Temperatura optima de depozitare se situeaza intre 5°C
si 30°C.

Pastrati produsul in ambalajul original.

Acoperiti aparatul pentru a-l proteja de praf sau umiditate.
Pastrati manual de utilizare impreuna cu produsul.

» Atasamentele (12/14/15) pe care nu le folositi, le pu-
teti pastra in suporturile respective (3/13).

 Depozitati pistolul pentru stropit (2) in suport (2f) si
lancea (4) in suport (3).

« Furtunul de nalta presiune (8) poate fi pastrat pe tam-
burul pentru furtun (9).

13.2 Transportul (fig. 12)

1. Pentru a transporta produsul, deconectati-I de la sursa
de alimentare si asezati-l intr-o altd zona desemnata
in acest sens.

2. Produsul poate fi transportat numai folosind manerul
(1) prevazut in acest scop si rotile (5).

3. Puteti regla inaltimea manerului (1) prin intermediul
butonului de deblocare (1a).

4. Ridicati produsul pentru a-I transporta peste trepte
sau obstacole.

5. Pentru a preveni deteriorarea si vatamarea, trebuie sa
asigurati produsul impotriva rasturnarii si alunecarii,
atunci cand este transportat in autovehicule.

14 Bransamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit de
functionare. Racordul corespunde dispozitiilor in vi-
goare ale asociatiilor profesionale si din normele DIN.
Racordul la reteaua electrica pus la dispozitie de cli-
ent, precum si cablul prelungitor utilizat, trebuie sa
corespunda acestor prescriptii.

141 Conductori de legatura electrici
deteriorati

La conductorii de legatura electrici apar in mod frecvent
deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

* Puncte de apasare, cand conductorii de legatura trec
prin ferestre sau fante de usi,
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Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii im-
proprii a conductorului de legatura,

Puncte de taiere cauzate de trecerea cu vehicule pes-
te conductorii de legatura,

Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din priza
de perete,

Fisuri cauzate de invechirea izolatiei.

Utilizarea cablurilor de legatura electrice care prezinta a-

semenea deteriorari nu este permisa, acestea prezentand
pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatiei.

Verificati regulat la conductorii de legatura electrici daca
prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la verificare, con-
ductorul de legatura sa nu stea suspendat de reteaua
electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa corespunda
dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale si din
normele DIN. Utilizati numai conductori de legatura cu
acelasi identificator.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe cablul
de conexiune.

Indicatii de securitate pentru schimbarea cablurilor
de racord la reteaua electrica deteriorate sau defecte
Tipul racordului Y

Daca este necesara inlocuirea conductei de racord la re-
teaua electrica, aceasta operatie trebuie efectuata de pro-

ducator sau de un reprezentant al acestuia, pentru a se
evita aparitia de pericole ulterioare.

14.2 Indicatii importante

in cazul unei suprasolicitari a motorului, acesta se deco-
necteaza automat. Dupa un timp de racire (diferit), moto-
rul poate fi conectat din nou.

14.3 Motorul de curent alternativ
Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
executate numai de specialisti electricieni.
* Aveti in vedere Tnainte de punerea in functiune, ca
tensiunea de retea sa coincida cu tensiunea de pe
placuta cu date.

+ Cablurile prelungitoare pana la o lungime de 25 m tre-
buie sa aiba o sectiune de 1,5 milimetri patrati.

15 Reparatie si comanda pentru
piese de schimb

Dupa reparatie sau intretinere curenta, asigurati-va ca
sunt montate toate piesele de siguranta tehnica si ca sunt
n stare impecabila. Accesul la piesele cu pericol de vata-
mare nu este permis altor persoane si copiilor.

Conform legislatiei privind raspunderea pentru produse,
nu se acorda garantie pentru daunele care au fost cau-
zate de reparatii necorespunzatoare sau din cauza neu-
tilizarii pieselor de schimb originale.

Contactati un punct de serviciu pentru clienti sau un
specialist autorizat. Acelasi lucru se aplica si pentru ac-

cesorii.

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de pe
pagina de titlu.
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Racorduri si reparatii

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
executate numai de specialisti electricieni.

15.1 Comanda pentru piese de schimb

La comanda pentru piese de schimb, trebuie furnizate ur-
maétoarele informatii:

» Notatie model

* Numar articol

« Datele de pe placuta de fabricatie
Piese de schimb / accesorii

Duza variabila — nr. articol: 5907702012
Duza turbo — nr. articol: 5907702013
Dispozitiv de curatare a teraselor — 5907702701
nr. articol:

Dispozitiv de curatare a teraselor — 7907706705
nr. articol:

Perie de spalare — nr. articol: 5907702702
Perie rotativa — nr. articol: 5907702703
Recipient cu agent de curatare — 5907702704
nr. articol:

Duza turbo 90° — nr. articol: 5907702705
Adaptor Karcher — nr. articol: 5907702706
Furtun de curétare tevi — nr. articol: 5907702709
Lance — nr. articol: 5907705006
Set de aspirare — nr. articol: 7907713708

16 Eliminarea ca deseu si
revalorificarea
Indicatii referitoare la ambalaj
N/ (] ry Materialele de ambalare sunt reci-
% A @clabile. Va rugam sa eliminati am-
ﬁﬂ & balajele ca deseu, in mod ecolo-
gic.

Indicatii referitoare la eliminarea ca degeu a
echipamentelor electrice si electronice

Echipamentele uzate electrice si electronice
nu reprezinta gunoi menajer si trebuie colecta-
=mm te separat, respectiv eliminate ca deseu!

Bateriile uzate care nu sunt incorporate in aparatul
uzat trebuie indepartate fara a fi distruse inainte de
predarea acestora! Eliminarea ca deseu a acestora
este reglementata de Legea privind bateriile.

Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor electri-
ce si electronice sunt obligati prin lege sa le returneze
dupa folosire.

Utilizatorul final este personal responsabil de sterge-
rea datelor sale cu caracter personal din echipamentul
uzat care trebuie eliminat ca deseu!

Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in forma
de X inseamna ca echipamentele electrice si electro-
nice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

— Puncte publice de eliminare sau colectare a dese-
urilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale)
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— Puncte de vanzare ale echipamentelor electronice
(fizice sau online), in cazul in care distribuitorii
sunt obligati sa primeasca produsele spre a fi co-
lectate sau daca ofera in mod voluntar acest servi-
ciu.

— Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi ne-
cesara achizitionarea in prealabil a unui echipa-
ment nou, sau catre un alt punct de colectare au-
torizat din apropierea dvs. pana la trei echipamen-
te electrice uzate din fiecare tip de echipament, cu
o lungime laterala de maximum 25 de centimetri.

— Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de co-
lectare ale producatorului si distribuitorului la servi-
ciul de asistenta a clientilor respectiv.

+ In cazul in care un producétor livreazd un echipament
electronic nou catre o gospodarie privata, echipamen-
tul electric uzat va fi colectat gratuit, la cererea utiliza-
torului final. In acest scop, contactati serviciul de asis-
tenta a clientilor al producatorului.

« Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt in-
stalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si ca-
re sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE. Este
posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene sa se
aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca deseu a
echipamentelor electrice si electronice uzate.



17 Remedierea avariilor

Defectiune
Produsul nu functioneaza.

Cauza posibila

Produs oprit. Comutator de por-
nire/ oprire deconectat.

sgpch

Remediere

Porniti produsul cu ajutorul comutatorului de pornire/
oprire.

Conducta de racord la reteaua
electrica deteriorata.

Opriti produsul si deconectati-l de la reteaua electrica.
Verificati daca conducta de racord la reteaua electrica
este deteriorata.

Daca este necesar, faceti inlocuirea conductei de ra-
cord la reteaua electrica de catre un specialist autori-
zat.

Sursa de alimentare defecta.

Verificati daca sistemul electric corespunde specificatii-
lor de pe placuta de tip.

Produsul nu are presiune.

Cadere de presiune in conducta.

Verificati alimentarea cu apa.

Fluctuatii puternice de presiu-
ne.

Duza este murdara sau infunda-
ta.

Clatiti duza cu apa. Dacé este necesar, curétati orificiul
duzei cu ajutorul acului de curatare duze.

Neetanseitate in circuitul de

Racordurile nu sunt montate co-

Opriti produsul si deconectati-l de la reteaua electrica.

apa. rect.

Reconectati produsul la conductele de apa.

18 Declaratie de conformitate UE
Traducerea declaratiei de conformitate originale
Producator:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici
coincide cu directivele si normele in vigoare.

Marca: SCHEPPACH

Notatie art.: Dispozitiv electric de curatare de
inalta presiune -
SHD150

Nr. art. 5907754901

Directive UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

2011/65/EU*,

* Obiectul declaratiei descris mai sus indeplineste pre-
scriptiile directivei 2011/65/UE a Parlamentului European
si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utilizarii
anumitor substante periculoase in aparatele electrice si
electronice.

Norme aplicate:

EN 60335-1:2012+A11:2014+
A13:2017+A1:2019+A14:2019+
A2:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-79:2012;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN IEC 55014-2:2021

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE_2005/88/CE — Anexa: V
Nivel de putere acustica

garantat (L,a): 96 dB
Nivelul de putere acustica
masurat (Ly,): 93 dB

imputernicit pentru documentatie:
Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.01.2026

e
T N
Sitnen Schiink>
Division Manager Product Center

i I%{;/é
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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18 EU izjava o usaglaSenosti.

19 Znak eksplozije

Objasnjenje simbola na proizvodu

Kori$¢enje simbola u ovom priruéniku treba da Vam skre-
ne paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i obja-
Snjenja, koja ih prate, moraju da se tacno razumeju. Upo-
zorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za sprecavanje nezgoda.

Pre pustanja u rad progcitati i pridrzavati
se uputstva za upotrebu i sigurnosnih na-
pomenal!

Nosite zastitne naoCare.

Nosite Stitnike za usi.

1 Mlaz pod visokim ne usmeravati prema
AS_ fem | OSObama, Zivotinjama, aktivnoj elektri¢noj
v opremi ili prema samom proizvodu.

Proizvod se ne sme prikljuCivati direktno
na javnu mrezu za snabdevanje potro-
Snom vodom.

Radove na odrzavanju, konverziji, pode-
Savaniju i ¢iS¢enju obavljajte samo sa is-
klju€enim proizvodom i izvu¢enim mre-
Znim utika¢em!

9
Q-

|:| Klasa zastite Il (dupla izolacija).

Proizvod odgovara vazeéim evropskim di-
rektivama.

Proizvod odgovara vazeéim srpskim di-

‘ Lva Garantovani nivo zvuéne snage proizvo-

®
96‘13 da.
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rektivama.
1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Napomena:

Proizvoda¢ ovog proizvoda, u skladu sa vazeéim zako-
nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu
koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog proizvoda
u slucaju:

» Nestruénog rukovanja
Nepridrzavanje uputstva za upotrebu

Popravki od strane trecih lica, neovlas¢enih strucnih li-
ca

Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova
Nenamenske upotrebe

Otkazi elektri¢ne instalacije usled nepos$tovanja nacio-
nalnih propisa o elektriénim instalacijama i drugih pro-
pisa.

Vodite racuna:

Uputstvo za rad je deo proizvoda i sadrzi vazne napome-
ne za bezbedan, pravilan i ekonomi¢an rad. Dodatno vo-
dite rauna o vaze¢im nacionalnim propisima. Pazljivo
proCitajte sve napomene o rukovanju i bezbednosti pre
kori$éenja i koristite proizvod samo kao $to je opisano.
Sacuvajte uputstvo i prosledite ga prilikom prosledivanja
proizvoda.

2  Opis proizvoda (sl. 1-13)

1. Rukohvat

1a. Dugme za deblokadu

2. Pistolj za prskanje

2a. Rucica za ukljucivanje

2b. Blokada uklju¢ivanja

2c. Priklju¢ak (crevo visokog pritiska)

2d. Deblokada
2e. Priklju¢ak (koplje)

2f. Drza¢

3. Drzaé

3a. Zavrtanj

4. Koplje

4a. Deblokada

5. Tockovi

5a. Prihvat

6. Priklju¢ak (crevo visokog pritiska)
7. Prekida¢ za uklj./iskl].
8. Crevo visokog pritiska
8a. Utika€ spojnice



8b. Spojnica 5 Nenamenska upotreba
9. Kotur za crevo
9a.  Rutica /\ UPOZORENJE
9b. Pri¢vrsna kopca
10. Priklju¢ak za vodu 1. Mlaz se ne sme usmeravati prema ljudima, Zivoti-
10a. Spojnica njama, aktivnoj elektri¢noj opremi ili prema samom
11. Kabl za napajanje proizvodu.
12. Miaznica za penu (sa usisnim crevom) 2. Ne koristite proizvod ukoliko se u njegovom radnom
12a.  Rezervoar sredstva za Ciscenje podrugju nalaze druge osobe, osim ukoliko nose za-
13. Drzag¢ (pribor) &titnu odecu.
14. Turbo mlaznica . - .
15. Promenljiva mlaznica 3. Ne usmeravaj_ttva_'rplaz_ prema §§b| |I|’ prema drugim
16. Igla za &iséenje mlaznice osobama, radi €iSc¢enja odece ili obuce.
4. Ne prskajte zapaljive te¢nosti. Postoji opasnost od
3 Opseg isporuke (sl. 2) eksplozije.
Poz. KoliginaOznaka 5. Uredaje za éiéégpje pod ’visokim pritiskom ne smeju
2. 1x Pistolj za prskanje da koriste deca ili neupuéene osobe.
3. 1x Drza¢ 6. Creva visokog pritiska, prikljucci i spojnice su vazni
3a. 1x Zavrtanj za bezbednost proizvoda. Koristite samo creva viso-
4. 1x Koplje kog pritiska, priklju¢ke i spojnice koje preporucuje
5. 2x Tocak proizvodac.
10a.  1x Spojnica _ 7. Da bi se osigurala bezbednost proizvoda, koristite
12, 1 Mlaznica za penu (sa usisnim crevom) samo originalne rezervne delove proizvodada ili re-
12a.  1x Rezervoar sredstva za Ciscenje zervne delove koji su odobreni od strane proizvoda-
14, 1x Turbo mlaznica éa.
15. 1Xx Promenljiva mlaznica . . . L
16. 1x Igla za &igéenje mlaznice 8. Voda, Ko;g je protekla klrozI.S|stem.slk| rastavlja¢ se
1x Elektriéni uredaj za &iséenje pod kategorizuje kao voda koja nije za pice.
visokim pritiskom 9. Nemojte da pustate proizvod u rad ukoliko su kabl
1x Uputstvo za rukovanje za napajanje, dovod vode ili drugi vazni delovi, kao
Sto je crevo visokog pritiska ili pistolj za rasprsiva-
4 Namenska upotreba nje, osteceni, odn. propustaju.
Uredaj za &idéenje pod visokim pritiskom se koristi: 10. Neodgovarajuéi produzni kablovi mogu biti opasni.
[ o . L N Ukoliko se koristi produzni kabl, on mora biti pogo-
« za CiS¢enje masina, voztla, graldevmskllh k.onstrukcu'a, dan za koris¢enje na otvorenom, a spoj mora biti su-
alata, fasada, teralsa,lbastgr_msklh uredaja, itd. pomocu vi ili poloZen iznad tla. Za tu svrhu se preporucuje
mlaza vode pod visokim pritiskom. koriséenje kotura sa kablom koji drzi utiénicu najma-
« sa originalnim delovima pribora i rezervnim delovima. nje 60 mm iznad tla. Proverite kabl na oSte¢enja.
» uzimajuéi u obzir specifikacije proizvodaca za predmet 11. Dok je prikljuéen na elektriénu mrezu, proizvod ne
koji se Cisti. sme da se ostavlja bez nadzora.
Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je name- 12. Nikada ne uranjajte proizvod u vodu ili druge te¢no-
njen. Svaka drugacija upotreba koja izlazi iz ovih okvira sti da biste ga ogistili.

smatra se nenamenskom. Za ostec¢enja ili povrede svih
vrsta koje nastanu usled toga, odgovara korisnik, a ne v e . . . .
proizvodat. Objasnjenje signalnih reci u

priruéniku za rad

A OPASNOST

Signalna re¢ koja ukazuje na neposrednu
opasnu situaciju koja za posledicu ima smr-
tonosne ili teSke povrede, ukoliko se ne iz-

U namensku upotrebu spada i poStovanje sigurnosnih na-
pomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za upo-
trebu navedenih u priruéniku za upotrebu.

Osobe koje koriste proizvod i odrZzavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o moguc¢im
opasnostima.

Proizvoda¢ se oslobada bilo kakve odgovornosti usled iz- begne.
mena na proizvodu i Stete koja na osnovu toga nastane.
Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delovima i A UPOZORENJE

originalnom dodatnom opremom proizvodaca. " L. N .
Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu

situaciju koja za posledicu moze imati smrto-
nosne ili teSke povrede, ukoliko se ne izbeg-
ne.

Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane za si-
gurnost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije koje su navede-
ne u odeljku Tehnicki podaci.

Molimo vas da imate u vidu da nasi proizvodi nisu namen-
ski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili industrijsku
upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se proi-
zvod koristi u profesionalnim, zanatskim ili industrijskim
kao i srodnim delatnostima.

www.scheppa
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A\ OPREZ

/\ UPOZORENJE

Signalna rec¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati mini-
malne ili umerene povrede, ukoliko se ne iz-
begne.

Ovaj proizvod je razvijen za sredstva za ¢iSéenje koja
se isporucuju ili preporucuju od strane proizvodaca.
Upotreba drugih sredstava za CiSc¢enje ili hemikalija mo-
Ze negativno uticati na bezbednost proizvoda.

/A\ UPOZORENJE

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati materi-
jalnu Stetu na proizvodu ili svojini/vlasnistvu,

ukoliko se ne izbegne.

U slu€aju nepravilnog koriSéenja mlazevi pod
visokim pritiskom mogu biti opasni.

Mlaz se ne sme usmeravati prema ljudima, aktivnoj
elektri¢énoj opremi ili prema samom proizvodu.

6 Sigurnosne napomene
Opste sigurnosne napomene za elektri¢ni alat

/\ UPOZORENJE

/\ UPOZORENJE

Ne koristite proizvod ukoliko se u njegovom radnom po-
dru€ju nalaze druge osobe, osim ukoliko nose zastitnu
odecu.

Procéitajte sve sigurnosne napomene, instruk-
cije, ilustracije i tehnicke podatke prilozene
uz ovaj elektricni alat.

Propusti u postovanju sigurnosnih napomena i uputsta-
va mogu imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili te-
Ske telesne povrede.

/\ UPOZORENJE

Ne usmeravajte mlaz prema sebi ili prema drugim oso-
bama, radi ¢iS¢enja odece ili obuce.

/\ UPOZORENJE

Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za
buduce potrebe.

Pojam ,elektriéni alat” upotrebljen u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektricne alate koji se napajaju iz
elektricne mreZze (sa mreznim vodom) i elektricne alate
koji rade na punijive baterije (bez mreznog voda).

6.1 Opste sigurnosne napomene

» Deca ne smeju da Kkoriste ovaj proizvod. Deca moraju
biti pod nadzorom, kako bi se osiguralo da se ne igra-
ju sa ovim uredajem. Ovaj proizvod smeju da koriste
osobe sa smanjenim fizi¢kim, ¢ulnim i mentalnim spo-
sobnostima, ili sa nedostatkom iskustva i/ili znanja,
ukoliko su pod nadzorom ili ako su upucene u be-
zbedno kori$¢enje proizvoda i razumeju opasnosti ko-
je iz toga mogu nastati. Deca ne smeju da se igraju
proizvodom. Cis¢enje i korisni¢ko odrzavanje ne sme-
ju da obavljaju deca bez nadzora.

» Osobe koje nisu upoznate sa uputstvom za upotrebu
ne smeju koristiti proizvod.

Opasnost od eksplozije!
Ne prskajte zapaljive te€nosti!

/\ UPOZORENJE

Sa proizvodom ne smeju da rade deca ili osobe koje ni-
su upucene.

/\ UPOZORENJE

Creva visokog pritiska, priklju€ci i spojnice su vazni za
bezbednost proizvoda. Koristite samo creva visokog pri-
tiska, prikljucke i spojnice koje preporucuje proizvodac.

/\ UPOZORENJE

Da bi se osigurala bezbednost proizvoda, koristite samo
originalne rezervne delove proizvodaca ili rezervne de-
love koji su odobreni od strane proizvodaca.

/\ UPOZORENJE

/A UPOZORENJE

Uredaje za ¢iS¢enje pod visokim pritiskom ne smeju da

Voda, koja je protekla kroz blokadu povratnog toka se
kategorizuje kao voda koja nije za pice.

koriste deca ili neupucene osobe.

/A UPOZORENJE

« U slucaju pojave smetnje ili kvara tokom rada, proi-
zvod se mora odmah iskljuditi i izvuéi mrezni utikac.
Nakon toga pro¢itajte poglavlje za otklanjanje smetniji.

6.2 Rad sa proizvodom

Tokom upotrebe proizvoda moze do¢i do stvaranja
aerosola. Udisanje aerosola moze biti opasno po zdra-
vije.

/A OPREZ

Kako da sprecite nesrece i povrede:
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/\ UPOZORENJE

U zavisnosti od primene, za proizvod se mogu Koristiti
mlaznice za rasprsivanje sa zastitnim poklopcem, ¢ime
se znatno smanjuje ispustanje aerosola sa sadrzajem
vode. Upotreba takve opreme nije dozvoliena za sve
primene. Ukoliko se mlaznice za rasprSivanje sa zasti-
tom od aerosola ne mogu koristiti, u zavisnosti od okru-
Zenja koje se Cisti, moze biti potrebna maska za zastitu

disajnih organa klase FFP2 ili ekvivalentna.

Proizvod koristite samo u uspravnom poloZaju i na
ravnoj i stabilnoj podlozi.

Radi zastite od povratnog prskanja vode ili prljavstine
nosite odgovarajucu zastitnu odecu i zastitne naocare.

Preduzmite odgovaraju¢e mere, kako bi se deca drza-
la dalje od proizvoda koji je u pogonu.

Ne koristite proizvod u blizini zapaljivih te¢nosti ili ga-
sova. U slu€aju nepostovanja postoji opasnost od po-
zara ili eksplozije.

Ukoliko dodete u dodir sa sredstvom za ciScenje, od-
mah obilno isperite ¢istom vodom.

Proizvod €uvajte na suvom mestu i van domasaja de-
ce.

/A OPREZ

Ovim cete izbeci oSte¢enja proizvoda i time eventu-
alno uzrokovane telesne povrede:

* Nemojte raditi sa oStecenim, nepotpunim ili bez pri-
stanka proizvodac¢a modifikovanim proizvodom. Pre
pustanja u rad prepustite stru¢njaku da proveri da li su
sprovedene potrebne mere elektricne zastite.

Nemojte da pustate proizvod u rad ukoliko su kabl za
napajanje, dovod vode ili drugi vazni delovi, kao $to je
crevo visokog pritiska ili pistolj za rasprSivanje, oste-
¢éeni, odn. propustaju.

Stitite proizvod od mraza i rada na suvo.

Otvaranje proizvoda sme da vr§i samo ovlasceni elek-
tricar. U slu€aju popravke uvek se obratite naSem ser-
visnom centru.

6.3  Elektri¢na sigurnost

/A OPREZ

Kako da sprecite nesrece i povrede usled strujnog
udara:

« Ukoliko koristite produzni kabl, utika¢ i uti€nica moraju
biti vodootporni.

/A OPREZ

Neodgovarajuci produzni vodovi mogu biti opasni. Po-
stoji opasnost od telesnih povreda usled elektri¢nog
udara.

Elektricno prikljuivanje mora da obavi elektricar u
skladu sa svim vazec¢im lokalnim i nacionalnim propi-
sima.

Koristite zastitnu sklopku sa strujom aktiviranja od 30
mA ili manjom.

Pre svakog kori§¢enja proverite da li na proizvodu, ka-
blu za napajanje i utikacu postoje ostecenja.

Ukoliko je prikljuéni kabl ovog proizvoda os$teéen, nje-
ga mora zameniti proizvodac, odn. njegova korisnicka
sluzba ili odgovarajuée kvalifikovane osobe, kako bi
se sprecile opasnosti.

Ne povlacite za kabl da biste utika¢ izvukli iz uti¢nice.
Kabl zastitite od toplote, izloZenosti ulju i ostrih ivica.

Ne nosite ili fiksirajte proizvod koristeéi kabl za napa-
janje.

Neodgovarajuéi produzni kablovi mogu biti opasni.
Ukoliko se koristi produzni kabl, on mora biti pogodan
za kori$éenje na otvorenom, a spoj mora biti suvi ili
polozen iznad tla. Za tu svrhu se preporucuje korisc¢e-
nje kotura sa kablom koji drzi uti¢nicu najmanje 60
mm iznad tla. Proverite kabl na oStec¢enja.

Izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice pre bilo kakvih rado-
va na proizvodu, tokom pauza, ¢i¢enja i u slu¢aju ne-
koris¢enja.

Provodnici produznih kablova ne smeju imati popre¢ni
presek manji od 2 x 2,5 mm?2.

Nosite obucu koja je otporna na elektricne udare.

Radi zastite od elektricnog udara, proizvod koristite is-
klju€ivo u uspravnom, stojecem polozaju.

Iskljucite proizvod, ako ga ostavljate bez nadzora.

Preostali rizici

Proizvod je izraden u skladu sa stanjem tehnike i
priznatim sigurnosno-tehnic¢kim pravilima. Medutim, i
pored toga se tokom rada mogu pojaviti pojedini
preostali rizici.

» Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod prime-
ne nepropisnih elektriénih prikljuénih kablova.

* Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-
stroznosti, moze dodi i do preostalih opasnosti koje ni-
su ocigledne.

» Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko se
postuju ,bezbednosne napomene* i ,namenska upo-
treba*, kao i priruénik za upotrebu u celini.

Izbegavajte nenamerno pustanje proizvoda u rad.

» Kada je proizvod u pogonu, drzite ruke dalje od rad-
nog podrudja.

Pridrzavajte se navedenih napomena o odrzavanju i
bezbednosti.

/\ UPOZORENJE

 Drzite proizvod podalje od kise ili vlage. Prodiranje vo-
de u proizvod povecava opasnost od strujnog udara.

» Pre pustanja u rad proverite da li mrezni napon odgo-
vara radnom naponu na tipskoj plog€ici.

* Priklju¢ivanje na mrezu mora da obavi kvalifikovani
elektriCar, a priklju¢ak mora da ispunjava zahteve IEC
60364-1.

Ovaj elektri¢ni alat u toku rada stvara elektromagnetno
polje. Ovo polje pod odredenim okolnostima moze da
negativno uti¢e na aktivne ili pasivne implantate. Da bi
se smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih povre-
da, preporu¢ujemo osobama sa medicinskim implantati-
ma da konsultuju svog lekara i proizvodaca medicin-
skog implantata, pre rukovanja elektrinim alatom.
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7 Tehnic¢ki podaci

/\ UPOZORENJE

Naznaceni napon 230-240 V~/ 50

Hz

Nominalna snaga 1800 W
Klasa zastite /(5
(dupla izolacija)

Vrsta zastite IPX5
Duzina kabla za napajanje 5m
Duzina creva visokog pritiska 5m

Nominalni pritisak/radni pritisak (p) 100 bar (10 MPa)

Maks. dozvoljeni pritisak (p max) 150 bar (15 MPa)

Maks. dovodni pritisak (p max) 7 bar (0,7 MPa)

Koli¢ina protoka vode (Q) 6 I/min
Maks. protok (Quax) 7 I/min
Maks. temperatura dovoda (T in max) 50 °C
Tezina (uklj. dodatnu opremu) 8,0 kg

Zadrzana su sva prava na tehnicke izmene!

/\ UPOZORENJE

Buka moze ozbiljno narusiti vase zdravlje. Ukoliko buka
masine premasuje 85 dB, Vi i osobe koje se nalaze u
blizini morate nositi odgovarajucéu zastitu za sluh.

Vrednosti izlaganja buci

Informacije o stvaranju buke merene prema odgovaraju-
¢im standardima (ISO 3744):

Nivo zvu€nog pritiska L, 81dB
Nepreciznost merenja K, 3dB
Nivo zvuéne snage L, 93 dB
Nivo zvuéne snage garantovan L, 96 dB
Nepreciznost merenja K, 3dB

Karakteristicne vrednosti vibracije (bn6pauuja waka-
pyka)

Informacije o stvaranju vibracije merene prema odgovara-
juc¢im standardima (EN 60335-2-79):

|Vibracija a, <25 m/szl

Navedena ukupna vrednost vibracija i navedena vrednost
emisije buke izmerene su u skladu sa standardizovanim
metodama ispitivanja i mogu da se koriste za poredenje
jednog elektricnog alata sa drugim.

Navedena emisija vrednosti buke i navedena vrednost
emisije vibracija se mogu koristiti i za privremenu procenu
opterecenja.

Emisija buke i vrednost emisije vibracija u to-
ku konkretne upotrebe elektricnog alata mo-
gu da se razlikuju od navedenih vrednosti, u
zavisnosti od nacina na koji se koristi elek-
tricni alat, a posebno od vrste obrade radnog
predmeta.

Pokus$ajte da optereéenje odrzite na $to manjoj vredno-
sti. Primerene mere koje ograni¢avaju vreme rada. Pri
tom se moraju uzeti u obzir svi delovi radnog ciklusa
(na primer vremenski periodi, u kojima je elektri¢ni alat
isklju€en, i oni u kojima je ukljucen, ali radi bez optere-
éenja).

8 Raspakivanje
/\ UPOZORENJE

Proizvod i materijali za pakovanje nisu igracke za
decu!

Deca ne smeju da se igraju plastiénim kesama, foli-
jama i sitnim delovima! Postoji opasnost od gutanja
i gusenja!

Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.

Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pako-
vanjal/transportne osigurace (ako postoje).

Proverite da i je opseg isporuke potpun.

Proverite proizvod i delove opreme u pogledu trans-
portnih oSteéenja. Eventualna oSte¢enja odmah prija-
vite prevoznickom preduzecu koje je isporucilo proi-
zvod. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

Ako je moguce, saCuvajte pakovanje do isteka garant-
nog roka.

Pre upotrebe se upoznajte sa priru¢nikom za upotrebu
proizvoda.

Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i origi-
nalne potro$ne i rezervne delove. Rezervne delove
mozete nabaviti kod Vaseg specijalizovanog prodav-
ca.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikla kao
i tip i godinu proizvodnje proizvoda.

9 Montaza

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Ne ukljuCujte mrezni utika¢ u uti€nicu dok proizvod ne
bude pripremljen za upotrebu.

» Postavite uredaj na planarnu, ravnu povrsinu (zastice-
no od prevrtanja).

Potreban alat:
» Krstasti odvijac*
* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

9.1 Montaza drzaca (3) (sl. 3)

1. Gurnite drza¢ (3) u bo¢nu tacku za pri¢vrséivanje na
proizvodu.
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2. Montirajte drzac (3) zavrtnjem (3a) na proizvod.
Koristite odvija¢ sa krstastim vrhom.

9.2 Montaza tockova (5) (sl. 4)

1. Gurnite to¢ak (5) uz mali pritisak do kraja u bo¢ni pri-
hvat (5a).
Tocak (5) €ujno naleze.

2. Ponovite postupak na drugoj strani.
9.3  Priklju€ivanje spojnice (10a) za
priklju¢ak za vodu (10) (sl. 5)

1. Skinite pokrivnu kapicu sa priklju¢ka za vodu (10).
Sacuvajte pokrivnu kapicu.

2. Navrnite spojnicu (10a) na priklju¢ak za vodu (10).

10 Pre stavljanja u pogon

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!
Ne ukljuCujte mrezni utika¢ u uti€nicu dok proizvod ne

bude pripremljen za upotrebu.

Napomene:

Iskljucite proizvod i izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice kada
instalirate ili uklanjate dodatnu opremu.

Prema vazec¢im propisima proizvod se nikada ne sme bez
sistemskog rastavljaca koristiti u mreZi potrosne vode.
Mora se koristiti odgovaraju¢i sistemski rastavlja¢ u skla-
du sa EN 12729, tip BA.

Voda, koja je protekla kroz sistemski rastavlja¢ se katego-
rizuje kao voda koja nije za pice.
Sistemski rastavlja¢ je dostupan u specijalizovanim pro-
davnicama.
Sistemski rastavlja¢ (uredaj za spre¢avanje povratnog to-
ka) spre€ava vracanje vode i sredstva za €iS¢enje u vod
potro$ne vode.
« Za dovod vode koristite standardno bastensko crevo
od %2 sa duzinom od najmanje 5 m.
Duzina od 30 m se ne sme prekoraciti.

10.1 Priklju€ivanje/uklanjanje creva
visokog pritiska (8) (sl. 6, 7)
Prikljucivanje:
1. Odvijte crevo visokog pritiska (8) sa pri¢vrsnih stezalj-
ki (9b).
2. Potpuno odmotajte crevo visokog pritiska (8) preko
kurble (9a) sa kotura za crevo (9).

3. Crevo za visok pritisak (8) preko spojnice (8b) sa na-
vojnim spojem na priklju¢ku (6) montirajte na uredaj
za CiSc¢enje pod visokim pritiskom.

4. Prikljucite utika¢ spojnice (8a) creva visokog pritiska
(8) na priklju¢ak (2c) pistolja za rasprSivanje (2).
Utika¢ spojnice (8a) ¢ujno naleze.

Uklanjanje:

1. Aktivirajte deblokadu (2d) na pistolju za prskanje (2) i
izvucite crevo visokog pritiska (8).

2. Odvijte crevo visokog pritiska (8) preko spojnice (8b)
sa priklju¢ka (6) na uredaju za €iS¢enje pod visokim
pritiskom.
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3. Pricvrstite spojnicu (8b) creva visokog pritiska (8) na
priévrsne stezaljke (9b).

4. Namotajte crevo visokog pritiska (8) preko kurble (9a)
na kotur za crevo (9).

10.2 Prikljuc¢ivanje/uklanjanje koplja (4)
(sl. 8)

Prikljuéivanje:

1. Ubacite kraj koplja (4) u za to predvideni prikljucak
(2e) pistolja za rasprsivanje (2).

2. Cuvrsto utisnite koplie (4) u priklju¢ak (2e) pistolja za
rasprsivanje (2) i okrenite koplje (4) u smeru kazaljke
na satu sve dok ne bude &vrsto spojeno sa pistoljem
za rasprsivanje (2).

Uklanjanje:

1. Cvrsto utisnite koplie (4) u prikljusak (2e) pistolja za
rasprsivanje (2) i okrenite ga u smeru suprotnom od
kazaljke na satu.

2. lzvucite koplje (4) prema napred.

10.3 Izbor nasadnog dela (sl. 9)

Izaberite prikladan nasadni deo (12/14/15) za vase rado-
ve koje treba da izvedete:

* Mlaznica za penu (12):
Mlaznica za penu (12) je posebno korisna za ¢iS¢enje
vozila, fasade ili druge jako zaprljane povrsine, kod
kojih je potrebna temeljita prethodna obrada penom.
Ovde vodite ra¢una o podacima proizvodaca koris¢e-
nog sredstva za ¢iS¢enje.

* Turbo mlaznica (14):
Turbo mlaznica (14) je sa svojim rotirajuéim mlazom
vode posebno pogodna za uklanjanje tvrdokorne pr-
ljavstine.

* Promenljiva mlaznica (15):
Promenljiva mlaznica (15) je pogodna za ravan mlaz,
posebno za ciSéenje povrsina. Okretanjem vrha mla-
znice mozete podesiti Sirinu mlaza.

10.4 Priklju€ivanje/uklanjanje nasadnih
delova (12/14/15) (sl. 9, 10)

* lzaberite prikladan nasadni deo (12/14/15) za vasSe ra-
dove koje treba da izvedete.

» Da biste koristili turbo mlaznicu (14), mlaznicu za pe-
nu (12) ili promenljivu mlaznicu (15), postavite koplje
(4) na pistolj za rasprSivanje (2) kao $to je opisano
pod 70.2.

* Nasadne delove (12/14/15) koje ne koristite, mozete
da Cuvate u odgovarajuéim drzac¢ima (3/13).

Prikljuéivanje:
Turbo mlaznica (14)/Promenljiva mlaznica (15) /Mla-
znica za penu (12)

1. Postavite pogodan nasadni deo (12/14/15) na koplje
(4) i okrecite nasadni deo sve dok ¢ujno ne nalegne.
Vodite raduna da se posuda sredstva za ciS¢enje
(12a) nalazi unutar ispod koplja (4).

Uklanjanje:

Turbo mlaznica (14)/Promenljiva mlaznica (15) /Mla-

znica za penu (12)

1. Pritisnite deblokadu (4a) na prednjem kraju koplja (4) i
izvucite nasadni deo (12/14/15) prema napred.
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5CNRPPAC
11 Rukovanje 11.2  Ukljucivanje / iskljuéivanje

PAZNJA proizvoda (sl. 11)

Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno montira- A UPOZORENJE

ti u potpunosti! Opasnost od povreda!

PA2NJA Ne ukljuCujte mrezni utika¢ u uti€nicu dok proizvod ne
bude pripremljen za upotrebu.

Proizvod koristite samo u stoje¢em poloZaju, nikada u ..
leZecem poloZaju. Ukljuéivanje

1. Spojite bastensko crevo sa brzom spojnicom* sa spoj-
A OPASNOST nicom (10a) na priklju¢ku za vodu (10).
Ako se proizvod prevrne, odmah ga iskljugite 2. lzvadite kabl za napajanje (11) iz drzaca (3) i odmotaj-

. . L < < te kabl za napajanje (11).
i odvojite od elektricne mreze!
Postoji opasnost od strujnog udara!

3. Gurnite mrezni utika¢ u uti¢nicu.

Ponovo postavite proizvod u uspravan, stoje- 4. Potpuno otvorite slavinu za vodu.

¢i polozaj. 5. Ukljucite proizvod na prekidacu za ukljugivanje/isklju-
Radi vasSe sopstvene bezbednosti sacekajte civanje (7). L o ]
oko pet minuta, pre nogo $to ponovo izvrsite Proizvod uvek ukljuCujte tek kada ste prikljucili sve pri-

kljuke za vodu i kada oni ne propustaju.
Motor se ukljuCuje, dok se ne uspostavi neophodan
pritisak.

elektriéno prikljucivanje!

A UPOZORENJE Nakon uspostavljanja pritiska, motor se iskljuCuje.
Vodite raguna o sili povratnog udara izlaze¢eg vodenog 6. Deblokirajte polugu za ukljucivanje (2a), tako Sto akti-
mlaza. virate blokadu uklju¢ivanja (2b).

Pobrinite se za stabilan polozaj i Cvrsto drZite pistolj za 7. Pritisnite polugu za ukljuéivanje (2a) pistolja za prska-
prskanje. nje (2).

U protivnom mozZete povrediti sebe ili druge osobe! Motor se pokrece automatski.

8. Nakon pustanja poluge za uklju¢ivanje (2a) proizvod

A UPOZORENJE se iskljuCuje, visoki pritisak u sistemu se i dalje odrza-
U slucaju propustanja u sistemu za vodu odmah isklju- va.

Cite proizvod i odvojite proizvod od elektricne mreze. Iskljuéivanje

Postoji opas n_ost od S.m.”n.(.)g ugara! S x 1. Iskljucite proizvod na prekidacu za ukljucgivanje/isklju-
Ponovo pocnite sa priklju¢ivanjem priklju¢aka za vodu. Xio o

Civanje (7).

Napomena: 2. lzvadite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

Ne Koristite proizvod sa zatvorenom slavinom za vodu. 3. Zatvorite slavinu za vodu.

Rad na suvo dovodi do oStecenja proizvoda. 4. Odvojite uredaj za ¢iScenje pod visokim pritiskom od

11.1  Koriséenje sredstava za éi$éenje snabdevanja vodom.

(S| 10) 5. Pritisnite polugu za uklju€ivanje (2a) pistolja za prska-
) nje (2), kako bi se rasteretio postojeci pritisak u siste-
Napomena: mu.
Koristite samo sredstvo za ciscenje koje je pogodno za 6. Blokirajte polugu za ukljucivanje (2a), tako $to aktivira-
proizvod. te blokadu ukljucivanja (2b).
Vodite raCuna o podacima proizvodaca koriS¢enog sred- * = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

stva za ciSc¢enje. - . R
1. Uklonite mlaznicu za penu (12) sa posude sredstva za 11.3  Funkcija samostalnog usisavanja

Ciscenje (12a). /. OPASNOST
2. Napunite rezervoar sredstva za ¢iS¢enje (12a) pogod-
nim sredstvom za ¢iscenje. Sam proizvod se ne sme uranjati u otvoreni
3. Montirajte mlaznicu za penu (12) na posudu sredstva izvor vode.
za &idéenje (12a) i prikljucite mlaznicu za penu (12) na Postoji opasnost od telesnih povreda usled
koplje (4) kao $to je opisano u 10.4. elektriénog udara.

Sredstvo za CiSc¢enje se automatski usisava.
Zahvaljuju¢i integrisanoj funkciji za usisavanje vode proi-
zvod mozete koristiti i nezavisno od vodovodne instalacije
(na primer rezervoar za kisnicu).

Ova funkcija se sme koristiti isklju¢ivo sa usisnim crevom
sa filterskom korpom™*.

* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!
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Napomena:
» Rad na suvo dovodi do os$te¢enja proizvoda.

» Proizvod ne bi trebalo da stoji na viSoj poziciji od me-

sta za crpljenje vode.

1. Utaknite usisno crevo sa filterskom korpom na spojni-
cu (10a) priklju¢ka za vodu (10).

2. Okacite kraj sa filterskom korpom na mesto za crplje-
nje vode.
Vodite racuna o dovoljnim zalihama vode i pouzdano
snabdevanje vodom.

3. Uklonite cev za prskanje (4) sa pistolja za rasprSivanje
(2).
Pritisnite ru¢icu za ukljucivanje (2a) pistolja za rasprsi-
vanje (2) i tek tada ukljucite proizvod.

4. Proizvod pocinje da usisava vodu i moze do¢i do oslo-
badanja vazduha.

5. Kada u proizvodu vise ne bude bilo vazduha, mozete
otpustiti polugu za uklju€ivanje (2a) pistolja za prska-
nje (2).

11.4 ZavrSetak rada (sl. 11, 13)

1. Iskljugite proizvod kao $to je opisano u 11.2.

2. Namotajte kabl za napajanje (11) i smestite ga u dr-
zac (3).

3. Uklonite crevo visokog pritiska (8) i smestite ga na ko-
tur za crevo (9), kao $to je opisano u 10.7.

4. Skinite nasadne delove (12/14/15) sa koplja (4) kao
Sto je opisano u 10.4.

5. Smestite pistolj za rasprSivanje (2) u drza¢ (2f), mla-
znicu za penu (12) i koplje (4) u drza¢ (3) i mlaznice
(14/15) u za to predvidene drzace (13).

12 Ciséenje i odrzavanje

sgpch

121 Ciséenje

/\ UPOZORENJE

Ne prskajte proizvod vodom i ne Cistite ga pod tekuéom
vodom. Postoji opasnost od strujnog udara i ostecenja
uredaja.

/\ UPOZORENJE

Obavljanje radova na popravkama i odrzava-
nju koji nisu opisani u ovom uputstvu za upo-
trebu prepustite specijalizovanoj radionici.
Koristite samo originalne rezervne delove.

/\ UPOZORENJE

Nestruéni radovi odrzavanja ili ¢iS¢enja mo-
gu da prouzrokuju povrede!

/\ UPOZORENJE

Prilikom radova ciSéenja, popravke i odrzavanja
proizvod se moze neocekivano pokrenuti i time do-
vesti do povreda i opekotina.

— Iskljucite proizvod.
— lzvucite mrezni utikac.

« Odrzavaijte zastitnu opremu, ventilacione proreze i ku-
¢iste motora Sto je moguce Cistijim od prasine i prljav-
Stine. ObriSite proizvod Cistom krpom ili ga izduvajte
komprimovanim vazduhom pod niskim pritiskom. Pre-
poru¢ujemo da proizvod gistite neposredno posle sva-
kog koris¢enja.

Nikada ne uranjajte proizvod u vodu ili druge te¢nosti
da biste ga ocistili.

Redovno ¢istite proizvod sa vlaznom krpom* i sa malo
mekog sapuna. Nemojte koristiti sredstva za ¢i¢enje
ili rastvarace, jer bi mogli da ostete plasti¢ne delove
proizvoda. Vodite raCuna da u unutradnjost proizvoda
ne moze da prodre voda.

Uvek odrzavajte proizvod &istim, suvim i bez ulja ili
masti. Uklonite prasinu nakon svake upotrebe i pre
skladistenja.

12.1.1  Ciséenje mlaznica

1.

Strana tela u zacepljenim mlaznicama (12/14/15) mo-
zete ukloniti iglom za ¢iS¢enje mlaznice (16).

2. Isperite mlaznice (12/14/15) vodom, kako biste uklonili

eventualna strana tela.

12.1.2  Ciséenje umetka za sito

1.

Cistite umetak sita koji je ugraden izmedu spojnice
(10a) i priklju¢ka za vodu (10) u redovnim intervalima.

2. U tu svrhu odvrnite spojnicu (10a) sa priklju¢ka za vo-

du (10).

3. Ocistite umetak sita pomocu igle za cis¢enje mlaznice

(16).

12.2 Odrzavanje

Proizvod ne zahteva odrzavanje.

U unutrasnjosti proizvoda se ne nalaze delovi koje moze
da popravi korisnik. Obratite se kvalifikovanom stru¢njaku
da biste proverili proizvod i popravili ga.

» Pre svakog koriS¢enja kontroliSite proizvod na o¢igled-
ne nedostatke kao $to su labavi, pohabani ili o$te¢eni
delovi.

13 Skladistenje i transport

/A UPOZORENJE

— Ostavite proizvod da se ohladi.

Opasnost od povreda i opekotina!

Proizvod se mozZe neocekivano pokrenuti i time dovesti
do povreda.

— Pre svih radova na ¢&iS¢enju i odrzavanju iskljucite
motor.

— Pustite da se motor ohladi.
— lzvucite mrezni utikag.

» Potpuno ispraznite proizvod.

« Ocistite proizvod i proverite da li na njemu postoje
ostecéenja.
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13.1 Skladistenje (sl. 13)

Skladistite proizvod i njegov pribor na mraénom i suvom
mestu zastiéenom od mraza i nedostupnom za decu.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i 30
°C.

Cuvaijte proizvod u originalnom pakovanju.

Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od praSine ili vlage.
Priru¢nik za upotrebu ¢uvajte uz proizvod.

Nasadne delove (12/14/15) koje ne koristite, mozete
da Cuvate u odgovarajuéim drzac¢ima (3/13).

Smestite pistolj za rasprSivanje (2) u drza¢ (2f) a ko-
plie (4) u drzac (3).

Crevo visokog pritiska (8) mozZete da ¢uvate na koturu
za crevo (9).

13.2 Transport (sl. 12)

1. Da biste transportovali proizvod, odvojite ga sa elek-
tricne mreze i postavite ga na predvideno mesto.

2. Proizvod sme da se transportuje samo drzanjem za
predvideni rukohvat (1) i pomoc¢u tockova (5).

3. Mozete da podesite rukohvat (1) po visini preko dug-
meta za deblokadu (1a).

4. Podignite proizvod u svrhu transporta preko stepenica
ili prepreka.

5. Da biste sprecili oSte¢enja i povrede, proizvod morate
osigurati od prevrtanja i klizanja tokom transporta u
vozilu.

14 Elektriéni priklju¢ak

Instalirani elektri¢ni motor fabricki je prikljuéen. Pri-
kljucak je uskladen s relevantnim propisima VDE i
DIN. Mrezni priklju¢ak na mestu upotrebe, kao i pro-
duzni kabl koji ¢e se koristiti moraju da budu u skladu
sa ovim propisima.

14.1 Osteceni elektric¢ni prikljucni
kablovi

Na elektri¢nim prikljuénim kablovima €esto nastaju oste-

¢enja izolacije.

Uzroci mogu biti:

Potisne tacke na prikljuénim vodovima kada se vode
kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih vrata,

Prelomi usled nepravilno pri¢vr§éenih vodica prikljuc-
nog kabla,

Posekotine usled prelazenja preko prikljuénog kabla,

Ostecenja izolacije usled naglog izvlaéenja kabla iz
zidne uti¢nice,

Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako ostecene elektricne priklju¢ne kablove nije dozvolje-
no koristiti, jer zbog oSteéenja na izolacionom omotacu
mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravajte prikljuéne kablove na moguca
ostecenja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije priklju-
¢en na elektricnu mrezu.

Elektriéni prikljuéni kablovi moraju biti u skladu s relevant-
nim propisima VDE i DIN. Koristite samo priklju¢ne vodo-
ve sa istom oznakom.

Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa tipom
kabla.
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Sigurnosne napomene za zamenu osteceni ili
neispravnih kablova za napajanje

Vrsta prikljucka Y

Ukoliko je potrebna zamena mreznog prikljuénog kabla,
ona se mora obaviti od strane proizvodaca ili njegovog
zastupnika, kako bi se izbegli bezbednosni rizici.

14.2 Vazne napomene

U slu€aju preoptere¢enja motora, isti se automatski isklju-
Cuje. Nakon vremena hladenja (vremenski se razlikuje),
motor se moze ponovo ukljugiti.

14.3 Motor naizmenic¢ne struje

Prikljuéne radove i popravke elektricne opreme smeju da
obavljaju samo elektri¢ari.

» Vodite racuna da mrezni napon odgovara naponu na
tipskoj plo€ici proizvoda.

* Produzni kablovi duzine do 25 m moraju biti poprec¢-
nog preseka od 1,5 kvadratnih milimetara.

15 Popravka i naru€ivanje rezervnih
delova

Uverite se nakon popravke ili odrzavanja da su svi be-
zbednosno-tehnicki delovi postavijeni i da se nalaze u
besprekornom stanju. Delove koji predstavljaju opasnost
od povreda drzite van domasaja drugih osoba i dece.

Prema zakonu o odgovornosti za proizvod ne postoji
odgovornost za Stete koje su prouzrokovane nepravil-
nim popravkama ili nekori§¢enjem originalnih rezervnih
delova.

Angazujte korisnicku sluzbu ili ovlaséenog stru€njaka.

Isto vazi i za delove dodatne opreme.

Rezervne delove i dodatnu opremu mozZete nabaviti u na-
Sem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR kod
na naslovnoj strani.

Prikljuéci i popravke

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme sme da vrsi
samo kvalifikovani elektricar.

15.1 Porucivanje rezervnih delova

Prilikom porucivanja rezervnih delova treba navesti slede-
¢e podatke:

» Oznaka modela

» Broj artikla

» Podaci sa tipske plocice
Rezervni delovi / pribor

Promenljiva mlaznica — br. artikla: 5907702012
Turbo mlaznica — br. artikla: 5907702013
Uredaj za CiSc¢enje terasa — br. artikla: 5907702701
Uredaj za CiS¢enje terasa — br. artikla: 7907706705
Cetka za pranje — br. artikla: 5907702702
Rotaciona ¢etka — br. artikla: 5907702703
Rezervoar sredstva za ¢iScenje — br. 5907702704
artikla:




Turbo mlaznica 90° — br. artikla: 5907702705 « Simbol sa precrtanom kantom za smece znaéi da se
elektricni i elektronski uredaji ne smeju odlagati preko
Karcher adapter — br. artikla: 5907702706 kuénog otpada, I Juodiagati p
Crevo za ¢iséenje cevi — br. artikla: 5907702709 « Elektri¢ni i elektronski uredaji se mogu besplatno pre-
Koplje — br. artikla: 5907705006 dati na slede¢im mestima:
Set za usisavanje — br. artikla: 7907713708 - Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
pljianje otpada (npr. dvori§ta komunalnih objekata)
16 Odlaganje na otpad i reciklaza — Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna i
. onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih prihva-
Napomene o pakovanju te nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.
Oy P WA )MaFe'f'Jal,' za pakovanje se mogu — Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do tri
%@ gn qarec'k“fa,t" Odlozite pakovanje na koriéena elektri¢na uredaja sa maksimalnom du-
ekoloski prihvatljiv nacin. Zinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate pret-
Napomene o odlaganju elektriénih i elektronskih hodno da kupite novi uredaj od proizvodaca ili da
uredaja ga odnesete na drugo ovlas¢eno mesto za priku-

Koris¢eni elektricni i elektronski uredaji ne plianje u vasoj blizini.
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvoje- — Informacije o ostalim dopunskim uslovima proizvo-

=== no prikupljati i odlagati na otpad! daca i distributera u vezi povracaja mozete dobiti

« Korisc¢ene baterije koje nisu fiksno ugradene u uredaj, od odgovarajuce korisnicke sluzbe.
pre predaje se moraju nedestruktivno ukloniti! Njihovo Ukoliko proizvodac isporu€uje privatnom domacinstvu
odlaganje na otpad je regulisano Zakonom o baterija- novi elektri¢ni uredaj, on na zahtev krajnjeg korisnika
ma. mozZe da organizuje besplatno preuzimanje koriSc¢e-
nog elektricnog uredaja. U tu svrhu stupite u kontakt
sa korisnickom sluzbom proizvodaca.

Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju i
prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije mogu vaziti drugaciji propisi za odlaga-
nje starih elektri¢nih i elektronskih uredaja na otpad.

Vlasnici, odn. korisnici elektri¢nih i elektronskih apara-
ta su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon njihove
upotrebe.

Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za brisa-
nje podataka o licnosti sa koris¢enog uredaja koji se
odlaze na otpad!

17 Pomoé¢ za otklanjanje smetnji

Smetnja Mogu¢i uzrok Uputstva za spre¢avanje

Proizvod ne radi. Proizvod je isklju¢en. Prekida¢|Ukljucite proizvod na prekidacu za ukljucivanje/iskljuci-
za uklj./isklj. je iskljucen. vanje.
Ostecéen kabl za napajanje. Iskljucite proizvod i odvojite ga sa mreze. Proverite da

li je kabl za napajanje ostecen.

Po potrebi zamenu kabla za napajanje prepustite ovla-
S¢enom strucnjaku.

Neispravno naponsko napajanje. |Proverite da li se elektricna instalacija poklapa sa po-
dacima na tipskoj plogici.

Proizvod je bez pritiska. Pad pritiska u vodu. Proverite snabdevanje vodom.
Velika odstupanja pritiska. Mlaznica je zaprljana ili zaceplje-|Isperite mlaznicu vodom. Po potrebi ogistite otvor mla-
na. znice pomocu igle za ¢€iScenje mlaznice.

Propustanje u sistemu za vo- | Priklju¢ci nisu pravilno montirani. |Iskljucite proizvod i odvojite ga sa mreze. Ponovo pri-
du. kljucite proizvod na vodove za vodu.
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18 EU izjava o usaglasenosti

Prevod originalne izjave o uskladenosti

Proizvodac:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Izjavljujemo na nasu isklju¢ivu odgovornost da je ovde

opisani proizvod uskladen sa primenljivim smernicama i

standardima.

Brend: SCHEPPACH

Oznaka proizvoda: Elektriéni uredaj za ciSéenje pod
visokim pritiskom -

SHD150
Br. art. 5907754901
Direktive EU:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Di-
rektive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 8.
juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe odredenih opa-
snih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.

Primenjeni standardi:

EN 60335-1:2012+A11:2014+
A13:2017+A1:2019+A14:2019+
A2:2019+A15:2021+A16:2023;

EN 60335-2-79:2012;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN IEC 55014-2:2021

Postupak ocene usaglasenosti:
2000/14/EG_2005/88/EG — Prilog: V

Garantovani

nivo zvuéne snage (Ly,): 96 dB
Izmereni

nivo zvucne snage (Ly,): 93 dB

Lice ovlaséeno za dokumentaciju:
Georg Kohler

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.01.2026

N L L
Simon Sehiink>
Division Manager Product Center

;N n%% 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management
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icindekiler

1 |:| Koruma sinifi Il (gift izolasyon).

2

3 N

4 c € Uriin Avrupa'da gegerli yonetmeliklere uy-
gundur.

5

6 A |

7 Uriin Sirbistan'daki gegerli yonetmeliklere

8 A A uygundur.

9

10 Isletime almadan &nce .. 1 Giris

11 Kullanim Uretici:

12 Temizlik ve bakim ..o 272 Scheppach GmbH

13 Depolama ve tasima .......cccoeeveeiiienieiiiiecieeine 272 Glnzburger Stralle 69

14 Elektrik baglantisi D-89335 Ichenhausen

15 Onarim ve yedek parga siparisi.. ithalatgi:

16 imha ve yeniden degerlendirme................c........ 273 Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat

17 Ariza giderme.........cocovoveiiniiieii e Ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Tirkiye

18 AB uygunluk beyani
19 Patlatiimis gizim

P . . . Bilgi:
Uriin Gizerindeki sembollerin BU Griiniin tireticisi _—

u Urdndn Ureticisi, gecerli Griin sorumluluk yasasi uya-
aciklamasi rinca {rlin Gzerinde veya Uriinin kullanimina bagl olarak

asagidaki nedenlerden 6tird olusan hasarlar icin sorum-

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konu- A
luluk kabul etmemektedir:

sunda dikkatinizi ¢ekmek amaclanmaktadir. Givenlik
sembolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar ek- » Usulline aykiri kullanim
siksiz olarak anlasiimalidir. Uyarilar, risklerin giderilmesi i-
¢in yeterli degildir ve kazalardan korunmaya yénelik alin-
masi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

isletim kilavuzunun dikkate alinmamasi
Ugiinci sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapilan

onarimlar
@ isletime almadan énce isletim kilavuzunu * Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
ve guvenlik uyarilarini okuyun ve bunlari parcalarin kullaniimasi
- dikkate alin! * Amacina aykiri kullanim
» Ulusal elektrik diizenlemelerine ve yonetmeliklerine u-
. - yulmamasindan dolay! elektrik tesisinin arizalanmasi.
: | | Bir koruyucu gézlik kullanin.
Dikkate almaniz gerekenler:
- Isletim kilavuzu Griiniin bir pargasidir ve giivenli, teknigine
uygun ve ekonomik isletim igin dnemli bilgiler igerir. Ayri-
Bir koruyucu kulaklik kullanin. ca gecerli ulusal talimatlar da dikkate alin. Kullanmadan
once tlim kullanim ve giivenlik bilgilerini eksiksiz okuyun
ve Urinu sadece agiklandigi sekilde kullanin. Kilavuzu
i Yiiksek basingli jeti insanlara, hayvanla- muhafaza edin ve Urlini devrederken birlikte verin.
A = Xe= | ra, aktif elektrikli donanima veya triniin R
ci kendisine yoneltmeyin. 2 Uriin aciklamasi (Res. 1-13)
1. Tutma yeri
Uriin dogrudan kamuya agik igme suyu 1a. Kilit agma diigmesi
kaynagina baglanmamalidir. 2. Puskurtme tabancasi
2a. Agma kolu
2b. Calistirma kilidi
Bakim, tadilat, ayar ve temizleme islemle- 2c. Baglanti (Yiksek basing hortumu)
rini yalnizca uriin kapali ve elektrik fisi ge- 2d. Kilit agma
kilmis haldeyken gerceklestirin! 2e. Baglanti (mizrak)
2f. Tutucu
3. Tutucu
Uriinlin garanti edilen ses giicli seviyesi. 3a. Civata
4. Mizrak

4a. Kilit acma
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5. Tekerlekler

5a. Yuva

6. Baglanti (Yuksek basing hortumu)
7. Agma/Kapama salteri

8. Yiksek basing hortumu

8a. Kaplin soketi

8b. Kavrama

9. Hortum tamburu

9a. Krank

9b. Sabitleme klipsi

10. Su baglantisi

10a. Kavrama

11. Sebeke baglantisi hatti

12. Kdplk memesi (cekis hortumlu)
12a. Temizlik maddesi deposu

13. Tutucu (aksesuar)

14. Turbo nozul

15. Degisken nozul

16. Nozul temizleme ignesi

3 Teslimat kapsami (Res. 2)

Poz. Adet Tanim

2. 1x Piskirtme tabancasi

3. 1x Tutucu

3a. 1x Civata

4. 1Xx Mizrak

5. 2x Tekerlek

10a. 1x Kavrama

12. 1x K&plik memesi (gekis hortumlu)
12a. 1x Temizlik maddesi deposu
14. 1x Turbo nozul

15. 1x Degisken nozul

16. 1x Nozul temizleme ignesi

1x Elektrikli yliksek basingli temizleyici
1x Isletim kilavuzu

4 Amacina uygun kullanim
Yiksek basingh temizleyici kullanihr:

Makinelerin, araglarin, binalarin, aletlerin, cephelerin,
teraslarin, bahge aletlerinin vb. yliksek basingli su jeti
ile temizlenmesi icin.

orijinal aksesuarlar ve yedek pargalar ile.

Temizlenecek nesne igin Ureticinin talimatlarina uygun
olarak.

Uriin, sadece éngériildigii amag igin kullanilmalidir. Bu-
nun disindaki her kullanim amacina uygun olmayan kulla-
nim olarak kabul edilir. Bunun sonucu ortaya ¢ikan her
tin hasardan ya da yaralanmalarda operatér sorumludur,
Uretici degil.

Amacina uygun kullanima, glvenlik uyarilarinin, montaj
kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki igletim uyarilarinin
dikkate alinmasi da dahildir.

Uriintin kullaniminda ve bakiminda gérev alan kisiler, G-
rin hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlikeler ile ilgili
egitim almis olmalidir.

Uriinde yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya ¢ikaran
hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.

Uriin, sadece dreticinin orijinal pargalari ve orijinal akse-
suarlari ile kullanilabilir.

Ureticinin giivenlik, galisma ve bakim talimatlarina ya da
teknik verilerde belirtilen dlgtlere uyulmahdir.
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Latfen drunlerimizin ticari, zanaatkar ya da endustriyel
kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Uriin ticari, za-
naatkar ya da endustri isletmelerinde ya da es deger ey-
lemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmiyoruz.

5 Amacina aykiri kullanim
/A UYARI

1. lIsin insanlara, hayvanlara, aktif elektrikli donanimla-
ra veya urunun kendisine yonlendirilmemelidir.

2. Uriini, koruyucu giysi giymedikleri siirece baskalari-
nin ulasabilecegi yerlerde kullanmayin.

3. Giysileri veya ayakkabilari temizlemek icin jeti ken-
dinize veya bagskalarina dogrultmayin.

4. Yanici sivilar plskurtmeyin. Patlama riski vardir.

5. Yiksek basingli temizleyiciler gocuklar veya egitim-
siz kisiler tarafindan kullanilmamalidir.

6. Yiksek basingh hortumlar, baglanti parcalari ve
kaplinler rtin glvenlidi igin 6nemlidir. Yalnizca Ure-
tici tarafindan onerilen ylksek basingh hortumlari,
baglanti parcalarini ve kaplinleri kullanin.

7. Uriin glvenligini saglamak icin sadece (reticinin ori-
jinal yedek pargalarini veya Uretici tarafindan onay-
lanmis yedek pargalari kullanin.

8. Bir sistem ayiricisindan gegen su igilemez olarak si-
niflandirilir.

9. Sebeke baglanti hatti, su girisi veya yliksek basing
hortumu ya da puskirtme tabancasi gibi diger 6-
nemli parcalar hasar gérmiigse veya sizdiriyorsa U-
rind calistirmayin.

10. Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli olabilir. U-
zatma kablosu kullaniliyorsa, dis mekanda kullani-
ma uygun olmali ve baglanti kuru ve yerden yiiksek-
te olmalidir. Prizi zeminden en az 60 mm yukarida
tutan bir kablo makarasi kullanilmasi tavsiye edilir.
Kabloyu hasara dair kontrol edin.

1

-

. Uriin, sebekeye bagliyken gozetimsiz birakiimamali-
dir.

12. Uriinii temizlemek igin asla suya veya diger sivilara
daldirmayin.

isletim kilavuzundaki sinyal
kelimelerinin agiklamasi

A TEHLIKE

Kaginilmadigi takdirde 6liim veya ciddi yara-
lanmayla sonuglanacak yakin tehlikeli bir du-
rumu gosteren sinyal kelimesi.

/\ UYARI

Kacinilmadigi takdirde oliimle veya ciddi ya-
ralanmayla sonuclanabilecek potansiyel ola-
rak tehlikeli bir durumu gosteren isaret s6z-
ciugi.




sgpch

A IKAZ

A\ UYARI

Kaginilmadigi takdirde hafif veya orta derece-
de yaralanmayla sonuglanabilecek potansiyel
olarak tehlikeli bir durumu goésteren isaret
sozcugl.

Bu Urlin, Uretici tarafindan saglanan veya onerilen te-
mizlik maddeleriyle kullaniimak Uzere gelistirilmistir. Di-
ger temizlik maddelerinin veya kimyasallarin kullaniima-
sI Urlinin guivenligini olumsuz etkileyebilir.

/\ UYARI

Kaginilmadigi takdirde iriine veya mala/miil-
ke zarar verebilecek potansiyel olarak tehli-
keli bir durumu belirten sinyal s6zcugii.

6  Givenlik uyarilan
Elektrikli aletler icin genel giivenlik uyanlari

Yuksek basingh jetler yanlis kullanildiginda
tehlikeli olabilir.

Isin insanlara, aktif elektrikli ekipmanlara veya Griniin
kendisine yonlendiriimemelidir.

/A UYARI

A\ UYARI

Uriinii, koruyucu giysi giymedikleri siirece baskalarinin
ulagabilecegi yerlerde kullanmayin.

Bu elektrikli alet lizerinde bulunan tim gi-
venlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve tek-
nik verileri okuyun.

Takip eden talimatlarin dikkate alinmamasi elektrik

g¢arpmasina, yangina ve/veya agir yaralanmalara yol a-
cabilir.

A\ UYARI

Giysileri veya ayakkabilari temizlemek igin jeti kendinize
veya baskalarina dogrultmayin.

/A\ UYARI

Daha sonra bagvurmak lizere tiim giivenlik
aciklamalarini ve talimatlarini saklayin.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "elektrikli alet" terimi, e-
lektrikle galisan (elektrik kablosu ile) elektrikli aletleri veya
aku ile (elektrik kablosu olmadan) galisan elektrikli aletleri
kapsamaktadir.

6.1 Genel gluvenlik agiklamalari

+ Uriin gocuklar tarafindan kullaniimamalidir. Uriinle oy-
namadiklarindan emin olmak i¢in cocuklari denetleyin.
Bu uriin, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri ki-
sitl veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler tarafin-
dan, Grindn glvenli kullanimina iliskin gézetim veya
talimat verildigi ve ilgili tehlikeleri anladiklari takdirde
kullanilabilir. Cocuklar Griinle oynamamalidir. Temizlik
ve kullanici bakimi, gézetim olmadan ¢ocuklar tarafin-
dan yapiimamaldir.

Kullanim kilavuzuna asina olmayan kisiler trini kul-
lanmamalidir.

Patlama tehlikesi!
Yanici sivilar plskirtmeyin!

/A UYARI

Uriin gocuklar veya egitimsiz kisiler tarafindan kullanil-
mamalidir.

A\ UYARI

Yiksek basinch hortumlar, baglanti pargalari ve kaplin-
ler Grtin giivenligi icin dnemlidir. Yalnizca Uretici tarafin-
dan onerilen yliksek basingli hortumlari, baglanti parca-
larini ve kaplinleri kullanin.

/\ UYARI

Uriin giivenligini saglamak icin sadece ureticinin orijinal
yedek pargalarini veya Uretici tarafindan onaylanmis
yedek pargalari kullanin.

A\ UYARI

/\ UYARI

Yiksek basingli temizleyiciler cocuklar veya egitimsiz
kisiler tarafindan kullaniimamalidir.

Bir cekvalften gecen su igilemez olarak kabul edilir.

» Calisma sirasinda bir hata veya ariza meydana gelir-
se, Urlinl derhal kapatin ve elektrik figini cekin. Ardin-
dan Sorun Giderme bdlimuni okuyun.

6.2  Uriinile galigma

/\ UYARI

Uriiniin kullanimi sirasinda aerosoller olusabilir. Aero-
sollerin solunmasi sagliga zararli olabilir.

/A\ UYARI

A IKAZ

Kaza yaralanmalardan korunmak igin:

Kullanima bagl olarak, rlin igin koruyucu kapakli pus-
kirtme nozullari kullanilabilir, bu sayede su igeren aero-
sol emisyonu blylk o6lglide azaltilir. Bu tir bir cihazin
kullanimi her uygulamada izin veriimez. Aerosollere
kargi koruma saglayan koruyucu kapakli plskirtme no-
zullari kullanilamiyorsa, temizlik ortamina bagh olarak
FFP2 sinifi veya es deger bir solunum maskesi gereke-
bilir.
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Uriinii yalnizca dik olarak ve diiz ve sabit bir ylizeyde
kullanin.

Su veya kir sicramasina karsi korumak igin uygun ko-
ruyucu giysi ve koruyucu gozliik kullanin.

Cocuklari galisan Urlinden uzak tutmak igin uygun 6n-
lemleri alin.

Uriinii yanici sivilarin veya gazlarin yakininda kullan-
mayin. Dikkat edilmemesi durumunda ciddi yangin ve
patlama tehlikesi vardir.

Temizlik maddeleriyle temas ederseniz, bol temiz suy-
la durulayin.

Uriinii kuru bir yerde ve gocuklarin ulasamayacagi bir
yerde saklayin.

A IKAZ

Bu, iiriiniin hasar gérmesini ve bunun sonucunda
olusabilecek kisisel yaralanmalari 6nleyecektir:

* Hasarl veya eksik bir Uriinle ya da Ureticinin izni ol-
madan degistirilmis bir Griinle galismayin. Devreye al-
madan 6nce, gerekli elektrik glivenlik énlemlerinin ye-
rinde olup olmadigini bir uzmana kontrol ettirin.

Sebeke baglanti hatti, su girisi veya yilksek basing
hortumu ya da puskurtme tabancasi gibi diger énemli
parcgalar hasar gérmiisse veya sizdiriyorsa Urlind ¢a-
listirmayin.

Uriinii dondan ve kuru galigmadan koruyun.

Uriin sadece vyetkili bir elektrikci tarafindan agilabilir.
Onarim durumunda daima servis merkezimizle iletigi-
me gegin.

6.3  Elektrik giivenligi

A\ IKAZ

Elektrik carpmasindan kaynaklanan kaza ve yara-
lanmalardan korunmak igin:

« Bir uzatma kablosu kullanirken, fis ve baglanti su ge-
cirmez olmalidir.

Uriinii tagimayin veya sebeke baglanti hattina takma-
yin.

Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli olabilir. U-
zatma kablosu kullaniliyorsa, dis mekanda kullanima
uygun olmali ve baglanti kuru ve yerden yiiksekte ol-
malidir. Prizi zeminden en az 60 mm yukarida tutan
bir kablo makarasi kullanilmasi tavsiye edilir. Kabloyu
hasara dair kontrol edin.

Uriin (izerinde herhangi bir calisma yapmadan énce,
calisma molalari, temizlik sirasinda ve kullaniimadi-
ginda elektrik fisini prizden g¢ekin.

Uzatma kablolarinin kesiti 2 x 2,5 mm?den az olma-
malidir.

Elektrik carpmasina karsi korunmak igin saglam ayak-
kabilar giyin.

Elektrik carpmasina karsi korunmak igin triin yalniz-
ca dik ve ayakta durur pozisyonda galigtirin.

« Uriinii gézetimsiz birakacaksaniz kapatin.

Artik riskler

Uriin, en son teknolojiye gére ve gegerli giivenlik
kurallar dikkate alinarak iiretilmistir. Ancak yine de
calisma sirasinda artik riskler olusabilir.

Usuliine uygun olmayan elektrik baglanti kablolarinin
kullaniimasi halinde akim nedeniyle saglik riski s6z
konusudur.

Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngérilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

Artik riskler, "Guvenlik uyarilari" ve "Talimatlara uygun
kullanim" bélimleri ve de kullanim kilavuzun tamami
dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.

Uriintin istem disi devreye alinmasindan kaginin.

Uriin galistiginda ellerinizi calisma alanindan uzak tu-
tun.

Kullanim kilavuzunda belirtilen bakim ve giivenlik uya-
rilarina uyun.

/\ UYARI

A IKAZ

Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli olabilir. Elekt-

rik carpmasi nedeniyle kisisel yaralanma riski vardir.

Uriinii yagmur veya nemden uzak tutun. Uriiniin igine
su girmesi elektrik garpmasi riskini artirir.

Devreye almadan 6nce sebeke geriliminin tip etiketin-
deki calisma gerilimine uygun oldugundan emin olun.

Sebeke baglantisi deneyimli bir elektrikci tarafindan
yapilmali ve IEC 60364-1 gerekliliklerini karsilamahdir.
Elektrik baglantilari, tim yerel ve ulusal yonetmelikle-
re uygun olarak bir elektrik¢i tarafindan yapilmalidir.
Sadece 30 mA'lik ya da daha az devreye girme akimi-
na sahip bir hatali akim koruma salteri kullanin.

Her kullanimdan 6nce Urlinl, sebeke baglanti hattini
ve fisi hasara kars! kontrol edin.

Bu Uriin sebeke baglanti hatti hasar gorirse, tehlikele-
rin dnlenmesi icin Uretici ya da musteri hizmeti veya
benzeri kalifiye bir kisi tarafindan degistiriimelidir.
Kabloyu, fisi prizden ¢gekmek icgin kullanmayin. Kablo-
yu islya, yaglara ve keskin kenarlara kargi koruyun.

Bu elektrikli alet, calismasi sirasinda elektromanyetik a-
lan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan, belirli durum-
larda aktif veya pasif tibbi implantlari olumsuz etkileye-
bilir. Ciddi ve 6limcul yaralanma tehlikesini azaltmak a-
maciyla, tibbi implant tasiyan kisilerin, elektrikli aleti kul-
lanmadan 6nce doktora veya tibbi implant Ureticisine
danigsmalarini éneriyoruz.
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7 Teknik veriler

8 Ambalajdan ¢ikarma

Anma gerilimi 230-240 V~/ 50
Hz

Nominal glic 1800 W
Koruma sinifi I1/]0]
(Gift izolasyon)

Koruma turi IPX5
Sebeke baglanti hattinin uzunlugu 5m
Yiksek basing hortumu uzunlugu 5m

Nominal basing / galisma basinci (p) 100 bar (10 Mpa)
150 bar (15 Mpa)

7 bar (0,7 Mpa)

Maks. izin verilen basing (p maks)

Maks. Girig basinci (p maks)

Su akis miktar (Q) 6 I/dak
Maks. akis hizi (Qpaxs) 7 I/dak
Maks. Besleme sicakhgi (T in maks) 50°C
Agirlik (aksesuar dahil) 8,0 kg

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
/\ UYARI

Gurdltd, saghiginizi son derece olumsuz etkileyebilir.
Makine guriltust 85 dB'yi asarsa, siz ve gevredeki in-
sanlar uygun koruyucu kulaklik takmalisiniz.

Karakteristik ses degerleri

iigili standartlara (ISO 3744) gére 6lgiilen ses emisyonuna
iliskin bilgi:

Ses basinci seviyesi L, 81dB
Olgiim hatasi K,, 3dB
Ses glicu seviyesi L 93 dB
Ses glicu seviyesi garantili L, 96 dB
Olgiim hatasi K, 3dB

Titresim karakteristik degerleri (el-kol titregimi)

iigili standartlara (EN 60335-2-79) gére olgiilen titresim
gelisimine iligkin bilgi:

Titresim a,, <25 m/szl

Belirtilen titresim toplam degeri ve belirtilen ses emisyon
degeri, standart hale getirilmis bir kontrol yontemine gére
olgllmustiir ve bir elektrikli aletin bir bagkasiyla karsilasti-
rilmasi igin kullanilabilir.

Belirtilen titresim toplam degeri ve belirtilen ses emisyon

degeri, ses ylkunin 6nceden éngoérilmesi igin de kullani-
labilir.

/\ UYARI

Ses emisyonlari ve titregsim emisyonu degeri,
elektrikli aletin kullanim tirii ve sekline ve
kullanilan ig pargasinin tiriine bagl olarak, e-
lektrikli aletin mevcut kullanimi sirasinda be-
lirtilen degerlerden farkh olabilir.

Ses yukunt mimkin oldugunca dusuk tutmaya calisin.
Ornek 6nlemler: Calisma saatinin sinirlanmasi. Bu sira-
da isletim cevriminin tim oranlar dikkate alinmalidir
(6rn. elektrikli aletin kapatildigi ve acik oldugu ancak
ylksiz galistig sureler).

cheppa

/A\ UYARI

Uriin ve ambalaj malzemeleri, cocuklar igin uygun
degildir!

Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kiigiik parga-
lar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma tehlikesi
s6z konusudur!

Ambalaji a¢in ve urunu dikkatlice disari ¢ikarin.

Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tasima emniyetlerini
ctkarin (varsa).

Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

Uriin ve aksesuar pargalarinda tasima hasari bulun-
madigini kontrol edin. Olasi hasarlari, Uriini teslim e-
den tasima sirketine derhal bildirin. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

Ambalaji, mimkiinse garanti siiresinin sonuna kadar
saklayin.

Kullanimdan 6nce kullanim kilavuzunu okuyarak Grdn
hakkinda bilgi edinin.

Aksesuar, asinma ve yedek parcalarinda sadece oriji-
nal parcalar kullanin. Yedek pargalarini bayinizden te-
min edebilirsiniz.

Siparislerinizde her zaman rlin numarasini ile Grindn
tip ve yapim yiliniz belirtin.

9 Montaj
/A UYARI

Yaralanma tehlikesi!

Elektrik fisini prize sadece Urlin kullanima hazir oldu-
gunda takin.

+ Uriinii diiz bir yiizeye yerlestirin (devriimeye karsi em-
niyetli).

Gerekli takim:
* Yildiz tornavida*®
* = teslimat kapsamina dahil degildir!

9.1 Tutucunun (3) monte edilmesi
(Res. 3)
1. Tutucuyu (3), Uriiniin yan baglanti noktasina kaydirin.
2. Tutucuyu (3), civata (3a) ile Girline monte edin.
Yildiz tornavida kullanin.
9.2  Tekerleklerin (5) montaji (res. 4)

1. Tekerlegi (5) hafifce bastirarak yan yuvasina (5a) so-
nuna kadar itin.
Tekerlek (5) duyulabilir sekilde yerine oturur.

2. lslemi diger tarafta da tekrarlayin.

9.3  Su baglantisi (10) i¢in baglant
parcasi (10a) takin (Res. 5)

1. Su baglantisi (10) tzerindeki 6n kapagdi ¢ikarin.
On kapagi saklayin.

2. Kaplini (10a) su baglantisina (10) vidalayin.
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10 isletime almadan énce

/A\ UYARI

Yaralanma tehlikesi!

Elektrik fisini prize sadece Urlin kullanima hazir oldu-
gunda takin.

Bilgiler:

Aksesuar takmak veya sékmek igin Urlini kapatin ve figini
prizden gekin.

Uriin, yiiriirlikteki ydnetmelikler uyarinca, asla sistem ayI-
rict olmadan igme suyu sebekesinde calistiriimamalidir.
EN 12729 Tip BA uyarinca bir sistem ayirici kullaniimali-
dir.

Bir sistem ayiricisindan gegen su icilemez olarak siniflan-
dirilir.
Uzman bayilerden bir sistem ayirici temin edilebilir.
Bir sistem ayiricisi (geri akis 6nleyici), icme suyu borusu-
na su ve temizlik maddesi geri akigini 6nler.
» Su girigi icin en az 5m uzunlugunda standart bir %"
bahge hortumu kullanin.
30 metrelik bir uzunluk asilmamalidir.

10.1 Yiiksek basing hortumunun (8)
baglanmasi/gikarilmasi (Res. 6, 7)

Baglama:
1. Yulksek basing hortumunu (8) sabitleme klipslerinden
(9b) ayirin.

2. Yuksek basing hortumunu (8) krank (9a) Uzerinden
hortum tamburundan (9) tamamen gikarin.

3. Yuksek basing hortumunu (8) kaplin (8b) ile vidal
baglanti pargasi Uzerinden ylksek basinch temizleyi-
cideki baglantiya (6) takin.

4. Ylksek basing hortumunun (8) kaplin soketini (8a)
puskirtme tabancasinin (2) baglantisina (2c) bagla-
yin.

Kaplin soketini (8a) duyulur bir sekilde yerine oturur.

Kaldir:

1. Puskirtme tabancasindaki (2) kilidi (2d) agin ve yik-
sek basing hortumunu (8) gekin.

2. Yuksek basing hortumunu (8) kaplin (8b) ile yuksek
basingli temizleyicideki baglantidan (6) sokin.

3. Yiksek basing hortumunun (8) kaplinini (8b) sabitle-
me klipslerine (9a) takin.

4. Ylksek basing hortumunu (8) krank (9a) Uzerinden
hortum tamburuna (9) sarin.

10.2 Mizragin (4) baglanmasi/cikariimasi
(Res. 8)
Baglama:
1. Mizrak ucunu (4) puskirtme tabancasinda (2) sagla-
nan baglantiya (2e) takin.

2. Mizragi (4) puskirtme tabancasinin (2) baglantisina
(2e) sikica bastirin ve mizragi (4) puskirtme tabanca-
sina (2) givenli bir sekilde baglanana kadar saat y6-
niinde gevirin.

Kaldir:

1. Mizragi (4) plskirtme tabancasinin (2) baglantisina
(2e) sikica bastirin ve saat yon(linin tersine gevirin.
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2. Mizrag (4) tekrar 6ne dogru sikin.

10.3 Atasmanin secilmesi (Res. 9)
Yapilacak is igin uygun atasmani (12/14/15) segin:
» Kopiik memesi (12):

Képlk memesi (12), araglar, cepheler veya yodun se-
kilde kirlenmis diger yuzeylerin temizliginde, kdpukle
detayll bir 6n islem yapilmasi gerektiginde 6zellikle
kullanighdir.
Bu esnada kullanilan temizlik maddesinin Gretici bilgi-
lerine dikkat edin.

Turbo nozul (14):

Donen su jeti ile turbo nozul (14), 6zellikle inatgi kirle-
rin temizlenmesi igin uygundur.

Degisken nozul (15):

Duz jetli degisken nozul (15) dzellikle yizey temizligi i-
¢in uygundur. Nozul ucunu gevirerek su jetinin genisli-
gini ayarlayabilirsiniz.

10.4 Atasmanlarin baglanmasi/
cikarilmasi (12/14/15) (Res. 9, 10)

Yapilacak is igin uygun atasmani (12/14/15) segin.

Turbo nozulu (14), képik memesini (12) ya da degis-
ken nozul (15) kullanmak igin, mizragi (4) 70.2 altinda
aciklandigi gibi puskurtme tabancasina (2) takin.

Kullanmadiginiz atasmanlar (12/14/15), ilgili tutucula-
rinda (3/13) saklanabilir.

Baglama:
Turbo nozul (14) / degisken nozul (15) / kopitk memesi
(12)

1. Uygun atasmani (12/14/15) mizragin (4) lzerine yer-
lestirin ve yerine oturdugunu duyana kadar atagsmani
cevirin. Temizlik maddesi haznesinin (12a), mizragin
(4) altinda bulundugundan emin olun.

Kaldir:

Turbo nozul (14) / degisken nozul (15) / kopiik memesi

(12)

1. Mizragi (4) 6n ucundaki serbest kilit agma koluna (4a)
basin ve atasmani (12/14/15) éne dogru cekin.

11  Kullanim

DIKKAT

isletime almadan 6nce iiriinii mutlaka komple mon-
te edin!

DIKKAT

Uriinii sadece dik konumda calistirin, asla yatar konum-
da galistirmayin.

A TEHLIKE

Uriin devrilirse, derhal kapatin ve gii¢ kayna-
gindan ayirin!

Elektrik garpmasi riski vardir!

Uriinii ancak simdi dik ve ayakta durur konu-
ma getirmelisiniz.

Kendi giivenliginiz igin, elektrik baglantisini
yeniden yapmadan once yaklasik bes dakika
bekleyin!




A\ UYARI

Sizan su jetinin geri tepme kuvvetine dikkat edin.
Guvenli bir sekilde durdugunuzdan ve puskulrtme taban-
casini sikica tuttugunuzdan emin olun.

Aksi takdirde kendinizi veya bagkalarini yaralayabilirsi-
niz!

A\ UYARI

Su sisteminde sizinti olmasi durumunda, Grint derhal
kapatin ve elektrik baglantisini derhal kesin.
Elektrik carpmasi tehlikesi vardir!

Su baglantilarini tekrar baglamaya baslayin.

Bilgi:
Uriinii musluk kapaliyken galistirmayin. Kuru calisma iirii-
ne zarar verir.

1.1

Temizlik maddesi kullanimi
(Res. 10)

Bilgi:
Sadece Uriin icin izin verilen temizlik maddeleri kullanin.

Kullanilan temizlik maddesinin Uretici bilgilerine dikkat e-
din.

1.

Kopik memesini (12) temizlik maddesi deposundan
(12a) gikarin.

2. Temizlik maddesi deposunu (12a) uygun temizlik

maddesi ile doldurun.

3. Kopuk memesini (12) temizlik deposunun (12a) tzeri-

ne monte edin ve koplk memesini (12) 10.4 altinda a-
ciklandigi gibi mizraga (4) takin.
Temizlik maddesi otomatik olarak vakumlanir.

11.2  Uriinii agma / kapatma (Res. 11)

/A\ UYARI

Yaralanma tehlikesi!
Elektrik fisini prize sadece Urlin kullanima hazir oldu-

gunda takin.

Acma

1.

Hizli kaplinli* bir bahge hortumunu kaplinle (10a) su
baglantisina (10) baglayin.

2. Sebeke baglantisi hattini (11) tutucudan (3) ¢ikarin ve

sebeke baglantisi hattini (11) agin.

3. Elektrik fisini prize takin.
4. Muslugu tamamen agin.
5. Agmalkapama salterini (7) kullanarak Griinii agin.

Uriinii sadece tiim su baglantilarini bagladiktan ve si-
ki olduktan sonra caligtirin.

Motor, gerekli basing olusana kadar galigir.

Basing olustuktan sonra motor kapanir.

6. Acma kilidini (2b) kullanarak agma kolunu (2a) kilidin-

den agin.

7. Puskirtme tabancasinin (2) agma koluna (2a) basin.

Motor otomatik olarak galismaya baslar.

8. Acgma kolunun (2a) birakilmasi Uriini kapatir, sistem-

deki yuksek basing korunur.

Kapatma

1.

Agma/kapama salterini (7) kullanarak Urtinu kapatin.

ok~ ownN

*

1

Sebeke figini elektrik fisinden ayirin.
Muslugu kapatin.
Basincl yilkama makinesini su kaynagindan ayirin.

Sistemdeki mevcut basinci bosaltmak igin plskurtme
tabancasinin (2) agma koluna (2a) basin.

Acgma kilidini (2b) kullanarak agma kolunu (2a) kilitle-
yin.

= teslimat kapsamina dahil degildir!

1.3 Otomatik emme islevi

Uriiniin kendisi agik su kaynagina daldiriima-
malidir.

Elektrik ¢carpmasi nedeniyle kisisel yaralan-
ma riski vardir.

Entegre su emme fonksiyonu sayesinde Uriini su kayna-

g

indan bagimsiz olarak da kullanabilirsiniz (6rn. yagmur

varili).
Bu fonksiyon sadece filtre sepetli* bir emme hortumu ile
kullanilabilir.

*

= teslimat kapsamina dahil degildir!

Bilgi:

1

www.scheppa

» Kuru ¢aligsma Urline zarar verir.

+ Uriin, su alim noktasindan daha yiiksege yerlestiril-
memelidir.

Filtre sepetli emme hortumunu su baglanti (10) kapli-
nine (10a) takin.

Filtre sepetinin bulundudu ucu su ¢ikisina asin.

Yeterli miktarda suyunuz ve givenilir bir su kaynagi-
niz oldugundan emin olun.

Mizragi (4) puskirtme tabancasindan (2) ¢ikarin.
Pulskiurtme tabancasinin (2) agma koluna (2a) basin
ve ancak bundan sonra Urlind agin.

Uriin suyu emmeye baslar ve hava disari gikabilir.

Uriinde hava kalmadiysa, puskiirtme tabancasinin (2)
acma kolunu (2a) serbest birakabilirsiniz.

1.4 lsletimin sonlandiriimasi

(Res. 11, 13)
Uriini 11.2 altinda agiklandidi gibi agin.
Sebeke baglantisi hattini (11) sarin ve tutucunun (3) i-
cine yerlestirin.
Yiksek basing hortumunu (8) ¢ikarin ve 70.1 altinda
aciklandigi gibi hortum tamburunda (9) saklayin.
Atasmanlari (12/14/15) 10.4 altinda acgiklandigi gibi
mizraktan (4) ¢ikarin.
Puskurtme tabancasini (2) tutucuya (2f), képuk me-
mesini (12) ve mizrag (4) tutucuya (3) ve memeleri

(14/15) bunun igin éngdrilen tutuculara (13) yerlesti-
rin.
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12 Temizlik ve bakim
/\ UYARI

Bu kullanma kilavuzunda agiklanmayan ona-
nm ve bakim iglerinin uzman bir atolye tara-
findan yapilmasini saglayin. Sadece orijinal
yedek parcalar kullanin.

/A\ UYARI

Yanhs bakim veya temizlik ¢alismalan yara-
lanmalara neden olabilir!

/A UYARI

Temizlik, onarim ve bakim calismalari sirasinda -
riin beklenmedik sekilde galigabilir ve yaralanmala-
ra ve yaniklara neden olabilir.

— Uriini kapatin.
— Elektrik figini ¢ekin.
— Uriinii sogumaya birakin.

121  Temizlik
/\ UYARI

Uriine su plskiirtmeyin veya akan su altinda temizle-
meyin. Elektrik carpmasi riski vardir ve trlin hasar gore-
bilir.

« Koruma tertibatlarini, hava deliklerini ve motor gévde-
sini tozdan ve kirden mimkiin oldugu kadar temiz tu-
tun. Uriinii temiz bir bezle silin ya da disiik basing du-
rumunda basingli hava ile ifleyin. Uriini her kullanim
sonrasinda dogrudan temizlenmesini 6neriyoruz.

Uriinii temizlemek icin asla suya veya diger sivilara
daldirmayin.

Uriinii diizenli olarak nemli bir bez* ve biraz yumusak
sabunla temizleyin. Temizlik ya da ¢ozelti maddesi
kullanmayin; bunlar GrGnln plastik parcalarina zarar
verebilir. Uriiniin igine su girmediginden emin olun.

Uriinii daima temiz, kuru ve yagdan ya da yaglama g-
reslerinden arinmis olarak tutun. Her kullanimdan
sonra ve depolamadan 6nce tozu temizleyin.

1211 Nozullarin temizlenmesi

1. Tikanmis nozullardaki (12/14/15) yabanci maddeleri
nozul temizleme ignesi (16) ile gikarabilirsiniz.

2. Olasi yabanci cisimleri c¢ikarmak igin
(12/14/15) suyla durulayin.
12.1.2  Siizgecin temizlenmesi

1. Kaplin (10a) ile su baglantisi (10) arasina takili olan
stizgeci duizenli araliklarla temizleyin.

2. Bunun igin kaplini (10a) su baglantisindan (10) sokun.
3. Elek ekini nozul temizleme ignesi (16) ile temizleyin.

12.2 Bakim

Uriin bakim gerektirmez.

Bu Urdindin iginde kullanici tarafindan onarilabilen pargalar
yoktur. Uriini kontrol ettirmek ve onarmak igin kalifiye bir
uzmana bagvurun.

nozullari
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+ Uriinii her kullanimdan énce, hasar, gevsek, yipran-
mis veya hasarli pargalar bakimindan kontrol edin.

13 Depolama ve tasima

/\ UYARI

Yaralanma ve yanma tehlikesi!

Uriin beklenmedik sekilde calisabilir ve bundan dolayi
yaralanmaya neden olabilir.

— Tdm temizlik ve bakim g¢aligsmalarindan énce motoru
kapatin.

— Motorun sogumasini bekleyin.
— Elektrik figini gekin.

« Uriinii tamamen bosaltin.
« Uriinii temizleyin ve hasar bakimindan kontrol edin.

13.1 Depolama (Res. 13)

Uriinii ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve buzlanmayan
ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza edin.
Optimum saklama sicakligi 5 °C ile 30 “C arasindadir.
Uriinii orijinal ambalajinda saklayin.

Toz ve islakliga karsi korumak igin Grlinln Uzerini kapa-
tin. Kullanim kilavuzunu driiniin yaninda muhafaza edin.

Kullanmadiginiz atasmanlar (12/14/15), ilgili tutucula-
rinda (3/13) saklanabilir.

Puskurtme tabancasini (2) tutucuya (2f) ve mizragi (4)
tutucuya (3) yerlestirin.

Yiksek basing hortumunu (8) hortum tamburunun (9)

Uizerinde muhafaza edebilirsiniz.

13.2 Tasima (Res. 12)

1. Uriint tagimak igin giic kaynagiyla baglantisini kesin
ve belirlenmis baska bir alana yerlestirin.

2. Uriin sadece bu amag igin saglanan el tutamagi (1)
kullanilarak ve tekerlekler (5) Gzerinden taginabilir.

3. Kulpun (1) yuksekligini kilit agma digmesi (1a) ile a-

yarlayabilirsiniz.

4. Merdivenler veya engeller lizerinden tasimak igin UrQ-
nu kaldirin.

5. Hasar ve yaralanmalari 6nlemek icin, triin araglarda
tasinirken devrilmeye ve kaymaya kargi emniyete a-
linmahdir.

14 Elektrik baglantisi

Takili elektro motor isletime hazir bir sekilde baghdir.
Baglanti ilgili VDE ve DIN kurallarina uygundur. Miig-
teri tarafindan yapilan sebeke baglantisi ya da kullani-
lan uzatma hatti bu talimatlara uygun olmahdir.

14.1 Hasarh elektrik baglanti kablolari

Elektrikli baglanti kablolarinda siklikla izolasyon hasarlari
olusur.

Bunun olasi nedenleri:

« Baglanti kablolari pencere veya kapi bosluklarindan
gegirildiginde basing noktalari,

» Baglanti kablosunun yanlis sabitlenmesi veya ydnlen-
dirilmesi nedeniyle bikilmeler,

» Baglanti kablosu Uizerinden seyahat ederek arayuzler,



« Duvar prizinin zorla ¢ekilmesi nedeniyle izolasyon ha-
sarl,

« Izolasyonun eskimesine bagli catlaklar.
Bu tir arizali elektrik baglanti kablolari kullanilmamaldir
ve yalitim hasari nedeniyle hayati tehlike olusturur.

Elektrik baglanti kablolarinda diizenli olarak hasar kontro-
1U yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun sebekeye
bagl olmamasina dikkat edin.

Elektrik baglanti kablolari gegerli VDE ve DIN yonetmelik-
lerine uygun olmalidir. Sadece ayni isarete sahip baglanti
kablolari kullanin.

Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi zorun-
ludur.

Hasarli veya arizali sebeke baglanti kablolarinin
degistirilmesi icin giivenlik talimatlan

Baglant tiirii Y

Sebeke baglantisi hattinin degistiriimesi gereken durum-
da, glivenligi saglamak icin bunlar Uretici veya temsilcisi
tarafindan gerceklestiriimelidir.

14.2  Onemli uyarilar

Motor asirn yiklenme oldugunda kendiliginden kapanir.
Motor soguma suresinden (zamana goére farkli) sonra tek-
rar galisir.

14.3 Alternatif akimli motor

Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim caligsmalari sa-
dece bir uzman elektrik personeli tarafindan yapilabilir.

» Sebeke geriliminin Uriin tip etiketinde belirtilen gerilim
ile ayni olmasina dikkat edin.

» 25m'ye kadar olan uzatma kablolari 1,5 milimetrekare
kesitli olmalidir.

15 Onarim ve yedek parga siparisi

Onarim veya bakim sonrasinda tim guvenlik ile ilgili par-
calarin takili ve kusursuz durumda olmasini kontrol edin.
Yaralanmaya neden olabilecek parcalar bagka kisiler ve-
ya cocuklarin erisemeyecegi yerde saklanmalidir.

Yedek parcalar / Aksesuar

Degisken nozul — Uriin no.: 5907702012
Turbo nozul — Uriin no.: 5907702013
Teras temizleyicisi — Uriin no.: 5907702701
Teras temizleyicisi — Uriin no.: 7907706705
Yikama firgasi — Uriin no.: 5907702702
Déner firga — Uriin no.: 5907702703
Temizlik maddesi deposu — Uriin no.: 5907702704
90° turbo nozul — Uriin no.: 5907702705
Kércher adaptérii — Uriin no.: 5907702706
Boru temizleme hortumu — Uriin no.: 5907702709
Mizrak — Uriin no.: 5907705006
Emme seti — Uriin no.: 7907713708

Uriin Sorumlulugu Kanununa uyarinca uygun olmayan
onarim veya orijinal olmayan parga kullanimindan kay-
naklanan hasarlardan sorumlu degiliz.

Musteri hizmetlerine veya yetkili bir uzmana bagvurun.

Bu aksesuar pargalari igin de gegerlidir.

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden te-
min edebilirsiniz. Bunun igin kapak sayfasindaki QR kodu-
nu tarayin.

Baglantilar ve onarimlar
Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim galismalari sa-
dece bir uzman elektrik personeli tarafindan yapilabilir.
15.1 Yedek parga siparisi
Yedek parca siparisinde su bilgiler veriimelidir:

* Model tanimi

+ Uriin numarasi

« Tip etiketinin verileri

16 imha ve yeniden degerlendirme
Ambalaj ile ilgili bilgiler

[N/ “0 e Ambalaj malzemeleri geri donlsti-
% » @rﬂlebilir Ozelliktedir. Lutfen amba-

@A & lajlari gevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlarin bertaraf edilmesine
yonelik bilgiler
ﬁ Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel atik-

lara ait degildir, ayn olarak toplanmali veya
mmm tasfiye edilmelidir!

Eski cihazda takili olmayan eski bataryalar, verilme-
den 6nce tahrip edilmeden c¢ikariimalidir! Bunlar ba-
tarya yasasina gore tasfiye edilir.

Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullanicila-
r1, bunlar kullandiktan sonra yasal olarak iade etmek-
le yikimlidar.

Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye icin silinmesin-
den son kullanici sorumludur!

Uzerinde carpi olan ¢op kutusu sembolii, elektrikli ve
elektronik cihazlarin ev ¢épune atilmayacagina isaret
eder.

Elektrikli ve elektronik eski cihazlar agsagidaki yerlere
Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

— Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. beledi-
ye santiyeleri)

— Saticilarin bunlari goniilli olarak geri almak veya
sunmakla yukimli olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara yonelik satis noktalari (sabit ve gevrim igi).

— Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25 santi-
metre olan yaklasik Ug eski elektronik cihazi, 6n-
cesinde yeni bir cihaz satin almadan veya bdlge-
nizdeki baska bir yetkili toplama yerine gétiirme-
den Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebilirsiniz.

— Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosullari-
ni ilgili msteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

Uretici tarafindan 6zel bir eve yeni bir elektronik ciha-
zin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin talebi
Gizerine eski elektronik cihazin Ucretsiz olarak teslim
alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Ureticinin
musteri hizmetleri ile iletisime gegin.




* Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi Ulkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yo&netmeligine
tabi olan cihazlar igin gegerlidir. Avrupa Birligi disinda-
ki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin tas-
fiye islemi igin farkli diizenlemeler gecerli olabilir.

17 Arniza giderme

Ariza Olasi sebep

Uriin galismiyor.
ri kapali.

Yardim

Uriin kapali. Agma/kapama salte- | Agma/kapama salterini kullanarak iriinii agin.

Hasarl sebeke baglanti hatti.

Uriinti kapatin ve elektrik baglantisini kesin. Sebeke
baglanti hattinda hasar olup olmadigini kontrol edin.

Gerekirse, sebeke baglanti hattinin yetkili bir uzman ta-
rafindan degistiriimesini saglayin.

Arizali gii¢ kaynagi.

Elektrik sisteminin tip etiketindeki teknik 6zelliklere uy-
gun olup olmadigini kontrol edin.

Uriinde basing yoktur. Hat basing dustisa.

Su kaynagini kontrol edin.

Gugll basing dalgalanmalari. | Nozul kirli veya tikali.

Nozulu su ile durulayin. Gerekirse nozul delidini nozul
temizleme ignesi ile temizleyin.

Su sistemindeki sizinti.

Baglantilar dogru takiimamis.

Uriinti kapatin ve elektrik baglantisini kesin. Uriinii su
borularina yeniden baglayin.

18 AB uygunluk beyani
Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi
Uretici:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Burada agiklanan Griinin gegerli yonetmeliklere ve stan-
dartlara uygun oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz
altinda beyan ediyoruz.

Marka: SCHEPPACH

Uriin ad: Elektrikli yiiksek basingh temizle-
yici -

B SHD150

Uriin no. 5907754901

AB yonetmeligi:

2014/30/AB, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

2011/65/EU*,

* [sbu uygunluk beyaninin diizenlendigi yukarida adi ge-
¢en Urln, Avrupa Parlamentosu'nun ve 8 Haziran 2011
tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli
tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iliskin 2011/65/AT
sayili direktifini yerine getirmektedir.

Uygulanan standartlar:

EN 60335-1:2012+A11:2014+
A13:2017+A1:2019+A14:2019+
A2:2019+A15:2021+A16:2023,;

EN 60335-2-79:2012;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;
EN IEC 55014-2:2021

Uygunluk degerlendirmesi prosediirii:
2000/14/AT_2005/88/AT - Ek: V

Garanti edilen

ses gucl seviyesi (Ly,): 96 dB
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Olgiilen

ses gucl seviyesi (Ly,):

Yetkili dokiimantasyon temsilcisi:
Georg Kohler

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 16.01.2026

$imon Schiink>

Division Manager Product Center
. Oy

Andreag’Pecher
Head of Project Management
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer
samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fur unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die
Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb die-
ser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,
die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferan-
ten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und
sonstige Schadensersatzanspriiche sind ausgeschlossen.

Warranty GB

Obvious defects must be reported within 8 days after receipt of the goods, otherwise the purchaser loses all claims due to
such defects. We guarantee our machines, if handled correctly, for the duration of the statutory warranty period from
handover in such a way that we will replace free of charge any machine part that demonstrably becomes unusable within
this period as a result of material or manufacturing defects. For parts that we do not manufacture ourselves, we only pro-
vide a warranty to the extent that we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The purchaser shall
bear the costs of fitting the new parts. Claims for conversion and reduction and other claims for damages are excluded.

Garantie FR

Des défauts évidents doivent étre signalés endéans 8 jours aprés réception de la marchandise. Sinon, I'acheteur perd
tout droit de revendication de tels défauts. Nous fournissons une garantie pour nos machines en cas de traitement correct
sur la durée de garantie légale a partir de la remise et ce de telle maniére que nous échangeons gratuitement toute piéce
de la machine, qui, durant cette période de garantie, devait devenir inutilisable suite & une erreur matérielle ou de fabrica-
tion justifiée. Pour les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes, nous fournissons uniquement une garantie dans
la mesure ou nous disposons de droits de garantie vis-a-vis des sous-traitants. Les frais pour le montage des nouvelles
piéces sont a charge de I'acheteur. Tout droit a modification ou a réduction ainsi que d’autres demandes de dommages
et intéréts sont exclus.

Garanzia IT

| difetti evidenti devono essere comunicati entro 8 giorni dal ricevimento della merce; in caso contrario, 'acquirente perde
qualsiasi diritto su tali difetti. Forniamo la garanzia per le nostre macchine in caso di gestione corretta per la durata del
periodo di garanzia previsto dalla legge a partire dalla data di consegna; a tal proposito, sostituiamo gratuitamente ogni
parte della macchina che diventa inutilizzabile entro questo periodo di tempo a causa di difetti del materiale o di fabbrica-
zione. Per i pezzi non prodotti da noi stessi, forniamo la garanzia solo nel caso in cui abbiamo diritto a richieste di garan-
zia nei confronti dei subfornitori. | costi per I'installazione dei pezzi nuovi sono a carico dell'acquirente. Si escludono even-
tuali richieste di conversione e riduzione cosi come altre richieste di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare defecten moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, anders verliest de koper alle
aanspraken op grond van dergelijke defecten. Wij verstrekken garantie voor onze machines, bij juiste behandeling, voor
de duur van de wettelijke garantieperiode vanaf het moment van overdracht, op dusdanige wijze dat wij elk machineon-
derdeel dat binnen deze periode aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of fabricagefouten, kosteloos
vervangen. Voor onderdelen, die wij niet zelf vervaardigen, verlenen wij uitsluitend garantie, voor zover wij recht hebben
op garantieclaims bij de toeleveranciers. De kosten voor het plaatsen van nieuwe onderdelen zijn voor rekening van de
koper. Aanspraak op vorderingen tot omzetting en vermindering en overige vorderingen op schadevergoeding zijn uit-
gesloten.

Garantia ES

Cualquier deficiencia detectada debera notificarse dentro de un plazo de 8 dias tras la recepcion de la mercancia. En ca-
so contrario, el comprador perdera cualquier derecho de reclamacién. Nuestra garantia cubre el periodo de garantia legal
a partir de la fecha de entrega, siempre que nuestras maquinas se manejen correctamente. Sustituiremos gratuitamente,
dentro de este periodo, cualquier pieza de la maquina cuya funcionalidad se vea afectada de forma demostrable por de-
fectos de material o de fabricacion. En el caso de piezas de otros fabricantes, solo ofrecemos garantia en la medida en
que tengamos derecho a reclamarla al proveedor en cuestion. Los costes de montaje de las nuevas piezas correran a
cargo del comprador. Queda excluido el derecho a redhibicién o reduccién, asi como otras reclamaciones por dafios y
perjuicios.

[2]
~

www.scheppac



5CNRpPAC

Garantia PT

Defeitos evidentes devem ser comunicados até 8 dias apds a recegcdo da mercadoria. Apds esse periodo, o comprador
perde qualquer direito a reivindicacdo relativamente a esses defeitos. Oferecemos garantia para as nossas maquinas,
caso elas sejam alvo de um manuseio correto, pela duragdo do periodo legal de garantia, a contar a partir da data de
entrega, sob a forma de substituicdo gratuita de qualquer peca da maquina que se torne inutilizavel em consequéncia
comprovada de erros de material ou de produgdo. Para as pecas ndo fabricadas por nés apenas oferecemos a garantia
que possa ser por nos reivindicada junto dos fornecedores. Os custos para a substituicdo das pecas novas sdo assumi-
dos pelo comprador. Estao excluidos quaisquer pedidos de restituicdo ou de redugdo do valor da compra, assim como
quaisquer outros pedidos de indemnizacao.

Zaruka CZ

Zjevné nedostatky je nutné nahlasit do 8 dnli pro obdrzeni zbozi, jinak kupujici ztrati veskeré naroky vyplyvajici z téchto
nedostatkll. Poskytujeme zaruku pro nasSe stroje pfi spravném pouzivani na dobu zakonné zaruéni Ihuty od predani tako-
vym zpUsobem, Ze kazdy dil stroje, ktery se stane béhem této doby prokazatelné nepouzitelnym z diivodu vady materialu
nebo vyroby, bezplatné nahradime. Za dily, které sami nevyrabime, poskytujeme zaruku jen v takovém rozsahu, v jakém
nam pfislusi naroky na zaruku od subdodavatel(. Naklady za pouzivani novych dilli pfebira kupujici. Naroky na vraceni
penéz a slevu z kupni ceny a jiné naroky na nahradu $kody jsou vylouceny.

Zaruka SK

Zjavné nedostatky treba oznamit' v priebehu 8 dni od prijmu tovaru, v opacnom pripade straca kupujuci vSetky naroky
kvoli takymto nedostatkom. Zaruku na na$e stroje pri sprdvnom zaobchadzani poskytujeme na dobu zakonnej zarucnej
lehoty od odovzdania tym spdsobom, Ze kazdu Cast stroja, ktora by sa v priebehu tohto ¢asu stala dokazatelne nepouzi-
telnou nasledkom chyb materialu alebo vyrobnych chyb, bezplatne vymenime. Na diely, ktoré sami nevyrabame, pos-
kytujeme zaruku iba do takej miery, do akej nam prinalezia naroky na zaru¢né plnenie voci subdodavatelom. Naklady za
vloZenie novych dielov nesie kupujuci. Naroky na vymenu tovaru a naroky na zniZenie ceny a ostatné naroky na odskod-
nenie su vylucené.

Garancia HU

A nyilvanvalo hibakat az aru atvételétdl szamitott 8 napon belil jelezni kell, kiildnben a vasarlé elvesziti az ilyen hibakkal
szemben tamasztott igényekre valé minden jogat. Megfelelé kezelés esetén gépeinkre garanciat nyujtunk az atadastol
szamitott torvényes jotallasi idén belil oly médon, hogy koltségmentesen kicseréliink minden olyan gépalkatrészt, ami
ezen az id6én belll bizonyithatéan anyag- vagy gyartashiba kévetkeztében hibasodott meg. Azokra az alkatrészekre,
melyeket nem céglink maga gyart, csak annyiban biztositunk jotallast, amennyiben beszallitonk elismeri szavatossagi
igénylinket. Az Uj alkatrészek beszerzési kéltségei a vasarlot terhelik. Atalakitasbol vagy ebbél eredé hianyossagokbol
szarmazo és egyéb karigények kizartak.

Gwarancja PL

Oczywiste wady nalezy zgtosi¢ w ciggu 8 dni od otrzymania towaru, w przeciwnym razie kupujacy traci wszelkie prawa do
roszczen z tytutu takich wad. Na nasze maszyny udzielamy gwarancji na czas trwania ustawowego okresu gwarancyjne-
go od dnia przekazania maszyny, pod warunkiem prawidtowego obchodzenia sig¢ z nig, w ten sposéb, ze wymienimy bez-
ptatnie kazdg cze$¢ maszyny, ktéra w tym okresie stanie si¢ bezuzyteczna z powodu wad materiatowych lub produkcyj-
nych. W przypadku czesci, ktorych nie produkujemy sami, udzielamy gwaranc;ji tylko w takim zakresie, w jakim przystugu-
ja nam roszczenia gwarancyjne wobec poddostawcow. Koszty montazu nowych czesci ponosi kupujacy. Wyklucza sie
roszczenia z tytutu konwers;ji i redukcji oraz inne roszczenia odszkodowawcze.

Jamstvo HR

Ociti nedostaci moraju se prijaviti u roku od 8 dana nakon primitka robe, u suprotnom kupac gubi pravo na zahtjeve zbog
takvih nedostataka. Dajemo jamstvo za na$e strojeve pri ispravnom rukovanju u trajanju zakonski propisanog jamstvenog
roka od preuzimanja na nacin da ¢emo besplatno zamijeniti sve dijelove stroja koji u tom razdoblju postanu neupotrebljivi
zbog materijalnih ili proizvodnih pogreSaka. Za dijelove koje mi ne proizvodimo dajemo jamstvo samo do mjere do koje
nas na to obvezuju jamstveni zahtjevi na raun dobavljaca. Tro$kove ugradnje novih dijelova snosi kupac. Zahtjevi za
smanjenje kupovne cijene ili promjenu narudzbe te ostali zahtjevi za naknadu Stete su iskljuceni.

Garancija SI

Ocitne pomanjkljivosti morate naznaniti v roku 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem kupec izgubi vse pravice v primeru
takih pomanjkljivosti. Garancijo za naSe stroje jam¢&imo pri pravilnem ravnanju v trajanju zakonskega roka veljavnosti ga-
rancije ob predaiji na tak nacin, da vsak del stroja, ki postane v tem ¢asu dokazljivo neuporaben zaradi napak v materialu
ali izdelavi, zamenjamo brezplaéno. Za dele, ki jih ne izdelujemo sami, jam&imo samo v tolikdni meri, kolikor nam dopus¢a
nasa pravica do dobaviteljev. Stroske vstavljanja novih delov nosi kupec. Zahtevki za zamenjavo in znizanje cene niso
sprejemljivi.
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Garantii EE

limsetest puudustest tuleb teavitada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist; vastasel juhul kaotab ostja kdik selliste
puudustega seotud ndudedigused. Me anname oma masinatele, kui nendega kaiakse digesti imber, seadusega satesta-
tud pretensioonidigusaja perioodil garantii alates leandmisest viisil, et me asendame tasuta iga masinaosa, mis peaks
selle aja jooksul materjali- voi valmistamisvigade tagajarjel tdendatult kasutuskdlbmatuks muutuma. Osadele, mida me
ise ei tooda, anname pretensioonitagatise ainult maaral, kui meil on pretensioonidigusnduded allhankijate vastu. Uute
osade paigaldamise kulud kannab ostja. Teisendus- ja vahendusnduded ning muud kahjutasunéuded on valistatud.

Garantija LT
Apie akivaizdzius trikumus reikia pranesti per 8 dienas nuo prekés gavimo, prieSingu atveju pirkéjas praranda bet kokig

ploatuojami visg teisés aktuose numatyta garantinj laikotarpj nuo pristatymo dienos, ir nemokamai pakeisime bet kurig
masinos dalj, kuri, kaip galima jrodyti, per §j laikotarpj tapo netinkama naudoti dél medziagos ar gamybos defekty. Da-
lims, kuriy patys negaminame, suteikiame garantijg tik tiek, kiek turime teisg reik$ti garantinius reikalavimus pirminiams
tiekéjams. Naujy daliy montavimo iSlaidas apmoka pirkéjas. Reikalavimai dél perskaiciavimo ir sumazinimo bei kiti reika-
lavimai atlyginti Zalg nejtraukiami.

Garantija LV

Par acimredzamiem trikumiem jazino 8 dienu laika péc preces sanems$anas, pretéja gadijuma pircéjs zaudé tiesibas ies-
niegt jebkadas prasibas, kas attiecas uz $adiem trikumiem. Garantiju uz masu iericém to pareizas lietoSanas gadijuma
més sniedzam likuma noteiktaja garantijas termina no nodo$anas briza, bez maksas nomainot jebkuru ierices dalu, kas
Saja laika perioda kluvusi nelietojama pieradamu materialu vai razo$anas defektu dél. Uz dalam, kuras més pasi nerazo-
jam, més sniedzam garantiju tada apméra, k& mums pienakas garantijas prasibas attieciba pret apak3piegadataju. Izde-
vumus par jauno dalu ievietoSanu sedz pircéjs. ParveidoSanas un samazinaSanas prasibas un citas prasibas par zaudé-
jumu atlidzinasanu ir izslégtas.

Garanti SE

Uppenbara brister ska rapporteras inom 8 dagar fran att varan har erhallits, annars mister kdparen samtliga ansprak pa
grund av sadana brister. Vi lamnar garanti for vara maskiner vid korrekt behandling under den lagstadgade garantitiden
fran och med leverans pa sa sétt att vi utan kostnad byter alla maskindelar som inom denna tid eventuellt blir obrukbara
pa grund av pavisade material- eller tillverkningsfel. For delar som inte sjalva tillverkar lamnar vi endast den garanti som
vara garantiansprak gentemot underleverantérerna tillater. Képaren star for kostnaderna att satta i de nya delarna. Retur-
och kompensationsansprak samt 6vriga skadeersattningsansprak ar uteslutna.

Takuu FI

limeisista puutteista on ilmoitettava 8 paivan sisélla tuotteiden vastaanotosta, muuten ostaja menettaa oikeuden reklamoi-
da tdman kaltaisista puutteista. Myénnamme koneillemme lakisaateista takuuaikaa vastaavan takuun, kun koneita kasitel-
laan oikein. Takuu toteutetaan vaihtamalla veloituksetta jokainen osa, jossa tdméan takuuajan aikana ilmenee todistetta-
vasti materiaali- tai valmistusvirheita. Osille, joita emme valmista itse, myénnamme takuun vain siltd osin kuin meilla on
oikeus vaatia takuun mukainen korvaus kyseiseltd tavarantoimittajalta. Ostaja vastaa uusien osien asentamisesta aiheu-
tuvista kuluista. Muunto- ja huojennusvaatimuksia ja muita vahingonkorvausvaatimuksia ei hyvaksyta.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i
forbindelse med sadanne fejl og mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lov-
pligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er
ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun garanti i det om-
fang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandgrerne. Kgberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med
montering af nye dele. Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter mottak av varen, ellers taper kjgper alle krav pa grunn av slike mang-
ler. Vi gir garanti for vare maskiner, forutsatt at de behandles riktig, i lopet av den lovbestemte garantiperioden fra lever-
ing pa en slik mate at vi kostnadsfritt erstatter maskindeler som kan bevises & bli ubrukelige som felge av material- eller
produksjonsfeil i Iapet av denne perioden. For deler som vi ikke produserer selv, gir vi kun garanti i den grad vi har rett til
garantikrav mot leverandgrene. Kjgper beerer kostnadene for a sette inn de nye delene. Krav om ombygging og reduks-
jon og andre erstatningskrav er utelukket.
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lapaHums BG

3a oueBnaHM AedekTn TpsiGBa Aa ce yBEAOMSsiBa B paMkuTe Ha 8 AHU crief nonyyaBaHe Ha cTtokaTta, B MPOTVBEH Cryyai
KynyBaybT rybu NpaBoTo Ha BCSKAKBM NMPETEHLMU OTHOCHO TakvBa AedekTu. [laBame rapaHums 3a HawuTe MaluuHu, npu
npaBunHo GopaBeHe C TSX, 3@ 3aKOHOBO YCTAHOBEHWS rapaHLMOHEH CPOK OT NpeJaBaHeTo, kaTo 3ameHsive GeannaTHo
BCSika MallUMHHA 4acT, KOSITO [OoKasyeMo CTaHe HeuwsnonsBaemMa BCMeACTBME Ha [AedeKkTu B maTtepuanute unu
n3paboTkata B pamMkuTe Ha ToBa BpeMe. 3a YacTu, KOUTO He Npou3BexaaMe camu, AaBame rapaHumsi caMo AOTOJKOBa,
[IOKOMKOTO HWE MMame MPaBO Ha rapaHUMOHHW MPETEHLMU CNPSMO HalUWMTE AOCTaBuYMUM. PasxoauTe 3a MOHTaxa Ha
HOBWTE YacTu ce noemat oT kKynyBaua. [peTeHuun 3a aHynupaHe Ha nokynko-npodaxbarta, NpeTeHuMn 3a OTCTbMKU OT
LieHaTa v Apyrv NPeTEHLMM 3a KOMMEHCaLMU ca UKIIOYEHN.

Eyyunon GR

O1 gppaveig eAAeiyeIg TTPETTEl va avagépovTtal eVTog 8 nUEPWV atrd TN Afjyn Tou eUTTOPEUPATOG, DIAPOPETIKG O AyopaoTAG
xavel kaBe dikaiwpa yia agiwaon Adyw TéTolwv eAAeiPewy. MNa Ta uNXavAPaTd Yag TTPoo@EPOUPE eyyUnon UTTd Tov 6po TNG
OWOTAG JETOXEIpIONG, ME OIGPKEIQ ion PE TNV TTEPIODO TNG VOUIKG KATOXUPwHEVNG eyyunong kal évapén otmod tnv
TOPAdooN, AVTIKABIOTWVTAG dWPEAV KABE €EAPTNUO TOU PNXAVAPOTOG TO OTTOI0 £vTOG aUTOU TOU XPOVOU eVOEXETAI VA
KaTaOTE AXPNOTO ATTOSEDEIYUEVA WG CUVETTEIO EAATTWHATOG 0€ UAIKO 1 oTnv epyacia. MNa eCapTtApata Ta otroia dev
KOTOOKEUACOUPE Ol idlol, TTAPEXOUME eyyunon POvo epOoov BIKAIOUPOOTE AgIOEIG €yyunong £vavTl Twv €T PEPOUG
TpounBeuTwy. To KOOTOG yia TNV TOTTOBETNON Twv VEwV €EapTNuaTWY Baplvel Tov ayopaoTh. E§aipolvral afiwoelg
akUPwWOonNgG TNG TTWANONG KAl PEIWONG TNG TIMAG ayopds KaBWG Kal GAAEG agiwoelg atTolnuiwong.

Garantie RO

Deficientele evidente trebuie reclamate in interval de 8 zile dupa primirea marfii, in caz contrar cumparatorul nu mai poate
formula nicio pretentie in legatura cu aceste deficiente. Dacé masinile noastre sunt exploatate corect, asiguram garantie
pe durata termenului de garantie legal din momentul predarii, in sensul ca inlocuim gratuit orice componenta a masinii
devenita inutilizabila in acest interval de timp ca urmare a defectelor de material sau de executie. Pentru componentele
pe care nu le executam noi, asiguram o garantie doar in masura in care avem noi dreptul la pretentii de garantie legala
fata de furnizorii preliminari. Costurile pentru montarea componentelor noi vor fi suportate de cumparator. Pretentiile de
conversie si de reducere si alte pretentii de despagubire pentru prejudicii sunt excluse.

Garancija Latn-RS

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogle-
du takvih nedostataka. Za nase masine dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopre-
daje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj nacin besplatno vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom
tog perioda postane neupotrebljiv usled greSke u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo sami, dajemo
garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavljaa. TroSkove za ugradnju novih de-
lova snosi kupac. Pravo na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu Stete su iskljuceni.

Garanti TR

Belirgin kusurlar mallarin teslim alinmasindan itibaren 8 giin iginde bildiriimelidir, aksi takdirde alici bu tiir kusurlardan
kaynaklanan tiim talep haklarini kaybeder. Makinelerimizin garantisi, teslim tarihinden itibaren yasal garanti stiresi boyun-
ca, dogru kullaniimalari kosuluyla, bu sire icinde malzeme veya Uretim hatalari nedeniyle kullanilamaz hale geldigi kanit-
lanabilen herhangi bir makine pargasinin ticretsiz olarak degistiriimesini kapsamaktadir. Kendimiz Gretmedigimiz pargalar
icin, yalnizca Ust tedarikgilere karsi garanti talep etme hakkimiz oldugu 6lglide garanti saglyoruz. Yeni pargalarin takilma
maliyeti alici tarafindan karsilanir. DénUstlrme ve indirim talepleri ile diger tazminat talepleri kapsam disi tutulmustur.
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